Köbler, Gerhard, Lateinisches Wörterbuch, 2. A.


c

C, c, lat., Buchstabe, Note: nhd. c; E.: s. gr. κάππα (káppa), N. (indekl.), Kappa; aus dem Hebr. kaph, Sb., Handfläche; L.: Georges 1, 882
caballa, kelt.-lat., F.: nhd. Stute; Q.: Anth.; E.: s. caballus; L.: Georges 1, 882, TLL

caballāricus, lat., Adj.: nhd. Pferde....?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. caballus; L.: Georges 1, 882, TLL

caballāris, lat., Adj.: nhd. Pferde....; Q.: Inschr.; E.: s. caballus; L.: TLL

caballārius, lat., M.: nhd. Pferdewärter, Pferdeknecht; Q.: Gl; E.: s. caballus; W.: it. cavaliere, M., Reiter (M.) (2), Ritter; frz. cavalier, M., Reiter (M.) (2), Ritter; nhd. Kavalier, M., Kavalier, galanter Liebhaber; W.: it. cavaliere, M., Reiter (M.) (2), Ritter; s. it. cavalleria, F., Reiterei; nhd. Kavallerie, F., Kavallerie, berittene Truppe; W.: span. caballero, M., Reiter, spanischer Edelmann; nhd. Caballero, M. Caballero, spanischer Edelmann; W.: mfrz. chevalier, M., Ritter; mhd. schevalier, M., Ritter; L.: TLL, Kluge s. u. Kavalier, Kavallerie, Kytzler/Redemund 85, 325, 326

caballātio, lat., F.: nhd. Pferdefutter, Ration; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. caballus; L.: Georges 1, 882, TLL

caballicāre, lat., V.: nhd. reiten; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. caballus; W.: it. cavalcare, V., reiten; s. it. cavalcata, F., Ritt; vgl. nhd. Kavalkade, F., Kavalkade, Reiteraufzug; L.: Georges 1, 882, Kluge s. u. Kavalkade, Kytzler/Redemund 326

caballicātio, lat., F.: nhd. Ritt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. caballicāre, caballus; L.: TLL

caballīna, lat., F.: nhd. Stute?; Q.: Gl; E.: s. caballus; L.: TLL

caballīnus, lat., Adj.: nhd. zum Pferd gehörig, Pferde...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caballus; L.: Georges 1, 882, TLL

caballio, lat., M.: nhd. Pferdchen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. caballus; L.: Georges 1, 882, TLL

caballion, lat., N.: nhd. gemeine Hundszunge?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caballus?; L.: Georges 1, 883, TLL

caballista, lat., M.: nhd. Springer auf Rennpferden; Q.: Ps. Prosp.; E.: s. caballus; L.: TLL

Caballodūnum, lat., N.: nhd. Cabillonum (Stadt der Äduer); Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. Cabillōnum, s. kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 883, TLL

caballus, kelt.-lat., M.: nhd. Pferd; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Keltischen; W.: air. capall, Sb., Pferd; an. kapall, st. M. (a), Pferd, Zaumtier; L.: Georges 1, 883, TLL, Walde/Hofmann 1, 125, Walde/Hofmann 1, 853

cabanna, capanna, lat., F.: nhd. Hütte der Weinbergshüter; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Etymologie unklar, wohl keltischen Ursprungs, s. Walde/Hofmann 1, 156; W.: aprov. cabana, F., Hütte, Zelt; afrz. cabane, F., Hütte, Zelt; ne. cabin, N., Hütte; s. Kabine, F., Kabine; L.: Georges 1, 883, TLL, Walde/Hofmann 1, 156, Walde/Hofmann 1, 854, Kytzler/Redemund 306

cabarus, lat., M.: nhd. ein Insekt?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Germ.?; L.: TLL

cabātor, lat., M.: Vw.: s. cavātor

cabellum, lat., N.: Vw.: s. scabellum

Cabēnsis, lat., M.: nhd. Priester der feriae Latinae auf dem albanischen Berg; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 883, Walde/Hofmann 1, 126

Cabēra, lat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Cabīra

cabiālis, lat., Adj.: Vw.: s. scabiālis

cabidārius, lat., M.: Vw.: s. cavidārius

Cabillo, lat., F.: nhd. Cabillonum (Stadt der Äduer); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cabillōnum; L.: Georges 1, 883, TLL

Cabillōna, lat., F.: nhd. Cabillonum (Stadt der Äduer); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cabillōnum; L.: Georges 1, 883, TLL

Cabillōnēnsis, lat., Adj.: nhd. cabillonensisch; Q.: Eumen. (264-um 312 n. Chr.); E.: s. Cabillōnum; L.: Georges 1, 883, TLL

Cabillōnum, Cavillōnum, lat., N.=ON: nhd. Cabillonum (Stadt der Äduer); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 883, TLL

Cabīra, Cabēra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Kabira (Stadt in Pontus); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάβειρα (Kábeira); E.: s. gr. Κάβειρα (Kábeira), N.=ON, Kabira (Stadt in Pontus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 883, TLL

Cabīrus, lat., M.: nhd. Kabire (chthonische Gottheit); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάβειρος (Kábeiros); E.: s. gr. Κάβειρος (Kábeiros), M., Kabire (chthonische Gottheit); weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 750; L.: Georges 1, 883, TLL

cabo, lat., M.: nhd. Wallach; Q.: Gl; E.: s. caballus; L.: Georges 1, 883, TLL, Walde/Hofmann 1, 125; Son.: cabo ist eine Kurzform von caballus

cabōnus, lat., M.: nhd. Wallach; Q.: Gl; E.: s. caballus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 125

cābro, lat., M.: Vw.: s. crābro

caburtārius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cabus (1), lat., M.: nhd. ein Maß für Gegenstände; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάβος (kábos); E.: s. gr. κάβος (kábos), M., ein Getreidemaß; s. hebr. qaƀ, Frisk 1, 750; L.: Georges 1, 883, TLL

cabus (2), lat., M.: nhd. Pferd, Wallach; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cabo, caballus; L.: TLL

Cāca, lat., F.=PN: nhd. Caca; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Cācus; L.: Georges 1, 883, TLL

cācabāre, lat., V.: nhd. gackern, gackeln; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κακκαβίζειν (kakkabízein); E.: s. gr. κακκαβίζειν (kakkabízein), V., gackern; vgl. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 883, TLL, Walde/Hofmann 1, 126

cacabasia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herunft unklar?; L.: TLL

cacabulus, lat., M.: Vw.: s. caccabulus

cacabus, lat., M.: Vw.: s. caccabus

cacalia, lat., F.: nhd. wollkrautblätterige Pestwurz, Huflattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακαλία (kakalía); E.: s. gr. κακαλία (kakalía), F., Name verschiedener Pflanzen; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 758; L.: Georges 1, 883, TLL

cacāre, lat., V.: nhd. kacken, bekacken, scheißen, hofieren; Vw.: s. con-, in-*; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521; W.: fnhd. kacken, V., kacken, scheißen; nhd. kacken, V., kacken, scheißen; L.: Georges 1, 885, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, Kluge s. u. kacken

cacātor, lat., M.: nhd. Kacker; Hw.: s. cacātrīx; Q.: Inschr.; E.: s. cacāre; L.: Georges 1, 883, TLL

cacātrīx, lat., F.: nhd. Kackerin; Hw.: s. cacātor; Q.: Inschr.; E.: s. cacāre; L.: Georges 1, 883, TLL

cacāturīre, lat., V.: nhd. kacken wollen (V.); Q.: Inschr.; E.: s. cacāre; L.: Georges 1, 883, TLL

caccabāceus, lat., Adj.: nhd. den Tiegel betreffend, Tiegel..., die Pfanne betreffend, Pfannen...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. caccabus; L.: Georges 1, 884, TLL

caccabāris, lat., Adj.: nhd. den Tiegel betreffend, Tiegel..., die Pfanne betreffend, Pfannen...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. caccabus; L.: TLL

caccabātus, lat., Adj.: nhd. tiegelschwarz, rußig, beschmutzt; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. caccabus; L.: Georges 1, 884, TLL Walde/Hofmann 1, 126

caccabellus, lat., M.: nhd. Tiegellein, kleiner Tiegel, kleine Pfanne; Q.: Papyr.; E.: s. caccabus; L.: TLL

caccabīnus, lat., Adj.: nhd. im Tiegel gebacken, in der Pfanne gebacken, gesotten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. caccabus; L.: Georges 1, 884, TLL

caccabos, gr.-lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caccabus?; L.: TLL

caccabulum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. caccabus; L.: TLL

caccabulus, cacabulus, lat., M.: nhd. Tiegellein, kleiner Tiegel, kleine Pfanne; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. caccabus; L.: Georges 1, 884, TLL Walde/Hofmann 1, 126

caccabus, cacabus, lat., M.: nhd. Tiegel, Pfanne; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάκκαβος (kákkabos); E.: s. gr. κάκκαβος (kákkabos), F., Tiegel; weitere Herkunft unbekannt, wahrscheinlich semitisch; W.: ahd. kahhala* 5, kachala*, st. F. (ō), Kessel, Topf, irdener Topf; mhd. kachele, kachel, st. F., sw. F., Geschirr, Ofenkachel, Hafendeckel; nhd. Kachel, F., irdenes Gefäß, Geschirr, Kachel, DW 11, 11; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, Kluge s. u. Kachel

cacciātrīx, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caccitus, lat., M.: nhd. schöner Knabe; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126

cacemphaton, cacenphaton, gr.-lat., N.: nhd. ein Ausdruck von unanständiger Bedeutung, zweideutiger Ausdruck; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κακέμφατον (kakémphaton); E.: s. gr. κακέμφατον (kakémphaton), N., zweideutiger Ausdruck; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίναι (phaínai), V., seine Meinung offenbaren, äußeren, sagen; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 884, TLL, Frisk 2, 1009

cacenphaton, gr.-lat., N.: Vw.: s. cacemphaton

cachecta, lat., M.: nhd. hektischer Schwindsüchtiger; Hw.: s. cachectēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cachectēs; L.: TLL

cachectēs, lat., M.: nhd. hektischer Schwindsüchtiger; Hw.: s. cachecta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καχέκτης (kachéktēs), Adj., sich übel befindend, krank, aufrührerisch; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 884, TLL

cachecticus, lat., Adj.: nhd. schwindsüchtig; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. καχεκτικός (kachektikós); E.: s. gr. καχεκτικός (kachektikós), Adj., schwindsüchtig?; gr. καχέκτης (kachéktēs), Adj., sich übel befindend, krank, aufrührerisch; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 884, TLL

cachexia, lat., F.: nhd. Hektik, Schwindsucht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καχεξία (kachexía); E.: s. gr. καχεξία (kachexía), F., schlechter, Zustand, Vernachlässigung; vgl. gr. καχέκτης (kachéktēs), Adj., sich übel befindend, krank, aufrührerisch; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 884, TLL

cachinnābilis, lat., Adj.: nhd. zum Lautauflachen hinneigend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cachinnāre; L.: Georges 1, 884, TLL

cachinnāre, lat., V.: nhd. hell auflachen, laut auflachen, rohes Gelächter erheben; Vw.: s. dē-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ka, *kʰa, Interj., ha, Pokorny 634; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, Walde/Hofmann 1, 853

cachinnātio, lat., F.: nhd. Lautauflachen, ausgelassenes Lachen, schallendes Gelächter, gellendes Gelächter; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cachinnāre; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126

cachinno, lat., M.: nhd. lauter Lacher; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. cachinnāre; L.: Georges 1, 884, TLL

cachinnōsus, lat., Adj.: nhd. zum lauten Lachen aufgelegt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cachinnus; L.: Georges 1, 885, TLL

cachinnus, cacīnus, lat., M.: nhd. lautes Gelächter, lautes Lachen, gellendes Gelächter; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ka, *kʰa, Interj., ha, Pokorny 634; L.: Georges 1, 885, TLL, Walde/Hofmann 1, 126

cachla, lat., F.: nhd. Ochsenauge (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάχλα (káchla); E.: s. gr. κάχλα (káchla), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 885, TLL

cachry, lat., N.: nhd. Blütenkätzchen, Samenkätzchen, Samenzäpfchen; Hw.: s. cachrys; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάχρυ (káchry); E.: s. gr. κάχρυ (káchry), N., Frucht des Weihrauchbaums; vgl. gr. κάχρυς (káchrys), F., geröstete Gerste; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 885, TLL

cachrys, lat., F.: nhd. Blütenkätzchen, Samenkätzchen, Samenzäpfchen; Hw.: s. cachry; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάχρυς (káchrys); E.: s. gr. κάχρυς (káchrys), F., geröstete Gerste; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 885, TLL

cacida, lat., F.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cacidōsus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cacillāre, lat., V.: nhd. gackern, gackeln; E.: s. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 885, TLL, Walde/Hofmann 1, 126

cacīnus, lat., M.: Vw.: s. cachinnus

cacizotechnos, gr.-lat., M.: Vw.: s. catatēxitechnos

cacochȳmia, lat., F.: nhd. Schlechtigkeit der Säfte; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακοχυμία (kakochymía); E.: s. gr. κακοχυμία (kakochymía), F., Schlechtigkeit der Säfte?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 885, TLL

cacochȳmus, lat., Adj.: nhd. schlechte Säfte habend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακόχυμος (kakóchymos); E.: s. gr. κακόχυμος (kakóchymos), Adj., schlechte Säfte habend?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 885, TLL

cacodaemōn, lat., M.: nhd. böser Dämon; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακοδαίμων (kakodaímōn); E.: s. gr. κακοδαίμων (kakodaímōn), M., böser Dämon; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 885, TLL

cacoēthes, lat., N.: nhd. hartnäckige böse Krankheit; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. gr. κακόηθης (kakóēthēs), Adj., boshaft, bösartig; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Sinnesart, Charakter; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 1, 885, TLL

cacologia, lat., F.: nhd. Schmähung, Verleumdung; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακολογία (kakología); E.: s. gr. κακολογία (kakología), F., Schmähung, Verleumdung; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

cacomēchanus, lat., M.: nhd. Unheilstifter; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κακομήχανος (kakomḗchanos); E.: s. gr. κακομήχανος (kakomḗchanos), M., Unheilstifter; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. μηχανᾶσθαι (mēchanasthai), V., einfallen lassen, ersinnen, bewerkstelligen; gr. μηχανή (mēchanḗ), F., Einfall, Erfindung, Maschine, Werkzeug, Gerüst; idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; L.: TLL

cacometer, lat., M.?: nhd. „schlechtes Maß“?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κακόμηετρος (kakómetros); E.: s. gr. κακόμηετρος (kakómetros), M., „schlechtes Maß“?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; Kont.: quosdam iambos, in quibus secundus et quartus absque observatione ponitus, quos vocat cacometrus; L.: TLL
Cacomnēmōn, lat., M.: nhd. mit schlechtem Gedächtnis Begabter (Titel eines Stückes); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. gr. κακομνήμων (kakomnḗmōn), Adj., mit schlechtem Gedächtnis begabt; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. μνήμη (mnḗmē), F., Gedächtnis, Erinnerung; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 885, TLL

cacophēmia, lat., F.: nhd. übler Leumund; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κακοφημία (kakophēmía); E.: s. gr. κακοφημία (kakophēmía), F., übler Leumund; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 885, TLL

cacoplepa, lat., F.: nhd. ein Ungeheuer; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: TLL

cacostomachus, lat., Adj.: nhd. mit schlechtem Magen seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κακοστόμαχος (kakostómachos); E.: s. gr. κακοστόμαχος (kakostómachos), Adj., mit schlechtem Magen seiend; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. στόμαχος (stómachos), M., Kehle (F.) (1), Speiseröhre; gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; idg. *stomen‑, Sb., Mund (M.), Pokorny 1035; L.: TLL

cacosyntheton, gr.-lat., N.: nhd. fehlerhafte Verbindung der Wörter; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κακοσύνθετον (kakosýntheton); E.: s. gr. κακοσύνθετον (kakosýntheton), N., fehlerhafte Verbindung der Wörter?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. θετός (thetós), Adj., adoptiert, gesetzt, bestimmt; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 885, TLL

cacosystatus, lat., Adj.: nhd. nicht gehörig fest stehend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κακοσύστατος (kakosýstatos); E.: s. gr. κακοσύστατος (kakosýstatos), Adj., nicht gehörig fest stehend?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 886, TLL

cacozēlia, lat., F.: nhd. fehlerhafte ungeschickte Nachahmung, Nachäffung; Hw.: s. cacozēlon; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακοζηλία (kakozēlía); E.: s. gr. κακοζηλία (kakozēlía), F., schlechte Nachahmung, verkehrte Nachahmung; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern, Bewunderung; idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; oder nach Frisk 1, 613 zu gr. ζητείν (zēteín), V., aufsuchen, forschen, untersuchen, streben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187?; L.: Georges 1, 888, TLL

cacozēlon, gr.-lat., N.: nhd. fehlerhafte ungeschickte Nachahmung, Nachäffung; Hw.: s. cacozēlia; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακόζηλον (kakózēlon); E.: s. gr. κακόζηλον (kakózēlon), N., schlechte Nachahmung, verkehrte Nachahmung; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern, Bewunderung; idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; oder nach Frisk 1, 613 zu gr. ζητείν (zēteín), V., aufsuchen, forschen, untersuchen, streben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187?; L.: Georges 1, 888, TLL

cacozēlus, lat., M.: nhd. ungeschickter Nachahmer, Nachäffer; Hw.: s. cacozēlia; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακόζηλος (kakózēlos); E.: s. gr. κακόζηλος (kakózēlos), N., schlechte Nachahmung, verkehrte Nachahmung; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern, Bewunderung; idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; oder nach Frisk 1, 613 zu gr. ζητείν (zēteín), V., aufsuchen, forschen, untersuchen, streben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187?; L.: Georges 1, 886, TLL

cacrium, lat., N.: nhd. Blütenkätzchen, Samenkätzchen, Samenzäpfchen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cachry, cachrys; L.: Georges 1, 886, TLL

cactinēus, lat., Adj.: Vw.: s. cattinēus

cactos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cactus

cactus, cactos, lat., M.: nhd. Kardenartischocke, spanische Artischocke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάκτος (káktos); E.: s. gr. κάκτος (káktos), M., stachelige Pflanze, Dorn; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 759; W.: nhd. Kaktus, M., Kaktus; L.: Georges 1, 886, TLL

cacula, lat., M.: nhd. Soldatenaufwärter, Offiziersaufwärter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: wahrscheinlich aus einem etruskischen *cace, *cacla; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, Walde/Hofmann 1, 853

caculārī, lat., V.: nhd. dienen; Q.: Gl; E.: s. cacula; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127

caculātum, lat., M.: nhd. Dienst; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cacula; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127

caculum, lat., N.: Vw.: s. coculum

cacūmen, lat., N.: nhd. Kuppe, Gipfel, Spitze; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *kakud-, Sb., Wölbung, Kuppe, Pokorny 588; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127

cacūmināre, lat., V.: nhd. zuspitzen; Vw.: s. dē-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cacūmen; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127

cacurius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: Faustus libertus et Hilarus cacurius dederunt; L.: TLL
cacus (1), lat., M.: nhd. Soldatenaufwärter, Offiziersaufwärter; Q.: Inschr.; E.: s. cacula; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 127

Cacus (2), lat., M.=PN: nhd. Cacus; Q.: Inschr.; E.: s. cacus (1)?; L.: TLL

Cācus, lat., M.=PN: nhd. Kacos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κᾶκος (Kakos); E.: s. gr. Κᾶκος (Kakos), M.=PN, Kakos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 886, TLL

cada, lat., F.: nhd. Fett?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: cadula frusta ex adipe, cada enim arvina dicitur; L.: TLL
cadāver, lat., N.: nhd. Leichnam, Leiche, Kadaver; ÜG.: gr. παραγήραμα (paragḗrama) Gl; Q.: Lex luci Lucer. (nach 315/314 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *k̑ad- (1), V., fallen, Pokorny 516; W.: nhd. Kadaver, M., Kadaver, Leichnam, Leiche; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, Walde/Hofmann 1, 853, Kluge s. u. Kadaver, Kytzler/Redemund 306

cadāverīna, lat., F.: nhd. Fleisch vom Aas; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cadāver; L.: Georges 1, 887

cadāverīnus, lat., Adj.: nhd. vom Aas stammend, Aas...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cadāver; L.: Georges 1, 887, TLL

cadāverōsus, lat., Adj.: nhd. leichenähnlich, leichenhaft; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cadāver; L.: Georges 1, 887, TLL, Walde/Hofmann 1, 127

cadāx, lat., Adj.: Vw.: s. catāx

cademopia, lat., F.: nhd. eine Rohrart, ein Kraut; ÜG.: lat. syringias Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cadere, lat., V.: nhd. fallen, sinken, sich senken; Vw.: s. con-, super-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: idg. *k̑ad- (1), V., fallen, Pokorny 516; W.: früh-rom. *cadentia, F., günstige Gelegenheit; it. cadenza, F., Kadenz, Schlussarkordfolge; nhd. Kadenz, F., Kadenz, Schlussakkordfolge; W.: früh-rom. *cadentia, F., günstige Gelegenheit; s. frz. chance, F., Chance, günstige Gelegenheit; nhd. Chance, F., Chance, günstige Gelegenheit; W.: früh-rom. *cadentia, F., günstige Gelegenheit; s. afrz. cheance, F., Glücksfall, Einsatz; mhd. schanz, schanze, F., Schanze, Glückswurf; nhd. Schanze, F., Schanze, Glückswurf; W.: it. cascata, F., Wasserfall; frz. cascade, F., Wasserfall; nhd. Kaskade, F., Kaskade, stufenförmiger Wasserfall; L.: Georges 1, 888, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Kluge s. u. Chance, Kadenz, Kaskade, Schanze, Kytzler/Redemund 90, 307, 322

cadēscere, lat., V.: nhd. zu Fall kommen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cadere; L.: Georges 1, 887, TLL

cadiālis, lat., Adj.: nhd. im Krug aufbewahrt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cadus; L.: Georges 1, 887, TLL

cadīvus, lat., Adj.: nhd. von selbst abfallend, abfällig, fallsüchtig, epileptisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cadere; L.: Georges 1, 887, TLL

cadmēa, cadmīa, cadmia, lat., F.: nhd. Galmei, grauer Hüttenrauch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. καδμεία (kadmeía); E.: s. καδμεία (kadmeía), καδμία (kadmía), F., Galmei?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 888, TLL

Cadmēis (1), lat., Adj.: nhd. zu Kadmos gehörig, kadmëisch, thebanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καδμηΐς (Kadmeís); E.: s. gr. Καδμηΐς (Kadmeís), Adj., zu Kadmos gehörig, kadmëisch, thebanisch; s. lat. Cadmus; L.: Georges 1, 888

Cadmēis (2), lat., F.: nhd. Kadmëide, Tochter des Kadmos; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καδμηΐς (Kadmeís); E.: s. gr. Καδμηΐς (Kadmeís), F., zu Kadmëide, Tochter des Kadmos; s. lat. Cadmus; L.: Georges 1, 888, TLL

Cadmēius, lat., Adj.: nhd. kadmëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Καδμήιος (Kadmḗios); E.: s. gr. Καδμήιος (Kadmḗios), Adj., kadmëisch; s. lat. Cadmus; L.: Georges 1, 888, TLL

Cadmēus, lat., Adj.: nhd. zu Kadmos gehörig, kadmëisch, thebanisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καδμεῖος (Kadmeios); E.: s. gr. Καδμεῖος (Kadmeios), Adj., kadmëisch; s. lat. Cadmus; L.: Georges 1, 888, TLL

cadmia, lat., F.: Vw.: s. cadmēa

cadmīa, lat., F.: Vw.: s. cadmēa

cadmītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: TLL

Cadmogena, lat., F.: nhd. von Kadmos Gezeugte; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. Cadmus, gignere; L.: Georges 1, 888

Cadmus, lat., M.=PN: nhd. Kadmos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάδμος (Kádmos); E.: s. gr. Κάδμος (Kádmos), M.=PN, Kadmos; vgl. gr. κέκασθαι (kékasthai), V. (Perf.), sich auszeichnen, übertreffen, sich rüsten; idg. *k̑ad- (2), V., glänzen, sich auszeichnen, Pokorny 516; L.: Georges 1, 888, TLL

cadrio, lat., M.?: nhd. Nachtrabe?; ÜG.: gr. νυκτικόραξ (nyktikórax) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. χαραδριός (charadriós), M., ein Vogel, Regenpfeifer?; vgl. gr. χέραδος (chérados), N., Geröll, Kies; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

cadūcārius (1), lat., Adj.: nhd. fallsüchtig, herrenloses Gut betreffend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cadūcus; L.: Georges 1, 893, TLL

cadūcārius (2), lat., M.: nhd. Erbe (M.) eines herrenlosen Gutes; Hw.: s. cadūcārius (1); Q.: Gl; E.: s. cadūcus; L.: Georges 1, 893

cādūceātor, lat., M.: nhd. Herold, Unterhändler, Parlamentär; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cādūceum, cādūceus; L.: Georges 1, 893, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

cādūceātus (1), lat., Adj.: nhd. mit dem Heroldstab versehen (Adj.); Q.: Inschr.; E.: s. cādūceum, cādūceus; L.: Georges 1, 893

cādūceātus (2), lat., M.: nhd. Herold, Unterhändler, Parlamentär; Q.: Gl; E.: s. cādūceum, cādūceus; L.: TLL

cādūceum, lat., N.: nhd. Heroldstab, Merkurstab; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. κηρύκειον (kērýkeion), N., Heroldstab; vgl. gr. κήρυξ (kḗrux), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 893, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

cādūceus, lat., M.: nhd. Heroldstab, Merkurstab; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. κηρύκειον (kērýkeion), N., Heroldstab; vgl. gr. κήρυξ (kḗrux), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 893, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

cadūcia, lat., F.: nhd. Epilepsie, Fallsucht; Q.: Gl; E.: s. cadere?; L.: Georges 1, 893, TLL

cādūcifer, lat., Adj.: nhd. Heroldsstab tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cādūceus, ferre; L.: Georges 1, 893, TLL

cadūcitās, lat., F.: nhd. Fallsucht?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cadūcus; Kont.: loco corrupto de iumentis caducis: cum decrescet et minuet luna, sic caducitas mentis dimidia; L.: TLL
cadūciter, lat., Adv.: nhd. abfällig, jählings; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cadūcus; L.: Georges 1, 893, TLL

cadūcum, lat., N.: nhd. abgefallene Blüte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cadūcus; L.: Georges 1, 893

cadūcus, lat., Adj.: nhd. fallend, gefallen (Adj.), hinfällig; Vw.: s. in-; Hw.: s. cadere; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑ad- (1), V., fallen, Pokorny 516; L.: Georges 1, 893, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

cadula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: cadula frusta ex adipe, cada enim arvina dicitur; L.: TLL
cadurcum, cadurdum, lat., N.: nhd. cadurkische Decke, Bettdecke, Bett, Ehebett; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Cadurcus (1); L.: Georges 1, 894, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

Cadurcus (1), lat., M.=PN: nhd. Cadurcer (Angehöriger einer gallische Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 894, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

Cadurcus (2), lat., Adj.: nhd. cadurkisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Cadurcus (1); L.: Georges 1, 894, TLL

cadurdum, lat., N.: Vw.: s. cadurcum

cadus, lat., M.: nhd. großes kegelförmiges irdenes Gefäß, Weinkrug; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάδος (kádos); E.: s. gr. κάδος (kádos), M., Gefäß zum Aufbewahren des Weines, Eimer; hebr. kad, Sb., Eimer; L.: Georges 1, 894, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

Cadūsia, lat., F.=ON: nhd. Kadusien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cadūsius; L.: Georges 1, 894, TLL

Cadūsius, lat., M.: nhd. Kadusier (Angehöriger eines Volkes am Kaspischen Meer); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καδούσιος (Kadúsios); E.: s. gr. Καδούσιος (Kadúsios), M., Kadusier (Angehöriger eines Volkes am Kaspischen Meer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 894, TLL

cadytās, lat., M.: nhd. eine Schmarotzerpflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καδύτας (kadýtas); E.: s. gr. καδύτας (kadýtas), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 894, TLL

caeca, caecia, lat., F.: nhd. Blindheit?, Dunkelheit?; ÜG.: gr. τυφλίας (typhlías) Gl; Q.: Gl; E.: s. caecāre; L.: TLL

caecāre, lat., V.: nhd. lichtlos machen, blind machen, blenden, trüben, verdunkeln; Vw.: s. ex-, ob-, perex-, prae-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. caecus; L.: Georges 1, 895, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

caecātor, lat., M.: nhd. Blender; Vw.: s. ex-; Hw.: s. caecāre; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. caecus; L.: Georges 1, 894, TLL

caecātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geblendet, blind; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. caecāre, caecus; L.: TLL

caecē, lat., Adv.: nhd. lichtlos, nicht sehend, blind, dunkel, finster, unsichtbar; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. caecus; L.: TLL

caecia, lat., F.: Vw.: s. caeca

caeciās, lat., M.: nhd. Nordostwind, Nord-Drittel-Ostwind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. καικίας (kaikías); E.: s. gr. καικίας (kaikías), M., Nordostwind; idg. *kaiko-, Adj., einäugig, schielend, Pokorny 519?; L.: Georges 1, 894, TLL

caecigenus, lat., Adj.: nhd. blind geboren; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. caecus, gignere; L.: Georges 1, 895, TLL, Walde/Hofmann 1, 599

caecilia, lat., F.: nhd. Laktuke, Lattich, Blindschleiche; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. caecus; L.: Georges 1, 895, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

Caeciliānus, lat., Adj.: nhd. cäcilianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caecilius (1); L.: Georges 1, 895, TLL

caecilinguis, lat., Adj.: nhd. taubstumm; Q.: Gl; E.: s. caecus, linguis; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 129

Caecilius (1), lat., M.=PN: nhd. Caecilius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caecus?; L.: Georges 1, 895, TLL

Caecilius (2), lat., Adj.: nhd. cäcilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caecilius (1); L.: Georges 1, 895, TLL

Caecīna, lat., M.=PN: nhd. Caecina (Beiname der gens Licinia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.)?; E.: Herkunft unklar?, etrusk.?; L.: Georges 1, 895, TLL

Caecīniānus, lat., Adj.: nhd. Caecina betreffend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Caecīna; L.: Georges 1, 895, TLL

caeciola, cicciola, lat., F.: nhd. Laktuke, Lattich, Blindschleiche; Q.: Gl; E.: s. caecus; L.: TLL

caecitāre, lat., V.: nhd. blind machen?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. caecus; L.: TLL

caecitās, lat., F.: nhd. Blindheit, Dunkelheit, Verstecktheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caecus; L.: Georges 1, 895, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

caecitūdo, lat., F.: nhd. Blindheit; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. caecus; L.: Georges 1, 895, TLL

Caecubum, lat., N.=ON: nhd. Caecubum (eine Ebene in Latium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 896

Caecubus, lat., Adj.: nhd. caekubisch, Caecubum betreffend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Caecubum; L.: Georges 1, 896

caecula, lat., F.: nhd. Blindschleiche?; Q.: Gl; E.: s. caeculus (1), caecus; L.: TLL

caecultāre, lat., V.: nhd. blind sein (V.), geblendet sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caecus; L.: Georges 1, 896, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

caeculus (1), lat., Adj.: nhd. ein wenig lichtlos, ein wenig finster; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. caecus; L.: TLL

Caeculus (2), lat., M.=PN: nhd. Caeculus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caecus?; L.: Georges 1, 896, TLL

caecum, lat., N.: nhd. Blindheit?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. caecus; L.: TLL

caecuma, lat., F.: Vw.: s. cicuma

caecus, coecus, lat., Adj.: nhd. lichtlos, nicht sehend, blind, dunkel, finster, unsichtbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *kaiko-, Adj., einäugig, schielend, Pokorny 519; L.: Georges 1, 896, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

caecūtīre, lat., V.: nhd. blind sein (V.), geblendet sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caecus; L.: Georges 1, 897, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

caedere, lat., V.: nhd. auf etwas hauen, zerhauen (V.), schlagen, klopfen, peitschen; Vw.: s. circum-, per-; Hw.: s. ancaesum, ancīle, concīdere, occīdere; Q.: Lex reg., XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *skai-?, *kai-?, V., schlagen, hauen, puffen, Pokorny 917; L.: Georges 1, 898, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

caedēs, lat., F.: nhd. Schlagen, Prügeln; Vw.: s. con-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 897, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

caedrus, lat., F.: Vw.: s. cedrus

caeduus, lat., Adj.: nhd. haubar; Vw.: s. in-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 899, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

cael, lat., N.: Vw.: s. caelum (2)

caelāmen, lat., N.: nhd. halberhabene Arbeit, Relief; Hw.: s. caelāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 899, TLL

caelāre, lat., V.: nhd. ziselieren, in erhabener Arbeit ausführen, halberhaben schnitzen; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 901, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

caelātor, lat., M.: nhd. Künstler in halberhabener Arbeit, Ziseleur; Hw.: s. caelāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 899, TLL

caelātum, lat., N.: nhd. erhabene Arbeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caelāre; L.: TLL

caelātūra, lat., F.: nhd. Ziselieren, Ziselierkunst, Toreutik, erhabene Arbeit; Hw.: s. caelāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 899, TLL

caelebs, cēlebs, coelebs, lat., Adj.: nhd. unvermählt, ehelos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kai- (1), *kaiu̯o-, *kaiu̯elo-, Adj., Adv., allein, Pokorny 519; L.: Georges 1, 899, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Walde/Hofmann 1, 853

caeles, coeles, lat., Adj.: nhd. himmlisch, Himmlischer (= caeles subst.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 899, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

caelestia, lat., N.: nhd. Himmelskörper; E.: s. caelestis

caelestīnus (1), lat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Inschr.; E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 900

Caelestīnus (2), lat., M.=PN: nhd. Caelestinus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caelestīnus (1), caelum (2); L.: Georges 1, 900

caelestis, coelestis, lat., Adj.: nhd. himmlisch, zum Himmel gehörig; Vw.: s. in-, inter-, intrā-, sub-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caelum (2); vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: s. mhd. zeleste, Adv., himmlisch; L.: Georges 1, 900, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

caelia, cēlia, lat., F.: nhd. Getränk aus Getreide, Weizenbier in Spanien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: spanischer Herkunft; L.: Georges 1, 901, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

Caeliānum, lat., N.: nhd. Caelianum (Schrift des Cälius Antipater); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caelius; L.: Georges 1, 902, TLL

Caeliānus (1), Coeliānus (1), lat., Adj.: nhd. cälianisch, des Cälius seiend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Caelius; L.: Georges 1, 902, TLL

Caeliānus (2), Coeliānus (2), lat., M.: nhd. Cälianer, Soldat des Cälius Vibenna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Caelius; L.: Georges 1, 902, TLL

caelibālis, lat., Adj.: nhd. zum Ehelosen gehörig; Hw.: s. caelibāris; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caelebs; L.: Georges 1, 901, TLL

caelibāris, lat., Adj.: nhd. zum Ehelosen gehörig?; Hw.: s. caelibālis; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. caelebs; L.: TLL

caelibātus (1), coelibātus, lat., Adj.: nhd. unvermählt, ehelos; Q.: Gl; E.: s. caelebs; L.: Georges 1, 901, TLL

caelibātus (2), coelibātus, lat., M.: nhd. eheloser Stand, Ehelosigkeit, Zölibat; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. caelebs; W.: nhd. Zölibat, M., Zölibat, Ehelosigkeit; L.: Georges 1, 901, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Kluge s. u. Zölibat, Kytzler/Redemund 828

caelibātus (3), lat., M.: nhd. himmlisches Leben, Götterleben; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 901

caelicola, coelicola, lat., M.: nhd. Himmelsbewohner, Gottheit, Gott; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caelum, colere; L.: Georges 1, 901, TLL, Walde/Hofmann 1, 247

Caeliculus, Coeliculus, lat., M.: nhd. ein kleiner Teil des cälischen Hügels; Hw.: s. Caeliolus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caelius

caelicus, cēlicus, coelicus, lat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 901, TLL

caelifer, coelifer, lat., Adj.: nhd. den Himmel tragend, zum Himmel emporhebend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. caelum (2), ferre; L.: Georges 1, 901, TLL

caelifluus, coelifluus, lat., Adj.: nhd. vom Himmel fließend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. caelum (2), fluere; L.: Georges 1, 901, TLL

caeligena, coeligena, lat., Adj.: nhd. im Himmel erzeugt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. caelum (2), gignere; L.: TLL

caeligenus, coeligenus, lat., Adj.: nhd. im Himmel erzeugt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caelum (2), gignere; L.: Georges 1, 901

caeliger, coeliger, lat., Adj.: nhd. den Himmel tragend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2), gerere; L.: Georges 1, 901

caeliloquāx, lat., Adj.: nhd. himmlisch redend; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2), loquī; L.: Georges 1, 901, TLL

Caelimontāna, Coelimontāna, lat., F.: nhd. cälimontanisches Tor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caelimontānus; L.: Georges 1, 901, TLL

Caelimontānus, Caelimontium, Coelimontānus, lat., Adj.: nhd. zum Cälimontium gehörig, cälimontanisch; Q.: Inschr.; E.: Caelius?, mōns; L.: Georges 1, 901, TLL

Caelimontium, lat., Adj.: Vw.: s. Caelimontānus

caelio, lat., M.: nhd. „Meißler“, Gravierstichel; Q.: Gl; E.: s. caelum (1); L.: TLL

Caeliolus, Coeliolus, lat., M.: nhd. ein kleiner Teil des cälischen Hügels; Hw.: s. Caeliculus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Caelius; L.: Georges 1, 901, TLL

caelipotēns, coelipotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig im Himmel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caelum (2), posse; L.: Georges 1, 901, TLL

caelispex, lat., M.: nhd. Himmelsschauer?; Q.: Reg. urb.; E.: s. caelum (2), specere; L.: TLL

caelitus, coelitus, lat., Adv.: nhd. vom Himmel kommend, himmelwärts; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 901, TLL

caelius (1), lat., Adj.: nhd. himmlisch?; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: TLL

Caelius (2), Coelius, lat., M.: nhd. Caelius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caelum?; W.: Caelius mōns, lat., M.: nhd. cälischer Hügel, Caelius (einer der sieben Hügel Roms); L.: Georges 1, 902, TLL

caelulum, lat., N.: nhd. kleiner Himmel; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: TLL

caelum (1), cēlum, lat., N.: nhd. Meißel, Grabstichel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 903, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, Walde/Hofmann 1, 130

caelum (2), coelum, cēlum, cael, lat., N.: nhd. Himmel, Himmelswölbung, Himmelsgewölbe, Weltall, Luft, Witterung; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *skāi-, *kāi-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; L.: Georges 1, 903, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

caelus, coelus, lat., M.: nhd. Himmel; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 905, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

caementa, cēmenta, lat., F.: nhd. Bruchstein zum Mauern, Mauerstein; Q.: Inschr.; E.: s. caementum; L.: Georges 1, 905

caementārius, cēmentārius, lat., M.: nhd. Steinhauer, Steinmetz, Maurer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. caementum; L.: Georges 1, 905, TLL

caementātus, cēmentātus, lat., Adj.: nhd. Mauerstein...; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. caementum; L.: TLL

caementīcius, cēmentīcius, lat., Adj.: nhd. aus Bruchsteinen bestehend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. caementum; L.: Georges 1, 905, TLL

caementum, cēmentum, cīmentum, lat., N.: nhd. Bruchstein zum Mauern, Mauerstein; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caedere; W.: afrz. ciment, N., Bruchstein; an. siment, N., Zement; W.: afrz. ciment, N., Bruchstein; mhd. zīment, zīmente, M., N., Bruchstein, Zement; nhd. Zement, M., Zement; L.: Georges 1, 905, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Kluge s. u. Zement, Kytzler/Redemund 820

caena, lat., F.: Vw.: s. cēna

caenācellum, lat., N.: Vw.: s. cēnācellum

caenāculum, lat., N.: Vw.: s. cēnāculum

caenāre, lat., V.: Vw.: s. cēnāre

caenax, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: vel index testis; L.: TLL
Caeneus, lat., M.=PN: nhd. Kaineus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καινεύς (Kaineús); E.: s. gr. Καινεύς (Kaineús), M.=PN, Kaineus; vgl. gr. καινός (kainóss), Adj., neu, eben gemacht, unerhört, ungewöhnlich; idg. *ken- (3), V., Sb., sprießen?, anfangen, entspringen, Junges, Pokorny 563; L.: Georges 1, 905, TLL

Caenīna, lat., F.=ON: nhd. Cänina (Städtchen in Latium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 905, TLL

Caenīnīnsis (1), lat., Adj.: nhd. cäninensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Caenīna; L.: Georges 1, 905

Caenīnīnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Cänina; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caenīna; L.: Georges 1, 905

Caenīnus, lat., Adj.: nhd. cäninisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Caenīna; L.: Georges 1, 905, TLL

Caenis, lat., F.=PN: nhd. Kainis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Caeneus; L.: Georges 1, 905, TLL

caenitāre, lat., V.: Vw.: s. cēnitāre

Caenofrūrum, lat., N.=ON: Vw.: s. Caenophrūrium

Caenophrūrium, Caenofrūrum, lat., N.=ON: nhd. Cänophrurium (Stadt in Thrakien); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 905, TLL

caenōsitās, cēnōsitās, coenōsiās, lat., F.: nhd. kotiger Ort; Hw.: s. caenōsus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. caenum; L.: Georges 1, 905, TLL

caenōsus, cēnōsus, coenōsus, lat., Adj.: nhd. voller Kot seiend, kotig, morastig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. caenum; L.: Georges 1, 905, TLL

caenulentus, cēnulentus, coenulentus, lat., Adj.: nhd. schmutzbedeckt, kotig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. caenum; L.: Georges 1, 905, TLL

caenum, cēnum, coenum, lat., N.: nhd. Schmutz, Kot, Unrat; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑u̯ei- (1), V., Sb., beschmutzen, Schlamm, Kot, Pokorny 628; L.: Georges 1, 905, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Walde/Hofmann 1, 853

caepa, lat., F.: Vw.: s. cēpa

caepāria, lat., F.: Vw.: s. cēpāria

caepārius, lat., M.: Vw.: s. cēpārius

Caepāsius, lat., M.=PN: nhd. Cäpasius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 906

caepe, lat., N.: Vw.: s. cēpe

caepïcium, lat., N.: Vw.: s. cēpïcium

caepïna, lat., F.: Vw.: s. cēpïna

Caepio, lat., M.=PN: nhd. Caepio (Beiname der Servilier); E.: Herkunft unklar?

caepulla, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

caepula, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

caera, lat., F.: Vw.: s. cēra

Caerātēus, lat., Adj.: nhd. vom Fluss Cäratus stammend; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.; L.: Georges 1, 906, TLL

Caere (1), Caeres, lat., F.=ON: nhd. Cäre, Cerveteri; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 906, TLL

$caere (2), gr.-lat., V. (Imperativ): Vw.: s. chaere

caerefolium, cērefolium, chaerefolium, cīrifolium, lat., N.: nhd. Kerbel; Hw.: s. chaerephyllum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *χαιρέφυλλον (chairéphyllon); E.: s. gr. *χαιρέφυλλον (chairéphyllon), N., Kerbel; W.: ae. cerfelle, cerfille, sw. F. (n), Kerbel; W.: germ. *kerfulja, Sb., Kerbel; as. kervila* 5, kiervila*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kerbel; mnd. kervel, kervele, karvel, karvele, F., Kerbel; W.: ahd. kerfil* 17, kervil*, st. M. (a), Kerbel, Wiesenkerbel; mhd. kërvele, kërvel, kërbel, F., M., Kerbel; nhd. Kerbel, M., Kerbel, DW 11, 559; W.: germ. *kerfulja, Sb., Kerbel; ahd. kerfola* 57, kerfila*, kervola*, kervila*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kerbel, Wiesenkerbel; mhd. kërvele, kërvel, F., M., Kerbel; L.: Georges 1, 906, TLL, Walde/Hofmann 1, 132, Kluge s. u. Kerbel

caeremōnia, lat., F.: Vw.: s. caerimōnia

caeremōnium, lat., N.: Vw.: s. caerimōnium

Caeres (1), lat., Adj.: nhd. zu Cäre gehörig, cäretisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 906, TLL

Caeres (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Caere (1)

Caerētānum, lat., N.: nhd. cäretanischer Wein, Besitzung bei Cäre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 906, TLL

Caerētānus (1), lat., Adj.: nhd. cäretanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 906, TLL

Caerētānus (2), lat., M.: nhd. Cäretaner, Einwohner von Cäre; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 906

Caerētēs, lat., M.: Vw.: s. Caerītēs

caerimōnia, caeremōnia, cēremōnia, cērimōnia, lat., F.: nhd. heilige Verehrung, religiöse Handlung, Feierlichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: wahrscheinlich aus dem Etruskischen, s. Walde/Hofmann 1, 132; W.: frz. cérémonie, F., Zeremonie, feierliche rituelle Handlung; mhd. cēremonīe, st. F., Zeremonie, Gottesdienstordnung; nhd. Zeremonie, F., Zeremonie, feierliche rituelle Handlung; L.: Georges 1, 906, TLL, Walde/Hofmann 1, 132, Walde/Hofmann 1, 853, Kluge s. u. Zeremonie, Kytzler/Redemund 823

caerimōniālis, cērimōniālis, lat., Adj.: nhd. zur Gottesverehrung gehörig; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. caerimōnia; W.: s. frz. cérémoniel, Adj., zeremoniell; nhd. zeremoniell, Adj., zeremoniell; L.: Georges 1, 907, TLL

caerimōniārī, cērimōniārī, lat., V.: nhd. mit heiligen Gebräuchen verehren; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. caerimōnia; L.: Georges 1, 907, TLL

caerimōniōsus, cērimōniōsus, lat., Adj.: nhd. der Gottesverehrung geweiht, geheiligt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. caerimōnia; L.: Georges 1, 907, TLL

caerimōnium, caeremōnium, lat., N.: nhd. heilige Verehrung, religiöse Handlung, Feierlichkeit; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. caerimōnia; L.: Georges 1, 907, TLL, Walde/Hofmann 1, 132

Caerītēs, Caerētēs, lat., M.: nhd. Cärite, Einwohner von Cäre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caernophorus, lat., F.: Vw.: s. cernophorus

caernus, lat., M.: Vw.: s. cernus

Caeroesus, lat., M.: nhd. Cäröser (Angehöriger einer belgischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 907, TLL

caerulāns, lat., Adj.: nhd. dunkelfarbig, himmelblau; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caeruleātus, lat., Adj.: nhd. dunkelblau bemalt; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caeruleum, caerulum, lat., N.: nhd. Tiefblau; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caeruleus (1), cēruleus, caerulus, coeruleus, coerulus, lat., Adj.: nhd. tiefblau, dunkelblau, ultramarinblau; Vw.: s. sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 907, TLL, Walde/Hofmann 1, 133

caeruleus (2), lat., M.: nhd. Tiefblau; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caerulōsus, lat., Adj.: nhd. stark dunkelblau; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caerulum, lat., N.: Vw.: s. caeruleum

caerulus, lat., Adj.: Vw.: s. caeruleus (1)

caesa, lat., F.: nhd. Hieb; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 908, TLL

caesālis, lat., Adj.: nhd. zum Behauen geeignet; Q.: Gromat.; E.: s. caedere; L.: Georges 1, 908, TLL

caesapon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Lattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesar, lat., M., PN: nhd. Herrscher, Caesar, Kaiser; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.)?; E.: Etymologie unklar, vielleicht von caesariēs; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; got. kaisar* 12, st. M. (a), Kaiser; bulg. car, M., Kaiser, Zar; nhd. Zar, M., Zar; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; an. keisari, st. M. (a?), Kaiser; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; ae. cāsere, M., Kaiser; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; afries. keiser 22, kaiser, st. M. (a?), Kaiser; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; as. kêsur 24, st. M. (a), Kaiser; mnd. keyser, M., Kaiser; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; ahd. kaisur* 43, kaisar, st. M. (a?), Kaiser; mhd. keiser, st. M., Kaiser, Bienenkönigin; nhd. Kaiser, M., Caesar, Kaiser, DW 11, 36; L.: Georges 1, 908, TLL, Kluge s. u. Kaiser, Kytzler/Redemund 307, 819

Caesaraugusta, lat., F.=ON: nhd. Caesaraugusta (Stadt in Spanien), Zaragoza; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Caesar, augustus; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesaraugustānus, lat., Adj.: nhd. aus Caesaraugusta seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caesaraugusta; L.: TLL

Caesarēa, lat., F.=PN: nhd. Caesarea (Name mehrerer Städte); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesareānus, lat., M.=PN: nhd. Caesareanus (Beiname für Eroberer von Caesarea); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesareānus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Caesariānus (1)

Caesareus, lat., Adj.: nhd. cäsarisch, kaiserlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesarēus, lat., Adj.: nhd. cäsareisch, aus Cäsarea stammend; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. Caesarēa; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesariānus (1), Caesareānus, lat., Adj.: nhd. cäsarianisch, des Cäsar; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesariānus (2), lat., M.: nhd. Cäsarianer; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908

caesariātus, lat., Adj.: nhd. mit buschigem Haar versehen (V.), buschig, behaart; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caesariēs; L.: Georges 1, 909, TLL

Caesariēnsis, lat., Adj.: nhd. cäsariensisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908

caesariēs, lat., F.: nhd. Haupthaar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kais-, Sb., Haar (N.), Pokorny 520; L.: Georges 1, 909, TLL, Walde/Hofmann 1, 133

Caesarīnus, lat., Adj.: nhd. cäsarinisch, des Cäsar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesēna, lat., F.=ON: nhd. Cesena; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, etrusk.?, kelt.?; L.: Georges 1, 909, TLL

Caesēnās, lat., Adj.: nhd. cäsenatisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caesēna

Caesennius, lat., M.=PN: nhd. Caesennius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 909, TLL

caesīcius, caesītius, lat., Adj.: nhd. dicht gekettet, dicht gewebt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vgl. gr. καιροῦν (kairun), V., Gewebe zusammenbinden; idg. *k̑er- (3)?, Sb., V., Schnur (F.) (1), Faden, flechten, knüpfen, Pokorny 577; L.: Georges 1, 909, TLL

caesim, lat., Adv.: nhd. hauend, hiebweise, mit einem Schlag; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 909, TLL

caesio, lat., F.: nhd. Hauen, Verwunden, Töten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 909, TLL

caesitās, lat., F.: nhd. blau-graue Farbe; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. caesius (1); L.: Georges 1, 909, TLL

caesītius, lat., Adj.: Vw.: s. caesīcius

caesius (1), lat., Adj.: nhd. bläulichgrau, blaugrau; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *skāi-, *kāi-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; W.: s. nhd. Cäsium, N., Cäsium (chemischer Grundstoff); L.: Georges 1, 909, TLL, Walde/Hofmann 1, 133, Kytzler/Redemund 87

caesius (2), lat., M.: nhd. Blaugrau; Q.: Gl; E.: s. caesius (1); L.: TLL

caesor, lat., M.: nhd. Hauer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: TLL

caesna, lat., F.: Vw.: s. cēna

Caeso, Kaeso, lat., M.=PN: nhd. Caeso (Beiname); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 910, TLL

Caesōniānus, lat., Adj.: nhd. cäsonianisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Caesōnius; L.: Georges 1, 910, TLL

Caesōnius, lat., M.=PN: nhd. Caesonius (ein Familienname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 910, TLL

caesor, lat., M.: nhd. Hauer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL

Caesoriācum, lat., N.=ON: nhd. Gesoriacus; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Gesoriacus; L.: Georges 1, 2930

caespes, cēspes, cīspes, lat., M.: nhd. abgeschnittener Rasen (M.), Rasenstück; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caedere; W.: it. cespes, M., Rasen (M.)?; mhd. zesper, zūsper, st. M., st. N., Rasen (M.), Rasenplatz; L.: Georges 1, 910, TLL, Walde/Hofmann 1, 134, Walde/Hofmann 1, 853

caespitāre, cēspitāre, lat., V.: nhd. auf dem Rasen straucheln; Hw.: s. caespes; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL, Walde/Hofmann 1, 134

caespitātor, cēspitātor, lat., M.: nhd. Rasenstrauchler; Vw.: s. in-; Hw.: s. caespitāre, caespes; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910

caespiticius, cēspiticius, lat., Adj.: nhd. aus Rasen (M.) hergestellt; Hw.: s. caespes; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL

caespōsus, cēspōsus, lat., Adj.: nhd. voll Rasen seiend, Rasen...; Hw.: s. caespes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL

caestātus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. caestus?, caedere?; L.: TLL

caesticillus, cēsticillus, lat., M.: nhd. ein Kranz (Tragering auf dem Kopf)?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere?; Kont.: caesticillus appellatur circulus quem superponit capiti qui aliqui est laturus in capite; L.: TLL
caestus (1), cēstus, lat., M.: nhd. Schlagriemen; Q.: Ps. Plaut. Bacch. 69; E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL, Walde/Hofmann 1, 134

caestus (2), lat., M.: Vw.: s. cestus

caesulla, lat., F.: nhd. Katzenäugige; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. caesius (1); L.: Georges 1, 910

caesullus, lat., Adj.: nhd. katzenäugig; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. caesius (1); L.: TLL

caesum, lat., N.: nhd. Einschnitt, Koma; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 911, TLL

caesūra, lat., F.: nhd. Hauen, Fällen, Einschnitt, Abschnitt, Zäsur; Vw.: s. circum-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caedere; W.: nhd. Zäsur, F., Zäsur, Einschnitt; L.: Georges 1, 911, TLL, Kluge s. u. Zäsur, Kytzler/Redemund 819

caesūrātim, lat., Adv.: nhd. schnittweise, in kurzen Einschnitten; Hw.: s. caesūra; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 911, TLL

caesus, lat., M.: nhd. Hauen; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 911, TLL

caeterus, lat., Adj.: Vw.: s. cēterus

caetos, lat., M.: Vw.: s. cētus

caetra, cētra, lat., F.: nhd. kleiner leichter Lederschild der Afrikaner und Spanier; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: keltischer oder iberischer Herkunft; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

caetrātus (1), cētrātus, lat., Adj.: nhd. leicht bewaffnet; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. caetra; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

caetrātus (2), lat., M.: nhd. Leichtbewaffneter; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. caetrātus (1), caetra; L.: Georges 1, 911, TLL

caetus, lat., M.: Vw.: s. cētus

Caeus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Cēus (1)

Caeus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Coeus

Caeȳx, lat., M.=PN: Vw.: s. Cēȳx

cafton, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: TLL

cagelus, lat., M.: nhd. Goldplättchen am Pferdegeschirr?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: bratteoli ornamenta equorum quae dicitur gagelli; L.: TLL
cāia (1), lat., F.: nhd. Prügel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Etymologie unklar, Walde/Hofmann 1, 135, vielleicht von caedere; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

Cāia (2), Gāia, lat., F.=PN: nhd. Gaia; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Cāius; L.: Georges 1, 911, TLL

Cāiānus, Gāiānus, lat., Adj.: nhd. gajanisch, des Gaius seiend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Cāius; L.: Georges 1, 912

Caiaphas, lat., M.=PN: Vw.: s. Caiphas

cāiāre, lat., V.: nhd. hauen, schlagen; Q.: Plaut. bei Fulg.; E.: s. cāia; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

cāiātio, lat., F.: nhd. Hauen, Prügeln; Hw.: s. cāiāre; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. cāia; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

Caīcus, lat., M.=FlN: nhd. Kaikos (Fluss in Großmysien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάικος (Káikos); E.: s. gr. Κάικος (Káikos), M.=FlN, Kaikos (Fluss in Großmysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 911, TLL

Cāiēta (1), lat., F.=PN: nhd. Kaiete; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cāiētē; L.: Georges 1, 911, TLL

Cāiēta (2), lat., F.=ON: nhd. Caieta (Stadt an der Grenze zwischen Latium und Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καιήτη (Kaiḗtē); E.: s. gr. Καιήτη (Kaiḗtē), F.=ON, Caieta (Stadt an der Grenze zwischen Latium und Kampanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 911, TLL

Cāiētānus, lat., Adj.: nhd. kaietanisch, bei Caieta liegend; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Cāiēta (2); L.: Georges 1, 911, TLL

Cāiētē, lat., F.=PN: nhd. Kaiete; Hw.: s. Cāiēta (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καιήτη (Kaiḗtē); E.: s. gr. Καιήτη (Kaiḗtē), F.=PN, Kaiete; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 911

Cain, lat., M.=PN: nhd. Kain; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Erwerb“; L.: Georges 1, 911, TLL

Caiphaeus, lat., Adj.: nhd. kaiphäisch, Kaiphas betreffend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. Caiphas; L.: Georges 1, 911, TLL

Caiphas, Caiaphas, lat., M.=PN: nhd. Kaiphas; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: Georges 1, 911, TLL

Cāius, Gāius, lat., M.=PN: nhd. Gaius; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 911, TLL

cāla, lat., F.: nhd. Holzstück, Brennholz; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κᾶλον (kalon); E.: s. gr. κᾶλον (kalon), N., Holz; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 912, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

Calaber, lat., Adj.: nhd. kalabrisch, aus Kalabrien stammend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Calabrus; L.: Georges 1, 912, TLL

calabōtēs, lat., Sb.: nhd. eine Eidechsenart; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ascalabōtēs; L.: TLL

Calābra curia, lat., Sb.: nhd. zum Ausrufen der Kalenderdaten bestimmte Kurie; E.: s. calāre; L.: TLL

Calabria, lat., F.=ON: nhd. Kalabrien; E.: s. Calabrus; W.: s. mhd. Calaber, N., Kalabrien; L.: Georges 1, 912, TLL

calabrica, lat., F.: nhd. eine Art chirurgische Bandage; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Calabrus; L.: Georges 1, 912, TLL

calabricāre, lat., V.: nhd. in die Bandage bringen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calabrica, Calabrus; L.: Georges 1, 912, TLL

Calabricus, lat., Adj.: nhd. kalabrisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Calabrus; L.: Georges 1, 912, TLL

calabrīx, lat.?, F.: nhd. färbender Wegedorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 912, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

Calabrus, lat., M.=PN: nhd. Kalabrer; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 912

Calactē, lat., F.=ON: nhd. Kalakte (Stadt an der Nordküste Siziliens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλώ ἀκτή (Kalṓ aktḗ); E.: s. gr. Καλώ ἀκτή (Kalṓ aktḗ), F.=ON, Kalakte (Stadt an der Nordküste Siziliens); vielleicht von gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; weitere Etymologie unklar; gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 912, TLL

Calactīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kalakte stammend, kalaktinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Calactē; L.: Georges 1, 912

Calactīnus (2), lat., M.: nhd. Kalaktiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Calactē; L.: Georges 1, 912

calafio, calavio, lat., M.: nhd. ein Grenzstein?; Q.: Ps. Boeth; E.: Herkunft unklar?; Kont.: inter signa limitis constituendi petras molares, foveas vel metas ... et fabricis constructos calafiones; L.: TLL
Calagorris (1), lat., F.=ON: nhd. Calagorris (Ort in Aquitanien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Aquitanischen? oder Kelt.?; L.: TLL

Calagorris (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Calagurris

Calagurris, Calagorris, lat., F.=ON: nhd. Calagurris (Name zweier Orte in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Iber.?; L.: Georges 1, 912

Calagurritānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Kalagurris; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Calagurris; L.: Georges 1, 912

Calaïs, lat., M.=PN: nhd. Kalais; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλαις (Kálais); E.: s. gr. Κάλαις (Kálais), M.=PN, Kalais; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 912

calamagrōstis, lat., F.: nhd. eine Art Gras; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλαμάγρωστις (kalamágrōstis); E.: s. gr. καλαμάγρωστις (kalamágrōstis), F., eine Art Gras; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: TLL

calamārius, lat., Adj.: nhd. zum Schreibrohr gehörig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. calamus; L.: Georges 1, 912

calamaucum, lat., N.: nhd. Art Kopfbedeckung; Q.: Gl; E.: s. calamaucus; L.: Walde/Hofmann 1, 135

calamaucus, lat., M.: nhd. Art Kopfbedeckung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; E.: vielleicht orientalischen Ursprungs; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 135, Walde/Hofmann 1, 853

calamaula, lat., F.: nhd. ein Blasinstrument; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: canna de qua canitur; L.: TLL
calamaulārius, lat., M.: nhd. Flötenspieler; Q.: Gl; E.: s. calamaula; L.: TLL

calamaulēs, lat., M.: nhd. Flötenspieler; Q.: Inschr., Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. καλαμαύλης (kalamaúlēs); E.: s. gr. καλαμαύλης (kalamaúlēs), M., Flötenspieler; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: TLL

calamellus, lat., M.: nhd. Röhrchen; Q.: Arnob. iun. (423-nach 455 n. Chr.); E.: s. calamus; W.: nordfrz. calumet, Sb., Friedenspfeife; nhd. Kalumet, N., Kalumet, Friedenspfeife; L.: Georges 1, 913, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Kluge s. u. Kalumet

calamentum, lat., N.: nhd. trockenes verdorrtes Holz; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cāla; L.: Georges 1, 913, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

calamētum, lat., N.: nhd. Marsch (F.), Sumpfland; ÜG.: ae. mėrsc Gl; Q.: Gl; E.: s. calamus; L.: TLL

calamintha, lat., F.: nhd. eine Art Minze; Hw.: s. calaminthē; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. calaminthē; L.: TLL

calaminthē, lat., F.: nhd. eine Art Minze; Hw.: s. calamintha; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καλαμίνθη (kalamínthē); E.: s. gr. καλαμίνθη (kalamínthē), F., eine wohlriechende Pflanze; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 760; L.: Georges 1, 913, TLL

calaminthītēs, lat., M.: nhd. eine Art Minze; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλαμινθίτης (kalaminthítēs); E.: s. gr. καλαμινθίτης (kalaminthítēs), M., eine Art Minze; vgl. gr. καλαμίνθη (kalamínthē), F., eine wohlriechende Pflanze; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 760; L.: TLL

calamīnus, lat., Adj.: nhd. Rohr...; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. calamus; L.: TLL

Calamis, lat., M.=PN: nhd. Kalamis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλαμις (Kálamis); E.: s. gr. Κάλαμις (Kálamis), M.=PN, Kalamis; L.: Georges 1, 913, TLL

calamisculus, lat., M.: nhd. kleines Röhrchen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. calamiscus; L.: TLL

calamiscus, lat., M.: nhd. Röhrchen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλαμίσκος (kalamískos); E.: s. gr. καλαμίσκος (kalamískos), M., Röhrchen; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: Georges 1, 913, TLL

calamista, lat., M.: Vw.: s. calamiza

calamister, lat., M.: nhd. Brenneisen, Künstelei, Schnörkelei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calamus; L.: Georges 1, 913, TLL

calamistrāre, lat., V.: nhd. mit dem Brenneisen kräuseln, Locken brennen; Q.: Gl; E.: s. calamistrum, calamus; L.: TLL

calamistrātōrium, lat., N.: nhd. Brennen der Locken?; Q.: Gl; E.: s. calamistrum, calamus; L.: TLL

calamistrātus, lat., Adj.: nhd. mit dem Brenneisen gekräuselt, mit gebrannten Locken; Hw.: s. calamistrum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calamus; L.: Georges 1, 913, TLL

calamistrum, lat., N.: nhd. Brenneisen, Künstelei, Schnörkelei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calamus; L.: Georges 1, 913, TLL, Walde/Hofmann 1, 136

calamitās, kadamitās, lat., F.: nhd. Schade, Schaden, Unheil, Hagelschlag; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: nhd. Kalamität, F., Kalamität, missliche Lage; L.: Georges 1, 913, TLL, Walde/Hofmann 1, 135, Kluge s. u. Kalamität, Kytzler/Redemund 307

calamītēs, lat., M.: nhd. Laubfrosch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καλαμίτης (kalamítēs), Adj., von Laub umgeben; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: Georges 1, 914, TLL

calamitōsē, lat., Adv.: nhd. dem Unglück ausgesetzt; Hw.: s. calamitōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calamitās; L.: Georges 1, 914, TLL

calamitōsus, lat., Adj.: nhd. großen Schaden bringend, großes Unheil bringend, unheilbringend, verderblich, schädlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calamitās; L.: Georges 1, 914, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

calamiza, calamista, lat., M.: nhd. Sammler?, Sammlergerät?; Q.: Gl; E.: s. calamizāre; Kont.: calamiza est quo post messores spicas colligit; L.: TLL
calamizāre, lat., V.: nhd. zum Rohr singen?, Rohre zusammenbinden?; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλαμίζειν (kalamízein); E.: s. gr. καλαμίζειν (kalamízein), V., zum Rohr singen?, Rohre zusammenbinden?; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: TLL

calamochnus, lat., M.: nhd. Schilfschaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; gr. χνόος (chnóos), M., „Abgekratztes“, Schaum, Flaum, Staub; idg. *gʰnē̆u-, V., nagen, kratzen, reiben, Pokorny 437; vgl. idg. *gʰen-, V., Adj., zernagen, zerreiben, kratzen, bisschen, Pokorny 436; L.: Georges 1, 914, TLL

calamus, lat., F.: nhd. Rohr, Halm, Schreibrohr, Rohrpfeife; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάλαμος (kálamos); E.: s. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; W.: s. span. caramelo, M., gebrannter Zucker, Zuckerrohr; frz. caramel, M., Karamel, gebrannter Zucker; nhd. Karamel, M., Karamel, gebrannter Zucker; W.: afrz. chalemel, M., Rohrpfeife; frz. chalemie, M., Rohrpfeife; mhd. schalmīe, schalemīe, F., Schalmei, Hirtenpfeife; nhd. Schalmei, F., Schalmei, Hirtenpfeife; W.: mfrz. calamite, F., Magnet; mhd. kalamīt, st. F., Magnet, Magnetberg; L.: Georges 1, 914, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Kluge s. u. Karamel, Schalmei, Kytzler/Redemund 317

calantica, lat., F.: Vw.: s. calautica

Calanus, lat., M.=PN: nhd. Kalanos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλανος (Kálanos); E.: s. gr. Κάλανος (Kálanos), M.=PN, Kalanos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 915, TLL

calāre (1), lat., V.: nhd. ausrufen, zusammenrufen; Vw.: s. con-, in-, inter-, prō-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. καλεῖν (kalein); E.: s. gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 936, TLL, Walde/Hofmann 1, 141

calāre (2), lat., V.: Vw.: s. chalāre

Calaris, lat., F.=ON: Vw.: s. Caralis

Calarītānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Caralītānus (1)

Calarītānus (2), lat., M.: Vw.: s. Caralītānus (2)

calasis, lat., Sb.: nhd. eine Art Tunika; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καλάσιρις (kalásiris), F., ein ägyptisches Gewand; aus dem Ägypt., Frisk 1, 761; L.: Georges 1, 915, TLL

calasticus, lat., Adj.: Vw.: s. chalasticus

cālāta, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?

calathiscus, lat., M.: nhd. geflochtenes Körbchen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. calathus; L.: Georges 1, 915, TLL

calathoīdēs, lat., Adj.: nhd. korbförmig, becherförmig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλαθοειδής (kalathoeidḗs); E.: s. gr. καλαθοειδής (kalathoeidḗs), Adj., korbförmig; vgl. gr. κάλαθος (kálathos), M., geflochtener Handkorb; verwandt mit idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611?; L.: Georges 1, 915, TLL

calathus, lat., M.: nhd. Korb, Körbchen, Blumenkorb, Weinschale; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάλαθος (kálathos); E.: s. gr. κάλαθος (kálathos), M., geflochtener Handkorb; verwandt mit idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611?; L.: Georges 1, 915, TLL

calatia, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἄναιδεῖς αἰσχρός ἀπὸ τοῦ θερμαίνεστθηαι (anaideis aischrós apò tū thermaínesthai) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cālātia, lat., F.: nhd. Kalatia (Stadt in Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 916, TLL

calaticum, lat., N.: nhd. Gerste; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Cālātīnus (1), lat., Adj.: nhd. zu Kalatia gehörig, kalatinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cālātia; L.: Georges 1, 916, TLL

Cālātīnus (2), lat., M.: nhd. Kalatiner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cālātia; L.: Georges 1, 916

calātio, lat., F.: nhd. Rufen; Vw.: s. in-, inter-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. calāre; L.: Georges 1, 916, TLL

Cālātis, lat., F.=ON: Vw.: s. Callatis

calātor, lat., M.: nhd. Rufer, Ausrufer; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.)?; E.: s. calāre; L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 141

calatrum, lat., N.: nhd. Kot, Mist; ÜG.: lat. stercus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Calaura, lat., F.=ON: Vw.: s. Calauria

Calaurēa, lat., F.=ON: Vw.: s. Calauria

Calauria, Calaurēa, Calaura, lat., F.=ON: nhd. Kalauria (Insel im Saronischen Meerbusen); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλαυρία (Kalauría); E.: s. gr. Καλαυρία (Kalauría), F.=ON, Kalauria (Insel im Saronischen Meerbusen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 916, TLL

calaurītis, lat., Sb.: nhd. ein Stein?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλαυρῖτις (kalauritis); E.: s. gr. καλαυρῖτις (kalauritis), Sb., ?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

calaurops, lat., F.: nhd. oben gebogener Hirtenstab; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλαῦροψ (kalaurops); E.: s. καλαῦροψ (kalaurops), F., oben gebogener Hirtenstab; vgl. idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611?; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

calautica, calantica, lat., F.: nhd. Kopfbedeckung vornehmer Frauen mit auf die Wangen herabhängenden Zipfeln; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 136

calavio, lat., M.: Vw.: s. calafio

calba, gall.-lat., F.: Vw.: s. galba

calbeum, lat., N.: Vw.: s. galbeum

calbeus, lat., N.: Vw.: s. galbeus

calbiēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. galbiēnsis

calcābilis, lat., Adj.: nhd. betretbar; Hw.: s. calcāre; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 916, TLL

calcāneum, lat., N.: nhd. Ferse; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calcāneus, lat., M.: nhd. Ferse; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calcanthōdēs, lat., Adj.: Vw.: s. chalcanthōdēs

calcanthum, lat., N.: Vw.: s. chalcanthum

calcar, lat., N.: nhd. Sporn, Anregung, Reiz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 136

calcāre, lat., V.: nhd. auf etwas treten, niedertreten; Vw.: s. circum-, in-*, inter-, per-, re-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 919, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Walde/Hofmann 1, 144

calcārea, lat., F.: nhd. Ferse; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917

calcārēnsis, lat., M.: Vw.: s. calcāriēnsis

calcāria, lat., F.: nhd. Kalkofen, Kalksteinbruch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. calx (2); W.: s. mhd. calcaire, st. F., Kalkgrube oder Kalkofen; L.: Georges 1, 917, TLL
calcāriārius, lat., Adj.: nhd. zur Kalkbrennerei gehörig; Hw.: s. calcāria; Q.: Inschr.; E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 917, TLL

calcāriēnsis, calcārēnsis, lat., M.: nhd. Kalkbrenner; Hw.: s. calcārius (2); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 917, TLL

calcārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Kalk gehörig, Kalk...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 917, TLL

calcārius (2), lat., M.: nhd. Kalkbrenner; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 917

Calcās, alat., M.=PN: Vw.: s. Calchās

calcāta?, lat., F.: nhd. Faschine; Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 917

calcātius, spätlat., Adv.: nhd. etwas gedrängter; Hw.: s. calcāre; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917

calcātio, lat., F.: nhd. Keltern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. calcāre; L.: TLL

calcātiōsus, lat., Adj.: nhd. tretend; ÜG.: ae. spurul Gl; E.: s. calcāre; L.: TLL

calcātor, lat., M.: nhd. Kelterer; Hw.: s. calcāre; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917, TLL

calcātōrium, lat., N.: nhd. Kelter; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. calcāre; W.: s. ahd. kalkatura* 6, kalctura*, sw. F. (n), Kelter; mhd. kalter, kelter, N., Kelter; nhd. Kelter, F., Kelter; L.: Georges 1, 917, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Kluge s. u. Kelter

calcatrippa, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Sternendistel?; Q.: Gl; E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 136

calcātrīx, lat., F.: nhd. Verächterin; Hw.: s. calcāre; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917, TLL

calcātūra, lat., F.: nhd. Treten, Keltern, Kelter; Hw.: s. calcāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. calx (1); W.: ahd. kalkatura* 6, kalctura*, sw. F. (n), Kelter; mhd. kalter, kelter, N., Kelter; nhd. Kelter, F., Kelter; L.: Georges 1, 917, TLL, Kytzler/Redemund 326

calcātus, lat., M.: nhd. Treten, Betreten; Hw.: s. calcāre; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917, TLL

calceāmen, calciāmen, lat., N.: nhd. Schuh; Hw.: s. calceāmentum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceāmentārius, calciāmentārius, lat., N.: nhd. Schuhmacher; Hw.: s. calceāre; Q.: Gl; E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceāmentum, calciāmentum, lat., N.: nhd. Fußbekleidung, Schuhwerk; Hw.: s. calceāmen, calceāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL, Walde/Hofmann 1, 136

calceāre, calciāre, lat., V.: nhd. mit Schuhen versehen (V.), beschuhen; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceāria, calciāria, lat., F.: nhd. Schuhbude; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceārium, calciārium, lat., N.: nhd. Schuhgeld; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceārius, lat., M.: nhd. Schuhmacher, Schuster; Q.: Inschr., Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. calceus; L.: TLL

calceātor, calciātor, lat., M.: nhd. Schuhmacher, Schuster; Q.: Inschr.; E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceātūra, lat., F.: nhd. Schuhschnürung?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. calceus; L.: TLL

calceātus (1), calciātus, lat., M.: nhd. Fußbekleidung, Schuhwerk; Hw.: s. calceāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschuht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calceāre; L.: TLL
Calcēdon, lat., F.=ON: Vw.: s. Calchēdon

Calcēdonia, lat., F.=ON: Vw.: s. Calchēdonia

Calcēdonius (1), lat., Adj.: Vw.: s. Calchēdonius (1)

Calcēdonius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Calchēdonius (2)

calcendīx, lat., F.: Vw.: s. clacendix

calceocaliga, lat., F.: nhd. eine Art Stiefel; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. calceus, caliga; L.: TLL

calceolārius, calciolārius, lat., M.: nhd. Schuhmacher, Schuster; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 918, TLL, Walde/Hofmann 1, 136

calceolus, calciolus, lat., M.: nhd. kleiner Schuh, Schühlein, Halbstiefel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 918, TLL, Walde/Hofmann 1, 136

calcēse, lat., N.: nhd. eine Art Holz?; Q.: Comment. Lucan. (4. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

calcesta, caloesta, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

calcētum, lat., N.: Vw.: s. chalcētum

calceus, calcius, lat., M.: nhd. Schuh, Stiefel (M.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calx (F.) (1); vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: ae. calc, M., Schuh, Sandale; W.: s. ae. cėlis, F., Fußbekleidung, Strumpf; L.: Georges 1, 918, TLL, Walde/Hofmann 1, 136

Calchādon, lat., F.=ON: Vw.: s. Calchēdon

calcanthum, lat., N.: Vw.: s. chalcanthum

Calchās, Calcās, lat., M.=PN: nhd. Kalchas; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλχας (Kálchas); E.: s. gr. Κάλχας (Kálchas), M.=PN, Kalchas; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 769; L.: Georges 1, 918, TLL

Calchēdon, Calcēdon, Calchādon, Chalcēdon, lat., F.=ON: nhd. Chalcedon; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλχηδών (Kalchēdṓn); E.: s. gr. Καλχηδών (Kalchēdṓn), F.=ON, Chalcedon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 918, TLL

Calchēdonia, Calcēdonia, lat., F.=ON: nhd. Chalcedon; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. Calchēdon; L.: Georges 1, 918, TLL

Calchēdonius (1), Chalcēdonius (1), Calcēdōnius (1), lat., Adj.: nhd. chalcedonisch, aus Chalcedon stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλχηδόνιος (Chalchēdónios); E.: s. gr. Χαλχηδόνιος (Chalchēdónios), Adj., chalcedonisch, aus Chalcedon stammend; s. lat. Calchēdon; L.: Georges 1, 918, TLL

Calchēdonius (2), Chalcēdonius (2), Calcēdōnius (1), lat., M.: nhd. Chalcedonier, Einwohner von Chalcedon; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλχηδόνιος (Chalchēdónios); E.: s. gr. Χαλχηδόνιος (Chalchēdónios), M., Chalcedonier, Einwohner von Chalcedon; s. lat. Calchēdon; L.: Georges 1, 919, TLL

calchicon, gr.-lat., N.: Vw.: s. chalcicon

calciāmen, lat., N.: Vw.: s. calceāmen

calciāmentārius, lat., M.: Vw.: s. calceāmentārius

calciāmentum, lat., N.: Vw.: s. calceāmentum

calciāre, lat., V.: Vw.: s. calceāre

calciāria, lat., F.: Vw.: s. calceāria

calciārium, lat., N.: Vw.: s. calceārium

calciātor, lat., M.: Vw.: s. calceātor

calciātus, lat., M.: Vw.: s. calceātus

calciculium, lat., N.: nhd. Waldsauerklee?; ÜG.: lat. iacessura Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calcidocus, chalcidochus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calcifraga, lat., F.: nhd. Hirschzunge (eine Pflanze)?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: calx, frangere; L.: Georges 1, 919, TLL

calcīna, lat., F.: nhd. Kalk, Kalkgrube; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. calx (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 145

calcīnus, lat., Adj.: nhd. kalkig?; Q.: Gl; E.: s. calx (2); L.: TLL

calciolārius, lat., M.: Vw.: s. calceolārius

calciolus, lat., M.: Vw.: s. calceolus

calcis, lat., F.: nhd. Kalkstein, Kalk, Stein; Hw.: s. calx (2); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 942

calcitrāre, lat., V.: nhd. hinten ausschlagen; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 919, TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calcitrātio, lat., F.: nhd. Ausschlagen; ÜG.: lat. teterna Gl; Q.: Gl; E.: s. calcitrāre?; L.: TLL

calcitrātus, lat., M.: nhd. Schlagen mit der Ferse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calcitrāre, calx (1); L.: Georges 1, 919, TLL

calcitro, lat., M.: nhd. nach hinten Ausschlagender, Anpolterer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calcitrāre; L.: Georges 1, 919, TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calcitrōsus, lat., Adj.: nhd. gern hinten ausschlagend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. calcitrāre, calx (1); L.: Georges 1, 919, TLL

calcius, lat., M.: Vw.: s. calceus

calcostegis, lat., M.?: Vw.: s. chalcostegis

calculāre, cauculāre, lat., V.: nhd. berechnen, zusammenrechnen; Hw.: s. calculus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. calx (2); W.: nhd. kalkulieren, V., kalkulieren, berechnen; L.: Georges 1, 920, TLL, Kluge s. u. kalkulieren, Kytzler/Redemund 308

calculātio (1), lat., F.: nhd. Berechnung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. calculāre; W.: nhd. Kalkulation, F., Kalkulation, Berechnung; L.: Georges 1, 920, TLL, Kytzler/Redemund 308

calculātio (2), lat., F.: nhd. Steinschmerz; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. calculus; L.: Georges 1, 920

calculātor, cauculātor, lat., M.: nhd. Rechner, Rechenmeister; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. calculāre; W.: nhd. Kalkulator, M., Kalkulator, Angestellter des betrieblichen Rechnungswesens; L.: Georges 1, 920, TLL, Kytzler/Redemund 308

calculātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Rechnen gehörig; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. calculāre; W.: nhd. kalkulatorisch, Adj., kalkulatorisch, rechnungsmäßig; L.: Georges 1, 920, TLL, Kytzler/Redemund 308

calculātrix, lat., F.: nhd. Rechenmeisterin; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. calculāre; L.: Georges 1, 920

calculātūra, lat., F.: nhd. Berechnung; Q.: Inschr.; E.: s. calculāre; L.: Georges 1, 920, TLL

calculēnsis, lat., Adj.: nhd. an Steinen befindlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calculus, calx (2); L.: Georges 1, 920, TLL

calculo, lat., M.: nhd. Rechenmeister; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 920, TLL

calculōsitās, lat., F.: nhd. „Steinigkeit“?; ÜG.: gr. λιθίασις (lithíasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. calculāre; L.: TLL

calculōsus, cauculōsus, lat., Adj.: nhd. steinig, voller Steinchen seiend, am Steine leidend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. calculus, calx (2); L.: Georges 1, 920, TLL

calculus, cauculus, chalculus, lat., M.: nhd. kleiner Stein, Steinchen, Steinlein, Rechenstein, Votierstein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calx (2); W.: frz. calcul, M., Rechnungsart; nhd. Kalkül, N., Kalkül, Berechnung; W.: nhd. Calculus, M., Calculus, Rechenstein für den Abacus; L.: Georges 1, 920, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, Kytzler/Redemund 85, 308

calcus, lat., M.: Vw.: s. chalcus

calda, lat., F.: Vw.: s. calida

caldāmentum, lat., N.: nhd. warmer Umschlag; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. calidus; L.: Georges 1, 921, TLL

caldāre, lat., V.: Vw.: s. calidāre

caldāria, lat., F.: nhd. Warmzelle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calidus; L.: Georges 1, 921, Walde/Hofmann 1, 137

caldāriola, lat., F.: nhd. kleine Warmzelle; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. caldāria, calidus; L.: TLL

caldāris, lat., Adj.: nhd. zur Wärme gehörig, zum Wärmen gehörig; Hw.: s. caldārius; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. calidus; L.: TLL

caldārium, lat., N.: nhd. Warmzelle, Kochtopf; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. calidus; W.: nhd. Kaldarium, N., Kaldarium, altrömisches heißes Badezimmer; L.: Georges 1, 921, Kytzler/Redemund 307

caldārius, calidārius, lat., Adj.: nhd. zur Wärme gehörig, zum Wärmen gehörig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. calidus; L.: Georges 1, 921, TLL

caldātīva, lat., F.: nhd. warmes Wasser?; ÜG.: συγκεραστικόν (synkerastikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. calidus; Kont.: calativa haec calda aqua; L.: TLL
caldea, lat., F.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: chalcitem et caldea in unum contemperato; L.: TLL
caldellus, lat., M.: nhd. etwas Wärme?; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. calidus; L.: TLL

caldica (1), lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

caldica (2), lat., F.: nhd. ein Feigenbaum?; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ficus caldica, alba, nigra; L.: TLL
caldicerebrius, lat., M.: nhd. Hitzkopf, Heißsporn; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. calidus, cerebrum; L.: Georges 1, 922, TLL

Caldius, lat., M.: nhd. warme Gerichte Liebender; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. calidum, calidus; L.: Georges 1, 922, TLL

caldor, lat., M.: Vw.: s. calor (1)

caldum, lat., N.: Vw.: s. calidum

caldus, lat., Adj.: Vw.: s. calidus

caldutera, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calecāre, lat., V.: Vw.: s. calicāre

Calēdonēs, lat., M.: nhd. Kaledonier, Einwohner von Kaledonien; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, Kelt.?, Piktisch?; L.: Georges 1, 922, TLL

Calēdonia, Calidonia, lat., F.=ON: nhd. Kaledonien, schottisches Hochland; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Calēdonēs; L.: Georges 1, 922, TLL

Calēdonicus, Calidonicus, lat., Adj.: nhd. kaledonisch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Calēdonēs; L.: Georges 1, 922, TLL

Calēdonius, Calidonius, lat., Adj.: nhd. kaledonisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Calēdonēs; L.: Georges 1, 922, TLL

calefacere, calfacere, lat., V.: nhd. warm machen, erwärmen, erhitzen, heizen; Vw.: s. con-, dē-, in-, re-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calēre, facere; W.: frz. chauffer, V., warm machen; s. frz. chauffeur, M., Heizer, Chauffeur; nhd. Chauffeur, M., Chauffeur, Fahrer; W.: s. frz. échauffer, V., erhitzen, sich erregen; nhd. echauffieren, sw. V., echauffieren, sich erregen, erhitzen; W.: nhd. Kalfakter, M., Kalfakter, Kalfaktor, untergeordnete Hilfsdienster Verrichtender; L.: Georges 1, 922, TLL, Kluge s. u. Chauffeur, echauffieren, Kytzler/Redemund 92, 308

calefactibilis, lat., Adj.: nhd. was erwärmt werden kann; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL

calefactāre, calfactāre, lat., V.: nhd. tüchtig warm machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calēre, facere; L.: Georges 1, 923, TLL Walde/Hofmann 1, 442

calefactio, calfactio, lat., F.: nhd. Erwärmung, Heizung; Vw.: s. con-; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL

calefactor, mlat., M.: nhd. Heizer; E.: s. calefacere; W.: nhd. Kalfakter, M., Kalfakter, Hilfsdienste Tuender; L.: Kluge s. u. Kalfakter

calefactōrium, lat., N.: nhd. Tiegel zum Erwärmen der Speisen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL

calefactōrius, lat., Adj.: nhd. erwärmend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL

calefactus, calfactus, lat., M.: nhd. Erwärmung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL

caleinus, lat., Adj.: Vw.: s. callaïnus

calendae, kalendae, lat., F. Pl.: nhd. Kalenden, erste Tage des Monats; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calāre; W.: ae. cālend, M., Monatsanfang, Monat, Kalenden; W.: afries. kalende, F., Brüderschaft die sich am ersten Monats​tage versammelt; W.: as. kālend 1, st. M. (a?), erster Monatstag; W.: nhd. Kalenden, F. Pl., Kalenden; W.: s. nhd. Kalender, M., Kalender; L.: Georges 1, 923, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Walde/Hofmann 1, 853, Kluge s. u. Kalender, Kytzler/Redemund 308

calendālis, lat., Adj.: nhd. zu den Kalenden gehörig; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. calendae; L.: Georges 1, 924

calendāris, kalendāris, lat., Adj.: nhd. zu den Kalenden gehörig; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. calendae; W.: nhd. kalendarisch, Adj., kalendarisch, nach dem Kalender erfolgend; L.: Georges 1, 924, TLL, Kytzler/Redemund 308

calendārium, kalendārium, lat., N.: nhd. Schuldregister, Schuldbuch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. calendae; W.: nhd. Kalendarium, N., Kalendarium, Verzeichnis wichtiger Tage, Terminkalender; L.: Georges 1, 924, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Kytzler/Redemund 308

calendārius, kalendārius, lat., Adj.: nhd. an den Kalenden geweiht; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. calendae; L.: Georges 1, 924, TLL

Calentum, lat., N.=ON: nhd. Calentum (Stadt in der Baetica); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 924

Calēnum, lat., N.=ON: nhd. Kales (Stadt in Kampanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Calēs; L.: Georges 1, 925

Calēnus, lat., Adj.: nhd. kalenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Calēs; L.: Georges 1, 925

calēre, lat., V.: nhd. warm sein (V.), heiß sein (V.), glühen; Vw.: s. con-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑el- (1), V., Adj., frieren, kalt, warm, Pokorny 551; W.: s. afrz. chalant, Adj., angelegen; vgl. frz. nonchalant, Adj., nachlässig, unbekümmert; frz. nonchalance, F., Nonchalance, Unbekümmertheit, Nachlässigkeit; nhd. Nonchalance, F., Nonchalance, Unbekümmertheit; L.: Georges 1, 924, TLL, Walde/Hofmann 1, 137, Kluge s. u. Nonchalance

Calēs, lat., F.=ON: nhd. Kales (Stadt in Kampanien); Hw.: s. Calēnum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 925

calēscere, lat., V.: nhd. warm werden, heiß werden, erhitzt werden, erglühen; Vw.: s. con-, dē-, ex-, in-, per-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calēre; L.: Georges 1, 925, TLL, Walde/Hofmann 1, 137

caletra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caletra ubi vespae nascuntur; L.: TLL
Calētus, lat., M.: nhd. Kalete (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *kaleto-, Adj., hart; vgl. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: Georges 1, 926

calfacere, lat., V.: Vw.: s. calefacere

calfactāre, lat., V.: Vw.: s. calefactāre

calfactio, lat., F.: Vw.: s. calefactio

calfactus, lat., M.: Vw.: s. calefactus

caliandrium, calliandrum, lat., N.: nhd. hohe Frisur der römischen Frauen aus falschem Haar (N.); Hw.: s. caliandrum; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. caliandrum; L.: Georges 1, 926, Walde/Hofmann 1, 137

caliandrum, caliendrum, lat., N.: nhd. hohe Frisur der römischen Frauen aus falschem Haar (N.); Hw.: s. caliandrium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft wohl aus dem Griech., vgl. gr. κάλλυντρον (kállyntron), N., Putz; vgl. gr. κάλλος (kállos), M., Schönheit; vgl. idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 926, TLL, Walde/Hofmann 1, 137

calibiae, lat., F. Pl.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calicāre, calecāre, lat., V.: nhd. mit Kalk bewerfen, abputzen; Vw.: s. dē-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 926, TLL, Walde/Hofmann 1, 145

calicāris, lat., Adj.: Vw.: s. calyculāris

calicellus, lat., M.: nhd. kleiner Becher, Becherlein; Hw.: s. caliculus; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. calix; L.: Georges 1, 926, TLL

calicia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 926

caliclāre, lat., N.: nhd. ein Gestell zum Aufstellen der Becher; Hw.: s. caliclārium; Q.: Gl; E.: s. calix; L.: TLL

caliclārium, lat., N.: nhd. ein Gestell zum Aufstellen der Becher; ÜG.: gr. ποτηριοθήκη (pothēriothḗkē) Gl; Hw.: s. caliclāre; Q.: Gl; E.: s. caliculus, calix; L.: Georges 1, 926, TLL

calicula, lat., F.: Vw.: s. caligula

caliculāris, lat., Adj.: Vw.: s. calyculāris

caliculus (1), lat., M.: nhd. „Kelchlein“, kleiner Becher, kleiner Kelch, Tintenfässchen; Hw.: s. calicellus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calix; L.: Georges 1, 927, TLL

caliculus (2), lat., M.: Vw.: s. calyculus

calida, calda, lat., F.: nhd. warmes Wasser; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calidus; L.: Georges 1, 927

calidāre, caldāre, lat., V.: nhd. wärmen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. calidus; L.: Georges 1, 927, TLL

calidārius, lat., Adj.: Vw.: s. caldārius

calidātio, lat., F.: nhd. Erwärmen?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. calidāre, calidus; L.: TLL

calidē, lat., Adv.: nhd. warm, mit Feuer, noch warm, frisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calidus; L.: Georges 1, 927, TLL

caliditās, lat., F.: nhd. Wärme?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. calidus; L.: TLL

Calidonia, lat., F.=ON: Vw.: s. Calēdonia

Calidonicus, lat., Adj.: Vw.: s. Calēdonicus

Calidonius, lat., Adj.: Vw.: s. Calēdonius

calidum, caldum, lat., N.: nhd. Warmes, warmes Getränk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calidus; L.: Georges 1, 927, TLL

calidus, caldus, lat., Adj.: nhd. warm, heiß; Vw.: s. con-, per-, pseudo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑el- (1), V., Adj., frieren, kalt, warm, Pokorny 551; W.: vgl. nhd. Kaldaune, F., essbare Innerei; L.: Georges 1, 927, TLL, Walde/Hofmann 1, 137, Kluge s. u. Kaldaune, Kytzler/Redemund 308

cālidus, lat., Adj.: nhd. weißstirnig; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *kāl-, *kəl-, Adj., fleckig, Pokorny 548; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; W.: s. mhd. kaldiment, st. N., Hitze; L.: Walde/Hofmann 1, 139

caliendrum, lat., N.: Vw.: s. caliandrum

caliga, lat., F.: nhd. Halbstiefel, Soldatenstiefel; Vw.: s. calceo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; W.: ahd. kalizia* 2, sw. F. (n), Stiefel (M.) (1); W.: s. ahd. kelzilīn* 2, kelzilī*, st. N. (a), Stiefelchen, Schuh; W.: mhd. kalige, Sb., Fußbekleidung; L.: Georges 1, 927, TLL, Walde/Hofmann 1, 138

cālīgāre, callīgāre, lat., V.: nhd. finstern, Finsternis verbreiten, Nebel verbreiten, dunkeln, erregen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 929, Walde/Hofmann 1, 138

caligāris, lat., Adj.: nhd. zum Halbstiefel gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caliga; L.: Georges 1, 928, TLL

caligārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Halbstiefel gehörig, Stiefel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caliga; L.: Georges 1, 928, TLL

caligārius (2), lat., M.: nhd. Schuhmacher; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. caliga; L.: Georges 1, 928, TLL

cālīgātio, lat., F.: nhd. Verdunkelung; Hw.: s. cālīgāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 928, TLL

caligātus, lat., Adj.: nhd. gestiefelt; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. caliga; L.: Georges 1, 928, TLL

cālīgināre, lat., V.: nhd. finstern, Finsternis verbreiten, Nebel verbreiten, dunkeln, erregen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 928, TLL, Walde/Hofmann 1, 138

cālīgineus, lat., Adj.: nhd. dunkel, finster; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. cālīgo; L.: TLL

cālīginōsus, lat., Adj.: nhd. voll nebeliger Dünste seiend, dunstig, nebelig, umnebelt, düster, dunkel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 928, TLL

cālīgo, lat., F.: nhd. Dunst, dichter Nebel, dicker Nebel, Dampf (M.) (1), Rauch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kāl-, *kəl-, Adj., fleckig, Pokorny 548; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 928, TLL, Walde/Hofmann 1, 138

cālīgōsus, lat., Adj.: nhd. voll nebeliger Dünste seiend, dunstig, nebelig, umnebelt, düster, dunkel; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 930, TLL

caligula, calicula, callicula, lat., F.: nhd. „Stiefellein“, Stiefelchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caliga; W.: s. ahd. kelisilīn* 1, kelisilī*, st. N. (a), Stiefelchen, kleiner Stiefel (M.) (1), Schuh; W.: s. ahd. kelzilīn* 2, kelzilī*, st. N. (a), Stiefelchen, Schuh; L.: Georges 1, 930, TLL, Walde/Hofmann 1, 138

caligulāta, lat., F.: Vw.: s. calyculāta

calim, alat., Adv.: Vw.: s. clam

calimināris, lat., Sb.?: nhd. ein Stein?; ÜG.: lat. cadmian lapis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

caliptra, calyptra, lat., F.: nhd. eine Art Kopfhülle; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καλύπτρα (kalýptra); E.: s. gr. καλύπτρα (kalýptra), F., Decke, Hülle; vgl. gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 930

calius, lat., M.: nhd. Asche; Q.: Gl; E.: s. calēre; L.: Walde/Hofmann 1, 853

calix, lat., M.: nhd. Kelch, Becher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: weitere Herkunft unklar, vielleicht s. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550?; W.: germ. *kelik-, M., Kelch; ae. calic, cælic, cėlc, cėlic, st. M. (a), Kelch; an. kalekr, st. M. (a), Kelch; W.: germ. *kelik-, M., Kelch; afries. zilik 4, kilik, st. M. (a), Kelch; W.: germ. *kelik-, M., Kelch; as. kėlik* 2, st. M. (a), Kelch; mnd. kelk, M., Kelch; W.: germ. *kelik-, M., Kelch; ahd. kelih* 37, st. M. (a), Kelch, Becher; mhd. kelch, kelich, st. M., Kelch; nhd. Kelch, M., Kelch, DW 11, 504; L.: Georges 1, 930, TLL, Walde/Hofmann 1, 138, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Kelch, Kytzler/Redemund 326

calla, lat., F.: Vw.: s. cella

Callaecia, Gallaecia, lat., F.=ON: nhd. Kalläcien, Galicien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 930, TLL

Callaecus (1), Gallaecus, lat., M.: nhd. Kalläcier (Angehöriger einer keltiberischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Keltiberischen; L.: Georges 1, 930, TLL

Callaecus (2), Gallaecus, lat., Adj.: nhd. kalläcisch, aus Kalläcien stammend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 930, TLL

callaïca, gallaïca, lat., F.: nhd. ein trüber gelblicher Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 931, TLL

callaïcum, lat., N.: Vw.: s. callicum

Callaïcus, Gallaïcus, lat., Adj.: nhd. kalläcisch, aus Kalläcien stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 930

callaïna, lat., F.: nhd. ein blassgrüner Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. callaïnus; L.: Georges 1, 931, TLL

callaïnum, lat., N.: nhd. ein Blassgrün, Meergrün; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. callaïnus; L.: Georges 1, 931, TLL

callaïnus, caleinus, lat., Adj.: nhd. blassgrün, meergrün; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλάινος (kalláinos); E.: s. gr. καλλάινος (kalláinos), Adj., blaugrün, bläulich; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 759; L.: Georges 1, 931, TLL

callaïs, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάλλαις (kállais); E.: s. gr. κάλλαις (kállais), F., blaugrüner Stein, Türkis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 764; L.: Georges 1, 931, TLL

callarias, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλαρίας (kallarías); E.: s. gr. καλλαρίας (kallarías), M., ein Fisch, Frisk 1, 765; ? vgl. gr. κάλλος (kállos), M., Schönheit; vgl. idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: TLL

Callatis, Cālātis, lat., F.=ON: nhd. Kallatis (Stadt in Thrakien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλλατις (Kállatis); E.: s. gr. Κάλλατις (Kállatis), F.=ON, Kallatis (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 931

callēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gescheit, kundig, erfahren (Adj.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. callēre; L.: Georges 1, 931, TLL

callenter, lat., Adv.: nhd. geschickt, schlau; Hw.: s. callēns; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. callēre; L.: Georges 1, 931, TLL

callēre, lat., V.: nhd. eine harte Haut haben, eine dicke Haut haben, Schwielen haben, gewitzt sein (V.), gescheit sein (V.); Vw.: s. oc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: Georges 1, 931, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

callēscere, lat., V.: Vw.: s. callīscere

calliandrum, lat., N.: Vw.: s. caliandrum

callias, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. callion; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλλιάς (kalliás); E.: s. gr. καλλιάς (kalliás), Sb., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 932, TLL

calliblepharātus, lat., Adj.: nhd. mit schönen Wimpern seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calliblepharum; L.: TLL

calliblepharum, lat., N.: nhd. Augenschwärze; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. καλλιβλέφαρον (kalliblépharon); E.: s. gr. καλλιβλέφαρον (kalliblépharon), N., Augenschwärze?; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. βλέφαρον (blépharon), N., Augenlid; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 243; L.: Georges 1, 932, TLL

calliblepharus, lat., Adj.: nhd. mit schönen Wimpern seiend?; E.: s. calliblepharum; L.: TLL

Calliclēs, lat., M.=PN: nhd. Kalliclēs; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλικλῆς (Kalliklēs); E.: s. gr. Καλλικλῆς (Kalliklēs), M.=PN, Kallikles; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 932, TLL

Callicolōnus, lat., M.=PN: nhd. „Schöner Hügel“; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. Καλλικόλωνος (Kallikólōnos); E.: s. gr. Καλλικόλωνος (Kallikólōnos), M.=PN, „Schöner Hügel“; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. κολωνός (kolōnós), M., Hügel, Grabhügel; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 932

Callicratidās, lat., M.=PN: nhd. Kallikratidas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλικρατίδας (Kallikratídas); E.: s. gr. Καλλικρατίδας (Kallikratídas), M.=PN, Kallikratidas; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 932, TLL

Callicula (1), lat., F.=ON: nhd. Callicula (niedriger Berg in Kampanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 932, TLL

callicula (2), lat., F.: Vw.: s. caligula

calliculus, lat., M.: nhd. schmaler Bergpfad; Q.: Ps. Aug.; E.: s. callis; L.: TLL

callicum, callaïcum, lat., N.: nhd. eine gelbliche Brühe; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 931

callidē, lat., Adv.: nhd. gewitzt, klug, einsichtsvoll, gescheit; Vw.: s. in-; Hw.: s. callidus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. callēre; L.: Georges 1, 932, TLL

calliditās, lat., F.: nhd. Gewitztsein, Lebensklugkeit, richtiger Blick, Gewandtheit, Verschlagenheit; Hw.: s. callidus (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. callēre; L.: Georges 1, 932, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

Callidromos, lat., M.=ON: nhd. Kallidromos (Teil des Ötagebirges in Lokris); Q.: I.: Lw. gr. Καλλίδρομος (Kallídromos); E.: s. gr. Καλλίδρομος (Kallídromos), M.=ON, Kallidromos (Teil des Ötagebirges in Lokris); vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 1, 933, TLL

callidulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig gewitzt; Hw.: s. callidus (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. callēre; L.: Georges 1, 933, TLL

callidus (1), lat., Adj.: nhd. gewitzt, praktisch, lebensklug, klug, gescheit, gewandt; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. callēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 139, Walde/Hofmann 1, 854

callidus (2), lat., Adj.: nhd. weißstirnig; Q.: Gl; E.: s. cālidus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 139

Callifae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Callifae (Stadt in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 933, TLL

callīgāre, lat., V.: Vw.: s. cālīgāre

callim, alat., Adv.: Vw.: s. clam

Callimachīus, lat., Adj.: nhd. kallimachisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιμάχειος (Kallimácheios); E.: s. gr. Καλλιμάχειος (Kallimácheios), Adj., kallimachisch; s. lat. Callimachus; L.: Georges 1, 934, TLL

Callimachus, Callimacus, Callimagus, lat., M.=PN: nhd. Kallimachos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλίμαχος (Kallímachos); E.: s. gr. Καλλίμαχος (Kallímachos), M.=PN, Kallimachos; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 934, TLL

Callimacus, lat., M.=PN: Vw.: s. Callimachus

Callimagus, lat., M.=PN: Vw.: s. Callimachus

callimus, lat., M.: nhd. ein Art Adlerstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κάλλιμος (kállimos), Adj., schön, gut; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL

Callinīcum, lat., N.=ON: nhd. Kallinikon (Stadt in Mesopotamien), Ar-Raqqa (Stadt in Mesopotamien); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), Not. dign.; I.: Lw. gr. Καλλίνικον (Kallínikon); E.: s. gr. Καλλίνικον (Kallínikon), N.=ON, Kallinikon (Stadt in Mesopotamien), Ar-Raqqa (Stadt in Mesopotamien); vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, strei​ten, beginnen, Po​korny 761?; L.: TLL
calliomarcus, gall.-lat., M.: nhd. Huflattich; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; idg. *markos?, M., Pferd, Pokorny 700; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 140

callion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. callias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάλλιον (kállion); E.: s. gr. κάλλιον (kállion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 934, TLL

calliōnymus, lat., M.: nhd. ein Seefisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλιώνυμος (kalliṓnymos); E.: s. gr. καλλιώνυμος (kalliṓnymos), Adj., schönnamig; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 1, 934, TLL

Calliopa, lat., F.=PN, F.: Vw.: s. Calliopē
Calliopē, Calliopa, lat., F.=PN, F.: nhd. Kalliope, Dichtung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιόπη (Kalliópē); E.: s. gr. Καλλιόπη (Kalliópē), F.=PN, Kalliope; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL

Calliopēa, lat., F.=PN: nhd. Kalliope; Hw.: s. Calliopē; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιόπεια (Kalliópeia); E.: s. gr. Καλλιόπεια (Kalliópeia), F.=PN, Kalliope; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL

Calliopēius, lat., Adj.: nhd. kallipëisch; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. Calliopē; L.: Georges 1, 934, TLL

callipetalon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλιπέταλον (kallipétalon); E.: s. gr. καλλιπέταλον (kallipétalon), N., eine Pflanze; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 1, 934, TLL

Callipho, lat., M.=PN: Vw.: s. Calliphōn

Calliphōn, Callipho, lat., M.=PN: nhd. Kalliphon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιφῶν (Kalliphōn); E.: s. gr. Καλλιφῶν (Kalliphōn), M.=PN, Kalliphon; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 934, TLL

calliplocamon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: num censes calliplocamon callisphyron ullam non licitum esse uterum atque etiam inguina tangere mammis ...?; L.: TLL
Callipolis, lat., F.=ON: nhd. Kallipolis (Stadt am Tarentinischen Meerbusen), Gallipoli; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλίπολις (Kallípolis); E.: s. gr. Καλλίπολις (Kallípolis), F.=ON, Kallipolis (Stadt am Tarentinischen Meerbusen); vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt; idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 934, TLL

Callipolitānus, lat., Adj.: nhd. kallipolitanisch; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. Callipolis; L.: TLL

callipȳgis, lat., Adj.: nhd. mit schönem Steiße seiend; Q.: Schol. Cruqu. ad Hor. sat.; I.: Lw. gr. καλλίπυγος (kallípygos); E.: s. gr. καλλίπυγος (kallípygos), N., eine Pflanze; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. πῦγή (pygḗ), F., Hinterer, Steiß; idg. *pug-, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; s. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 1, 934

Callirhoē (1), lat., F.=PN: Vw.: s. Callirrhoē (1)

Callirhoē (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Callirrhoē (2)

Callirrhoē (1), Callirroē, Callirhoē, lat., F.=PN: nhd. Kallirrhoe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιῤῥόη (Kallirrhóē); E.: s. gr. Καλλιῤῥόη (Kallirrhóē), F.=PN, Kallirrhoe; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL

Callirrhoē (2), Callirroē, Callirhoē, lat., F.=ON: nhd. Kallirrhoe (Quelle bei Athen); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιῤῥόη (Kallirrhóē); E.: s. gr. Καλλιῤῥόη (Kallirrhóē), F.=PN, Kallirrhoe (Quelle bei Athen); vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934

Callirroē (1), lat., F.=PN: Vw.: s. Callirrhoē (1)

Callirroē (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Callirrhoē (2)

callis, lat., M., F.: nhd. Pfad, Bergpfad, Gebirgspfad, Waldweg, Gebirgstrift; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *kalni-, Sb., Durchgang?, Pfad?, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL, Walde/Hofmann 1, 140

callīscere, callēscere, lat., V.: nhd. stumpf werden, unempfindlich werden; Vw.: s. con-, in-, oc-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. callēre; L.: Georges 1, 935, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

callisphyros, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. callisphyrus

callisphyrus, callisphyros, lat., Adj.: nhd. mit schönen Knöcheln seiend; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. καλλίσφυρος (kallísphyros); E.: s. gr. καλλίσφυρος (kallísphyros), Adj., mit schönen Knöcheln seiend; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. σφυρόν (sphyrón), N., Knöchel, Fußknöchel, Ferse; idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: TLL

Callisthenēs, lat., M.=PN: nhd. Kallisthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλισθένης (Kallisthénēs); E.: s. gr. Καλλισθένης (Kallisthénēs), M.=PN, Kallisthenes; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 935, TLL

Callistō, lat., F.=PN: nhd. Kallisto; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιστώ (Kallisthṓ); E.: s. gr. Καλλιστώ (Kallisthṓ), F.=PN, Kallisto; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 935, TLL

callistrūthia, lat., F.: nhd. eine Feigenart; Hw.: s. callistrūthis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καλλιστρούθιον (σῦκον) (kallistrūthion [sykon]), N., eine Feigenart; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 811; L.: Georges 1, 935, TLL

callistrūthis, lat., F.: nhd. eine Feigenart; Hw.: s. callistrūthia; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καλλιστρούθιον (σῦκον) (kallistrūthion [sykon]), N., eine Feigenart; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 811; L.: Georges 1, 935, TLL

callitānus, lat., M.: nhd. Bergpfad?; Q.: Inschr.; E.: s. callis; L.: TLL

callithrix, callitrix, lat., F.: nhd. eine Pflanze zum Haarefärben, eine Affenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καλλίθριξ (kallíthrix), Adj., schönhaarig; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle, Flocke; s. idg. *dʰrigʰ‑, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 1, 935, TLL

callitia, lat., F.: nhd. Schwiele?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. callum; L.: TLL

callitrichon, gr.-lat., N.: nhd. Frauenhaar (eine Pflanze), Venushaar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλίτριχον (kallítrichon); E.: s. gr. καλλίτριχον (kallítrichon), Adj., schönhaarig; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle, Flocke; s. idg. *dʰrigʰ‑, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 1, 935, TLL

callitrix, lat., F.: Vw.: s. callithrix

Callōn, lat., M.=PN: nhd. Kallon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλλων (Kállōn); E.: s. gr. Κάλλων (Kállōn), M.=PN, Kallon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 935, TLL

callōpistīa, lat., F.: nhd. nhd. dichterische Umschweife, übertrieben Ausschmückung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλωπιστεία (kallōpisteía); E.: s. gr. καλλωπιστεία (kallōpisteía), F., dichterische Umschweife, übertrieben Ausschmückung; vgl. gr. καλλωπίζειν (kallōpízein), V., das Gesicht schön machen; gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; Kont.: est autem poetica callōpistīa, non omnia exprimere; L.: Georges 1, 935, TLL
callōsitās, lat., F.: nhd. Hauthärte, Verhärtung, Abhärtung; Hw.: s. callōsus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. callum; L.: TLL

callōsus, lat., Adj.: nhd. harthäutig, dickhäutig, schwielig, verhärtet; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. callum; L.: Georges 1, 936, TLL

callum, lat., N.: nhd. verhärtete Haut, Schwiele, Schwarte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: Georges 1, 936, TLL, Walde/Hofmann 1, 139, Walde/Hofmann 1, 140

callus, lat., M.: nhd. verhärtete Haut, Schwiele, Schwarte; Vw.: s. in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: Georges 1, 936, Walde/Hofmann 1, 140

calneum, lat., N.: nhd. Weizenmehl; ÜG.: lat. pollina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cālo (1), lat., M.: nhd. Pferdejunges, Stallknecht, Trossknecht; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht von cāla; L.: Georges 1, 936, TLL, Walde/Hofmann 1, 141

cālo (2), lat., M.: nhd. Holzschuh, Kothurn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cāla; L.: Georges 1, 937, TLL, Walde/Hofmann 1, 141

calōbatārius, lat., M.: nhd. Seiltänzer; ÜG.: gr. σχοινοβάτης (schoinobátēs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 937, TLL

calocatanos, lat.?, M.: nhd. wilder Mohn; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 142

caloesta, lat., F.: Vw.: s. calcesta

calonica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calonima, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. bruna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

calōpeta, lat., M.: nhd. Seiltänzer; Q.: Expos. mund. (459/460 n. Chr.); E.: vielleicht griechischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 142; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 142

cālopodia, lat., F.: nhd. Schusterleisten; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. καλόπους (kalópus), M., Holzfuß, Schusterleisten; vgl. gr. κᾶλον (kalon), N., Holz; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 937, TLL

calor (1), caldor, lat., M.: nhd. Wärme, Hitze, Glut; Hw.: s. calidus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑el- (1), V., Adj., frieren, kalt, warm, Pokorny 551; W.: s. nhd. Kalorie, F., Kalorie; L.: Georges 1, 937, TLL, Walde/Hofmann 1, 137, Kluge s. u. Kalorie, Kytzler/Redemund 308

Calor (2), lat., M.=FlN: nhd. Calor (Fluss in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 937, TLL

calōrāre, lat., V.: nhd. erhitzen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. calor (1); L.: TLL

calōrātē, lat., Adv.: nhd. erhitzt, heiß; Q.: Gl; E.: s. calōrātus, calor (1); L.: TLL

calōrātus, lat., Adj.: nhd. erhitzt, heiß, hitzig, feurig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. calor (1)

calōrificus, lat., Adj.: nhd. erwärmend, erhitzend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. calor (1), facere; L.: Georges 1, 937, TLL

calos, calus, gr.-lat., Adj.: nhd. schön; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. καλός (kalós); E.: s. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: TLL

calpar, lat., N.: nhd. Weinfass, junger Wein vom Fass; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάλπις (kálpis); E.: s. gr. κάλπις (kálpis), F., Topf, Schale (F.) (2); idg. *kelp-, *kl̥p-, Sb., Krug (M.) (1), Topf, Pokorny 555; L.: Georges 1, 937, TLL, Walde/Hofmann 1, 142, Walde/Hofmann 1, 854

Calpē, lat., F.=ON: nhd. Kalpe (Berg der zu den Säulen des Herkules gehört); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλπη (Kálpē); E.: s. gr. Κάλπη (Kálpē), F.=ON, Kalpe (Berg der zu den Säulen des Herkules gehört); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 938, TLL

Calpētānus, lat., Adj.: nhd. kalpetanisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Calpē; L.: Georges 1, 938, TLL

Calpurniānus, lat., Adj.: nhd. kalpurnianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Calpurnius (1); L.: Georges 1, 938, TLL

Calpurnius (1), lat., M.=PN: nhd. Calpurnius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 938, TLL

Calpurnius (2), lat., Adj.: nhd. kalpurnisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Calpurnius (1); L.: Georges 1, 938, TLL

cals, lat., F.: Vw.: s. calx (2)

calta, lat., F.: Vw.: s. caltha

caltha, calta, lat., F.: nhd. gelbe Feldringelblume; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus einem gr. *κάλθη (kálthē)?; L.: Georges 1, 938, TLL, Walde/Hofmann 1, 142

calthula, caltula, lat., F.: nhd. Kaltakleid, gelbes Frauenunterkleid zum Gürten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caltha; L.: Georges 1, 938, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

calthum, caltum, lat., N.: nhd. gelbe Feldringelblume; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. caltha; L.: Georges 1, 938, Walde/Hofmann 1, 142

caltudia, lat., F.: nhd. ein Fest; ÜG.: gr. ἑορτή (heortḗ) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caltula, lat., F.: Vw.: s. calthula

caltum, lat., N.: Vw.: s. calthum

calumma, lat., N.: Vw.: s. calymma

calumnia, lat., F.: nhd. Ränke, Betrug, Verleumdung, Verdrehung, Fälschung; Q.: Lex repet. (123/122 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551; L.: Georges 1, 938, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

calumniābilis, lat., Adj.: nhd. voller Ränke seiend?; Q.: Braulio (1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.); E.: s. calumnia; L.: TLL

calumniāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ränkevoll verfahrend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. calumniārī, calumnia; L.: TLL

calumniāre, lat., V.: Vw.: s. calumniārī
calumniārī, calumniāre, lat., V.: nhd. ränkevoll verfahren (V.), schikanieren, Ränke schmieden, böswillig kritisieren; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 939, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

calumniātio, lat., F.: nhd. Schikane, falsche Anklage; Hw.: s. calumniārī; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 939, TLL

calumniātor, lat., M.: nhd. Ränkeschmied, Rechtsverdreher, Schikaneur, trügerischer Ankläger; Hw.: s. calumniārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 939, TLL

calumniātrīx, lat., F.: nhd. Ränkeschmiedin, trügerische Anklägerin; Hw.: s. calumniārī; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 939, TLL

calumniōsē, lat., Adv.: nhd. ränkevoll, böswillig; Hw.: s. calumniōsus; Q.: Inschr.; E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 940, TLL

calumniōsus (1), lat., Adj.: nhd. ränkevoll; Q.: Inschr.; E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 940, TLL

calumniōsus (2), lat., M.: nhd. Ränkeschmied?; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. calumnia; L.: TLL

calus, lat., Adj.: Vw.: s. calos

calva (1), lat., F.: nhd. Hirnschale, Schädel; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 940, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

Calva (2), lat., F.=PN: nhd. „Kahle“ (Beiname der Venus); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. calvus; L.: Georges 1, 940, TLL

calvāre (1), lat., V.: nhd. kahl machen?; Vw.: s. dē-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. calvus; L.: TLL

calvāre (2), lat., Sb.: nhd. Hirnschale, Schädel; Q.: Gl; E.: s. calva; L.: TLL

calvāria, lat., F.: nhd. Hirnschale, Schädel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

calvāriola, lat., F.: nhd. „Schällein“, kleine Schale (F.) (2); Hw.: s. calvāria; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL

calvāriōsus, lat., Adj.: nhd. voller Schädel seiend?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. calvāria, calva; L.: TLL

calvaster, lat., M.: nhd. Person mit kahlem Vorderkopf; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL

calvātus, lat., Adj.: nhd. kahl gemacht, leer gemacht, leer; Vw.: s. re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 940, TLL

calvefaction, lat., F.: nhd. Haarausreißen?; ÜG.: lat. dropacen Gl; Q.: Gl; E.: s. calva, facere?; L.: TLL

Calvēna, lat., M.=PN: nhd. Calvena (Beiname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calvus; L.: Georges 1, 940, TLL

calvere, lat., V.: nhd. Ränke schmieden, Ausflüchte suchen, hintergehen, täuschen; E.: s. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551; L.: Georges 1, 941, TLL

calvēre, lat., V.: nhd. kahl sein (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL

calvēscere, lat., V.: nhd. kahl werden, dünn hervorwachsen (Pflanzen); Hw.: s. calvēre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL

calvī, lat., V.: nhd. Ränke schmieden, Ausflüchte suchen, hintergehen, täuschen; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. calvere; L.: Georges 1, 941, Walde/Hofmann 1, 143

calvīre, lat., V.: nhd. Ränke schmieden, Ausflüchte suchen, hintergehen, täuschen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551; L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

Calvisiānus, lat., Adj.: nhd. kalvisianisch, Calvisius gehörend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Calvisius; L.: Georges 1, 940, TLL

Calvisius, lat., M.=PN: nhd. Calvisius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. calvus?; L.: Georges 1, 940, TLL

calvitia, lat., F.: nhd. Kahlheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calvus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calvitiēs, lat., F.: nhd. Kahlheit; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 940, TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calvitium, lat., N.: nhd. kahle Stelle, Glatze, pflanzenleere Stelle; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calvus (1), lat., Adj.: nhd. kahl, haarlos; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *kₑləu̯o-, *kₑleu̯o-, Adj., kahl, Pokorny 554; L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

calvus (2), lat., M.: nhd. Kahlkopf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 941

calx (1), lat., F.: nhd. Ferse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 144, Walde/Hofmann 1, 854

calx (2), cals, lat., F.: nhd. Kalkstein, Kalk, Stein, Spielstein; Hw.: s. calcis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χάλιξ (chálix); E.: s. gr. χάλιξ (chálix), M., Kiesel, Kalkstein; gr. κάχληξ (káchlēx), M., Uferkies, Kiesel; idg. *kagʰlo-?, Sb., Stein, Kiesel, Pokorny 518; W.: s. vorrom. via calciāta, F., geschotterte Straße; frz. chaussée, F., Chaussee, Landstraße; nhd. Chausee, F., Chaussee, Landstraße; W.: ae. cealc, M., Kalk, Kalkstein, Kiesel, Tünche; W.: as. kalk* 8, st. M. (a?, i?), Kalk; mnd. Kalk, M., Kalk; s. mnd. kalken, V., kalken, mit Kalk bestreuen; an. kalka, sw. V., kalken; W.: ahd. kalk* 28?, kalc*, st. M. (a?, i?), Kalk, Mörtel, Kalkstein; mhd. kalc, st. M., Kalk, Tünche, Gift, Schminke; nhd. Kalk, Kalch, M., Kalk, DW 11, 64; W.: nhd. Kalzium, N., Kalzium; L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, Kluge s. u. Chaussee, Kalk, Kytzler/Redemund 92, 308, 309

calybīta, lat., M.: nhd. Hüttenbewohner; Q.: Copa (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καλυβίτης (kalybítēs), M., Hüttenbewohner; vgl. gr. καλύβη (kalýbē), F., Zelt, Hütte, Obdach; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: TLL

Calybīta (2), M.=PN: Vw.: s. Cybelista; Son.: Calybita in Handschriften

Calycadnus (1), lat., M.=FlN: nhd. Kalykadnos (Fluss in Kilikien), Saleph; Hw.: s. Calycadnus (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλύκαδνος (Kalýkadnos); E.: s. gr. Καλύκαδνος (Kalýkadnos), M.=FlN, Kalykadnos (Fluss in Kilikien), Saleph; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 942, TLL

Calycadnus (2), lat., M.=ON: nhd. Kalykadnos (Vorgebirge in Kilikien); Hw.: s. Calycadnus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλύκαδνος (Kalýkadnos); E.: s. gr. Καλύκαδνος (Kalýkadnos), M.=ON, Kalykadnos (Vorgebirge in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 942, TLL

calycia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calyx; L.: TLL

calyclāris, lat., Adj.: Vw.: s. calyculāris

calyclus, lat., M.: Vw.: s. calyculus

calyculāris, caliculāris, calyclāris, calicāris, lat., Adj.: nhd. kleine Knospen betreffend?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. calyculus; L.: TLL

calyculārius, lat., Adj.: nhd. kleine Knospen betreffend?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. calyculus; L.: TLL

calyculāta, caligulāta, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. calyculus; L.: TLL

calyculus, caliculus, calyclus, lat., M.: nhd. „Knösplein“, kleine Knospe, Blumenkelch, Schalentierschale; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calyx; L.: Georges 1, 942, TLL, Walde/Hofmann 1, 145

Calydōn, lat., F.=ON: nhd. Kalydon (alte Hauptstadt Ätoliens); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλυδών (Kalydṓn); E.: s. gr. Καλυδών (Kalydṓn), F.=ON, Kalydon (alte Hauptstadt Ätoliens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnēus, lat., Adj.: nhd. kalydonisch; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnia, lat., F.: nhd. Kalydonierin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnis (1), lat., Adj.: nhd. kalydonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnis (2), lat., F.: nhd. Kalydonierin; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnīus, lat., Adj.: nhd. kalydonisch; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλυδώνιος (Kalydṓnios); E.: s. Καλυδώνιος (Kalydṓnios), Adj., kalydonisch; s. lat. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

calymma, calumma, galumma, lat., N.: nhd. Decke; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κάλυμμα (kálymma); E.: s. gr. κάλυμμα (kálymma), N., Decke; vgl. gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 942, TLL

Calymnē, lat., F.=ON: nhd. Kalymna (Insel im Ägäischen Meer); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλυμνα (Kálymna); E.: s. gr. Κάλυμνα (Kálymna), F.=ON, Kalymna (Insel im Ägäischen Meer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 942, TLL

Calypsō, lat., F.=PN: nhd. Kalypso; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλυψώ (Kalypsṓ); E.: s. gr. Καλυψώ (Kalypsṓ), F.=PN, Kalypso; vgl. gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 942, TLL

calyptra, lat., F.: Vw.: s. caliptra

calyx, lat., M.: nhd. Hülle, Knospe, Blumenkelch, Eierschale, Schalentierschale; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάλυξ (kályx); E.: s. gr. κάλυξ (kályx), F., Knospe, Blütenkelch; vgl. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: Georges 1, 942, TLL, Walde/Hofmann 1, 145

cama, lat., F.: nhd. kurzes niedriges Bett, Pritsche; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, wohl keltiberisches Wort, s. Walde/Hofmann 1, 145; L.: Georges 1, 943, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, Walde/Hofmann 1, 854

camaeleōn, lat., M.: Vw.: s. chamaleōn

caemaepitys, lat., F.: Vw.: s. chamaepitys

Camalodūnum, lat., N.=ON: Vw.: s. Camulodūnum

camara, lat., F.: Vw.: s. camera

camarārius, lat., Adj.: Vw.: s. camerārius (1)

Camarīna, lat., F.=ON: Vw.: s. Camerīna

camarōsis, lat., F.: nhd. Wölbung; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. καμάρωσις (kamárōsis); E.: s. gr. καμάρωσις (kamárōsis), F., Wölbung; vgl. gr. καμάρα (kamára), F., gewölbter Raum, Schlafzimmer, Himmelbett, bedeckter Wagen (M.); idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; L.: TLL

camarsus, lat., M.: nhd. ein Feldmessgerät? (ignotus agrimensorum); Q.: Grom.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

camarus, lat., M.: Vw.: s. camarus

Camasena, lat., M.=PN: Vw.: s. Cameses

camasus, lat., M.: nhd. ein Hemd?; ÜG.: lat. amphimallium Gl; Q.: Gl; E.: s. camisia?; L.: TLL

camax, lat., Sb.: nhd. Stange, Speer; ÜG.: gr. κοντός (kontós) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

camba, lat., F.: Vw.: s. gamba

cambarus, lat., M.: Vw.: s. camarus

cambiāre, lat., V.: nhd. wechseln, tauschen; Vw.: s. con-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. aus dem Gall.; E.: aus dem Gallischen, vgl. idg. *skamb-, *kamb-, V., krümmen, biegen, Pokorny 918; W.: s. frz. changer, V., wechseln; nhd. changieren, sw. V., changieren, wechseln, tauschen; L.: Georges 1, 943, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, Kytzler/Redemund 90

cambiātio, lat., F.: nhd. Veränderung, Wechsel; Q.: Gl; E.: s. cambiāre; L.: TLL

cambortus, mlat.?, M.: nhd. Stange am Zaun; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: germanischer Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 146

cambōsus, lat., Adj.: Vw.: s. gambōsus

cambus, lat., Adj.: Vw.: s. scambus

Cambȳsēs, lat., M.=PN: nhd. Kambyses; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καμβύςης (Kambýsēs); E.: s. gr. Καμβύςης (Kambýsēs), M.=PN, Kambyses; aus dem Pers. Kambūdschiya; L.: Georges 1, 943, TLL
camedra, chamedra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

camela, lat., F.: nhd. Art Kopfbedeckung; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. calamaucus; L.: Georges 1, 943, TLL, Walde/Hofmann 1, 135; Son.: die Form camela ist wohl volksetymologische Umgestaltung aus calamaucus

camēla, camella, lat., F.: nhd. weibliches Kamel, Kamelmutter; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. camēlus; L.: TLL

camēlārius, lat., M.: nhd. Kamelwärter, Kameltreiber; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. camēlus; L.: Georges 1, 943, TLL

camēlasia, lat., F.: nhd. Verpflegung der Kamele; Q.: Char. dig. (nach 331 n. Chr.); E.: s. camēlus; L.: Georges 1, 943, TLL

camēlīnus, lat., Adj.: nhd. von Kamelen stammend, Kamel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. camēlus; L.: Georges 1, 943, TLL

camella (1), gamella, lat., F.: nhd. Schale für Flüssigkeiten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. camera; L.: Georges 1, 943, TLL

camella (2), lat., F.: Vw.: s. camēla

camellus, lat., M.: Vw.: s. camēlus

camēlopardalis, lat., F.: nhd. Kamelparder, Giraffe; Hw.: s. camēlopardalus, camēlopardus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. καμηλοπάρδαλις (kamēlopárdalis); E.: s. gr. καμηλοπάρδαλις (kamēlopárdalis), F., Kamelparder, Giraffe?; vgl. gr. κάμηλος (kámēlos), M., Kamel; vgl. hebr. gamal; gr. πάρδαλις (párdalis), F., weiblicher Pardel, weiblicher Panther; gr. πάρδος (párdos), M., Pardel, Panther; iran. *parda-, Sb.?, Panther?; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 943, TLL

camēlopardalus, lat., F.: nhd. Kamelparder, Giraffe; Hw.: s. camēlopardalis, camēlopardus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. camēlopardalis; L.: Georges 1, 943, TLL

camēlopardus, lat., F.: nhd. Kamelparder, Giraffe; Hw.: s. camēlopardalis, camēlopardalus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. camēlopardalis; L.: Georges 1, 943, TLL

camēlopodion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Andorn?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καμηλοπόδιον (kamēlopódion); E.: s. gr. καμηλοπόδιον (kamēlopódion), N., Kamelfuß; vgl. gr. κάμηλος (kámēlos), M., Kamel; vgl. hebr. gamal; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 943, TLL

camēlus, camellus, lat., M.: nhd. Kamel; Vw.: s. elephanto-, hippo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάμηλος (kámēlos); E.: s. gr. κάμηλος (kámēlos), M., Kamel; vgl. hebr. gamal; W.: an. kamell, M., Kamel; W.: ae. camel, camell, M., Kamel; W.: mhd. kemmel, kemel, sw. M., Kamel; L.: Georges 1, 943, TLL

Camēna, Camoena, lat., F.=PN: nhd. Quellgöttin, weissagende Sängerin, Kamene; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, etruskisch-tyrrhenisch oder griechisch?, s. Walde/Hofmann 1, 146; L.: Georges 1, 944, TLL, Walde/Hofmann 1, 146

Camēnālis, lat., Adj.: nhd. zu dem Kamenen gehörig, zu den Musen gehörig; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Camēna; L.: Georges 1, 944, TLL

cāmēnsis, lat., Adj.: nhd. mit einem Maulkorb versehen (Adj.); Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cāmus; L.: Georges 1, 944

camera, camara, lat., F.: nhd. gewölbte Decke, Gewölbe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; W.: it. camera, F., Kammer; s. it. camerata, M., F., Gefährte, Kammergemeinschaft; vgl. frz. camerade, M., Kamerad, Gefährte; nhd. Kamerad, M., Kamerad; W.: an. kamarr, st. M. (a), Abtritt, Kammer; W.: an. kameri, sw. M. (n), Kammer; W.: an. kamri, sw. M. (n), Abtritt, Kammer; W.: afries. kamer, F., Kammer; W.: as. kamara 2, kamera*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kammer; mnd. kāmer, kāmere, kammer, F., Kammer; W.: s. anfrk. bettikamera*, st. F. (ō), „Bettkammer“, Schlafzimmer; W.: ahd. kamara, st. F. (ō), Kammer, Zimmer, Gemach; mhd. kamere, st. F., sw. F., Kammer; nhd. Kammer, F., Kammer, DW 11, 109; W.: s. ahd. gikamari* 1, st. N. (ja), Kammer, Gemach, Wohnung; nhd. Gekämmer, N., „Gekämmer“, DW 5, 2828; W.: nhd. Kamera, F., Kamera; W.: nhd. Kämmerer, M., Kämmerer, fürstlicher Aufseher der Finanzen; L.: Georges 1, 944, TLL, Walde/Hofmann 1, 149, Kluge s. u. Kamera, Kamerad, Kammer, Kytzler/Redemund 309

camerāre, lat., V.: nhd. wölben, überwölben; Vw.: s. con-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. camera; L.: Georges 1, 945, TLL

camerārius (1), camarārius, lat., Adj.: nhd. sich in die Höhe hinaufwindend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. camera; L.: Georges 1, 944, TLL

camerārius (2), lat., M.: nhd. Kämmerer; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. camera; W.: as. kamerāri* 1, st. M. (ja), Kämmerer; mnd. kēmerer, kēmerêre, kāmerer, M., Kämmerer; W.: ahd. kamarāri* 15, st. M. (ja), Kämmerer, Schatzmeister, Kammerdiener; mhd. kamerære, st. M., Kämmerer, Schatzmeister; nhd. Kämmerer, M., Kämmerer, Vorsteher der Schatzkammer, Vorsteher und Verwalter der Kammereinkünfte, DW 11, 117; L.: Georges 1, 944, TLL

camerātio, lat., F.: nhd. Wölbung; Vw.: s. con-; Hw.: s. camerāre; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. camera; L.: Georges 1, 944, TLL

camerātum, lat., N.: nhd. „Wölber“?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. camerāre, camera; L.: TLL
camerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewölbt; Vw.: s. tri-; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. camerāre, camera; L.: TLL
Cameria, lat., F.=ON: nhd. Cameria, Camerium; Hw.: s. Camerium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 944, TLL

Camerīna, Camarīna, lat., F.=ON: nhd. Kamerina (Stadt auf Sizilien), Kamerina (ein Sumpf in der Nähe der Stadt Kamerina); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καμάρινα (Kamárina); E.: s. gr. Καμάρινα (Kamárina), F.=ON, Kamerina (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 944, TLL

Camerīnēnsis, lat., M.: nhd. Kamerinenser, Einwohner von Camerinum; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 945, TLL

Camerīnum, lat., N.=ON: nhd. Camerinum (Stadt in Umbrien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 945, TLL

Camerīnus (1), lat., Adj.: nhd. kamerinisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Cameria Camerium; L.: Georges 1, 945, TLL

Camerīnus (2), lat., M.: nhd. Kameriner, Einwohner von Cameria, Einwohner von Camerium; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Cameria Camerium; L.: Georges 1, 945, TLL

Camerīnus (3), lat., M.=PN: nhd. Camerius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cameria Camerium; L.: Georges 1, 944

Camerīnus (4), lat., Adj.: nhd. kamerinisch; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 944, TLL

Camerium, lat., N.=ON: nhd. Cameria, Camerium; Hw.: s. Cameria; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 944, TLL

Camers (1), lat., Adj.: nhd. kamertisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 945, TLL

Camers (2), lat., M.: nhd. Kamerter, Einwohner von Camerinum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 945, TLL

Camertīnus, lat., Adj.: nhd. kamertinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 945, TLL

camerus, camurus, lat., Adj.: nhd. gewölbt, gekrümmt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 149

Camesene, lat., M.=PN: Vw.: s. Cameses

Cameses, Camasena, Camesene, lat., M.=PN: nhd. Cameses; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 945

camilla, lat., F.: nhd. ehrbares Mädchen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: aus dem Etruskischen, weitere Herkunft unbekannt, s. Walde/Hofmann 1, 147; L.: Georges 1, 945, TLL, Walde/Hofmann 1, 147

camillus (1), casmīlus, lat., M.: nhd. ehrbarer Knabe, Jüngling, Opferknabe; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: aus dem Etruskischen, weitere Herkunft unbekannt, s. Walde/Hofmann 1, 147; L.: Georges 1, 945, TLL, Walde/Hofmann 1, 147

Camillus (2), lat., M.=PN: nhd. Camillus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. camillus (1); L.: Georges 1, 945, TLL

camīnāre, lat., V.: nhd. in Form eines Kamins aufbauen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. camīnus; L.: Georges 1, 945, TLL

camīnāta, lat., F.: nhd. heizbares Zimmer; E.: s. camīnāre; W.: germ. *kaminat-, F., Kemenate; as. *kėmīnāda?, *kėmīnāta?, *kāmināta?, sw. F. (n), Kemenate, heizbares Zimmer; mnd. kemenâde, kemmenâde, kemenâte, kemnade, kemnede, F., Kemenate, heizbares Zimmer; W.: germ. *kaminat-, F., Kemenate; ahd. kemināta*, 11, kemenāta*, kemināda*, sw. F. (n), Kemenate, Gemach, heizbares Zimmer; mhd. kemenāte, kamenāte, sw. F., st. F., Schlafgemach, Frauengemach; nhd. Kemenate, F., Kemenate, DW 11, 527; L.: Kluge s. u. Kemenate, Kytzler/Redemund 327

caminuata, lat., F.: nhd. Verwirrung?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

camīnum, lat., N.: nhd. Feuerstätte, Kamin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. camīnus; L.: Georges 1, 945

camīnus, lat., M.: nhd. Feuerstätte, Kamin; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάμινος (kaminos); E.: s. gr. κάμινος (kaminos), M., Ofen; idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; W.: mhd. kamīn, kemīn, M., Kamin, Schornstein; nhd. Kamin, M., Kamin, Schornstein; L.: Georges 1, 945, TLL, Walde/Hofmann 1, 147, Kluge s. u. Kamin

Camīrēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Kamiros, Kamirenser; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Camīrus; L.: Georges 1, 946, TLL

Camīrus, lat., F.=ON: nhd. Kamiros (Stadt auf Rhodos); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάμειρος (Kameiros); E.: s. gr. Κάμειρος (Kameiros), F.=ON, Kamiros (Stadt auf Rhodos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 946, TLL

camīsia, lat., F.: nhd. Hemd; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Gallischen entlehnt; vgl. germ. *hamiþja-, *hamiþjam, st. N. (a), Hemd; vgl. idg. *k̑em- (3), V., bedecken, verhüllen, Pokorny 556; W.: it. camicia, F., Hemd; s. it. camiciola, F., Hemdchen; frz. camisole, F., Hemdchen, Kamisol; nhd. Kamisol, F., F., Hemdchen, Kamisol, Mieder; W.: s. frz. chemisette, F., Sporthemd; nhd. Chemisette, F., Chemisette, gestärkte Hemdbrust; W.: germ. *kamis-, Sb., Hemd?; ahd. kemis 6, st. F. (i), Kleid, Frauenkleid, langes Frauenkleid; W.: germ. *kamis-, Sb., Hemd?; ae. cėmes, F., Hemd; W.: s. mlat. camisale, afrz. chesil; an. kisill, M., Kleid von Seide oder Leinen; L.: Georges 1, 946, TLL, Walde/Hofmann 1, 147, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Chemisette, Kamisol, Kytzler/Redemund 92

camistrus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cammariunculus, gammariunculus, lat., M.: nhd. kleiner Meereskrebs?; Q.: Gl; E.: s. cammarus

cammaron, cammoron, gr.-lat., N.: nhd. Eisenhut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάμμαρον (kámmaron); E.: s. gr. κάμμαρον (kámmaron), N., idg. *kemero-, *komero-, *kₑmero-, Sb., Pflanze, Nieswurz, Pokorny 558; L.: Georges 1, 946, TLL

cammarus, camarus, cambarus, gammarus, lat., M.: nhd. Meereskrebs, Meerkrebs, Hummer; Hw.: s. gambarus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάμμαρος (kámmaros); E.: s. gr. κάμμαρος (kámmaros), M., Meereskrebs, Meerkrebs, Hummer; idg. *kₑmer-, Sb., Krebs, Schildkröte, Pokorny 558; L.: Georges 1, 946, TLL, Walde/Hofmann 1, 148, Walde/Hofmann 1, 854

cammea, lat., F.: nhd. eine Decke?; ÜG.: lat. cilicium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cammoron, gr.-lat., N.: Vw.: s. cammaron

Camoena, lat., F.=PN: Vw.: s. Camēna

Camolodūnum, lat., N.=ON: Vw.: s. Camulodūnum

camomilla, lat., F.: Vw.: s. chamomilla

camomillinus, lat., Adj.: Vw.: s. chamaemēlinus

camox, lat., Sb.: nhd. Gemse; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus einer idg. Sprache der Alpen, s. Pokorny 556, Walde/Hofmann 1, 148; entweder von idg. *k̑em- (1), *k̑am-, Sb., Stange, Stock, Horn, Pokorny 556?; oder von idg. *k̑em- (2), Adj., hornlos, Pokorny 556?; W.: mhd. gamz, st. F., sw. F., Gams, Gämse, Gemse; nhd. Gämse, F., Gämse, Gemse; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 148, Walde/Hofmann 1, 854, Kytzler/Redemund 217

campa, lat., F.: nhd. Krümmung; Hw.: s. campē; E.: s. campē; L.: TLL

campages, lat., Sb.: nhd. Hauptort auf dem Land?; Q.: Gl; E.: s. campus (1); Kont.: capita regionum ubi urbes non sunt; L.: TLL
campagus, lat., M.: nhd. Stiefel mit Schnürriemen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 946, TLL, Walde/Hofmann 1, 148

campāna, lat., F.: nhd. Glocke, Schnellwaage, Balkenwaage; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Campānia, campus; W.: s. frz. champignon, F., Pilz; nhd. Champignon, M., Champignon; L.: Georges 1, 946, TLL, Walde/Hofmann 1, 148, Kluge s. u. Champignon, Kytzler/Redemund 90

campānella, lat., F.: nhd. Glöckchen, Glöcklein; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. campāna; L.: Georges 1, 946

campānēnsis, lat., Adj.: nhd. auf ebenem Feld befindlich; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. campus; L.: TLL

campāneum, lat., N.: nhd. Flachland; E.: s. campus (1); L.: Walde/Hofmann 1, 148

campāneus, campānius, lat., Adj.: nhd. zum flachen Land gehörig, Feld...; Q.: Gromat.; E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

campānia (1), lat., F.: nhd. flaches Land, Feld; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. campus (1); W.: it. campagna, F., Ebene, Feld; frz. campagne, F., freies flaches Land; s. nhd. Kampagne, F., Kampagne; W.: s. frz. Champagne, F.=ON, Champagne; vgl. nhd. Champagner, M., Champagner, Schaumwein; L.: Georges 1, 946, TLL, Kluge s. u. Champagner, Kampagne, Kytzler/Redemund 89, 310

campānia (2), lat., N. Pl.: nhd. flaches Land; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: TLL

Campānia (3), lat., F.=ON: nhd. Kampanien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

Campānicus, lat., Adj.: nhd. kampanisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

Campāniēnsis, lat., M.: nhd. aus Capua stammend Ansiedler; Q.: Inschr.; E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

campānius, lat., Adj.: Vw.: s. campāneus

campānula, lat., F.: nhd. kleine Glocke, Glöcklein; Q.: Vita Fronton.; E.: s. campāna, campus; L.: TLL

campānum, lat., N.: nhd. ehernes Gefäß; Q.: Act. Arv. (219 n. Chr.); E.: Herkunft ?; L.: Walde/Hofmann 1, 148

campānus (1), lat., Adj.: nhd. auf ebenem Feld befindlich; Q.: Inschr.; E.: s. campus (1); L.: TLL

Campānus (2), lat., Adj.: nhd. kampanisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

Campānus (3), lat., M.: nhd. Kampanier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

Campānus (4), lat., F.=ON: nhd. Kampanien; E.: s. campus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 164

camparcus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

campārius, lat., M.: nhd. Feldhüter; ÜG.: gr. ἀγοφύλαξ (agophlax) Gl; Q.: Gl; E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947
Campās, lat., Adj.: nhd. kampanisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: TLL

campē, lat., F.: nhd. Krümmung, Raupe; Hw.: s. campa; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάμπη (kámpē); E.: s. gr. κάμπη (kámpē), F., Bug (M.) (1), Gelenk, Biegung; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 947, TLL
campellus, lat., M.: nhd. kleines Feld, Feldchen, Feldlein; Q.: Conc. (541 n. Chr.); E.: s. campus; L.: TLL

campēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zum ebenen Feld gehörig, auf dem Marsfeld verehrt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL
campēnsis (2), lat., M.: nhd. Bewohner des ebenen Feldes?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. campēnsis (1), campus (1); L.: TLL

campester, lat., Adj.: nhd. auf ebenem Feld befindlich, auf der Ebene befindlich, flach, eben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL, Walde/Hofmann 1, 148

campestrārī, lat., V.: nhd. sich mit dem Kampfschurz umgürten; Hw.: s. campestre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947

campestrātus, lat., Adj.: nhd. mit Kampfschurz versehen (Adj.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. campestre, campus (1); L.: TLL

campestre, lat., N.: nhd. Schurz zum Schutz der Schamgegend, Kampfschurz, Kampfgurt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL
campestris, lat., Adj.: nhd. auf ebenem Feld befindlich, auf der Ebene befindlich, flach, eben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947
campestrium, lat., N.: nhd. flache ebene Gegend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL

camphio, lat., M.: Vw.: s. campio

camphippus, lat., M.: nhd. Kampfpferd?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. campus (1); s. gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: TLL

campicellum, lat., N.: nhd. Feldlein, kleines Feld; Q.: Grom.; E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL, Walde/Hofmann 1, 148

campicursio, lat., F.: nhd. militärische Übung auf dem Marsfeld; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. campus, cursio; L.: Georges 1, 947, TLL
campidoctor, lat., M.: nhd. Exerziermeister; Q.: Inschr., Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. campus, doctor; L.: Georges 1, 947, TLL
campigenus, lat., M.: nhd. wohl eingeschulter Soldat; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. campus, gignere; L.: Georges 1, 948, TLL

campio, camphio, lat., M.: nhd. Kämpfer; E.: s. campus (1); W.: gallo-rom. campio, M., Kämpfer; afrz. champion, M., Kämpfer, Champion, Meister in einer Sportart; ne. champion, M., Champion, Meister in einer Sportart; nhd. Champion, M., Champion, Meister in einer Sportart; W.: lat.-lang. camphio 12 und häufiger?, campio*, M., Kämpfer; L.: TLL, Kytzler/Redemund 90

campōsus, lat., Adj.: nhd. voller Ebenen seiend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. campus (1); Kont.: terra est montuosa et campusa; L.: TLL
campsa, lat., F.: nhd. kleine Krümmung; Q.: Auct. inc. de idiom. gen.; E.: s. gr. καμπτήρ (kamptḗr), M., Biegung, Krümmung; vgl. gr. κάμπτειν (kámptein), V., beugen, biegen, krümmen; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 948, TLL
campsanema, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 948, TLL
campsāre, camsāre, lat., V.: nhd. umsegeln; Vw.: s. re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. gr. κάμπτειν (kámptein), V., beugen, biegen, krümmen; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 948, TLL
campsāria, lat., F.: nhd. Trödelmarkt; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 948
campsē, lat., Adv.: nhd. veränderlich; ÜG.: lat. convertibliter Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

camptēr, camtēr, lat., F.: nhd. Biegung, Wendung; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. καμπτήρ (kamptḗr); E.: s. gr. καμπτήρ (kamptḗr), M., Biegung, Krümmung; vgl. gr. κάμπτειν (kámptein), V., beugen, biegen, krümmen; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 948, TLL
camptine, lat., Sb.: nhd. Stein; ÜG.: lat. lapis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

campulus, lat., M.: nhd. Stückchen Land, Gütchen, Gütlein; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 948, TLL
campus (1), lat., M.: nhd. Feld, Kampffeld; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; W.: frz. camp., M., Lager; ne. camp., N., Lager; nhd. Camp, Kamp, N., Camp, Kamp, Feldlager; W.: frz. camp., M., Lager; ne. camp., N., Lager; nhd. Campus, M., Campus, Universitätsgelände; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; an. kapp, N., Eifer, Streit, Wettkampf; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; ae. camp, st. M. (a), st. N. (a), Kampf, Streit; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; afries. kamp, M., Feld, Kampf; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; as. kamp* 1, st. M. (a?), Kampf, Kamp, Feld; mnd. kamp (1), M., eingezäuntes Feld; mnd. kamp (2), M. und N., Kampf; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; ahd. kampf 5, kamph*, st. M. (a?), Kampf; mhd. kampf, st. M., st. N., Einzelkampf, Zweikampf, Kampf, Turnier, Kampfspiel; nhd. Kampf, M., Kampf, Wettstreit, DW 11, 138; W.: nhd. Kamp, M., Kampf, Grasplatz, kleine Baumschule; L.: Georges 1, 948, TLL, Walde/Hofmann 1, 148, Kluge s. u. Camp, Campus, Kampf, Kamp, Kytzler/Redemund 85, 310

campus (2), lat., M.: nhd. Kämpfer; E.: s. idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; W.: an. kappi, M., Kämpe, Kämpfer

campus (3), lat., M.: nhd. ein Seetier; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάμπος (kámpos); E.: s. gr. κάμπος (kámpos), M., Meerungeheuer; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 774; L.: Georges 1, 949
camsāre, lat., V.: Vw.: s. campsāre

camtēr, lat., F.: Vw.: s. camptēr

Camulodūnum, Camalodūnum, Camolodūnum, Comolodūnum, lat., N.=ON: nhd. Camulodunum (Stadt in Britannien), Colchester; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Brit., kelt. *kamulo-, M., Krieger; idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557?; kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 949, TLL
Camulus, lat., M.=PN: nhd. Camulus (gallischer Kriegsgott); Q.: Inschr.; E.: aus dem Gall., kelt. *kamulo-, M., Krieger; idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557?; L.: Georges 1, 949, TLL
camum, lat., N.: nhd. Art Bier; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: aus dem pannonischen Raum, vielleicht keltisches Wort, s. Walde/Hofmann 1, 149; L.: Georges 1, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 149

camur, lat., Adj.: nhd. gewölbt, gekrümmt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; L.: Georges 1, 949
camurus, lat., Adj.: Vw.: s. camerus

cāmus, chāmus, lat., F.: nhd. Beißkorb, Maulkorb; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. κημός (kēmós); E.: s. gr. κημός (kēmós), M., Maulkorb, Korb zum Einsammeln der Stimmsteinchen; idg. ?; W.: ae. cāma, sw. M. (n), Gebiss, Maulkorb; W.: s. as. kāmbriddil* 1, st. M. (a)?, Zaum; W.: ahd. kām* 1, st. M. (a?, i?), Gebiss; mhd. kam (2), st. M., Gebiss der Pferde, Zaum mit Gebiss; W.: s. ahd. kāmo* 6, sw. M. (n), Maulkorb, Zaum, Kandare; L.: Georges 1, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

Canaan, lat., F.=ON: Vw.: s. Chanaan

canaba, canava, cannaba, canapa, kanaba, lat., F.: nhd. Schuppen (M.), Stadel, Bude, Vorratskammer, Krämerbude beim Heer; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 1, 150, vielleicht von gr. κάνναβος (kánnabos), M., Holzgerüst zum Modellieren; L.: Georges 1, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

canabāria, lat., F.: nhd. Hüttenaufpasserin?; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. canaba; L.: TLL

canabārius, lat., M.: nhd. Schuppenbewohner?; Q.: Inschr.; E.: s. canaba; L.: TLL

canabēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Krämerrevier gehörig, aus dem Krämerrevier stammend; Q.: Inschr.; E.: s. canaba

canabētum, cannabētum, lat., N.: nhd. Hanfpflanzung; Q.: Inschr.; E.: s. cannabis; L.: Georges 1, 949, TLL
canabula, lat., F.: nhd. zur Trockenlegung von Grundstücken angelegte Abzugsröhre; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

Canacē, lat., F.=PN: nhd. Kanake; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κανάκη (Kanákē); E.: s. gr. Κανάκη (Kanákē), F.=PN, Kanake; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 949, TLL

Canachēnus, lat., M.: nhd. eine Art Zigeuner?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 949, TLL
Canae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kanä (Küstenstadt in Äolis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάναι (Kánai); E.: s. gr. Κάναι (Kánai), F. Pl.=ON, Kanä (Küstenstadt in Äolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 949, TLL
Canafās (1), lat., M.: Vw.: s. Canninefās (1)

Canafās (2), lat., Adj.: Vw.: s. Canninefās (2)

canalē, lat., M., F.: nhd. „Hundewerk“, Weidwerk; Hw.: s. canālis; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. canis; L.: Georges 1, 950, TLL

canāle, lat., N.: nhd. Röhre, Rinne; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. canālis (1); L.: Georges 1, 950

canālīcius, lat., Adj.: nhd. in Schachten gegraben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canālis (1), canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL
canāliclārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von Rinnen; Q.: Inschr.; E.: s. canālicula, canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL
canālicola, lat., M.: nhd. Armer der sich auf dem Forum aufhielt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. canālis, canna (2), colere; L.: Georges 1, 950, TLL
canālicula, lat., F.: nhd. „Rinnlein“, kleine Rinne; Hw.: s. canālis; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

canāliculātim, caniculātim, lat., Adv.: nhd. gerieft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canāliculātus, canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL
canāliculātus, lat., Adj.: nhd. gerieft, gerillt, gerippt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canāliculus, canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL
canāliculus, lat., M.: nhd. „Rinnlein“, kleine Rinne, kleine Röhre; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. canālis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. canna; L.: Georges 1, 950, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

canāliēnsis, lat., Adj.: nhd. in Schachten gegraben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canālis (1), canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL
canālis (1), lat., M., F.: nhd. Röhre, Rinne, Wasserrinne, Kanal; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. canna (2); W.: it. canale, M., Röhre, Rinne, Wasserlauf; nhd. Kanal, M., Kanal; W.: ahd. kanali* 3, st. M. (ja), „Kanal“, Rinne, Gosse; s. nhd. Kännel, M., Kännel, Dachrinne; L.: Georges 1, 950, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, Kluge s. u. Kanal, Kännel, Kytzler/Redemund 310

canālis (2), lat., Adj.: nhd. für den Hund geeignet; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. canis; L.: Georges 1, 950, TLL

Canān, lat., F.=ON: Vw.: s. Chanaan

Cananaeus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Chananaeus (1)

Cananaeus (2), lat., M.: Vw.: s. Chananaeus (2)

canapa, lat., F.: Vw.: s. canaba

canaplura, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. λυχναψία (lychnapsía) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

canārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Hund gehörig, Hunde...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canis; R.: Canāriae īnsulae, lat., F. Pl.: nhd. Kanarische Inseln; L.: Georges 1, 950, TLL

Canārius (2), lat., M.: nhd. Canarier (Angehöriger einer mauretanischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canārius (1), canis; L.: Georges 1, 950
canason, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cānaster, lat., Adj.: nhd. mit Grau gemischt; ÜG.: gr. μιξοπόλιος (mixopólios) Gl; Q.: Gl; E.: s. cānus; L.: Georges 1, 951, TLL
canātim, lat., Adv.: nhd. nach Hundeart; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: s. canis; L.: Georges 1, 951, TLL

canava, lat., F.: Vw.: s. canaba

canavāria, lat., F.: nhd. Kellermeisterin des Klosters; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. canaba; L.: Georges 1, 951

canāx, lat., Sb.: nhd. Gesang?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: ? s. canere; Kont.: libro etiam conscripto plemus gratias canam canacique libro mandabo; L.: TLL
cancalefactio, lat., F.: nhd. Erhitzung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concalefacere; L.: Georges 1, 951
cancamum, lat., N.: nhd. Gummi des arabischen Balsamstrauches; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάγκαμον (kánkamon); E.: s. gr. κάγκαμον (kánkamon), N., Gummi des arabischen Balsamstrauches; aus dem Semitischen, vgl. arab. kamkām; L.: Georges 1, 951, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

cancella, lat., F.: nhd. Gitter?; Q.: Gl; E.: s. cancellus; L.: TLL

cancellāre, lat., V.: nhd. gitterförmig machen, gittern, kanzelieren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951, TLL

cancellārius (1), spätlat., M.: nhd. Türsteher, Vorsteher einer Behörde; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cancellus; W.: ae. canceler, M., Kanzler; W.: an. kanceler, M., Kanzler; W.: ahd. kanzellāri* 7, kanzilāri*, st. M. (ja)?, „Kanzler“, Notar, Schreiber; mhd. kanzelære, st. M., Kanzler; nhd. Kanzler, M., Kanzler, DW 11, 181; L.: Georges 1, 951, TLL, Kluge s. u. Kanzler, Kytzler/Redemund 312

cancellārius (2), lat., Adj.: nhd. hinter Gittern gemästet; Q.: Schol. Pers.; E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951

cancellātē, lat., Adv.: nhd. gegittert; E.: s. cancellāre, cancellus; L.: TLL

cancellātim, lat., Adv.: nhd. gitterförmig; Hw.: s. cancellāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951, TLL
cancellātio, lat., F.: nhd. Ausmessung nach Quadratschuhen, Flurplan; Hw.: s. cancellāre; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951, TLL

cancellātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegittert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cancellāre; L.: Georges 1, 951
cancellōsus, lat., Adj.: nhd. stark vergittert; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951, TLL
cancellus, lat., M.: nhd. Gitter, Einzäunung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cancer; W.: gr. κάγκελλος (kánkellos), M., Gitter, Schranke; W.: ahd. kanzella* 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Gitter, Kanzel; s. mhd. kanzel, st. F., st. M., Kanzel; nhd. Kanzel, F., Kanzel, Predigtstuhl, DW 11, 177; W.: s. ahd. kanzilisk* 1, kenzilisc*, Adj., einem Schreiber gemäß; vgl. nhd. kanzleiisch, Adj., kanzleimäßig, DW 11, 180; W.: mhd. kanzelle, F., Kanzlei; nhd. Kanzlei, F., Kanzlei; R.: cancellī, lat., M. Pl.: nhd. Gitter, Einzäunung, Schranken; L.: Georges 1, 951, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, Kluge s. u. Kanzel, Kanzlei, Kytzler/Redemund 312

cancer, lat., M.: nhd. Gitter, Flusskrebs, Geschwür; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: frz. chancre, F., Krebs, Geschwür; nhd. Schanker, M., Schanker, Geschlechtskrankheit; W.: ahd. kankur* 3, kancur*, kankar*, st. M. (a)?, Krebs, Geschwür; s. mhd. kanker, sw. M., eine Art Spinne; nhd. Kanker, M., Spinne, „Kanker“ (M.) (1), DW 11, 162; W.: ae. cancer, M., Krebs; L.: Georges 1, 951, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, Walde/Hofmann 1, 151, Kluge s. u. Kanker, Schanker

cancerāre, lat., V.: nhd. krebsartig werden; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. cancer; L.: Georges 1, 952, TLL

cancerāscere, lat., V.: nhd. krebsartig eitern; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cancer; L.: Georges 1, 952

cancerāticius, lat., Adj.: nhd. krebsartig; Hw.: s. cancerāre, cancerāticus; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cancer; L.: Georges 1, 952, TLL

cancerāticus, lat., Adj.: nhd. krebsartig; Hw.: s. cancerāre, cancerāticius; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cancer; L.: TLL

cancerātio, lat., F.: nhd. krebsartige Eiterung; Hw.: s. cancerāre; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cancer; L.: Georges 1, 952, TLL

cancerātus, lat., Adj.: nhd. krebsartig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cancer; L.: Georges 1, 952

cancerōma, cancrōma, lat., N. Pl.: nhd. Krebsschaden, Krebsgeschwür; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cancer; L.: Georges 1, 952, TLL

cancerōsus, cancrōsus, lat., Adj.: nhd. voller Krebsgeschwüre seiend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cancer; L.: Georges 1, 952, TLL

canchrēma, lat., F.?: nhd. Krebsschaden, Krebsgeschwür; Hw.: s. canchrēma; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cancerōma; L.: Georges 1, 952

cancraena, lat., F.: Vw.: s. gangraena

cancrārium, lat., N.: nhd. Krebsgeschwür?; Q.: Gl; E.: s. cancer; L.: TLL

cancrinōma, lat., N. Pl.: nhd. Krebsgeschwür?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cancer; L.: TLL

cancrōma, lat., N.: Vw.: s. cancerōma

cancrōsus, lat., Adj.: Vw.: s. cancerōsus

Candāvia, lat., F.=ON: nhd. Kandavia (eine Gebirgsgegend in Illyrien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Illyr.?; L.: Georges 1, 952, TLL
candēbrum, lat., N.: nhd. Leuchter?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. candēre; L.: TLL

candefacere, lat., V.: nhd. glänzend weiß machen, blank machen; Vw.: s. ex-, per-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. candēre, facere; L.: Georges 1, 952, TLL

candefierī, lat., V.: nhd. glühend werden, glühen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. candefacere; L.: Georges 1, 952

candēla, lat., F.: nhd. Wachskerze, Wachslicht; Q.: Hemina (um 146 v. Chr.); E.: s. candēre; W.: germ. *kandil-, F., Kerze; ae. candel, condel, st. F. (ō), st. N. (a), Lampe, Leuchte, Kerze; W.: germ. *kandil-, F., Kerze; s. ahd. kentilastab* 2, kantalstab*, st. M. (a?, i?), Leuchter, Kerzenstab; W.: germ. *kandil-, F., Kerze; s. lat.-ahd.? stekcandela* 1, steccandela*, F., Steckkerze; L.: Georges 1, 952, TLL, Walde/Hofmann 1, 151

candēlāber, lat., M.: nhd. Leuchter, Kandelaber; Hw.: s. candēlābrum; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. candēlābrum, candēla; L.: Georges 1, 953, TLL

candēlābrārius, lat., M.: nhd. Leuchterfabrikant; Q.: Inschr.; E.: s. candēlābrum; L.: Georges 1, 952, TLL
candēlābrum, lat., N.: nhd. Leuchter, Kandelaber; Hw.: s. candēlāber; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. candēla; W.: frz. candélabre, M., N., Kandelaber, Leuchter; nhd. Kandelaber, M., Kandelaber, Leuchter; L.: Georges 1, 953, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Kluge s. u. Kandelaber, Kytzler/Redemund 310

candēlārius, lat., Adj.: nhd. leuchtend?; Q.: Forma urbis (193-211 n. Chr.); E.: s. candēla, candēre; L.: TLL

candēlifer, lat., Adj.: nhd. „Kerzen tragend“; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. candēla, ferre; L.: TLL

Candēlifera, lat., F.=PN: nhd. „Kerzenträgerin“ (eine Gottheit); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. candēla, ferre; L.: Georges 1, 953, TLL
candēlula, lat., F.: nhd. kleine Kerze, Kerzlein; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. candēla, candēre; L.: TLL

candēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. glänzend, schimmernd; Hw.: s. candentia; E.: s. candēre; L.: TLL

candentia, lat., F.: nhd. weißer Schein, heller Schein, Weiß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL
candēre, lat., V.: nhd. glänzend sein (V.), schimmernd sein (V.), weiß sein (V.), glänzen, schimmern, glühen; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. accendere; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *kand-, *skand-, *kend-, *skend-, V., Adj., leuchten, glühen, hell, Pokorny 526; L.: Georges 1, 953, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Walde/Hofmann 1, 854

candēscere, lat., V.: nhd. weiß erglänzen, weiß zu strahlen beginnen, hell zu glühen beginnen, glühend werden; Vw.: s. ex-, in-, re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL
candētum, lat., N.: nhd. Flächenmaß von 100 Fuß; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; vgl. idg. *k̑m̥tóm, *dk̑m̥to-, *h₁k̑m̥to-, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Georges 1, 953, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

candicāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weißlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. candicāre; L.: TLL
candicāre, lat., V.: nhd. weißlich sein (V.), weißlich schimmern, ins Weiße spielen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL, Walde/Hofmann 1, 151

candida, lat., F.: nhd. weiße Toga der Kandidaten; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. candidus (1); L.: Georges 1, 955, TLL

candidāre, lat., V.: nhd. weiß machen, weiß kleiden; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. candidus (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. candēre; W.: nhd. kandidieren, sw. V., kandidieren, bewerben; W.: s. nhd. Kandidatur, F., Kandidatur, Bewerbung, Anwartschaft; L.: Georges 1, 954, TLL, Kytzler/Redemund 311

candidārius, lat., Adj.: nhd. mit Weißem beschäftigt; Hw.: s. candidus (1); Q.: Inschr.; E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL
candidāta, lat., F.: nhd. Kandidatin, Bewerberin; Hw.: s. candidus (1); Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. candēre; L.: TLL

candidātio, lat., F.: nhd. Weiß; Hw.: s. candidāre, candidus (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL

candidātor, lat., M.: nhd. Weißmacher?; Q.: Inschr.; E.: s. candēre; L.: TLL

candidātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kandidaten gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. candidātus (2), candēre; L.: Georges 1, 953, TLL

candidātrīx, lat., F.: nhd. Weißmacherin?; Q.: Vitae patr.; E.: s. candēre; L.: TLL

candidātus (1), lat., Adj.: nhd. weiß gekleidet; Hw.: s. candidus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL

candidātus (2), lat., M.: nhd. Kandidat, Bewerber um ein Amt; Hw.: s. candidus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. candēre; W.: nhd. Kandidat, M., Kandidat, Bewerber; L.: Georges 1, 953, TLL, Kluge s. u. Kandidat, Kytzler/Redemund 311

candidātus (3), lat., M.: nhd. Kandidatur; Hw.: s. candidus (1); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. candēre; W.: nhd. Kandidatur, F., Kandidatur, Bewerbung; L.: Georges 1, 954, TLL
candidē, lat., Adv.: nhd. weiß, aufrichtig; Hw.: s. candidus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 954, TLL

candidulē, lat., Adv.: nhd. rein, aufrichtig; Hw.: s. candidulus, candidus (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 954, TLL
candidulus, lat., Adj.: nhd. hübsch weiß; Hw.: s. candidus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 954, TLL
candidum, lat., N.: nhd. Weißes; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. candidus (1); L.: Georges 1, 954, TLL
candidus (1), lat., Adj.: nhd. glänzend weiß, schneeweiß, fleckenlos, aufrichtig, heiter, glücklich; Vw.: s. in-, per-, prae-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. candēre; W.: s. ndd. kandidel, Adj., frisch, munter; vgl. nhd. überkandidelt, Adj., überkandidelt, überspannt; L.: Georges 1, 954, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Kluge s. u. überkandidelt

candidus (2), lat., F.: nhd. Weißes, Eiweiß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. candidus (1); L.: Georges 1, 954

candificāre, lat., V.: nhd. glänzend weiß machen; Vw.: s. ex-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. candēre, facere; L.: Georges 1, 955, TLL
candificus, lat., Adj.: nhd. glänzend weiß machend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. candificāre; L.: Georges 1, 955, TLL
candonomina, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

candor, lat., M.: nhd. blendendes Weiß, weiße Schminke, heller Glanz; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 955, TLL, Walde/Hofmann 1, 151

candosoccus, lat., M.: nhd. Rebsenker; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: keltischer Herkunft; vgl. kymr. cann, Adj., weiß; idg. *kand-, *skand-, *kend-, *skend-, V., Adj., leuchten, glühen, hell; Pokorny 526; kelt. *sukko-, Sb., Schwein; vgl. idg. *kand-, *skand-, *kend-, *skend-, V., Adj., leuchten, glühen, hell, Pokorny 526; idg. *sū̆s, *suu̯ós, Sb., Schwein, Sau, Pokorny 1038; idg. *seu- (2), *seu̯ə-, *sū̆-, V., gebären, Pokorny 913; L.: Georges 1, 956, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, Walde/Hofmann 1, 854

candys, lat., Sb.: nhd. königliches Gewand?; ÜG.: lat. vestis regia Gl; Q.: Gl; E.: s. candidus (1)?; L.: TLL

canelum, lat., N.: nhd. Röhre, Rinne; Q.: Visio Pauli (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. canna (2); L.: TLL

Canēns, lat., F.=ON: nhd. „Sängerin“; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. canēre; L.: Georges 1, 956
cānēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. grau, graulich, mattgrün; Hw.: s. cānēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cānus; L.: Georges 1, 956
cānēntas, lat., F.: nhd. eine Verzierung? (capitis ornamenta); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Canēphoros, lat., F.=PN: nhd. „Korbträgerin“, Kanephore; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κανηφόρος (kanēphóros); E.: s. gr. κανηφόρος (kanēphóros), F., Korbträgerin; vgl. gr. κάνεον (káneon), N., Korb, Schüssel; gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 956, TLL

canere, lat., V.: nhd. singen, klingen, tönen; Vw.: s. ac-, dē-, ex-, oc-, prae-, re-, suc-, super-; Q.: Carm. Sal.; E.: s. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: Georges 1, 961, TLL, Walde/Hofmann 1, 154

cānēre, lat., V.: nhd. grau sein (V.), weißgrau sein (V.); Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cānus

canēs, lat., M., F.: Vw.: s. canis; L.: Georges 1, 956, TLL

cānēscere, cānīscere, lat., V.: nhd. grau werden, weiß werden, altern; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cānus; L.: Georges 1, 956, TLL

Cangus, lat., M.: Vw.: s. Ceangus

canianus, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

canicae, lat., F. Pl.: nhd. Kleie; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *kₑnəkó-, Adj., gelb, Pokorny 564; L.: Georges 1, 956, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

canicapitus, lat., M.: nhd. Hundskopf?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. canis, caput; L.: TLL

canīcola, lat., F.: Vw.: s. canīcula

canīcula, canīcola, lat., F.: nhd. Hündchen, Hündlein, kleiner Hund; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. canis; L.: Georges 1, 956, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

canīculāris, lat., Adj.: nhd. zum Hundsstern gehörig; Hw.: s. canīcula; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. canis; L.: Georges 1, 957, TLL

caniculātim, lat., Adv.: Vw.: s. canāliculātim

canīculātus, lat., Adj.: nhd. von der Hundstagshitze versengt; Hw.: s. canīcula; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. canis; L.: Georges 1, 957

canicum, lat., N.: nhd. Nessel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 152

Cānidia, lat., F.=PN: nhd. Canidia; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 957, TLL
canier, lat., Sb.?: nhd. Kuppler?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: leno, seductor, suasor; L.: TLL

Canifera, lat., F.=PN: nhd. „Korbträgerin“, Kanephore; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Canēphoros; L.: Georges 1, 957
cānificāre, lat., V.: nhd. grau machen, weißgrau machen; Q.: Vet.; E.: s. cānus, facere; L.: Georges 1, 957, TLL
canifōrmis, lat., Adj.: nhd. hundeförmig, Hundegestalt habend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. canis, forma; L.: Georges 1, 957, TLL
caniles, lat., Sb.?: nhd. eine Speise?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caniles ex farina et aqua coquitur; L.: TLL
Caninefās (1), lat., M.: Vw.: s. Canninefās (1)

Caninefās (2), lat., Adj.: Vw.: s. Canninefās (2)

Cānīnius, lat., M.=PN: nhd. Caninius (Name einer römische Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. canis?; L.: Georges 1, 957, TLL
canīnus, lat., Adj.: nhd. zum Hunde gehörig, hündisch, Hunde..., knurrend, bissig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. canis; W.: ahd. kaninisk* 1, kaninisc*, Adj., hündisch; L.: Georges 1, 957, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

canipa, lat., F.: nhd. Fruchtkorb; Q.: Inschr.; E.: s. canistrum; L.: Georges 1, 95
canis, canēs, lat., M., F.: nhd. Hund, Hündin; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632?; W.: it. cane, M., Hund; s. it. canaglia, F., Hundepack; frz. canaille, F., Gesindel; nhd. Kanaille, F., Kanaille, Gesindel; L.: Georges 1, 958, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Kanaille, Kytzler/Redemund 310

cānīscere, lat., V.: Vw.: s. cānēscere

canistellum, lat., N.: nhd. Brotkörbchen, Fruchtkörbchen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. canistrum; W.: s. span. canasta, F., Korb; nhd. Canasta, N., Canasta (ein Kartenspiel); L.: Georges 1, 959, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kytzler/Redemund 86

canistellus, lat., M.: nhd. Brotkörbchen, Fruchtkörbchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. canistellum; L.: Georges 1, 959

canister, lat., N.: nhd. Brotkorb, Fruchtkorb, Blumenkorb; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. canistrum; L.: Georges 1, 959, TLL
canistrāria, lat., F.: nhd. Fruchtkorb Tragende, Blumenkorb Tragende; Q.: Inschr.; E.: s. canistrum; L.: Georges 1, 959, TLL
canistrifer, lat., Adj.: nhd. einen Korb tragend; Q.: Carm. epigr.; E.: s. canistrum, ferre; L.: Georges 1, 959, TLL
canistrum, lat., N.: nhd. Brotkorb, Fruchtkorb, Blumenkorb; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάνυστρον (kánystron); E.: s. gr. κάνυστρον (kánystron), N., Körbchen; vgl. gr. κάνεον (káneon), N., Korb, Schüssel; gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: ne. canister, N., Behälter; nhd. Kanister, M., Kanister; L.: Georges 1, 959, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kluge s. u. Kanister

cānitia, lat., F.: nhd. graue Farbe, weißgraue Farbe; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cānus; L.: Georges 1, 959, TLL
cānitiēs, lat., F.: nhd. graue Farbe, weißgraue Farbe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cānus; L.: Georges 1, 959, TLL

cānitūdo, lat., F.: nhd. grau Farbe, weißgraue Farbe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cānus; L.: Georges 1, 959, TLL

cānitus, lat., Adv.: nhd. vor Alters, in alten Zeiten, ehemals; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cānus; L.: Georges 1, 959, TLL

Cānius, lat., M.=PN: nhd. Canius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 959, TLL
canna (1), lat., F.: nhd. Kanne; Q.: Gl (1. Jh.-3. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *gandʰ‑?, *gan-?, Sb., Gefäß, Pokorny 351; W.: it. canna, F., Rohr; s. it. cannone, M., Rohr; nhd. Kanone, F., Kanone; W.: span. cañon, M., Cañon, Canyon, enges tief eingeschnittenes Tal; nhd. Cañon, Canyon, M., Cañon, Canyon, enges tief eingeschnittenes Tal; W.: germ. *kannō-, *kannōn, sw. F. (n), Kanne?; an. kanna (1), F., Kanne; W.: germ. *kannō-, *kannōn, sw. F. (n), Kanne?; ae. canne, F., Kanne; W.: germ. *kannō-, *kannōn, sw. F. (n), Kanne?; as. kanna 1, st. F. (ō)?, Kanne; mnd. kanne, F., M., Kanne; W.: germ. *kannō-, *kannōn, sw. F. (n), Kanne?; ahd. kanna 10, st. F. (ō)?, sw. F. (n), Kanne, Trinkgefäß, Krug (M.) (1); mhd. kanne, st. F., sw. F., Kanne; nhd. Kanne, F., Kanne, Geschirr für Wein, Maßeinheit, Trinkgefäß, DW 11, 164; L.: Georges 1, 960, TLL, Walde/Hofmann 1 154, Kluge s. u. Kanne, Kanone, Kytzler/Redemund 86, 311

canna (2), lat., F.: nhd. Rohr, Schilf, Rohrpfeife, Schreibrohr; Q.: Varro At. (2. Drittel 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. κάννα (kánna); E.: s. gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; L.: Georges 1, 959, TLL, Walde/Hofmann 1, 154

cannaba, lat., F.: Vw.: s. canaba

cannabētum, lat., N.: Vw.: s. canabētum

cannabifer, lat., Adj.: nhd. Hanfstengel tragend; Q.: Inschr.; E.: s. cannabis, ferre; L.: Georges 1, 960
cannabinus, lat., Adj.: nhd. aus Hanf bestehend, hanfen, Hanf...; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. καννάβινος (kannábinos); E.: s. gr. καννάβινος (kannábinos), Adj., aus Hanf bestehend, hanfen, Hanf...; vgl. gr. κάνναβις (kánnabis), F., Hanf; aus dem Osten?; vgl. sumer. kunibu, Sb., Hanf; L.: Georges 1, 960, TLL

cannabis, lat., F.: nhd. Hanf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάνναβις (kánnabis); E.: s. gr. κάνναβις (kánnabis), F., Hanf; aus dem Osten?; vgl. sumer. kunibu, Sb., Hanf; W.: nhd. Cannabis, M., Cannabis, Hanf; L.: Georges 1, 960, TLL, Walde/Hofmann 1, 154

cannabius, lat., Adj.: nhd. aus Hanf bestehend, hanfen, Hanf...; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. cannabis; L.: Georges 1, 960, TLL
cannabum, lat., N.: nhd. Hanf; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cannabis; L.: Georges 1, 960, TLL, Walde/Hofmann 1, 154

cannabus, lat., M.: nhd. Hanf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cannabis; L.: Georges 1, 960, TLL, Walde/Hofmann 1, 154

Cannae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cannä; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?

cannālis, lat., Adj.: nhd. Schilf betreffend?, Rohre betreffend?; Q.: Schol. Pers.; E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 960, TLL
Cannanefās (1), lat., M.: Vw.: s. Canninefās (1)

Cannanefās (2), lat., Adj.: Vw.: s. Canninefās (2)

cannela, lat., F.: nhd. eine Art Lampe?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cannenefās (1), lat., M.: Vw.: s. Canninefās (1)

Cannenefās (2), lat., Adj.: Vw.: s. Canninefās (2)

Cannēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kannensisch, aus Kannä stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cannae; L.: Georges 1, 960, TLL
Cannēnsis (2), lat., M.: nhd. Kannenser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cannae; L.: Georges 1, 960
cannētum, lat., N.: nhd. Schilfgebüsch, Röhricht; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 960, TLL
canneus, lat., Adj.: nhd. aus Schilf bereitet, aus Rohr bereitet, Schilf..., Rohr...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 960, TLL

cannicia, cannucia, lat., F.: nhd. mit Schilfrohr bewachsene Stelle; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. canna (2); R.: canniciae, cannuciae, lat., F. Pl.: nhd. aus Schilf bestehendes Gebüsch; L.: Georges 1, 960, TLL

cannicius, lat., Adj.: nhd. mit Rohr bewachsen (Adj.)?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. canna (2)?; L.: TLL

Canninefās (1), Caninefās, Cannenefās, Cannanefās, Canafās, lat., M.: nhd. Kanninefate (Angehöriger eines germanischen Stammes); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 960, TLL
Canninefās (2), Caninefās, Cannenefās, Cannanefās, Canafās, lat., Adj.: nhd. kanninefatisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Canninefās (1); L.: Georges 1, 960, TLL
cannis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

canno, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: nullus latronem vel quemlibet culpabilem ... de atrio ecclesiae extrahere praesumat, ubi addit cannonibus feriatur; L.: TLL
cannophoros, lat., M.: nhd. Schilfträger; Q.: Inschr.; E.: s. gr. κάννα (kánna), F., Rohr; aus dem Semit., vgl. hebr. kaneh; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 961, TLL
cannōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Rohr seiend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. canna (2); L.: TLL

cannua, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: annuae cannuae meae; L.: TLL
cannucia, lat., F.: Vw.: s. cannicia

cannula (1), lat., F.: nhd. „Schiffflein“, kleines niedriges Schilf, kleines Rohr; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. canna (2); W.: frz. canule, F., kleines Rohr; nhd. Kanüle, F., Kanüle, Hohlnadel; L.: Georges 1, 961, TLL, Kluge s. u. Kanüle, Kytzler/Redemund 312

cannula (2), lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀρτοφόρον (artophóron) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cannurus, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. sanitrix Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

canōn, lat., M.: nhd. Regel, Norm, Richtschnur; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κανών (kanṓn); E.: s. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohrstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: ae. canon, st. M. (a), Kanon, Regel; W.: ahd. kanon* 1, st. M. (a?), Kanon, Regel, Rechtsvorschrift, kirchliche Rechtsvorschrift; nhd. Kanon, M., Kanon; L.: Georges 1, 962, TLL, Kluge s. u. Kanon

canonica, lat., F.: nhd. Kanonikerin?, Ausführende beim Leichenbegängnis?, Klageweib?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. canonicus (1); L.: TLL

canonicāria, lat., F.: nhd. Normalsteuereinnahme; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. canonicus (1); L.: Georges 1, 962, TLL
canonicārius, lat., M.: nhd. Normalsteuereinnehmer; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. canonicus (1); L.: Georges 1, 962, TLL

canonicē, lat., Adv.: nhd. regelrecht, nach den Satzungen der Kirchengewalt; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. canonicus (1); L.: Georges 1, 962, TLL

canonicum, lat., N.: nhd. Grundgesetz, Theorie, Irrlicht?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canonicus (1); L.: Georges 1, 963, TLL
canonicus (1), lat., Adj.: nhd. kanonisch, regelmäßig, regelrecht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κανονικός (kanonikós); E.: s. gr. κανονικός (kanonikós), Adj., regelmäßig; vgl. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: ae. canonic (1), Adj., kanonisch; L.: Georges 1, 962, TLL
canonicus (2), lat., M.: nhd. Theoretiker, Kanoniker, Domherr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lbd. gr. κανονικός (kanonikós); E.: s. gr. κανονικός (kanonikós), Adj., regelmäßig; vgl. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: ae. canonic (2), M., Kanoniker; W.: afries. kanonik 1, M., Kanoniker, an. kannukr, M., Chorherr, Kanoniker; an. kanunkr, M., Chorherr; W.: as. kānōnik?, sw. M. (n)?, Kanoniker; mnd. kanōnik, M., Kanoniker; W.: ahd. kanonika* 1, sw. M. (n)?, Geistlicher Kanoniker, Domherr; mhd. kanonike, sw. M., Kanonikus; W.: ahd. kanunih* 2, st. M. (a), Kanoniker, Geistlicher; L.: Georges 1, 962, TLL
canonizāre, lat., V.: nhd. unter die kanonischen Bücher aufnehmen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. χανονίζειν (canonízein); E.: s. gr. χανονίζειν (canonízein), V., abwägen; vgl. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohrstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; L.: Georges 1, 963, TLL
Canopaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Canōpīus

Canōpicum, lat., N.: nhd. kanopisches Backwerk; Q.: Anth.; E.: s. Canōpus (1); L.: TLL

Canōpicus, lat., Adj.: nhd. kanopisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963, TLL

Canōpītānus, lat., Adj.: nhd. kanopitanisch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963, TLL
Canōpītēs, lat., M.: nhd. aus Kanopus Gebürtiger, Kanopite; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963

Canōpīus, Canopaeus, lat., Adj.: nhd. kanopisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963, TLL

Canōpos, lat., M.: Vw.: s. Canōpus (3)

Canōpus (1), lat., F.=ON: nhd. Kanopus (Stadt in Unterägypten), Unterägypten, Ägypten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάνωβος (Kánōbos); E.: s. gr. Κάνωβος (Kánōbos), F.=ON, Kanopus; ? aus dem ägypt. kah-nub, Sb., goldener Boden; L.: Georges 1, 963, TLL
Canōpus (2), lat., F.=ON: nhd. Kanopus (Insel in der Nilmündung); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963, TLL
Canōpus (3), Canōpos, lat., M.: nhd. Kanopos (ein Stern im Schiff Argo); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάνωπος (Kánōpos); E.: s. gr. Κάνωπος (Kánōpos), M.=PN, Canopos, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 963
canor, lat., M.: nhd. Klang, Melodie; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. canere

canōrē, lat., Adv.: nhd. melodisch, harmonisch; Hw.: s. canōrus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. canor; L.: Georges 1, 963, TLL
canōrum, lat., N.: nhd. Wohltönendes, Wohllaut, Wohlklang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. canor; L.: TLL

canōrus, lat., Adj.: nhd. wohltönend, melodisch, harmonisch, klangvoll; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. canor; L.: Georges 1, 963, TLL, Walde/Hofmann 1, 154

cānōsus, lat., Adj.: nhd. voll grauer Haare seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cānus; L.: Georges 1, 964, TLL
Cantaber (1), lat., M.: nhd. Kantabrer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: aus dem Keltiberischen?; L.: Georges 1, 964, TLL
Cantaber (2), lat., Adj.: nhd. kantabrisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Cantaber (1); L.: Georges 1, 964, TLL
cantābilis, lat., Adj.: nhd. des Besingens wert, preisenswert; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cantāre; L.: Georges 1, 964, TLL
cantabra, lat., F.: nhd. Kleie, Weizenkleie; Q.: Gl; E.: s. cantabrum (2); L.: TLL

cantabracius, lat., Adj.: Vw.: s. cantabricius

cantabrārius, lat., M.: nhd. Standartenträger; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cantabrum (1); L.: Georges 1, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

Cantabria, lat., F.=ON: nhd. Kantabrien; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Cantaber (1); L.: Georges 1, 964, TLL
Cantabrica, lat., F.: nhd. eine Pflanze, kantabrische Winde? (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cantaber (1); L.: Georges 1, 964, TLL
cantabricius, cantabracius, lat., Adj.: nhd. Kleie..., kleienartig?; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: s. cantabrum (2); L.: TLL

Cantabricus (1), lat., Adj.: nhd. kantabrisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Cantaber (1); L.: Georges 1, 964, TLL
cantabricus (2), lat., Adj.: nhd. von Kleie stammend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cantabrum (2); L.: Georges 1, 964, TLL

cantabriēs, lat., F.: nhd. Kleiengrind; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cantabrum (2); L.: Georges 1, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

cantabrum (1), lat., N.: nhd. Standarte; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

cantabrum (2), lat., N.: nhd. Kleie, Weizenkleie; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unklar; L.: Georges 1, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

cantābundus, lat., Adj.: nhd. sich im Gesang ergehend, singend; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cantāre; L.: Georges 1, 964, TLL
cantāmen, lat., N.: nhd. Zauberformel, Zauberspruch; Vw.: s. prae-; Hw.: s. cantāmentum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cantāre; L.: Georges 1, 964, TLL

cantāmentum, lat., N.: nhd. Zauberformel, Zauberspruch; Vw.: s. in-; Hw.: s. cantāmen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cantāre; L.: TLL

cantāre, lat., V.: nhd. helle Töne von sich geben, hell tönen, singen; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-, oc-, per-, prae-, prō-, re-, suc-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. canere; W.: it. cantare, V., singen; s. it. cantate, F., Kantate; nhd. Kantate, F., Kantete; W.: frz. chanter, V., singen; mhd. schantieren, sw. V., singen; W.: frz. chanter, V., singen; s. ne. shanty, N., Shanty, Seemanslied; nhd. Shanty, M., N., Shanty, Seemanslied; L.: Georges 1, 967, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kluge s. u. Kantate, Shanty

cantarus, lat., M.: Vw.: s. cantharus

cantātella, lat., F.: nhd. Gesang?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cantāre; L.: TLL

cantātio, lat., F.: nhd. Gesang, Lied, Zauberformel, Zauberspruch; Vw.: s. ante-, dē-, in-, post-, prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cantāre; L.: Georges 1, 964, TLL

cantatita, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?, cantāre?; L.: TLL

cantātor, lat., M.: nhd. Sänger, Tonkünstler; Vw.: s. ex-, in-, prae-, prō-; Hw.: s. cantātrīx; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cantāre; L.: Georges 1, 964, TLL

cantātrīx, lat., F.: nhd. Sängerin; Vw.: s. in-, prae-; Hw.: s. cantātor; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cantāre; L.: Georges 1, 964, TLL

cantātus, lat., M.: nhd. Gesang; Hw.: s. cantātrīx; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cantāre; W.: s. nhd. Kantate, F., Kantate, vierter Sonntag nach Ostern, Gesangsstück; L.: Georges 1, 965, TLL, Kytzler/Redemund 311

cantēla, lat., F.: Vw.: s. cantīla

cantennus, lat., Adj.: nhd. übel handelnd; ÜG.: lat. maleficus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cantēriātus, lat., Adj.: Vw.: s. canthēriātus

cantērīnus, lat., Adj.: Vw.: s. canthērīnus

cantēriolus, lat., M.: Vw.: s. canthēriolus

cantērius, lat., M.: Vw.: s. canthērius

canterma, lat., Sb.: nhd. eine Untat?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: qui maleficio, quod vulgo canterma dicitur, quosdam didicit maculatos; L.: TLL
canthariās, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cantharis; L.: Georges 1, 965, TLL
cantharis, lat., F.: nhd. spanische Fliege, Kornwurm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κανθαρίς (kantharís); E.: s. gr. κανθαρίς (kantharís), F., eine Käferart; vgl. gr. κάνθαρος (kántharos), M., Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 776; L.: Georges 1, 965, TLL

cantharītēs, lat., M.: nhd. eine Art Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κάνθαρος (kántharos), M., Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 776; L.: Georges 1, 965, TLL
Cantharolethrus, lat., M.=ON: nhd. „Käfertod“ (eine Örtlichkeit in Thrakien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κανθαρόλεθρος (Kantharólethros); E.: s. gr. Κανθαρόλεθρος (Kantharólethros), M.=ON, „Käfertod“ (eine Örtlichkeit in Thrakien; vgl. gr. κάνθαρος (kántharos), M., Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 776; gr. ὄλεθρος (ólethros), M., Verderben, Unglück, Untergang, Vernichtung; vgl. idg. *el- (5), *ol-, V., vernichten?, verderben?, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 965, TLL
cantharulus, lat., M.: nhd. kleiner Humpen, kleiner Leuchter; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cantharus; L.: Georges 1, 965, TLL

cantharum, lat., N.: nhd. Kanne, Humpen, Ausgießer; Q.: Inschr.; E.: s. cantharus; L.: Georges 1, 965
cantharus, cantarus, lat., M.: nhd. Kanne, Humpen, Ausgießer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάνθαρος (kántharos); E.: s. gr. κάνθαρος (kántharos), M., Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 776; L.: Georges 1, 965, TLL

canthēlius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Vitae patr.; E.: s. gr. κανθήλιον (kanthḗlion), N., Aufgepacktes?; s. lat. canthus?; L.: TLL

canthēriātus, cantēriātus, lat., Adj.: nhd. an ein Jochgeländer gezogen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. canthērius; L.: Georges 1, 965, TLL, Walde/Hofmann 1, 155

canthērīnus, cantērīnus, lat., Adj.: nhd. zum Wallach gehörig, Wallach...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. canthērius; L.: Georges 1, 965, TLL, Walde/Hofmann 1, 155

canthēriolus, cantēriolus, lat., M.: nhd. kleines Jochgeländer; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. canthērius; L.: Georges 1, 965, TLL, Walde/Hofmann 1, 155

canthērius, cantērius, lat., M.: nhd. Wallach, Hengst, Klepper, Jochgeländer, Dachsparren, Sparrwerk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; W.: s. frz. chantier, M., Stapellager, Kellerlager; nhd. Kanter, M., Kellerlager; W.: as. kantēri*, kentēri, st. M. (ja), st. N. (a)?, Kauterium (= Brenneisen?), Wallach, Jochgeländer, Sparrenwerk; W.: germ. *kanter-, M., Wallach, Brenneisen; ahd. kantar* 3?, st. N. (a), Kauterium, Brenneisen, Griffel; L.: Georges 1, 965, TLL, Walde/Hofmann 1, 155, Kluge s. u. Kanter

canthus, cantus, lat., M.: nhd. eiserner Radreifen, Seite, Kante, Winkel; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gall. *cantos; E.: s. gall. *cantos, M. eiserner Reifen (M.), Rand, Ecke; vgl. idg. *kanto-, *kantʰo-, idg., Sb., Ecke, Biegung, Pokorny 526; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; W.: s. früh-rom. *canthare, V., kippen; vgl. frz. décanter, V., abgießen; nhd. dekantieren, sw. V., dekantieren, Wein vom Bodensatz abgießen; W.: it. canto, M., Winkel, Ecke; afrz. cant, M., Bezirk; s. it. cantone, M., Bezirk; nhd. Kanton, M., Kanton, Bundesland, Bezirk; W.: ahd. kant (1) 1, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?, Rand?, Blattrand?; nhd. Kante, Kande, F., Kante, Ecke, Spitze, Rand, DW 11, 173; afries. *kant, Sb., Kante; L.: Georges 1, 966, TLL, Walde/Hofmann 1, 155, Kluge s. u. dekantieren, Kytzler/Redemund 312

cantica, lat., F.: nhd. Gesang, Lied; Hw.: s. canticum; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 966, TLL

canticula, lat., F.: nhd. kleiner Gesang, Liedchen, Liedlein; Hw.: s. canticum; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 966, TLL
canticulum, lat., N.: nhd. kleiner Gesang, Liedchen, Liedlein; Hw.: s. canticum; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. canere; L.: TLL

canticum, lat., N.: nhd. Gesang, Lied; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. canere; W.: an. kantiki, M., Gesang; W.: ae. cantic, M., geistliches Lied; W.: ahd. kantiko* 5, cantico, sw. M. (n), Lied, Gesang; W.: nhd. Canticum, N., Canticum, gesungener teil der altrömischen Komödie, biblischer Gesang nach den Psalmen; L.: Georges 1, 966, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kytzler/Redemund 86

canticus (1), lat.., Adj.: nhd. musikalisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 966, TLL
canticus (2), lat., M.: nhd. Gesang, Lied; Hw.: s. canticum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 966, TLL
cantila, cantēla, lat., F.: nhd. Gesang?; Q.: Gl; E.: s. cantāre?; L.: TLL

cantilāre, lat., V.: nhd. trillernd singen, trillern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 967, TLL
cantilātrīx, lat., F.: nhd. Sängerin; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cantilāre; L.: Georges 1, 966, TLL
cantilēna, lat., F.: nhd. Lied, Gesang; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cantilāre; W.: ahd. kantale* 1, kantala* ?, st. F. (ō), Lied, Gesang; W.: an. kantilena, kantilia, F., Gesang; L.: Georges 1, 966, TLL, Walde/Hofmann 1, 154

cantilēnōsus, lat., Adj.: nhd. liederreich; Hw.: s. cantilēna; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cantilāre; L.: Georges 1, 967, TLL

cantio, lat., F.: nhd. Singen, Gesang, Geleier, Zauberformel, Zauberspruch; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. canere; W.: frz. chanson, M., Chanson, Lied; nhd. Chanson, N., Chanson, Lied; L.: Georges 1, 967, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kytzler/Redemund 90

cantitāre, lat., V.: nhd. immer wieder singen, zu singen pflegen, gewöhnlich singen; Vw.: s. ac-, in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cantāre, canere; L.: Georges 1, 967, TLL, Walde/Hofmann 1, 154

Cantium, lat., N.=ON: nhd. Kent; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Brit., s. kelt. *kant-, Sb., Kante; vgl. idg. *kanto-, *kantʰo-, idg., Sb., Ecke, Biegung, Pokorny 526; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 967, TLL
cantiuncula, lat., F.: nhd. Liedchen, Liedlein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cantio; L.: Georges 1, 967, TLL

cantocompositor, lat., M.: nhd. Liedkomponist?; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. cantus (1), compōnere; L.: TLL

cantor, lat., M.: nhd. Tonkünster, Sänger; Hw.: s. cantrīx; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. canere; W.: ae. cantere, M., Vorsinger, Kantor; W.: an. *kantara?, M., Kantor; W.: mhd. kantor, st. M., Kantor; R.: cappa cantōrum, mlat.: nhd. Kappe des Sängers; W.: ae. cantercappe, sw. F. (n), Mantel des Chorleiters; an. kantarakāpa, F., Chormantel, Mantel des Leiters des Chorgesangs; W.: nhd. Kantor, M., Kantor, Organist, Dirigent des Kirchenchors; L.: Georges 1, 968, TLL, Kluge s. u. Kantor, Kytzler/Redemund 312

cantrīx, lat., F.: nhd. Tonkünsterin, Sängerin; Vw.: s. prae-; Hw.: s. cantor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 968, TLL
cantula, lat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cantāre, cantilāre; L.: Georges 1, 968, TLL

cantuna, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

canturīre, lat., V.: nhd. singen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 968, TLL

cantus (1), lat., M.: nhd. Singen, Gesang, Besingen, Ton (M.) (2), Melodie; Vw.: s. necro-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. canere; W.: s. mlat. discantus, M., Gegenstimme; mhd. discant, discante, M., Gegenstimme, höchste Stimmlage, höchste Tonlage; nhd. Diskant, M., Diskant, höchste Stimmlage, höchste Tonlage; L.: Georges 1, 969, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kluge s. u. Diskant

cantus (2), lat., M.: Vw.: s. canthus

canua, lat., F.: nhd. geflochtener Korb; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κάνεον (káneon), N., Korb, Schüssel; vgl. gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; L.: Georges 1, 969, TLL
Canulēius, lat., M.=PN: nhd. Canuleius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 969, TLL
canulus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

canum, lat., N.: nhd. Korb; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κάνεον (káneon), N., Korb, Schüssel; vgl. gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; L.: TLL

cānus, lat., Adj.: nhd. grau, aschgrau, weißgrau; Vw.: s. in-, prae-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533?; W.: s. mhd. kām, M., Kahm, Schimmel auf gegorenen Flüssigkeiten; fnhd. kōn, M., Kahm, Schimmel auf gegorenen Flüssigkeiten; nhd. Kahm, Kahn, M., Kahm, Schimmel auf gegorenen Flüssigkeiten; L.: Georges 1, 969, TLL, Walde/Hofmann 1, 156, Kluge s. u. Kahm

Canusīna, lat., F.: nhd. Kleid aus kanusinischer Wolle; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Canusium; L.: Georges 1, 970
Canusīnātus, lat., Adj.: nhd. in kanusinische Wolle gekleidet; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Canusium; L.: Georges 1, 970, TLL
Canusīnus (1), lat., Adj.: nhd. kanusinisch, aus Canusium stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Canusium; L.: Georges 1, 970, TLL

Canusīnus (2), lat., M.: nhd. Kanusiner, Einwohner von Canusium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Canusium; L.: Georges 1, 970
Canusium, lat., N.=ON: nhd. Canusium (Stadt in Apulien), Canosa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 969, TLL
cānūtus, lat., Adj.: nhd. grau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cānus; L.: Georges 1, 970, TLL, Walde/Hofmann 1, 156

capābilis, lat., Adj.: nhd. fassbar, greifbar, empfänglich; Vw.: s. in-, per-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 970, TLL

capācitās, lat., F.: nhd. Fassungsfähigkeit, Geräumigkeit, Raum, Umfang; Vw.: s. in-; Hw.: s. capax; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capere; W.: nhd. Kapazität, F., Kapazität, Fassungsfähigkeit; L.: Georges 1, 970, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Kluge s. u. Kapazität, Kytzler/Redemund 313

capāciter, lat., Adv.: nhd. empfänglich; Hw.: s. capax; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 970, TLL

capanacis, lat., Sb.: nhd. Waid; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Capanēius, lat., Adj.: nhd. kapanëisch, Kappaneus gehörend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Capaneus; L.: Georges 1, 970, TLL

Capaneus, lat., M.=PN: nhd. Kapaneus; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καπανεύς (Kapaneús); E.: s. gr. Καπανεύς (Kapaneús), M.=PN, Kapaneus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 970, TLL

capanna, lat., F.: Vw.: s. cabanna

caparcus, lat., M.: Vw.: s. carpacus

Capāreus, lat., M.=ON: Vw.: s. Caphāreus

capax, lat., Adj.: nhd. fassungsfähig, viel fassend, viel umfassend, geräumig, tauglich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 970, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capēdo (1), capūdo, cappūdo, lat., F.: nhd. Henkelschale, einfaches tönernes Gefäß im Opfergebrauch; Q.: Gl; E.: s. capis; L.: Georges 1, 971, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

capēdo (2), lat., F.: nhd. Zwischenraum; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 971, TLL

capedulum (1), lat., N.: Vw.: s. capidulum

capedulum (2), lat., N.: Vw.: s. capitulum (1)

capēduncula, lat., F.: nhd. „Henkelschällein“, kleine Henkelschale; Hw.: s. capēdo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capis; L.: Georges 1, 971, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

capella (1), lat., F.: nhd. Ziege, kleine Ziege, Zieglein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 971, TLL

capella (2), lat., F.: nhd. Heiligtum, kleines Gotteshaus, kleiner Mantel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cappa; W.: afrz. capelain, M., Kaplan; an. kapaleinn, kapalīnn, st. M. (a), Kaplan; W.: an. kapella, F., Kapelle; W.: afries. kapelle 8, F., Kapelle; W.: as. *kapella?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kapelle; mnd. kapelle (1), kappele, kappelle F., Kapelle; W.: ahd. kapella 7, st. F. (ō), sw. F. (n), Kapelle, Gotteshaus, einem Märtyrer geweihtes Gotteshaus; nhd. Kapelle, Capelle, F., Kapelle, DW 2, 605, 11, 183; L.: Kluge s. u. Kapelle, Kytzler/Redemund 314

Capella (3), lat., M.=PN: nhd. Capella; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. capella (1)?; L.: Georges 1, 971, TLL

capellānus, mlat., M.: nhd. Kaplan, Priester einer Kapelle; E.: s. capella; W.: ae. capellān, M., Kaplan; an. kapellānn, M., Kaplan; W.: afries. kapellān, M., Kaplan; W.: mhd. kapellān, kaplān, M., Kaplan; nhd. Kaplan, M., Kaplan, Hilfsgeistlicher; L.: Kluge s. u. Kaplan, Kytzler/Redemund 316

capellāre, lat., V.: nhd. abschneiden, abbrechen; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 971, TLL
Capelliānus, lat., Adj.: nhd. zu einem Capella gehörig, kapellianisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Capella (3); L.: Georges 1, 971, TLL

capellus, lat., M.: nhd. Ziegenböckchen, Ziegenböcklein; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 971, TLL
Capēna, lat., F.=ON: nhd. Capena (Stadt in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 971, TLL
Capēnās (1), lat., Adj.: nhd. kapenatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Capēna; L.: Georges 1, 972, TLL
Capēnās (2), lat., M.: nhd. Kapenate, Einwohner von Capena; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Capēna; L.: Georges 1, 971, TLL
Capēnās (3), lat., M.=FlN: nhd. Capenas (Fluss bei Capena); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Capēna; L.: Georges 1, 971, TLL

Capēnus, lat., Adj.: nhd. kapenisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Capēna; L.: Georges 1, 971, TLL
caper (1), lat., M.: nhd. Ziegenbock, Bock; Vw.: s. sēmi-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: idg. *kapro-, M., Bock, Ziegenbock, Pokorny 529; W.: it. capro, M., Bock; s. it. capriola, F., kunstvoller Sprung, Bocksprung; nhd. Kapriole, F., Kapriole, übermütiger Streich; W.: s. it. capriola, F., Bockssprung; frz. cabriole, F., Einspänner; nhd. Kabriolett, Kabrio, N., Kabriolett, Kabrio; W.: s. frz. chevron, M., Stützbalken; mndl. keber, M., Strebebalken; fnhd. kepfer, M., Strebebalken; nhd. Käpfer, M., Käpfer, Balkenkopf; L.: Georges 1, 972, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Käpfer, Kapriole, Kytzler/Redemund 306, 316

Caper (2), lat., M.=PN: nhd. Caper; E.: s. caper (1)?; L.: Georges 1, 972

caperāre, caperrāre, lat., V.: nhd. in Runzeln zusammenziehen, runzeln, Runzeln machen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 972, TLL, Walde/Hofmann 1, 158

capere, lat., V.: nhd. fassen, ergreifen, erbeuten, fangen; Vw.: s. ante-, con-, inter-, ūsū-; Q.: Foruminschrift, Lex reg., XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: s. nhd. kapieren, V., kapieren, verstehen; L.: Georges 1, 974, TLL, Walde/Hofmann 1, 159, Kluge s. u. kapieren, Kytzler/Redemund 314

Capēreus, lat., M.=ON: Vw.: s. Caphāreus

caperrāre, lat., V.: Vw.: s. caperāre

capescere, lat., V.: Vw.: s. capessere

capessere, capissere, capescere, capiscere, lat., V.: nhd. Eifer greifen, packen, erpacken, ergreifen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 972, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capessibilis, lat., Adj.: nhd. packend, ergreifend; Vw.: s. in-; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. capessere; L.: TLL

capētum, lat., N.: Vw.: s. capītum

capex, lat., Sb.: nhd. Scheiterhaufen; ÜG.: gr. πυρκαιά (pyrkaiá) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

caph, hebr.-lat., Sb.: nhd. Kaph (elfter Buchstabe des hebräischen Alphabets); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

Caphāreus, Caphēreus, Capēreus, Capāreus, lat., M.=ON: nhd. Kaphereus (Landspitze in Euböa); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καφηρεύς (Kaphēreús); E.: s. gr. Καφηρεύς (Kaphēreús), M.=ON, Kaphereus (Landspitze in Euböa); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 973, TLL
Caphēreus, lat., M.=ON: Vw.: s. Caphāreus

Caphērēus, lat., Adj.: nhd. kapherëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καφήρειος (Kaphḗreios); E.: s. gr. Καφήρειος (Kaphḗreios), Adj., kapherëisch; s. lat. Caphāreus; L.: Georges 1, 973, TLL

Caphēris, lat., Adj.: nhd. kapherisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καφηρίς (Kaphērís); E.: s. gr. Καφηρίς (Kaphērís), Adj., kapherisch; s. lat. Caphāreus; L.: Georges 1, 973, TLL

capicium, lat., N.: Vw.: s. capitium (1)

capiclārius (1), lat., M.: Vw.: s. capitulārius (1)

capiclārius (2), lat., Adj.: Vw.: s. capitulārius (2)

capiclum, lat., N.: Vw.: s. capitulum

capidula, lat., F.: nhd. „Schällein“, kleine Schale (F.) (2); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. capis; L.: Georges 1, 973, TLL

capidulum, capedulum, lat., N.: nhd. ein Gewand; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

capillāceus, lat., Adj.: nhd. haarähnlich, aus Haaren bereitet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 973, TLL, Walde/Hofmann 1, 158

capillāgo, lat., F.: nhd. Haarwuchs; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 973, TLL, Walde/Hofmann 1, 158

capillāmentum, lat., N.: nhd. Haar (N.), falsches Haar (N.), Perücke; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 973, TLL, Walde/Hofmann 1, 158

capillāre, lat., N.: nhd. Haarsalbe, Haarpomade; Hw.: s. capillāris; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 973, TLL

capillāris, lat., Adj.: nhd. zum Haar (N.) gehörig, Haar...; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. capillus; W.: nhd. kapillar, Adj., kapillar, haarfein; W.: s. nhd. Kapillare, N., Kapillare, Haargefäß; L.: Georges 1, 973, TLL, Kytzler/Redemund 314

capillāscere, capillēscere, lat., V.: nhd. Haare bekommen; Q.: Gl; E.: s. capillus; L.: Georges 1, 973, TLL
capillātio, lat., F.: nhd. Behaarung, Haar (N.), falsches Haar (N.); Hw.: s. capillātus; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 973, TLL

capillātūra, lat., F.: nhd. Haarbedeckung, Haar (N.); Hw.: s. capillātus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 973, TLL, Walde/Hofmann 1, 158

capillātus, lat., Adj.: nhd. behaart, haarig, dünnfaserig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 974, TLL

capillēscere, lat., V.: Vw.: s. capillāscere

capillitium, lat., N.: nhd. Haarwerk, Haar (N.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 974, Walde/Hofmann 1, 158

capillor, lat., M.: nhd. eine Art Priester; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. capillus?; L.: TLL

capillōsus, lat., Adj.: nhd. voller Haare seiend, sehr haarig; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. capillus; L.: Georges 1, 974, TLL
capillulus, lat., M.: nhd. zartes Haar (N.); Q.: Anth.; E.: s. capillus; L.: Georges 1, 974
capillus, lat., M.: nhd. Haupthaar, Barthaar; Vw.: s. albi-, versi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caput?, s. Walde/Hofmann 1, 158; L.: Georges 1, 974, TLL, Walde/Hofmann 1, 158, Walde/Hofmann 1, 854

capinica, cēpānica, lat., F.: nhd. Zwiebel, Bärlauch; ÜG.: ae. hramesa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt, s. cēpa?; L.: Georges 1, 974, TLL

capio, lat., F.: nhd. Nehmen, Ergreifen; Hw.: s. auceps; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 979, TLL

capis (1), lat., F.: nhd. Henkelschale, Opferschale; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Walde/Hofmann 1, 854

Capis (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Capys (1)

capiscere, lat., V.: Vw.: s. capessere

capissere, lat., V.: Vw.: s. capessere

capistellum, lat., N.: nhd. Maultierzaum mit der Halfter; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. capistrum; L.: Georges 1, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capister, lat., N.: nhd. Halfter (M./N./F.), Schlinge zum Halten eines Gegenstandes; Q.: Not. Bern.; E.: s. capistrum

capistērium, lat., N.: Vw.: s. scaphistērium

capistrāre, lat., V.: nhd. durch eine Schlinge anbinden, halftern; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. capistrum; L.: Georges 1, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capistrārius, lat., M.: nhd. Halftermacher; Q.: Inschr.; E.: s. capistrum; L.: Georges 1, 979, TLL
capistrum, lat., N.: nhd. Halfter (M./N./F.), Schlinge zum Halten eines Gegenstandes; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: ae. cæfester, N., Halfter (M./N./F.); L.: Georges 1, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capital, lat., N.: nhd. leinenes Tuch, Kapitalverbrechen, Todesverbrechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capitālis; L.: Georges 1, 979

capitāle, capital, lat., N.: nhd. Kopfkissen, Kopfpolster; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 979, TLL
capitālis, caputālis, lat., Adj.: nhd. das Haupt betreffend, das Leben betreffend, tödlich, verderblich; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caput; W.: afrz. catel; an. katel, N., Viehbestand, Hausrat, Besitz; W.: it. capitale, M., Kapital; nhd. Kapital, N., Kapital; W.: nhd. kapital, Adj., kapital, außerordentlich groß; L.: Georges 1, 979, TLL, Kluge s. u. Kapital, Kytzler/Redemund 314

capitāliter, lat., Adv.: nhd. auf Leib und Leben, bis auf den Tod, tödlich; Hw.: s. capitālis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 979, TLL
capitāneus, lat., Adj.: nhd. durch Größe hervorstechend; Q.: Gromat.; E.: s. caput; W.: s. afrz. capitaine, M., Führer; mhd. capitān, M., Anführer; nhd. Kapitän, M., Kapitän, Anführer; L.: Georges 1, 980, TLL, Kluge s. u. Kapitän, Kytzler/Redemund 315

capitārium, lat., N.: nhd. ? (quod capi potest); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. caput?; L.: Georges 1, 980, TLL

capitās, lat., F.: nhd. Gefangensein?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. capere; Kont.: caput a capitate sumi dictum est; L.: TLL
capitātim, lat., Adv.: nhd. mit einem Kopf versehen (Adv.)?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. caput; L.: TLL

capitātio, lat., F.: nhd. Kopfgeld, Kopfsteuer; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 980, TLL
capitātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Kopf versehen (Adj.), mit einem Knopf versehen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 980, TLL

capitellum, lat., N.: nhd. Kopf, Köpfchen, Säulenkapitell; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caput; W.: nhd. Kapitell, N., Kapitell, Säulenabschluss; W.: vgl. frz. cadet, M., Kadett, nachgeborener Sohn; nhd. Kadett, M., Kadett; L.: Georges 1, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 163, Kluge s. u. Kadett, Kapitell, Kytzler/Redemund 307, 315

capitiālis, lat., Adj.: nhd. mit einem Mieder versehen (Adj.)?; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. capitium (1)?; L.: TLL

capitilavium, lat., N.: nhd. Kopfwaschung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caput, lavāre; L.: Georges 1, 980, TLL
capitīna, lat., F.: nhd. Köpfchen?; Q.: Test. porcell. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. caput?; L.: TLL

Capitīnus, lat., Adj.: nhd. kapitinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Capitium (2); L.: Georges 1, 980, TLL
capitium (1), capicium, lat., N.: nhd. Kopföffnung in der Tunika, Mieder, Korsett; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. caput; W.: it. cavezza, F., Halfter (M./N./F.); s. it. cavezzone, M., Zaum mit Nasenband; nhd. Kappzaun, M., Zaum mit Nasenband; W.: it. cappuccio, M., Kapuze; nhd. Kapuze, F., Kapuze; L.: Georges 1, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Kluge s. u. Kappzaun, Kapuze, Kytzler/Redemund 316

Capitium (2), lat., N.=ON: nhd. Capitium (Stadt auf Sizilien); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 980, TLL
capito, lat., M.: nhd. Großkopf, Dickkopf, Döbel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lüs. gr. κέφαλος (képhalos); E.: s. caput; W.: s. ahd. kaudin*? 1, Sb., Döbel?, Grundel?; L.: Georges 1, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 163

Capitōlīnus, lat., Adj.: nhd. zum Kapitol gehörig, kapitolinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Capitōlium; L.: Georges 1, 981, TLL

Capitōlium, lat., N.: nhd. Kapitol, Haupttempel des Juppiter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft nicht ganz geklärt, vielleicht zu caput; W.: nhd. Kapitol, N., Kapitol, Senatssitz; L.: Georges 1, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 161, Kytzler/Redemund 315

capitulānus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. capitulum (1); Kont.: qui capita exigendi munus habet; L.: TLL
capitulāre, lat., N.: nhd. Kopfschmuck; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capitulāre, mlat., V.: nhd. über einen Vertrag verhandeln; Vw.: s. re-; W.: frz. capituler, V., über einen Vertrag verhandeln; nhd. kapitulieren, sw. V., kapitulieren, sich ergeben; W.: frz. capituler, V., über einen Vertrag verhandeln; s. frz. capitulation, F., Vertragsartikel, Vergleichsvertrag; nhd. Kapitulation, F., Kapitulation; L.: Kluge s. u. Kapitulation, Kytzler/Redemund 316

capitulāris, lat., Adj.: nhd. Kopfsteuer betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL
capitulāriter, lat., Adv.: nhd. Kopfsteuer betreffend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. caput; L.: TLL

capitulārium, lat., N.: nhd. Kopfsteuer; Q.: Inschr.; E.: s. caput; W.: nhd. Kapitular, N., Kapitular, Verordnung, Gesetz eines fränkischen Königs; L.: Georges 1, 981, TLL, Kytzler/Redemund 315

capitulārius (1), capiclārius, lat., M.: nhd. Gehilfe der Steuereinnehmer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. caput; W.: nhd. Kapitular, M., Kapitular, Mitglied eines Domkapitels; L.: Georges 1, 981, TLL, Kytzler/Redemund 315

capitulārius (2), capiclārius, lat., Adj.: nhd. Aushebung der Rekruten betreffend; Hw.: s. capitulum; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL

capitulāta, lat., F.: nhd. ein Gefäß; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capitulum (1); L.: TLL

capitulātē, lat., Adv.: nhd. mit einem kleinen Kopf versehen (Adj.); Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. capitulum (1); L.: TLL

capitulātim, lat., Adv.: nhd. dem Hauptinhalt nach; Hw.: s. capitulum; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL
capitulātio, lat., F.: nhd. Inhaltsverzeichnis?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. capitulum (1); L.: TLL

capitulātus, lat., Adj.: nhd. mit einem kleinen Kopf versehen (Adj.); Hw.: s. capitulum; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL
Capitulēnsis, lat., M.: nhd. Kapitulenser, Einwohner von Capitulum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Capitulum (2); L.: Georges 1, 981, TLL
capitulum (1), capedulum, capiclum, lat., N.: nhd. „Köpflein“, Köpfchen, Abschnitt, Kapitel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caput; W.: an. kapituli, M., Kapitel; W.: ae. capitol, capitul, capitel, st. M. (a), Kapitel; W.: s. ae. capitola, sw. M. (n), Kapitel; W.: afries. kapittel, st. N. (a), Kapitel, Domkapitel; W.: ahd. kapitul* 9, kapital*, kapitan*, st. N. (a), „Kapitel“, Titel, Überschrift; mhd. kapitel (2), st. N., Kapitel, Konvent; nhd. Kapitel, N. Kapitel, Duden 4, 1422; L.: Georges 1, 981, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Walde/Hofmann 1, 163, Kluge s. u. Kapitel, Kytzler/Redemund 315

Capitulum (2), lat., N.=ON: nhd. Capitilum (Stadt in Latium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 981, TLL
capitulus, lat., M.: nhd. „Köpflein“, Köpfchen, Abschnitt, Kapitel; Hw.: s. capitulum; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. caput; L.: Georges 1, 981
capītum, capētum, lat., N.: nhd. Viehfutter, Furage, Ration; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. καπητόν (kapēton); E.: s. gr. καπητόν (kapēton), N., Viehfutter; vgl. gr. κάπη (kápē), F., Krippe, Happen, Bissen; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; L.: Georges 1, 982, TLL
capītus, lat., M.: nhd. Viehfutter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. capītum; L.: TLL

caplātor, lat., M.: Vw.: s. capulātor

caplum, mlat., N.: Vw.: s. capulum

capniās, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein, eine Jaspisart, Rauchtopas?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καπνιάς (kapniás); E.: s. gr. καπνιάς (kapniás), M., eine Rebenart, eine Jaspisart; vgl. gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 982, TLL
capnios, gr.-lat., F.: nhd. eine Rebenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάπνιος (kápnios); E.: s. gr. κάπνιος (kápnios), F., eine Rebenart; vgl. gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 982, TLL
capnītis, lat., F.: nhd. eine Art Galmein, eine Art Kobalt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καπνῖτις (kapnitis), Adj., rauchig; vgl. gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 982, TLL
capnos, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze, Erdrauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καπνός (kapnós); E.: s. gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 982, TLL

cāpo, lat., M.: nhd. Kapaun, Kapphahn; Hw.: s. cāpus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; W.: germ. *kappo, M., Kapaun; ahd. kappo 9, sw. M. (n), Kapaun; mhd. kappe (1), sw. M., Kapaun; nhd. Kapaun, M., Kapaun; L.: Georges 1, 982, TLL, Walde/Hofmann 1, 161, Kluge s. u. Kapaun, Kytzler/Redemund 313

cāpōnīnum, lat., N.: nhd. Kapaun?; ÜG.: gr. ἀλεκτόρειον (alektóreion) Gl; Q.: Gl; E.: s. cāpo; L.: TLL

caporidia, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cappa (1), lat., F.: nhd. Kopfbedeckung, Kappe, Mantel; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; W.: afrz. cape, chape, Sb., Kopfbedeckung; ne. cape, N., Cape, Umhang; nhd. Cape, N., Cape, Umhang; W.: germ. *kappa?, F., Kappe, Hut (M.); as. kappa* 1, sw.? F. (n), Mantel; mnd. kappe, F., Mantel; W.: germ. *kappa?, F., Kappe, Hut (M.); ahd. kapfa* 20, kapha*, kappa, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kappe, Hut (M.), Mütze; mhd. kappe (2), sw. F., st. F., Mütze, Kappe, Kopf; nhd. Kappe, F., kuttenartiges Oberkleid ohne Kapuze, Kappe, DW 11, 188; ae. cæppe, sw. F. (n), Chormantel; afries. kappe 1, F., Mantel; W.: s. ae. cāp, M., Mantel; an. kāpa, F., Mantel; W.: ae. cappa, sw. M. (n), Chormantel; R.: cappa cantōrum, mlat.: nhd. Kappe des Sängers; W.: ae. cantercappe, sw. F. (n), Mantel des Chorleiters; an. kantarakāpa, F., Chormantel, Mantel des Leiters des Chorgesangs; L.: Georges 1, 982, TLL, Walde/Hofmann 1, 162, Kluge s. u. Cape, Kappe, Kytzler/Redemund 87, 315

cappa (2), kappa, lat., N. (indekl.): nhd. Kappa (griechischer Buchstabe); Hw.: s. coppa; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάππα (káppa); E.: s. gr. κάππα (káppa), N. (indekl.), Kappa (griechischer Buchstabe); aus dem Hebr. kaph; L.: Georges 1, 982, TLL
Cappadocia, lat., F.=ON: nhd. Kappadokien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καππαδοκία (Kappadokía); E.: s. gr. Καππαδοκία (Kappadokía), F.=ON, Kappadokien; s. lat. Cappadox; L.: Georges 1, 982, TLL

Cappadocius, lat., Adj.: nhd. kappadokisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cappadox; L.: Georges 1, 982, TLL

Cappadocus, lat., Adj.: nhd. kappadokisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Cappadox; L.: Georges 1, 982, TLL

Cappadox, lat., M.: nhd. Kappadokier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καππάδοξ (Kappádox); E.: s. gr. Καππάδοξ (Kappádox), M., Kappadokier; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 982, TLL

cappara, lat., F.: nhd. Portulak; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 982, TLL
cappari, lat., N.: nhd. Kapernstaude, Kaper; Hw.: s. capparis; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. gr. κάππαρις (kápparis), F., Kapernstaude, Kaper; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk, 782; L.: Georges 1, 982
capparis, lat., F.: nhd. Kapernstaude, Kaper; Hw.: s. cappari; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κάππαρις (kápparis); E.: s. gr. κάππαρις (kápparis), F., Kapernstaude, Kaper; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk, 782; W.: nhd. Kaper, F., Kaper, Kapernstaude; L.: Georges 1, 982, TLL, Kluge s. u. Kaper

cappellus, lat., M.: nhd. Filzkappe, Filzmütze; Q.: Gl; E.: s. cappa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 162

cappūdo, lat., F.: Vw.: s. capēdo (1)

cappula, lat., F.: nhd. kleine Kappe; Q.: Gl; E.: s. cappa (1); L.: TLL

cappullāre, lat., V.: nhd. zerhauen (V.); E.: vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930

capra, lat., F.: nhd. Ziege, Geiß; Vw.: s. rūpi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 982, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

caprāginus, caprūginus, caprūnus, lat., Adj.: nhd. von Rehwildbret stammend, Rehwildbret...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 983, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

caprāgo, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. capra?; L.: Georges 1, 983, TLL

Caprālia, lat., F.: nhd. Stätte auf dem Marsfeld?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 983
Caprāria, Caprāsia, lat., F.=ON: nhd. Capraria (Name mehrerer Inseln); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 983, TLL

Caprāriēnsis, lat., Adj.: nhd. kaprariensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caprāria; L.: Georges 1, 983

caprārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Ziege gehörig, Ziegen...; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 983, TLL
caprārius (2), lat., M.: nhd. Ziegenhirt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 983, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

Caprāsia, lat., F.=ON: Vw.: s. Caprāria

caprea, lat., F.: nhd. wilde Ziege, Reh; Q.: Gl; E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

Capreae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Capri; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καπρέαι (Kapréai); E.: s. gr. Καπρέαι (Kapréai), F. Pl.=ON, Capri; vielleicht s. gr. κάπρος (kápros), M., Eber; idg. *kapro-, M., Bock, Ziegenbock, Pokorny 529; L.: Georges 1, 983
capreāginus, lat., Adj.: nhd. von Ziegen stammend?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caprea, gignere; L.: TLL

Caprēensis, lat., Adj.: nhd. kapreensisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Capreae; L.: Georges 1, 983, TLL
capreïda, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 983, TLL
caprella, lat., F.: nhd. „Zieglein“, kleine Ziege, Zicklein; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. capra; L.: Walde/Hofmann 1, 157

capreola, lat., F.: nhd. Gazelle?; Hw.: s. capreolus; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL
capreolātim, lat., Adv.: nhd. verschlungen, verflochten; Hw.: s. capreolus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL
capreolīnus, caprulīnus, lat., Adj.: nhd. verschlungen?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. capreolus; L.: TLL

capreolus, lat., M.: nhd. Rehbock?, Gämse?, Gemse?, Hacke zum Jäten; ÜG.: gr. περιπλοκάς (periplokás) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

capreus, caprius, lat., Adj.: nhd. von Ziegen stammend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL
capriāre, lat., V.: nhd. einweichen; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 984, TLL
caprīcius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Papyr.; E.: s. caper (1); L.: TLL

capricornus, lat., M.: nhd. Steinbock; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caper, cornū; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

caprifer, lat., F.: nhd. wilde Ziege; Q.: Gl; E.: s. caper, ferre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 411

caprifīcāre, lat., V.: nhd. durch den Stich der Gallwespe die Feigen künstlich befruchten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caprifīcus; L.: Georges 1, 984, TLL
caprifīcātio, lat., F.: nhd. künstliche Befruchtung der Feige durch den Stich der Gallwespe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caprifīcāre; L.: Georges 1, 984, TLL
caprifīcus, caprofīcus, lat., F.: nhd. wilder Feigenbaum, wilde Feige; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. caper, fīcus; L.: Georges 1, 984, TLL

caprifolium, lat., N.: nhd. Geißblatt; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: s. caper, folium; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 157

caprigenus, lat., Adj.: nhd. von Ziegen stammend; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. caper, gignere; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 599

caprīle, lat., N.: nhd. Ziegenstall; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. capra, caper; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

caprīlis, lat., Adj.: nhd. zur Ziege gehörig, Ziegen...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, TLL
caprimulgus, lat., M.: nhd. Ziegenmelker; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. caper, mulgēre; L.: Walde/Hofmann 1, 157, Walde/Hofmann 2, 121

caprīna, lat., F.: nhd. Ziegenfleisch; Hw.: s. caprīnus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, TLL

caprīnārius, lat., M.: nhd. Ziegenhirt?; Q.: Inschr.; E.: s. caprīnus, caper; L.: TLL

Caprineum, lat., N.: nhd. Capri; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Capreae; L.: Georges 1, 983
caprīnus, lat., Adj.: nhd. zur Ziege gehörig, von der Ziege stammend, Ziegen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

caprion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar, s. capreus?; L.: TLL

capripēs, lat., Adj.: nhd. ziegenfüßig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. caper, pēs; L.: Georges 1, 984, TLL
capritus, lat., M.: nhd. Ziegenbock; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. caper; L.: TLL

caprius, lat., Adj.: Vw.: s. capreus

caprofīcus, lat., F.: Vw.: s. caprifīcus

caprōnae, caprōneae, lat., F. Pl.: nhd. vorhängendes Stirnhaar der Pferde, Haarzotten die von den Schläfen herunterhängen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, wohl aus der Reitersprache, s. Walde/Hofmann 1, 162; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 162

caprōneae, lat., F. Pl.: Vw.: s. caprōnae

Caprōtīna, lat., F.=PN: nhd. (Beiname der Juno); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Inschr.; E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, Walde/Hofmann 1, 158, Walde/Hofmann 1, 162, Walde/Hofmann 1, 854

caprūginus, lat., Adj.: Vw.: s. caprāginus

caprulīnus (1), lat., Adj.: nhd. vom Rehbock stammend, Rehbock...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, TLL
caprulīnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. capreolīnus

caprunculum, lat., N.: nhd. ein tönernes Gefäß; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. caper?; L.: TLL

caprūnus, lat., Adj.: Vw.: s. caprāginus

capsa (1), lat., F.: nhd. Kapsel, Behältnis, Kasten; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: it. cassa, F., Kasten; frz. casse, F., Geldaufbewahrungsbehälter; s. frz. châsse, F., Reliquienkästchen; ne. cash, N., Cash, Bargeld; nhd. Cash, M., Cash, Bargeld; W.: it. cassa, F., Kasten; nhd. Kasse, F., Kasse; W.: it. cassa, F., Kasten; s. it. cassetta, F., Kassette, Kästchen; frz. casette, F., Kästchen, Schatulle; nhd. Kasette, F., Kästchen für Wertsachen, Schatulle; W.: frz. châsse, F., Kästchen, Fassung, Gestell; s. frz. châssis, M., Einfassung, Rahmen (M.); nhd. Chassis, N., Chassis, Fahrgestell; W.: ae. cæpse, F., Kapsel; W.: afries. kaphse, F., Kapsel; W.: as.? kaps* 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kapsel; mnd. kebse, Sb., Kapsel; W.: ahd. kafsa 15, kapsa, kefsa, st. F. (ō), sw. F. (n), Kapsel, Behälter, Reliquienbehälter; ahd. kafs 5, kefs*, Sb., Kapsel, Behälter, Reliquienbehälter; mhd. kafse, kafs, kefse, kefs, sw. F., st. F., Kapsel, Behälter, Reliquienbecher; s. nhd. Kafse, F., Reliquienkapsel, DW 11, 26; W.: mhd. casse, sw. F., Behälter; W.: fnhd. kapsel, F., Kapsel; nhd. Kapsel, F., Kapsel; L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162, Kluge s. u. Chassis, Kapsel, Kasse, Kasette, Kytzler/Redemund 87, 91, 316, 322, 323

Capsa (2), lat., F.=ON: nhd. Kapsa (Stadt in Byzacium); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάψα (Kápsa); E.: s. gr. Κάψα (Kápsa), F.=ON, Kapsa (Stadt in Byzacium); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 985, TLL
capsacēs, lat., M.: nhd. Ölkrug; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. καψάκης (kapsákēs); E.: s. gr. καψάκης (kapsákēs), M., Ölkrug; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 985, TLL

capsāria, lat., F.: nhd. Kleiderbewahrerin, Garderobenmädchen im Badezimmer; Q.: Inschr.; E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985
capsārārius, lat., M.: nhd. Kleiderbewahrer?; Q.: Inschr.; E.: s. capsārius; L.: TLL

capsāricius, lat., Adj.: nhd. vom Kleiderbewahrer im Bad aufbewahrt; Hw.: s. capsārius; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985, TLL

capsārium, lat., N.: nhd. Garderobe; Q.: Gl; E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985, TLL

capsārius, lat., M.: nhd. Kapselverfertiger, Kapselträger, Kleiderbewahrer, Lazarettgehilfe; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162

capsella, lat., F.: Vw.: s. capsula

Capsēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Kapsa, Kapsenser; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Capsa (2); L.: Georges 1, 985, TLL
capsidile, lat., Sb.: nhd. ein Behältnis; Q.: Gl; E.: s. capsa (1); L.: TLL

capsilāgo, lat., F.: nhd. Bilsenkraut; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162

capsipis, cossipis, lat., Sb.: nhd. ? (creta argenti); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Capsitānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Kapsa, Kapsitaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Capsa (2); L.: Georges 1, 985, TLL

capsula, capsella, lat., F.: nhd. „Kapsellein“, kleine Kaspel, kleines Kästchen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. capsa (1); W.: as. kapsilīn* 1, st. N. (a), „Kapsellein“, Kästchen; W.: ahd. kapslilīn* 2, st. N. (a), „Kapsellein“, Kästlein, Käpselchen, kleiner Behälter; nhd. Käpslein, Kapslein, N., „Kapsellein“, DW 11, 202; L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162

capsus, lat., M.: nhd. Wagenkasten, Kutschkasten, Käfig für wilde Tiere, Kirchenschiff; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162

Capta, lat., F.=PN: nhd. Capsa (Beiname der Minerva); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. capere?; L.: Georges 1, 985, TLL
captābilis, lat., Adj.: nhd. greifbar?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. captāre; L.: TLL

captābulum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. captāre; L.: TLL

captāre, lat., V.: nhd. fahnden, nach etwas greifen, haschen, Jagd machen, zu ergreifen suchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: afrz. chacier, V., fassen, fangen; frz. cacher, V., fassen, fangen; ne. catch, V., fassen, fangen; s. nhd. catchen, sw. V., catchen, ringen; L.: Georges 1, 987, TLL, Walde/Hofmann 1, 159, Kytzler/Redemund 88

captātēla, lat., F.: nhd. Anlegung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 985, TLL
captātio, lat., F.: nhd. eifriges Greifen, Trachten (N.), Haschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 985, TLL
captātor, lat., M.: nhd. Greifender, Haschender, Trachtender, Erbschleicher, Versucher; Hw.: s. captātrīx; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 985, TLL
captātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Erbschleicher gehörig, verführerisch; Hw.: s. captātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 986, TLL
captātrīx, lat., F.: nhd. Greifende, Haschende, Trachtende; Hw.: s. captātor; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 986, TLL
captentula, lat., F.: nhd. Fangschluss, Trugschluss; Hw.: s. captio; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL

captiare, mlat., V.: nhd. fangen, jagen; E.: s. capere; W.: frz. chasser, V., jagen; nhd. schassen, sw. V., schassen, fortjagen; L.: Kluge s. u. schassen

captīcius, lat., Adj.: nhd. gefangen?; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. capere; L.: TLL

captio, lat., F.: nhd. Fassen, Ergreifen, Fangen, Gefangennehmung, Schade, Schaden, Nachteil, Betrug, Täuschung; Vw.: s. ūsū-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

captiōsē, lat., Adv.: nhd. verfänglich; Hw.: s. captiōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL

captiōsus, lat., Adj.: nhd. verführerisch, verfänglich, sophistisch; Hw.: s. captio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL

captitāre, lat., V.: nhd. eifrig streben, eifrig trachten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 986, TLL

captiuncula, lat., F.: nhd. Verfänglichkeit; Hw.: s. captio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL
captīva, lat., F.: nhd. Kriegsgefangene; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. captīvus, capere; L.: TLL

captīvāre, lat., V.: nhd. gefangen nehmen; Vw.: s. re-; Hw.: s. captīvus (1), captio; Q.: Eccl.; E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL

captīvātio, lat., F.: nhd. Einfangen; Hw.: s. captīvāre, captio; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL

captīvātor, lat., M.: nhd. Gefangennehmer; Hw.: s. captīvātrīx, captīvāre, captio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL

captīvātrīx, lat., F.: nhd. Gefangennehmerin; Hw.: s. captīvātor, captīvāre, captio; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL

captivigena, lat., F.?: nhd. in Gefangenschaft Geborene?; ÜG.: lat. ex captivo nata Gl; Q.: Gl; E.: s. capere, gignere; L.: TLL

captīvitās, lat., F.: nhd. Gefangennahme, Verhaftung, Gefangenschaft; Hw.: s. captīvus (1), captio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. capere; W.: ne. captivity, N., Gefangenschaft; L.: Georges 1, 987, TLL
captīvum, lat., M.: nhd. Gefangenschaft; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. capere; L.: TLL

captīvus (1), lat., Adj.: nhd. gefangen, erbeutet; Hw.: s. captio; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. capere; W.: ital. cattivo, Adj., schlecht, böse; mhd. katīve, Adj., elend, unglücklich; L.: Georges 1, 987, TLL, Walde/Hofmann 1, 159

captīvus (2), lat., M.: nhd. Kriegsgefangener; Vw.: s. con-; Hw.: s. captio; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. capere; W.: frz. chetif, M., Armer, Schwächlicher; mhd. schētīs, sw. M., Armer, Unglücklicher; L.: Georges 1, 987, TLL
capton, gr.-lat., N.: nhd. eine Geschwulst?; ÜG.: lat. pana Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

captor, lat., M.: nhd. Fänger; Hw.: s. captrīx; Q.: Anth.; E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL

captōrium, lat., N.: nhd. Fangnetz; Hw.: s. captōrius; Q.: Ps. Aug.; E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL

captōrius, lat., Adj.: nhd. zum Fangen geeignet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL

captrīx, lat., F.: nhd. Fängerin; Hw.: s. captor; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL

captūra, lat., F.: nhd. Fang, Fangen, Gefangene, Gewinn, Tagelohn; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL, Walde/Hofmann 1, 159, Walde/Hofmann 1, 160

captūrārius, lat., Adj.: nhd. gefangen?; Q.: Gl; E.: s. captūra, capere; L.: TLL

captus, lat., M.: nhd. Fassen, Ergreifen, Greifen, Fassungsvermögen, Umfang; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 988, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

Capua, lat., F.=ON: nhd. Capua; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Etruskischen, vielleicht Zusammenhang mit capus; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 164

Capuānus, lat., Adj.: nhd. kapuanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Capua; L.: Georges 1, 989, TLL
capūdo, lat., F.: Vw.: s. capēdo (1)

Capuēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kapuensisch, aus Capua stammend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Capua; L.: Georges 1, 989, TLL
Capuēnsis (2), lat., M.: nhd. Kapuenser, Einwohner von Capua; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Capua; L.: Georges 1, 989, TLL
capula, lat., F.: nhd. „Henkelschällein“, kleine Henkelschale; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. capis; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capulāre (1), lat., V.: nhd. von einem Gefäß ins andere gießen, abziehen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. capula; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capulāre (2), lat., V.: nhd. mit dem Fangseil fangen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. capulus; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 161

capulāre (3), lat., V.: nhd. abschneiden, abbrechen; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 989

capulāris, lat., Adj.: nhd. dem Sarg gehörig, dem Grab nahe seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. capula; L.: Georges 1, 989, TLL

capulātor, caplātor, lat., M.: nhd. Küfer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. capulāre (1), capulus; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capulum, caplum, mlat., N.: nhd. Seil?, Haltegriff?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. capere, capulus; W.: frz. câble; mnd. kābel, M., F., Seil, Tau (N.); an. kabill, st. M. (a), Schiffstau; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 163

capulus, lat., M.: nhd. Sarg, Handhabe, Griff; Hw.: s. capere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: frz. câble, F., Fangseil, Lasso; nhd. Kabel, F., Kabel; W.: ae. cæfl, M., Halfter (M./N./F.), Maulkorb; W.: frz. câble, F., Fangseil, Lasso; mhd. kabel, st. F., st. N., Kabel; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 163, Walde/Hofmann 1, 854, Kytzler/Redemund 306

cāpunclus, lat., M.: Vw.: s. cāpunculus

cāpunculus, cāpunclus, lat., M.: nhd. kleiner Kapaun; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cāpo; L.: TLL

capus, capys, lat., M.: nhd. Falke; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 164

cāpus, lat., M.: nhd. Kapaun, Kapphahn; Hw.: s. cāpo; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 161
caput, kaput, lat., M.: nhd. Haupt, Kopf, Kuppe, Quelle, Ursprung; Hw.: s. anceps; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *kaput, *kapē̆lo-, *kaplo-, Sb., Schale (F.) (1), Kopf, Kniescheibe, Pokorny 529; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; s. it. da capo, Adv., von Anfang an; s. nhd. Dakapo, N., Dakapo, Wiederholung; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; s. it. caporale, M., Unteroffizier; frz. corporal, caporal, M., Unteroffizier; nhd. Korporal, M., Korporal, Unteroffizier; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; frz. cap, M., Kap; mndl. kaap, N., Kap; nhd. Kap, N., Kap, Vorgebirge; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; nhd. Kapo, M., Kapo, Chef; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; s. it. caporiccio, M., Wunsch, Wille; vgl. it. capriccio, M. Laune, Einfall; nhd. Capriccio, N., Capriccio, scherzhaftes Musikstück; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; s. it. capriccio, M., Wunsch, Wille; vgl. it. capriccio, M. Lauen, Einfall; frz. caprice, F., Laune, Einfall; vgl. nhd. kapriziös, Adj., kapriziös, launenhaft; W.: frz. chef, M., Vorgesetzter, Chef; nhd. Chef, M., Chef, Vorgesetzter; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 163, Kluge s. u. Chef, Dakapo, Kap, Kapo, Korporal, Kytzler/Redemund 87, 92, 102, 313, 316, 384

caputālis, lat., Adj.: Vw.: s. capitālis

caputium, lat., N.: nhd. Kopfkohl?; E.: s. caput; W.: ahd. kabuz 4?, st. M. (a?, i?), Kopfkohl; mhd. kabez, st. M., weißer Kopfkohl; s. nhd. Kabiß, Kabis, Kappis, Kappus, M., weißer Kopfkohl, DW 11, 9; L.: Kluge s. u. Kappes

Capys (1), Capis, lat., M.=PN: nhd. Kapys; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάπυς (Kápys); E.: s. gr. Κάπυς (Kápys), M.=PN, Kapys; L.: Georges 1, 992, TLL
capys (2), lat., M.: Vw.: s. capus

caquillus, lat., M.: nhd. Adler; ÜG.: gr. ἀετός (aetós) Gl; Q.: Gl; E.: s. aquila

Cār, lat., M.: nhd. Karier, Einwohner von Karien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάρ (Kár); E.: s. gr. Κάρ (Kár), M., Karier, Einwohner von Karien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 999, TLL
carabus (1), lat., M.: nhd. Meereskrebs, Meerkrebs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάραβος (kā́rabos); E.: s. gr. κάραβος (kā́rabos), M., stacheliger Meereskrebs, stacheliger Meerkrebs; vgl. gr. κᾶρίς (kārís), F., kleines Krebstier; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574?; W.: port. caravela, F., Karavelle; frz. caravelle, F., Karavelle; nhd. Karavelle, F., Karavelle; W.: an. karfi (1), sw. M. (n), Schiff für die Binnenfahrt; W.: vgl. mhd. krabbelen, sw. V., krabbeln; L.: Georges 1, 992, TLL, Walde/Hofmann 1, 164, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Karavelle

carabus (2), lat., M.: nhd. kleiner Kahn aus Flechtwerk; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 992, TLL
caracalla, lat., F.: nhd. Kappe, Kapuze; Hw.: s. caracallis; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; L.: Georges 1, 992, TLL, Walde/Hofmann 1, 164

caracallis, lat., F.: nhd. Kappe, Kapuze; Hw.: s. caracalla; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; L.: Georges 1, 992, Walde/Hofmann 1, 164

caracta, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caractēr, lat., M.: Vw.: s. charactēr

caracutium, lat., N.: Vw.: s. carracutium

caragius, lat., M.: nhd. Zauberer; Hw.: s. caragus; Q.: Ps. Aug.; E.: Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 1, 993, TLL, Walde/Hofmann 1, 165

caragogos, lat., F.: nhd. eine Heilpflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κάρα (kára), N., Kopf, Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 993, TLL
caragus, lat., M.: nhd. Zauberer; Hw.: s. caragius; Q.: Eccl.; E.: Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 1, 993, TLL, Walde/Hofmann 1, 165

Caralis, Calaris, lat., F.=ON: nhd. Karalis (Stadt auf Sardinien), Cagliari; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάραλις (Káralis); E.: s. gr. Κάραλις (Káralis), F.=ON, Karalis (Stadt auf Sardinien), Cagliari; weitere Herkunft unklar?; R.: Caralēs, lat., F. Pl.: nhd. Karalis (Stadt auf Sardinien), Cagliari; L.: Georges 1, 993, TLL

Caralītānus (1), Calarītānus, lat., Adj.: nhd. karalitanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caralis; L.: Georges 1, 993, TLL
Caralītānus (2), Calarītānus, lat., M.: nhd. Karalitaner; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Caralis; L.: Georges 1, 993, TLL
Caralītis, lat., F.=ON: nhd. Caralis (ein See in der asiatischen Landschaft Pisidia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 993, TLL
Carambis, lat., F.=ON: nhd. Karambis (Vorgebirge in Kleinasien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάραμβις (Kárambis); E.: s. gr. Κάραμβις (Kárambis), F.=ON, Karambis (Vorgebirge in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 993, TLL
caraulis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: inter nomina natantium; L.: TLL
carauma, lat., N.: Vw.: s. charagma

caravita, lat., N.: nhd. ?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caraxāre, lat., V.: Vw.: s. charaxāre

carbās, lat., M.: nhd. Ost-Drittel-Nordostwind, Ostwind; Hw.: s. carbasus (2); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάρβας (kárbas); E.: s. gr. κάρβας (kárbas), M., Ostwind; wohl kleinasiatischer Herkunft; L.: Georges 1, 993, TLL, Walde/Hofmann 1, 165

carbaseus, lat., Adj.: nhd. aus Musselin gefertigt; Hw.: s. carbanineus, carbasinus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. carbasus (1); L.: Georges 1, 993, TLL

carbasineus, lat., Adj.: nhd. aus Musselin gefertigt; Hw.: s. carbaseus, carbasineus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. carbasus (1); L.: Georges 1, 993, TLL

carbasinus, lat., Adj.: nhd. aus Musselin gefertigt; Hw.: s. carbanineus, carbaseus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carbasus (1); L.: Georges 1, 993, TLL

carbasus (1), lat., F.: nhd. Musselin, Batist, feines Leinengewebe; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάρπασος (kárpasos)?; E.: s. gr. κάρπασος (kárpasos), F., feiner Flachs, Giftpflanze; aus einer Mittelmeersprache; L.: Georges 1, 993, Walde/Hofmann 1, 165

carbasus (2), lat., M.: nhd. Ost-Drittel-Nordostwind, Ostwind; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. carbās; L.: Walde/Hofmann 1, 165

carbatinus, lat., Adj.: Vw.: s. carpatinus

carbatium, lat., N.: nhd. „Vielfuß“ (eine Pflanze)?; ÜG.: gr. πολυπόδιον (polypódion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

carbo, lat., M.: nhd. Kohle, böses Geschwür; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *kerə-, *ker- (3), V., brennen, glühen, heizen, Pokorny 571?; idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573?; W.: it. carbone, M., Kohle; s. it. carbonada, F. Karbonade; frz. carbonnade, F., Karbonade; nndl. karbonade, F., Karbonade; nhd. Karbonade, F., Karbonade, gebratenes Rippenstück; W.: nhd. Karbon, N., Karbon (ein Erdzeitalter); W.: s. nhd. Karbol, N., Karbol; W.: s. nhd. Karbid, N., Karbid, Verbindung zwischen Kohlenstoff und Metall; L.: Georges 1, 993, TLL, Walde/Hofmann 1, 165, Kluge s. u. Karbid, Karbol, Karbon, Karbonade, Kytzler/Redemund 317

carbōnāria (1), lat., F.: nhd. Kohlenhändlerin, Köhlerfrau; E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL
carbōnāria (2), lat., F.: nhd. Köhlerei; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL, Walde/Hofmann 1, 165

carbōnārius (1), lat., Adj.: nhd. Kohlen betreffend, Kohlen...; Q.: Gl; E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994
carbōnārius (2), lat., M.: nhd. Kohlenbrenner, Köhler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL, Walde/Hofmann 1, 165

carbōnēscere, lat., V.: nhd. zu Kohle werden, verkohlen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL
carbōneus, lat., Adj.: nhd. kohlschwarz; Q.: Anth.; E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL
carbōnica, lat., F.: Vw.: s. carbūnica

carbunculāre, lat., V.: nhd. am Karbunkel leiden, verkohlen; Hw.: s. carbunculus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL
carbunculātio, lat., F.: nhd. kleine Kohle, Köhlchen; Hw.: s. carbunculus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL
carbunculōsus, lat., Adj.: nhd. mit rötlichem Tofstein durchsetzt; Hw.: s. carbunculus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL

carbunculus, lat., M.: nhd. „Köhllein“, kleine Kohle, Köhlchen, rötlicher Tofstein, Karbunkel; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. carbo; W.: mhd. karfunkel, karvunkel, M., Karbunkel; nhd. Karfunkel, Karbunkel, M., Karfunkel, Karbunkel; L.: Georges 1, 994, TLL, Walde/Hofmann 1, 165, Kluge s. u. Karfunkel, Kytzler/Redemund 317

carbūnica, carbōnica, lat., F.: nhd. eine Rebenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 995, TLL
carcar, lat., M.: Vw.: s. carcer

carcāre, lat., V.: Vw.: s. carricāre

Carcaso, Carcasso, lat., F.=ON: nhd. Carcassone; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 995, TLL
Carcasso, lat., F.=ON: Vw.: s. Carcaso

Carcasum, lat., N.=ON: nhd. Carcassone; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carcaso; L.: Georges 1, 995, TLL

carcer, carcar, lat., M.: nhd. Umfriedung, Umzäunung, Kerker, Gefängnis; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, das Wort geht wohl von einer Grundbedeutung „Umschließung“, „Umplankung“ aus, s. Walde/Hofmann 1, 166; W.: gr. κάρκαρον (kárkaron), N., Gefängnis; W.: germ. *karkari-, *karkariz, st. M. (i), Kerker; got. karkara*, st. F. (ō), Kerker, Gefängnis; W.: germ. *karkari-, *karkariz, st. M. (i), Kerker; s. afries. kerkener 1, M., Kerker, Gefängnis; W.: germ. *karkari-, *karkariz, st. M. (i), Kerker; as. karkari* 3, st. M. (ja), Kerker; s. mnd. kerkenêr (2), kerkenêre, karker, kerkner, kerker, M., Kerker; W.: germ. *karkari-, *karkariz, st. M. (i), Kerker; ahd. karkāri 33, karkari, st. M. (ja), Kerker, Gefängnis; mhd. karkære, kerkære, st. M., Kerker; nhd. Kerker, M., Kerker, DW 11, 566; W.: s. ahd. karkella* 4, st. F. (ō), Kerker, Gefängnis; W.: s. ae. carcėrn, M., Kerker; W.: nhd. Karzer, M., Karzer; L.: Georges 1, 995, TLL, Walde/Hofmann 1, 166, Kluge s. u. Karzer, Kerker, Kytzler/Redemund 321, 327

carcerālis, spätlat., Adj.: nhd. zum Kerker gehörig, Kerker...; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, TLL

carcerāre, lat., V.: nhd. einkerkern; Vw.: s. in-; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, TLL

carcerārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Kerker gehörig, Kerker...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, TLL, Walde/Hofmann 1, 166

carcerārius (2), lat., M.: nhd. Gefängniswärter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995
carcereus, lat., Adj.: nhd. zum Kerker gehörig, Kerker...; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, TLL

carcerizāre, lat., V.: nhd. einkerkern?; Q.: Epist. pontif. (483-492 n. Chr.); E.: s. carcer; L.: TLL

carchadana, lat., F.: nhd. Stickwurz, Gichtrübe, Zaunrübe; ÜG.: lat. bryonia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carcharus, lat., M.: nhd. eine Haifischart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καρχαρίας (karcharías), M., eine Haifischart; vgl. gr. κάρχαρος (kárcharos), Adj., beißend, bissig, scharf; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 796; L.: Georges 1, 995, TLL

Carchēdonius, lat., Adj.: nhd. karchedonisch, karthagisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρχηδόνιος (Karchēdónios); E.: s. gr. Καρχηδόνιος (Karchēdónios), Adj., karchedonisch, karthagisch; vgl. gr. Καρχηδών (Karchēdṓn), ON, Karthago; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 995

carchēsium, lat., N.: nhd. ein Trinkgeschirr, oberster Teil des Mastes, Kranständer, Kran; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. καρχήσιον (karchḗsion); E.: s. gr. καρχήσιον (karchḗsion), N., ein Trinkgefäß, oberster Teil des Mastes; Fremwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 796; L.: Georges 1, 996, TLL
carcina, lat., F.: nhd. Krebsgeschwür; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

carcinēthron, gr.-lat., N.: Vw.: s. carcinōthron

carciniās, lat., M.: nhd. ein krebsartiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρκινίας (karkinías); E.: s. gr. καρκινίας (karkinías), M., ein krebsartiger Edelstein; vgl. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 996, TLL

carciniona, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: murta agrestis ... aut carciniona; L.: TLL
carcinōdes, lat., N.: nhd. eine krebsartige Krankheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρκινῶδες (karkinōdes); E.: s. gr. καρκινῶδες (karkinōdes), N., eine krebsartige Krankheit; vgl. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 996, TLL

carcinōma, lat., F.: nhd. Krebsgeschwür, Krebs; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. καρχίνωμα (karkínōma); E.: s. gr. καρχίνωμα (karkínōma), N., Krebsgeschwür; vgl. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: nhd. Karzinom, N., Karzinom, böswartige Geschwulst, Tumor; L.: Georges 1, 996, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Kluge s. u. Karzinom

carcinos, gr.-lat., M.: Vw.: s. carcinus

carcinōsus, lat., Adj.: nhd. krebsartig; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. carcinus; L.: Georges 1, 996, TLL
carcinōthron, carcinēthron, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρκίνωθρον (karkínōthron); E.: s. gr. καρκίνωθρον (karkínōthron), N., eine Pflanze; vgl. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 996, TLL
carcinus, carcinos, lat., M.: nhd. Krebs; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρκίνος (karkínos); E.: s. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 996, TLL
carcīre, lat., V.: nhd. von sich wegwerfen; ÜG.: lat. abicere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Carda, lat., F.=PN: Vw.: s. Cardea

cardacis, lat., M.: nhd. Braver (Mitglied einer Fußtruppe der Perser); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. pers. karda, Adj., stark, kriegerisch; L.: Georges 1, 996, TLL
cardamina, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καρδαμίνη (kardamínē); E.: s. gr. καρδαμίνη (kardamínē), F., eine Pflanze; vgl. gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; L.: Georges 1, 996, TLL

cardamōmum, lat., N.: nhd. Kardamom, Paradieskorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρδάρμωνον (kardámōnon); E.: s. gr. καρδάρμωνον (kardámōnon), F., eine Pflanze; vgl. gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; L.: Georges 1, 996, TLL

cardamōmus, lat., M.: nhd. Kardamom, Paradieskorn; E.: s. cardamōmum; L.: TLL

cardamum, lat., N.: nhd. Kresseart; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κάρδαμον (kárdamon); E.: s. gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; W.: nhd. Kardamon, M., Kardamon; L.: Georges 1, 996, TLL, Kluge s. u. Kardamon

Cardea, Carda, lat., F.=PN: nhd. Schutzgottheit der Türangeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cardo?; L.: Georges 1, 996, TLL, Walde/Hofmann 1, 166

cardēlis, lat., F.: Vw.: s. carduēlis

cardella, lat., F.: nhd. Distel; ÜG.: ae. þisteltwige Gl; Q.: Gl; E.: s. cardellus, carduus; L.: TLL

cardellus, cardelus, lat., M.: nhd. Distel; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. carduus; L.: TLL

cardelus, lat., M.: Vw.: s. cardellus

Cardia, lat., F.=ON: nhd. Kardia (Stadt in Thrakien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρδία (Kardía); E.: s. gr. Καρδία (Kardía), F.=ON, Kardia (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 996, TLL

cardiacē, lat., F.: nhd. Herzleiden; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. καρδιακός (kardiakós), Adj., Herz betreffend, Herz...; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 996, TLL

cardiacus (1), cordiacus, cordialus, cordiatus, lat., Adj.: nhd. den Magen betreffend, magenkrank; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρδιακός (kardiakós); E.: s. gr. καρδιακός (kardiakós), Adj., Herz betreffend, Herz...; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 996, TLL

cardiacus (2), lat., M.: nhd. Magenkranker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cardiacus (1); L.: Georges 1, 996

Cardiānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kardia gebürtig; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Cardia; L.: Georges 1, 996, TLL

Cardiānus (2), lat., M.: nhd. Kardianer; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Cardia; L.: Georges 1, 996

cardimona, lat., F.: nhd. Magenschmerz, Magendrücken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καρδιωγμός (kardiōgmós), F., Magenschmerz; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 996, TLL
cardinālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Türangel gehörig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cardo; W.: nhd. kardinal, Adj., kardinal, grundlegend; L.: Georges 1, 996, TLL, Kytzler/Redemund 317

cardinālis (2), lat., M.: nhd. Kardinal; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cardinālis (1); W.: an. kardināli, sw. M. (n), Kardinal; W.: mhd. kardenāl, kardināl, M., Kardinal; nhd. Kardinal, M., Kardinal; L.: Kluge s. u. Kardinal, Kytzler/Redemund 317

cardināliter, lat., Adv.: nhd. vornehmlich; Hw.: s. cardinālis (1); Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. cardo; L.: Georges 1, 997, TLL

cardināre (1), lat., V.: nhd. verzapfen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cardo; L.: TLL

*cardināre (2), lat., V.: nhd. als Kardinal einsetzen; Vw.: s. in-; E.: s. cardinālis (2)

cardinārius, lat., Adj.: nhd. vornehm? (arcarius vel primarius); Q.: Gl; E.: s. cardo; L.: TLL

cardinātus, lat., Adj.: nhd. verzapft; Vw.: s. inter-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cardo; L.: Georges 1, 997, TLL
cardineus, lat., Adj.: nhd. von der Türangel stammend, Türangel...; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. cardo; L.: Georges 1, 997, TLL

cardinulus, lat., M.: nhd. „Türangellein“, kleine Türangel; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. cardo; L.: Georges 1, 997

cardiōgmon, gr.-lat., N.: nhd. Magenschmerz, Magendrücken; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρδιωγμός (kardiōgmós); E.: s. gr. καρδιωγμός (kardiōgmós), F., Magenschmerz; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: TLL

cardo (1), lat., M.: nhd. Türangel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skred-, *kred-, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 934?; vgl. idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; W.: s. vulgärlat. cardinaria*, F., Scharnier; afrz. charne, Sb., Scharnier; frz. charnière, F., Scharnier; nhd. Scharnier, N., Scharnier; L.: Georges 1, 997, TLL, Walde/Hofmann 1, 166, Kytzler/Redemund 684

cardo (2), lat., M.: nhd. Distel; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. carduus; L.: TLL

carduēlis, cardēlis, lat., F.: nhd. Distelfink, Stieglitz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carduus; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 173

carduētum, lat., N.: nhd. Artischockenpflanzung; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. carduus; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 173

cardus, lat., M.: Vw.: s. carduus

carduus, cardus, lat., M.: nhd. Distel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *kars-, V., kratzen, striegeln, krämpeln, Pokorny 532; W.: germ. *karta, Sb., Karde, Weberdistel; an. karði, M., BN, Karde; W.: germ. *karta, Sb., Karde, Weberdistel; afries. karda, F., Karde, Wollkratze; W.: germ. *karta, Sb., Karde, Weberdistel; as. karda 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Karde; mnd. kārde (1), kārte, F., Kardendistel; W.: germ. *karta, Sb., Karde, Weberdistel; ahd. karta (1) 16, sw. F. (n), Karde, Schuttkarde, Weberkarde; mhd. karte (1), sw. F., Karde; nhd. Karde, F., Karde, Distel, Kopf der Kardendistel, DW 11, 209; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 173, Kluge s. u. Karde

cārē, lat., Adv.: nhd. teuer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cārus (1); L.: Georges 1, 998, TLL

carēbaria, lat., F.: Vw.: s. caribaria

cārectum, cārictum, carrectum, lat., N.: nhd. Ort voll Riedgras; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cārex; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

carena, carina, mlat., F.: nhd. vierzigtätiges Fasten, Karene; E.: s. quadrāgēsimus?; W.: mhd. kerrāt, karrāt, st. F., vierzigtägiges Fasten; W.: mhd. kerrīne, karrīne, carrēne, st. F., vierzigtägiges Fasten, Karene, Fasten

carēnāria, lat., F.: Vw.: s. caroenāria

carēnsis, lat., M.: nhd. ein Stampfer?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: carēnsis pistoribus a caria quam Afrorum lingua panem esse dicimus; L.: Georges 1, 998, TLL
carentia, lat., F.: nhd. Nichthaben, Freisein; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. carēre; W.: nhd. Karenz, F., Karenz, Karenzzeit, Enthaltsamkeit; L.: Georges 1, 998, TLL, Kluge s. u. Karenz, Kytzler/Redemund 317

carēnum, lat., N.: Vw.: s. caroenum

carere, lat., V.: nhd. krempeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1006, TLL
carēre, lat., V.: nhd. leer sein (V.), entblößt sein (V.), frei sein (V.), entbehren, sich enthalten, vermissen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑es-, V., schneiden, Pokorny 586; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

carēscere, lat., V.: nhd. leer werden?; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. carēre; L.: Georges 1, 999, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

careum (1), lat., N.: nhd. Wiesenkümmel, Feldkümmel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. arab. karāwijā, Sb., Kümmel; W.: mhd. karwe, karve, F., Feldkümmel; nhd. Karbe, F., Feldkümmel; L.: Georges 1, 1000, TLL, Kluge s. u. Karbe

careum (2), lat., N.: nhd. ?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cārex, cārix, lat., F.: nhd. Riedgras; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

carfiathum, lat., N.: nhd. eine Weihrauchart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1000, TLL
caria, lat., F.: nhd. ein Brot; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: carensis pistoribus, a caria, quam Oscorum lingua panem esse dicimus; L.: TLL
Cāria, lat., F.=ON: nhd. Karien; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρία (Karía); E.: s. gr. Καρία (Karía), F.=ON, Karien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 999, TLL
cariāns, lat., Adj.: nhd. morsch, faul; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cariēs; L.: Georges 1, 1000, TLL

cariārius, lat., M.: Vw.: s. carinārius

Cariātīum, lat., N.: nhd. Tempel der karyischen Diana; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Caryae; L.: Georges 1, 1012

caribaria, carēbaria, lat., F.: nhd. Kopfschwere; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρηβαρία (karēbaría); E.: s. gr. καρηβαρία (karēbaría), F., Kopfschwere; vgl. gr. καρηβαρειν (karēbarein), V., den Kopf hängen lassen; gr. καρα (kara), N., Kopf, Haupt; gr. βαρύς (barýs), Adj., schwer, gewichtig, heftig, stark; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, Adj., schwer, Pokorny 476; L.: Walde/Hofmann 1, 854

cārica, lat., F.: nhd. karische Feige; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cāria; L.: Georges 1, 999, TLL
caricāre, lat., V.: Vw.: s. carricāre

cariceum, lat., N.: nhd. Faulsein?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cariēs?; Kont.: caries est vetustas vel putrilago - unde cariceum veteres dixerunt; L.: TLL
cārictum, lat., N.: Vw.: s. cārectum

Cāricus, lat., Adj.: nhd. karisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρικός (Karikós); E.: s. gr. Καρικός (Karikós), Adj., karisch; s. lat. Cār, Cāria; L.: Georges 1, 999, TLL

cariēs, lat., F.: nhd. Morschsein, Faulsein, Morschheit, Fäulnis; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; W.: nhd. Karies, F., Karies; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, Kluge s. u. Karies, Kytzler/Redemund 318

Carietis, lat., M.: nhd. Kariete (Angehöriger einer hispanischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1000
carifesta, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

carimōnia, lat., F.: nhd. Leere?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. carēre; L.: TLL

carina, mlat., F.: Vw.: s. carena

carīna, lat., F.: nhd. Nussschale, Kiel (M.) (2), Schiffskiel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάρυον (káryon); E.: s. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; R.: Carīnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. „Kiele“ (Örtlichkeit am Esquilin); L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 168

carināre, lat., V.: nhd. Hohn und Spott treiben, höhnen, spotten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *kar- (1), V., schmähen, strafen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 1000, Walde/Hofmann 1, 168

carīnāre, lat., V.: nhd. sich mit Muscheln versehen (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL

carinārius, cariārius, lat., M.: nhd. Nussbraunfärber; Hw.: s. carinus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 168

carinātor, lat., M.: nhd. Schmäher; Q.: Gl; E.: s. carināre; L.: Georges 1, 1000, TLL
carīnātus, lat., Adj.: nhd. kielförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL

carīnula, lat., F.: nhd. „Kiellein“, kleiner Kiel; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL

carinum, lat., N.: nhd. nussbraunes Kleid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carinus; L.: Georges 1, 1000
carinus, lat., Adj.: nhd. nussbraunfarben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 168

carioferus, lat., Adj.?: nhd. befördernd?; Q.: Misc. Tir.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: cum novem cyathis carioferi; L.: TLL
cariofolium, lat., N.: Vw.: s. caryophyllum

cariola, lat., F.: nhd. Nuss?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. caryon?; L.: TLL

cariophyllon, gr.-lat., N.: Vw.: s. caryophyllum

cariōsus, lat., Adj.: nhd. morsch, faul, mürbe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cariēs; W.: nhd. kariös, Adj., kariös, von Karies befallen (Adj.), angefault; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, Kytzler/Redemund 318

cariōta, lat., F.: Vw.: s. caryōta

cariotta, lat., F.: nhd. Karotte; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. carōta; L.: Georges 1, 1001, TLL

cariōtum, lat., N.: Vw.: s. caryōtum

cariphus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cāris, lat., F.: nhd. eine Art Krabbe, eine Art Seekrebs; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρίς (karís); E.: s. καρίς (karís), F., kleines Krebstier; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574?; L.: Georges 1, 1001, TLL
carīsa, carissa, lat., F.: nhd. Durchtriebene, Verschmitzte; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, vielleicht aus dem Etruskischen oder Keltischen, s. Walde/Hofmann 1, 169; L.: Georges 1, 1001, TLL, Walde/Hofmann 1, 169, Walde/Hofmann 1, 854

cariscus, caryiscus, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρυΐσκος (karyískos); E.: s. gr. καρυΐσκος (karyískos), M., eine Pflanze?; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

carissa, lat., F.: Vw.: s. carīsa

caristia, charistia, lat., N. Pl.: nhd. Caristien, Fest der Liebe und Eintracht; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρίστια (charístia); E.: s. gr. χαρίστια (charístia), N. Pl., Fest der Liebe und Eintracht?; vgl. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1001, TLL
Caristius (1), lat., Adj.: Vw.: s. Carystius (1)

Caristius (2), lat., M.: Vw.: s. Carystius (2)

Caristus, lat., F.=ON: Vw.: s. Carystus

carīsula, lat., F.: nhd. kleine Krabbe; Q.: Mim. inc.; E.: s. carīsa; L.: Georges 1, 1001

cāritās, chāritās, lat., F.: nhd. Preis, Wert, Hochschätzung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cārus (1); W.: frz. charité, F., Nächstenliebe; nhd. Charité, F., Charité, Krankenhaus; W.: lat.-ahd.? carita 11, F., Liebe (F.) (1); W.: nhd. Karitas, Caritas, F., Karitas, Caritas, Wohltätigkeit, christliche Nächstenliebe; L.: Georges 1, 1001, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, Kluge s. u. Karitas, Kytzler/Redemund 87, 91, 318

cāritātīvē, chāritātīvē, lat., Adv.: nhd. „karitativ“, hochgeschätzt?; Q.: Epist. pontif.; E.: s. cāritās, cārus (1); L.: TLL

cāritātīvus*, lat., Adj.: nhd. „karitativ“; Hw.: s. cāritātīvē; E.: s. cāritās, cārus (1); W.: nhd. karitativ, Adj., karitativ

caritrix, lat., F.: nhd. äußerer Rand des Rades, Wagenreifen?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caritrix est extrema pars rotae; L.: TLL
carius, lat., M.: nhd. nagender Wurm, Motte (F.) (1); Q.: Gl; E.: s. cariēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 167

cārix, lat., F.: Vw.: s. cārex

Carmānia, lat., F.=ON: nhd. Karmanien (Küstenland in Persien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρμανία (Karmanía); E.: s. gr. Καρμανία (Karmanía), F.=ON, Karmanien (Küstenland in Persien); s. lat. Carmānus

Carmānus, lat., M.: nhd. Karmanier (Angehöriger einer Völkerschaft in Persien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρμανός (Karmanós); E.: s. gr. Καρμανός (Karmanós), M., Karmanier (Angehöriger einer Völkerschaft in Persien); aus dem Pers. oder Medischen?; L.: Georges 1, 1002, TLL
Carmel, Charmel, lat., M.=ON: nhd. Karmel; Hw.: s. Carmēlus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., kerem el, Sb., „Garten Gottes“, „Fruchtgarten“; L.: Georges 1, 1001, TLL
Caremēlītēs, Charmēlītēs, lat., M.: nhd. aus Karmel Kommender; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Carmel, Carmēlus; L.: Georges 1, 1002, TLL
carmellus, lat., Adj.?, M.?: nhd. ?; ÜG.: lat. mollis Gl, cognitio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Carmēlus, Charmēlus, lat., M.=ON: nhd. Karmel; Hw.: s. Carmel; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., kerem el, Sb., „Garten Gottes“, „Fruchtgarten“; L.: Georges 1, 1002, TLL
carmen (1), lat., N.: nhd. Ton (M.) (2), Gesang, Lied, Gedicht; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. canere; W.: s. frz. charmer, V., bezaubern; vgl. charme, M., Charme, Anmut; nhd. Charme, Scharm, M., Charme, Anmut; W.: s. mhd. karmen, sw. V., trauern, klagen; W.: mhd. carme, st. N., Lied; W.: s. mhd. camēne, sw. F., Muse; L.: Georges 1, 1002, TLL, Walde/Hofmann 1, 169, Kluge s. u. Charme, Kytzler/Redemund 91

carmen (2), lat., N.: nhd. Krempel (F.); Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. carrere; L.: Georges 1, 1003, TLL, Walde/Hofmann 1, 170

Carmenta, lat., F.=PN: nhd. Weissagerin (Geburtsgottheit und Weissagegottheit); E.: s. Carmentis, carmen (1)?; L.: Georges 1, 1003, TLL
Carmentālia, lat., N. Pl.: nhd. Karmentisfest; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Carmentis; L.: Georges 1, 1003, TLL

Carmentālis, lat., Adj.: nhd. karmentalisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Carmentis; L.: Georges 1, 1003, TLL

Carmentārius, lat., M.: nhd. Priester der Carmentis; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Carmentis; L.: Georges 1, 1003, TLL

Carmentis, lat., F.=PN: nhd. „Weissagerin“ (Geburtsgottheit und Weissagegottheit), Carmentis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. carmen (1)?; L.: Georges 1, 1003, TLL, Walde/Hofmann 1, 169

carminābundus, lat., Adj.: nhd. dichtend; Hw.: s. carmināre; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. carmen (1); L.: Georges 1, 1003, TLL

carmināre (1), lat., V.: nhd. bezaubern, besingen; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carmen (1); W.: ahd. germinōn* 5, karminōn*, sw. V. (2), beschwören, hinschwatzen, Zauberformeln hermurmeln, verzaubern; L.: Georges 1, 1003, TLL, Walde/Hofmann 1, 169

carmināre (2), lat., V.: nhd. krempeln, hecheln; Hw.: s. carmen (2); E.: s. carrere; L.: Georges 1, 1003, TLL, Walde/Hofmann 1, 173

carminātio, lat., F.: nhd. Krempeln; Hw.: s. carmināre (2), carmen (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carrere; L.: Georges 1, 1003, TLL

carminātor (1), lat., M.: nhd. Zauberer; Q.: Inschr.; E.: s. carmināre (1), carmen (1); L.: TLL

carminātor (2), lat., M.: nhd. Krempler; Hw.: s. carmināre (2), carmen (2); Q.: Inschr.; E.: s. carrere; L.: Georges 1, 1003, TLL

carminulum, lat., N.: nhd. Liedchen, Liedlein; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. carmen (1); L.: TLL

Carmo, lat., F.=ON: nhd. Carmo (Stadt in der Baetica), Carmona (Stadt in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Hisp.?; L.: Georges 1, 1004, TLL
Carmōna, lat., F.=ON: nhd. Carmo (Stadt in der Baetica), Carmona (Stadt in der Baetica); Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Carmo; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carmōnēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Karmo, Karmonenser; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Carmo; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carna, lat., F.=PN: nhd. Schutgottheit der edleren Teile des Leibes; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. caro?; L.: Georges 1, 1004, TLL, Walde/Hofmann 1, 166

carnālis (1), lat., Adj.: nhd. fleischlich, körperlich; Hw.: s. carnis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

carnālis (2), lat., M.: nhd. Fleischliches?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. carnālis (1), caro; L.: TLL

carnālitās, lat., F.: nhd. Fleischlichkeit; Hw.: s. carnālis, carnis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

carnāliter, lat., Adv.: nhd. fleischlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. carnālis, carnis; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

carnāria, lat., F.: nhd. Fleischbude; Hw.: s. carnis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004

carnārium, lat., N.: nhd. Fleischkammer, Rauchkammer, Fleischhaken; Hw.: s. carnis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caro; W.: mhd. karnäre, kerner, gerner, M., Karner, Beinhaus; nhd. Karner, M., Karner, Beinhaus; L.: Georges 1, 1004, Kluge s. u. Karner

carnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Fleisch gehörig, Fleisch...; Hw.: s. carnis; Q.: Gl; E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL
carnārius (2), lat., M.: nhd. Fleischliebhaber, Fleischhändler, Fleischer, Metzger; Hw.: s. carnis; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004

carnātio, lat., F.: nhd. Fleischigkeit, Wohlleibigkeit; Vw.: s. con-; Hw.: s. carnis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

carnātōrium, lat., N.: nhd. Fleischiges?; Q.: Gl; E.: s. carnātus, caro; L.: TLL

carnātus, lat., Adj.: nhd. sehr fleischig; Hw.: s. carnis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carneadēs, lat., M.=PN: nhd. Karneades; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρνεάδης (Karneádēs); E.: s. gr. Καρνεάδης (Karneádēs), M.=PN, Karneades; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carneadēus, Carneadīus, lat., Adj.: nhd. karneadisch, Karneades gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Carneadēs; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carneadīus, lat., Adj.: Vw.: s. Carneadēus

carneum, lat., N.: nhd. Fleischliches?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. carneus (1), caro; L.: TLL

carneus (1), lat., Adj.: nhd. von Fleisch stammend, fleischern, fleischlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. carnis; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL
carneus (2), lat., M.: nhd. lüsterner Mensch?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. carneus (1), caro; L.: TLL

carnicin, lat., M.: nhd. ?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

carnicula, lat., F.: nhd. „Fleischlein«, Stückchen Fleisch; Hw.: s. carnis; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carnicus, lat., Adj.: nhd. karnisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carnus; L.: Georges 1, 1004

carnifer, lat., Adj.: nhd. Fleisch tragend; Hw.: s. carnis; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caro, ferre; L.: Georges 1, 1004, TLL

carnifex, carnufex, lat., M.: nhd. Stockmeister, Scharfrichter, Henker; Vw.: s. con-; Hw.: s. carnis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caro, facere; L.: Georges 1, 1004, TLL, Walde/Hofmann 1, 170

carnificāre, lat., V.: nhd. hinrichten, köpfen; Vw.: s. ex-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. caro, facere; L.: Georges 1, 1005, TLL

carnificārī, lat., V.: nhd. geköpft werden; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. carnificāre; L.: Georges 1, 1005
carnificātor, lat., M.: nhd. Henker; Hw.: s. carnificātrīx; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. carnificāre; L.: Georges 1, 1005, TLL
carnificātrīx, lat., F.: nhd. Henkerin; Hw.: s. carnificātor; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. carnificāre; L.: Georges 1, 1005, TLL
carnificīna, carnuficīna, lat., F.: nhd. Henkersamt, Foltern, Martern (N.), Folter, Marter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carnificāre; L.: Georges 1, 1005, TLL
carnificium, lat., N.: nhd. Marter, qualvolle Hinrichtung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. carnificius; L.: TLL

carnificius, carnuficius, lat., Adj.: nhd. vom Henker herrührend, henkerisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caro, facere; L.: Georges 1, 1005, TLL

carnificus, lat., Adj.: nhd. henkerisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. caro, facere; L.: Georges 1, 1005, TLL
carniger, lat., Adj.: nhd. Fleisch an sich tragend, mit Fleisch bekleidet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lüs. gr. σαρκοφόρος (sarkophóros); E.: s. caro, gerere; L.: Georges 1, 1005, TLL

carnilla, lat., F.: Vw.: s. carnicula

carnīnē, lat., Adv.: nhd. fleischlich; ÜG.: gr. σαρκικῶς (sarkikōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. caro; L.: TLL

carnīnus*, lat., Adj.: nhd. fleischlich; Hw.: s. carnīnē; E.: s. caro

carnis, lat., F.: nhd. Fleisch, Fleischstück; Hw.: s. caro; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: afrz. chaire, F., Fleisch; mhd. schar, st. F., Fleisch, Fleisch und Blut, sterblicher Mensch; W.: prov. carn, Sb., Fleisch; mfrz. carnier, M., Jagdtasche; mhd. karnier, kernier, st. M., Ledertasche; R.: carnēs, lat., F. Pl.: nhd. Fleischstücke, Fleischmasse; L.: Georges 1, 1006, TLL

carnisūmus, lat., Adj.: nhd. „fleischnehmend“; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. caro, sūmere; L.: TLL

carnivorāx, lat., Adj.: nhd. fleischfressend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. caro, vorāre; L.: TLL

carnivorus, lat., Adj.: nhd. fleischfressend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lbd. gr. σαρκοφάγος (sarkophágos); E.: s. caro, vorāre; L.: Georges 1, 1005, TLL, Walde/Hofmann 2, 836

carnōsitās, lat., F.: nhd. Fleischiges?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. carnōsus, caro; L.: TLL

carnōsus, lat., Adj.: nhd. fleischig, fleischähnlich, fleischfarben; Hw.: s. carnis; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1005, TLL

carnotina, lat., F.: nhd. ein Vogel? (inter nomina avium); Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carnufex, lat., M.: Vw.: s. carnifex

carnuficīna, lat., F.: Vw.: s. carnificīna

carnuficius, lat., Adj.: Vw.: s. carnificius

carnulentus, lat., Adj.: nhd. fleischähnlich; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1005, TLL

Carnuntiēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Carnuntum seiend; Q.: Inschr.; E.: s. Carnuntum; L.: Georges 1, 1005, TLL

Carnuntium, lat., N.: Vw.: s. Carnuntum

Carnuntum, Carnuntium, lat., N.: nhd. Carnuntum; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 1, 1005, TLL

Carnus, lat., M.: nhd. Karner (Angehöriger einer keltischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carnūs, lat., F.=ON: nhd. Carnus (Carnuntum oder eine Stadt in Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1005, TLL

Carnutēnus (1), lat., M.: nhd. Karnute; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carnutis; L.: Georges 1, 1006, TLL
Carnutēnus (2), lat., Adj.: nhd. karnutenisch; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Carnutis; L.: Georges 1, 1006, TLL
Carnutis, lat., M.: nhd. Karnute; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1006, TLL
caro, lat., F.: nhd. Fleisch, Fleischstück, Hundefleisch; Hw.: s. carnis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1006, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, Walde/Hofmann 1, 170, Walde/Hofmann 1, 855

cārō, lat., Adv.: nhd. teuer; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cārus (1); L.: Georges 1, 1006, TLL
carobaricus, lat., M.: nhd. kopfschwer Seiender?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καρηβαρικός (karēbarikós); E.: s. gr. καρηβαρικός (karēbarikós), M., kopfschwer Seiender?; vgl. gr. καρηβαρειν (karēbarein), V., den Kopf hängen lassen; gr. καρα (kara), N., Kopf, Haupt; gr. βαρύς (barýs), Adj., schwer, gewichtig, heftig, stark; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, Adj., schwer, Pokorny 476; Kont.: haec sunt autem valitudines, quas cyclo curare oportet - insani, carobarici; L.: TLL
caroenāria, carēnāria, lat., F.: nhd. Gefäß für süßen eingekochten Wein; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. caroenum; L.: Georges 1, 1006, TLL
caroenārius, lat., Adj.: nhd. süßen eingekochten Wein betreffend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. caroenum; L.: TLL

caroenum, carēnum, lat., N.: nhd. süßer eingekochter Wein; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάροινον (károinon); E.: s. gr. κάροινον (károinon), N., süßer Wein; vgl. gr. οῖνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; W.: ae. cėren, Sb., neuer Wein; L.: Georges 1, 1006, TLL
caroeophilum, lat., N.: Vw.: s. caryophyllum

Carōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Charōn

carofitea, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. ova solubilia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

caros, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 1006, TLL
carōta, lat., F.: nhd. Karotte, Möhre; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καρωτόν (karōtón); E.: s. gr. καρωτόν (karōtón), N., Karotte; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. καρώ (karṓ), F., Kümmel; vielleicht zu gr. κάρᾶ (kára), F., Kopf, Haupt; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: nhd. Karotte, F., Karotte, Möhre; L.: Georges 1, 1006, Kluge s. u. Karotte

carōticus, lat., Adj.: nhd. Schlagfluss veranlassend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρωτικός (karōtikós); E.: s. gr. καρωτικός (karōtikós), Adj., betäubend; vgl. gr. καροῦν (karūn), V., in Schlaf versenken, betäuben, Frisk 1, 791; wohl von gr. κάρα (kára), N., Kopf, Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1006, TLL
carpa, lat., F.: nhd. Karpfen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt, vielleicht aus einer idg. Sprache des alpinen Raumes über das Germ. in das Lat. gekommen; L.: Georges 1, 1006, TLL, Walde/Hofmann 1, 171

carpacus, caparcus, lat., M.: nhd. Stampfer, Müller; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

carpasia, lat., F.: nhd. ein Schiff?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carpassinus, lat., Adj.: nhd. grasgrün; ÜG.: ae. græsgrœ̄ne Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carpasum, lat., N.: nhd. ein Gewächs mit giftigem Saft; Hw.: s. carpathum; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. κάρπασος (kárpasos), F., feiner Flachs, Giftpflanze; Herkunft aus einer Mittelmeersprache; L.: Georges 1, 1006, TLL
carpathius (1), lat., Adj.: nhd. aus Karpathum bestehend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. carpathum; L.: Georges 1, 1007, TLL
Carpathius (2), lat., Adj.: nhd. karpathisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Carpathus; L.: Georges 1, 1007, TLL

Carpathos, lat., F.=ON: Vw.: s. Carpathus

carpathum, lat., N.: nhd. „Karpathum“, ein Gewächs mit giftigem Saft; Hw.: s. carpasum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. κάρπασος (kárpasos), F., feiner Flachs, Giftpflanze; Herkunft aus einer Mittelmeersprache; L.: Georges 1, 1006, TLL
Carpathus, Carpathos, lat., F.=ON: nhd. Karpathos (Insel in der Ägäis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάρπαθος (Kárpathos); E.: s. gr. Κάρπαθος (Kárpathos), F.=ON, Karpathos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1007, TLL
carpatinus, carbatinus, lat., Adj.: nhd. von rohem Leder stammend, ledern, rohledern, Leder...; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. καρπάτινος (karpátinos); E.: s. gr. καρπάτινος (karpátinos), Adj., ledern; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1007, TLL, Walde/Hofmann 1, 172

carpella, lat., F.: nhd. Sattelbogen; ÜG.: ae. sadolboga Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carpentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Wagen gehörig, Wagen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carpentum; W.: ahd. karpentāriīn* 1, Adj., Holz..., Wagen..., Holzarbeit betreffend; L.: Georges 1, 1007, TLL
carpentārius (2), lat., M.: nhd. Wagner, Stellmacher; Vw.: s. carro-; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. carpentum; L.: Georges 1, 1007, TLL

carpentum, lat., N.: nhd. zweirädriger Wagen (M.); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Flor.; I.: gall. Lw.; E.: s. aus dem Gallischen; vgl. air. carpat, Sb., Wagen (M.); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1007, TLL, Walde/Hofmann 1, 171

carpere, carpēre, carpīre, lat., V.: nhd. rupfen, abrupfen, abpflücken, abreißen; Vw.: s. ex-, prae-, re-; Hw.: s. concerpere, dēcerpere, excerpere, praecerpere; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1008, TLL, Walde/Hofmann 1, 172, Walde/Hofmann 1, 855

carpēre, lat., V.: Vw.: s. carpere

carpēsion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καρπήσιον (karpḗsion); E.: s. gr. καρπήσιον (karpḗsion), N., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 792; L.: TLL

Carpetānia, lat., F.: nhd. Karpetanien; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Carpetānus (1); L.: Georges 1, 1007, TLL

Carpetānus (1), lat., M.: nhd. Karpetaner (Angehöriger einer hispanischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Keltiberischen?; L.: Georges 1, 1007, TLL
Carpetānus (2), lat., Adj.: nhd. karpetanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carpetānus (1); L.: Georges 1, 1007, TLL
carpha, lat., F.: nhd. dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; I.: Lw. gr. κάρφη (kárphē); E.: s. gr. κάρφη (kárphē), F., dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

carphōdēs, carpōdēs, lat., Sb.: nhd. „frische Wolle“; Q.: Gl; E.: s. gr. καρφώδης (karphṓdēs), Adj., voll von Reisig seiend; vgl. gr. κάρφη (kárphē), F., dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; Kont.: carphodes id est lana sucida; L.: TLL
carphologia, lat., F.: nhd. Ausklauben von Strohstückchen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καρφολογία (karphología); E.: s. gr. καρφολογία (karphología), F., Ausklauben von Fasern; vgl. gr. κάρφος (kárphos), M., dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1007, TLL

carphos, carpos, lat., N.: nhd. Bockshorn (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάρφος (kárphos); E.: s. gr. κάρφος (kárphos), M., dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1008, TLL
carpia, lat., F.: nhd. gezupfte Wolle; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. carpere; L.: Walde/Hofmann 1, 855

Carpicus, lat., M.: nhd. Karpiker; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Carpus (1); L.: Georges 1, 1008

carpiēs, lat., F.: nhd. schmutzige Wolle?; ÜG.: gr. ῥυπαρὸς πόκος (rhyparòs pókos) Gl; Q.: Gl; E.: s. carpere; L.: TLL

carpineus, lat., Adj.: nhd. aus Hagebuchen gemacht, Hagebuchen...; ÜG.: lat. κάρφινος (kárphinos) Gl; Q.: Gl, Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carpineus; L.: Georges 1, 1008, TLL
carpinus, lat., F.: nhd. Hagebuche, Hainbuche; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1008, TLL, Walde/Hofmann 1, 171, Walde/Hofmann 1, 855

carpīre, lat., V.: Vw.: s. carpere

carpisclum, lat., N.: Vw.: s. carpisculum

carpisculum, carpisclum, carpusculum, lat., N.: nhd. Art Schuhwerk; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: gr. Lw.?; E.: aus dem Griechischen?; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Walde/Hofmann 1, 172

carpistēs, lat., M.: nhd. „Freimachender“; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρπιστής (karpistḗs); E.: s. gr. καρπιστής (karpistḗs), M., „Freimachender“; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1008, TLL
carpobalsamum, lat., N.: nhd. Balsamfrucht; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρποβάλσαμον (karpobálsamon); E.: s. gr. καρποβάλσαμον (karpobálsamon), N., Balsamfrucht; vgl. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. βάλσαμον (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bāsā́m; L.: Georges 1, 1009, TLL
carpōdēs, lat., Sb.: Vw.: s. carphōdēs

carpodesmus, lat., M.: nhd. Handeisen, Handfessel; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Handwurzel; idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; gr. δεσμός (desmós), M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Bindemittel; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: TLL

carpophyllon, lat., N.: nhd. Fruchtblatt (eine Staude); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 1009, TLL
carpos, lat., N.: Vw.: s. carphos

carptim, lat., Adv.: nhd. rupfweise, zupfweise, in zerrissenen Stücken, teilweise; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. carpere; L.: Georges 1, 1009, TLL

carptor, lat., M.: nhd. Zerleger, Vorschneider, Durchhechler; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. carpere; L.: Georges 1, 1009, TLL
carptūra, lat., F.: nhd. Aussaugen der Blumen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. carpere; L.: Georges 1, 1009, TLL
carptus, lat., M.: nhd. Vorschneiden?; Q.: Gl, Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. carpere; L.: TLL

Carpus (1), lat., M.: nhd. Karper (Angehöriger einer Völkerschaft in Dacien); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1008, TLL
Carpus (2), lat., M.=PN: nhd. „Schneidevor“ (Name des Vorschneiders); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. carpere; L.: Georges 1, 1009, TLL

carpus (3), lat., M.: nhd. Handwurzel? (pars inferior lacertus); Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. καρπός (karpós); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Handwurzel; idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: TLL

carpus (4), lat., M.: nhd. Gallapfel?; ÜG.: lat. galla Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carpusculum, lat., N.: Vw.: s. carpisculum

carquila, lat., F.: nhd. Stück Fleisch; ÜG.: gr. κρεάδιον (kreádion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carra, mlat., F.: nhd. Karre; E.: s. carrus; W.: mnl. kerre, F., Karre; an. kerra, F., Karre

carracutium, caracutium, lat., N.: nhd. Art zweirädriger Wagen (M.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 173

Carrae, lat., F.=ON: Vw.: s. Carrhae

carrāgo, lat., F.: nhd. Wagenburg; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. carrus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 173

carrāre, lat.?, V.: nhd. beladen (V.); Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. carrus

carrāricus, lat., M.: nhd. Wagenmacher, Stellmacher; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. carrus; L.: TLL

carrārius, lat., M.: nhd. Wagenmacher, Stellmacher; Q.: Pap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 174

carrectum, lat., N.: Vw.: s. cārectum

carrere, carrīre?, lat., V.: nhd. Wolle krämpeln; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *kars-, V., kratzen, striegeln, krämpeln, Pokorny 532; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 173

Carrhae, Carrae, lat., F.=ON: nhd. Carrhae (Stadt in Mesopotamien), Harran; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: vgl. assyr. Harrānu, Sb., Weg, Straße; L.: Georges 1, 1010, TLL

carricāre, caricāre, carcāre, lat., V.: nhd. beladen (V.); Q.: Cod. Eur. (um 475 n. Chr.); E.: s. carrus; W.: s. ital. cargo, M., Frachtschiff; vgl. mhd. karg, st. F., bestimmtes Gewicht; W.: s. it. caricatura, F., Übertreibung, Überladung; nhd. Karikatur, F., Karikatur; W.: span. cargar, V., beladen (V.); vgl. nhd. Kargo, N., Kargo, Ladung eines Schiffes; W.: frz. charger, V., beladen (V.); nhd. chargieren, sw. V., chargieren; W.: frz. charger, V., beladen (V.); s. frz. charge, F., Last, Amt; nhd. Charge, F., Charge, Amt, Rang, Dienstgrad; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, Kluge s. u. Charge, Kytzler/Redemund 91, 318

carriculus, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr. χαλιφίδα (chaliphída) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carrīre?, lat., V.: Vw.: s. carrere

carroballista, lat., F.: nhd. auf einem Wagen liegende Ballista; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. carrus, ballista; L.: Georges 1, 1010, TLL

carrocarpentārius, lat., M.: nhd. Wagenmacher; ÜG.: gr. καρροπηγός (karropēgós) Gl; Q.: Gl; E.: s. carrus, carpentārius; L.: Georges 1, 1010, TLL

carroco, lat., M.: nhd. Stör?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 1, 1010
carrūca (1), carūca, carrūcha, carūcha, lat., F.: nhd. vierrädriger Karren (M.), Reisewagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carrus; W.: germ. *karruh, Sb., Reisewagen, Wagen (M.); ahd. karruh* 3, st. M. (a?, i?), Karre, Wagen (M.), Kutsche; W.: germ. *karruh, Sb., Reisewagen, Wagen (M.); ae. cearrige, cearruce, sw. F. (n), Karre; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 173

Carrūca (2), lat., F.=ON: nhd. Carruca (Stadt in der Baetica); Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1010, TLL
carrūcāricius, lat., Adj.: nhd. zum vierrädrigen Karren gehörig, Wagen...; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. carrūca (1), carrus; L.: TLL

carrūcārius (1), lat., Adj.: nhd. zum vierrädrigen Karren gehörig, Wagen...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. carrūca (1), carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL

carrūcārius (2), lat., M.: nhd. Kutscher; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. carrūca (1), carrus; L.: Georges 1, 1010

carrūcha, lat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carrūcotechnītes?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Carm. epigr.; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

carrulus, lat., M.: nhd. „Wäglein“, kleiner Wagen (M.); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL

carrum, lat., M.: nhd. Karren (M.); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL

carrus, lat., M.: nhd. Karren (M.), vierrädriger Transportwagen; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); I.: Lw. gall. carros; E.: s. gall. carros, M., Karren (M.); vgl. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; W.: mlat. (via) carraria, F., Fahrstraße; it. carriera, F., Fahrstraße; frz. carrière, F., Karriere, Rennbahn; nhd. Karriere, F., Karriere; W.: it. carro, M.; Wagen (M.); s. it. carrozza, F., Karrosse, Prunkfahrzeug; frz. carrosse, M., Karrosse, Prunkfahrzeug; nhd. Karosse, F., Karrosse, Prunkfahrzeug; W.: it. s. caricare, V., beladen (V.), komisch darstellen; vgl. it. caricatura, F., Überladung, Karikatur; nhd. Karikatur, F., Karikatur; W.: germ. *karr, *karru, *karruz, st. M. (u), Karren (M.); ahd.? karro* 1, sw. M. (n), Karre; mhd. karre, garre, sw. M., sw. F., Karren (M.); nhd. Karre, Karren (M.), Karn, M., Karren (M.), DW 11, 224; W.: germ. *karr, *karru, *karruz, st. M. (u), Karren (M.); ahd. karra* 8, garra*, st. F. (ō), sw. F. (n), Karre, Karren (M.), Kutsche, Lastwagen; mhd. karre, garre, sw. M., sw. F., Karren (M.); nhd. Karre, F., Karre, Karren (M.), DW 11, 223; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, Kluge s. u. Karikatur, Karosse, Karren, Karriere, Kytzler/Redemund 319, 320

Carseolānus (1), Carsiolānus, lat., Adj.: nhd. karseolanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Carseolī; L.: Georges 1, 1010, TLL

Carseolānus (2), Carsiolānus, lat., M.: nhd. Karseolaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carseolī; L.: Georges 1, 1010, TLL

Carseolī, Carsiolī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Carseoli (Stadt in Latium); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1010, TLL
Carsiolānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Carseolānus (1)

Carsiolānus (2), lat., M.: Vw.: s. Carseolānus (2)

Carsiolī, lat., M. Pl.=ON: Vw.: s. Carseolī
Carsūlae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Carsulä (Stadt in Umbrien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1010, TLL
Carsūlanum, lat., N.: nhd. Karsulanum (Landgut bei Carsulä); Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Carsūlae; L.: Georges 1, 1010, TLL

carsydonius, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carta, lat., F.: Vw.: s. charta

Cartāgo, lat., F.=ON: Vw.: s. Carthāto

cartalamum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: TLL

cartallum, lat., N.: nhd. Korb; Q.: Gl; E.: s. cartallus; L.: TLL

cartallus, lat., M.: nhd. Korb; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάρταλλος (kártallos); E.: s. gr. κάρταλλος (kártallos), M., Korb; idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1011, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

cartamis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cartārius, lat., Adj.: Vw.: s. chartārius (1)

Cartēia, lat., F.=ON: nhd. Karteja (Stadt in der Baetica), Karteja (Stadt im tarrakonischen Spanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1011, TLL
Cartēiānus, lat., Adj.: nhd. kartejanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cartēia; L.: Georges 1, 1011

Cartēiēnsis, lat., Adj.: nhd. kartejensisch, aus Karteja stammend; Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: s. Cartēia; L.: Georges 1, 1011, TLL

Cartenna, Cartinna, lat., F.=ON: nhd. Kartenna; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1011, TLL
Carthaea, lat., F.=ON: nhd. Karthäa (Stadt auf der Insel Cea); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρτθαία (Karthaía); E.: s. gr. Καρτθαία (Karthaía), F.=ON, Karthäa (Stadt auf der Insel Cea); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1011, TLL
Carthaeus, lat., Adj.: nhd. karthäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Carthaea; L.: Georges 1, 1011, TLL

Carthāginiēnsis (1), Karthāginiēnsis, lat., Adj.: nhd. karthagisch, aus Karthago stammend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Carthāgo; L.: Georges 1, 1011, TLL

Carthāginiēnsis (2), Karthāginiēnsis, lat., M., F.: nhd. Karthager, Karthagerin; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Carthāgo; L.: Georges 1, 1011, TLL
Carthāgo, Cartāgo, Karthāgo, lat., F.=ON: nhd. Karthago; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: durch Dissimilationen aus *Karthādōn-, pun. Qarthadasat, Sb., Neustadt; L.: Georges 1, 1011, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, Walde/Hofmann 1, 855

carthārius, lat., Adj.: Vw.: s. chartārius (1)

Carthēius, lat., Adj.: nhd. karthëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Carthaea; L.: Georges 1, 1011, TLL

cartibulum, cartipulum, castipulum, lat., N.: nhd. einfüßiger viereckiger steinerner Tisch zum Aufstellen der Gefäße im Kompluvium; Hw.: s. cartibum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1011, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, Walde/Hofmann 1, 855

cartibum, lat., N.: nhd. einfüßiger viereckiger steinerner Tisch zum Aufstellen der Gefäße im Kompluvium; Hw.: s. cartibulum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1011
carticula, lat., F.: nhd. Essen (N.), Mahlzeit; ÜG.: gr. δεῖπνον (deipnon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cartilāgineum, cartilāginum, lat., N.: nhd. Knorpelfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüs. gr. χονδρώδη (chondrṓdē); E.: s. cartilāgo; L.: Georges 1, 1011, Walde/Hofmann 1, 174

cartilāgineus, lat., Adj.: nhd. knorpelig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cartilāgo; L.: Georges 1, 1011, TLL
cartilāginōsus, lat., Adj.: nhd. voller Knorpel seiend, sehr knorpelig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cartilāgo; L.: Georges 1, 1012, TLL, Walde/Hofmann 1, 174

cartilāginum, lat., N.: Vw.: s. cartilāgineum

cartilāgo, lat., F.: nhd. Knorpel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584?; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574?; W.: ae. gritle, F., Knorpel; afries. gristel, grestel, gerstel, M., Knorpel; L.: Georges 1, 1012, TLL, Walde/Hofmann 1, 174

Cartinna, lat., F.=ON: Vw.: s. Cartenna

cartipulum, lat., N.: Vw.: s. cartibulum

cartopōla, lat., M.: Vw.: s. chartopōla

cartula, lat., F.: Vw.: s. chartula

cartulārius, lat., M.: Vw.: s. chartulārius

carūca, lat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carūcha, lat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carucia, lat., F.: Vw.: s. carycia

carudia, lat., F.: Vw.: s. carydia

carum, lat., N.: nhd. Kümmel; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάρον (káron); E.: s. gr. κάρον (káron), N., Kümmel; vielleicht von κάρ (kár), Sb., Laus; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938, Pokorny 939; L.: Georges 1, 1012

cārum, lat., N.: Vw.: s. garum

carūmenus?, lat., Sb.: nhd. Koloquinte?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρουμένυς (karuménos); E.: s. gr. καρουμένυς (karuménos); L.: TLL

caruncula, lat., F.: nhd. „Fleischstücklein“, kleines Stück Fleisch, Fleischstückchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1012, TLL
cārus (1), chārus, karus, lat., Adj.: nhd. teuer, geschätzt, lieb, wert; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *kāro-, Adj., begehrlich, lieb, Pokorny 515; s. idg. *kā-, *keh₂-, V., gern haben, begehren, Pokorny 515; W.: mfrz. cher, Adj., lieb, teuer; mhd. scher, Adj., teuer; L.: Georges 1, 1012, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, Walde/Hofmann 1, 855

Cārus (2), lat., M.=PN: nhd. Carus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cārus (1)?; L.: Georges 1, 1012, TLL

Carventānus, lat., Adj.: nhd. aus Carventum stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Carventum; R.: Carventāna arx, lat., F.: nhd. Burg der Stadt Carventum; L.: Georges 1, 1012, TLL

Carventum, lat., N.=ON: nhd. Carventum (Stadt in Latium); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1012, TLL
Caryae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Karyä (Flecken in Lakonien); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρύαι (Karýai); E.: s. gr. Καρύαι (Karýai), F. Pl.=ON, Karyä (Flecken in Lakonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1012, TLL
Caryātis (1), lat., M.: nhd. Einwohner von Karyä, Karyate; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Caryae; L.: Georges 1, 1012, TLL

Caryātis (2), lat., F.=ON, F.: nhd. Karyatis (Beiname der Artemis), Kariatide; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρυᾶτις (Karyatis); E.: s. gr. Καρυᾶτις (Karyatis), F.=ON, Karyatis (Beiname der Artemis); s. lat. Caryae; L.: Georges 1, 1012, TLL
carycia, carucia, lat., F.: nhd. eine Nuss?; Q.: Gl; E.: s. caryx; L.: TLL

carydia, carudia, lat., F.: nhd. kleine Nuss?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καρύδιον (karýdion); E.: s. gr. καρύδιον (karýdion), N., kleine Nuss; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

caryinus, lat., Adj.: nhd. aus welschen Nüssen bereitet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρύινος (karýinos); E.: s. gr. καρύινος (karýinos), Adj., aus Nüssen bereitet?; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL

caryiscus, lat., M.: Vw.: s. cariscus

caryitēs, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρυΐτης (karyítēs); E.: s. gr. καρυΐτης (karyítēs), M., eine Pflanze?; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL
caryodendron, gr.-lat., N.: nhd. ein Baum, Nussbaum?; Q.: Gl, Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

caryon, gr.-lat., N.: nhd. welsche Nuss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάρυον (káryon); E.: s. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL

caryophyllon, gr.-lat., N.: Vw.: s. caryophyllum

caryophyllum, caryophyllon, cariophyllon, caroeophilum, cariofolium, garyophyllon, lat., N.: nhd. Nussblatt, Gewürznägelein, Gewürznelke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρυόφυλλον (karyóphyllon); E.: s. gr. καρυόφυλλον (karyóphyllon), N., Gewürznelke; vielleicht volksetymologische Umschreibung von ai. katuka-phalam; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: ahd.? kariōfel 3, Sb., Nelkenwurz; mhd. kāriōfel, Sb., Gewürznelke; L.: Georges 1, 1013, TLL
caryōta, cariōta, lat., F.: nhd. eine Dattelart; Hw.: s. caryōtis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. καρυωτή (karyōtḗ); E.: s. gr. καρυωτή (karyōtḗ), F., eine Dattelart; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL
caryōtis, lat., F.: nhd. eine Dattelart; Hw.: s. caryōta; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρυῶτις (karyōtis); E.: s. gr. καρυῶτις (karyōtis), F., eine Dattelart; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL

caryōtum, cariōtum, lat., N.: nhd. Dattelhonig; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. caryōta; L.: Georges 1, 1013, TLL

Carystēus, lat., Adj.: nhd. karystëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Carystus; L.: Georges 1, 1013, TLL

Carystius (1), Caristius, Charystius, lat., Adj.: nhd. karystisch, aus Karystos stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρύστιος (Karýstios); E.: s. gr. Καρύστιος (Karýstios), Adj., karystisch, aus Karystos stammend; s. lat. Carystus; L.: Georges 1, 1013, TLL
Carystius (2), Caristius, lat., M.: nhd. Karystier, Einwohner von Karystos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρύστιος (Karýstios); E.: s. gr. Καρύστιος (Karýstios), M., Karystier, Einwohner von Karystos; s. lat. Carystus; L.: Georges 1, 1013, TLL
Carystus (1), Caristus, lat., F.=ON: nhd. Karystos (Stadt auf Euböa), Carystus (Stadt in Ligurien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάρυστος (Kárystos); E.: s. gr. Κάρυστος (Kárystos), F.=ON, Karystos (Stadt auf Euböa); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1013, TLL
Carystus (2), lat., M.=ON: nhd. Carystus (Stadt in Ligurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1013
Caryus, lat., Adj.: nhd. karyisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Caryae; L.: Georges 1, 1012

caryx, lat., M.: nhd. Nuss; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

casa, kasa, lat., F.: nhd. Häuslein, Häuschen, Hütte, Landgut, Hof; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. idg. *kat- (1), V., flechten, drehen, Pokorny 534; W.: it. casa, F., Haus; s. it. casino, M., Gesellschaftshaus; nhd. Kasino, N., Kasino, Speiseraum für Offiziere, Gebäude für gesellige Zusammenkünfte; W.: s. frz. caserne, F., Kaserne, Mietskaserne; nhd. Kaserne, F., Kaserne; W.: mhd. kāse, st. F., Hütte, Haus; L.: Georges 1, 1013, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, Walde/Hofmann 1, 855, Kluge s. u. Kaserne, Kasino, Kytzler/Redemund 321, 322

cāsābundus, lat., Adj.: Vw.: s. cassābundus

casabus, lat., M.: nhd. ? (flagelli copidermos); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

casālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Hof gehörig, Hof...; Q.: Gromat.; E.: s. casa; W.: afrz. chasel, M., Hütte, Baracke, Gehöft; frz. chalet, M., Landhaus, Chalet; nhd. Chalet, N., Chalet, Landhaus; L.: Georges 1, 1013, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, Kluge s. u. Chalet

casālis (2), lat., M.: nhd. Hofgrenze; Q.: Gromat.; E.: s. casālis (1), casa; L.: Georges 1, 1013, TLL
casālium, lat., N.: nhd. Hofgrenze; Q.: Gromat.; E.: s. casālis (1), casa; L.: TLL

casamo, lat.?, M.: nhd. Alter (M.), alter Geck; Hw.: s. casnar; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; L.: Georges 1, 1013, TLL, Walde/Hofmann 1, 176

casana, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

casānicus, lat., Adj.: nhd. zur Hütte gehörig, zum Haus gehörig, Haus...; Q.: Inschr.; E.: s. casa; L.: Georges 1, 1013, TLL
Cāsantra, lat., F.=PN: Vw.: s. Cassandra

cāsāre, lat., V.: Vw.: s. cassāre

casāria, lat., F.: nhd. Hüttenwächterin; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. casa; L.: Georges 1, 1013, TLL
casārium, lat., N.: nhd. zur Hütte Gehöriges; E.: s. casa; W.: ahd. kasari* 2, st. M. (ja), Hütte

casārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Hütte gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. casa; L.: Georges 1, 1013
casārius (2), lat., M.: nhd. „Hüttenhaber“, Kolone, Knecht auf einem Hof; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. casa; L.: Georges 1, 1013, TLL, Walde/Hofmann 1, 175

casca (1), lat., F.: nhd. Uralte; E.: s. cascus (1); L.: Georges 1, 1014, TLL

Casca (2), lat., M.=PN: nhd. Alte (Beiname der gens Servilia); E.: s. cascus (1); L.: Georges 1, 1013, Walde/Hofmann 1, 176

cascabus, lat., M.?: nhd. große Pfanne; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. caccabus; L.: TLL

cascē, lat., Adv.: nhd. alt, uralt, altväterisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cascus (1); L.: Georges 1, 1014, TLL
cascus (1), lat., Adj.: nhd. alt, uralt; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. aus dem Sabinisch-Oskischen; E.: aus dem Sabinisch-Oskischen; s. idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533; L.: Georges 1, 1014, TLL, Walde/Hofmann 1, 156, Walde/Hofmann 1, 176

cascus (2), lat., M.: nhd. Uralter; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cascus (1); L.: Georges 1, 1014

cāseārius, cāsiārius, lat., Adj.: nhd. zum Käse gehörig, Käse...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cāseus; L.: Georges 1, 1014, TLL
cāseātus, lat., Adj.: nhd. mit Käse versehen (Adj.), mit Käse vermischt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cāseus; L.: Georges 1, 1014, TLL

casella, lat., F.: nhd. Hüttchen, Hüttlein, Häuschen, Häuslein; Q.: Ps. Aug.; E.: s. casa; L.: Georges 1, 1014, TLL
casellula, lat., F.: nhd. Hüttchen, Hüttlein, Häuschen, Häuslein; Hw.: s. casella; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. casa; L.: Georges 1, 1014, TLL

Cāsentera, lat., F.=PN: Vw.: s. Cassandra

cāseolus, lat., M.: nhd. kleiner Käse, Käslein; Q.: Copa (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cāseus; L.: Georges 1, 1014, TLL, Walde/Hofmann 1, 176

cāseum, lat., N.: nhd. Käse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cāseus; L.: Georges 1, 1014
cāseus, cāsius, lat., M.: nhd. Käse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ku̯at-, *ku̯atʰ‑, V., gären, faulen, Pokorny 627; idg. *i̯u-, V., mengen, mischen, rühren, Pokorny 507; vgl. idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507; W.: germ. *kasjus, M., Käse; as. kēsi* 6, kāsi*, st. M. (ja), Käse; mnd. kêse, M., Käse; W.: germ. *kasjus, M., Käse; ahd. kāsi* 9, st. M. (ja), Käse; mhd. kæse, st. M., Käse; nhd. Käse, M., Käse, DW 11, 248; L.: Georges 1, 1014, TLL, Walde/Hofmann 1, 176, Kluge s. u. Käse, Kytzler/Redemund 321

casia, cassia, lat., F.: nhd. wilder Mutterzimt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. κασία (kasía); E.: s. gr. κασία (kasía), F., Kasienlorbeer, Mutterzimt; Lehnwort aus dem Orient, vgl. hebr. qesīeh, assyr. kasîa; W.: mhd. casse, cassie, sw. F., Kassie; L.: Georges 1, 1014, TLL
cāsiārius, lat., Adj.: Vw.: s. cāseārius
casignētē, lat., F.: nhd. Geschwisterliche; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κασιγνήτη (kasignḗtē); E.: s. gr. κασιγνήτη (kasignḗtē), F., leibliche Schwester; weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 797, s. gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 1014, TLL
Casilīnātis, lat., M.: nhd. Kasilinate; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Casilīnum; L.: Georges 1, 1014, TLL

Casilīnēnsis, lat., M.: nhd. Kasilinenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Casilīnum; L.: Georges 1, 1014, TLL

Casilīnum, lat., N.=ON: nhd. Casilinum (Stadt in Kampanien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1014, TLL
Casilīnus, lat., Adj.: nhd. kasilinisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Casilīnum; L.: Georges 1, 1014
Casina, lat., F.=PN: nhd. „Casina“ (Komödie des Plautus); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1014, TLL
Casīnās (1), lat., Adj.: nhd. kasinatisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Casīnum; L.: Georges 1, 1014, TLL
Casīnās (2), lat., M.: nhd. Kasinate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Casīnum; L.: Georges 1, 1014, TLL
Casīnum, lat., N.=ON: nhd. Casinum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Samnitisch?; L.: Georges 1, 1014, TLL
Casīnus, lat., Adj.: nhd. kasinisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Casīnum; L.: Georges 1, 1015, TLL
casita, lat., F.: nhd. Harz?; Q.: Gl; E.: s. casitus; L.: TLL

cāsitāre, lat., V.: Vw.: s. cassitāre

casitus, lat., Adj.: nhd. aus Harz gewonnen? (de resinae genere); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
Casius (1), lat., M.=ON: nhd. Kasios (Name mehrere Berge in Nahen Osten); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1015, TLL
Casius (2), lat., Adj.: nhd. kasisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Casius (1); L.: Georges 1, 1015, TLL
cāsius, lat., M.: Vw.: s. cāseus

casmāre, lat., V.: Vw.: s. chasmāre

casmīlus, lat., M.: Vw.: s. camillus (1)

casnar, lat., Sb.: nhd. Alter (M.), Geck; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 1, 1015, TLL
casnomia, lat., F.: nhd. giftige Fliege; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Casperia, lat., F.=ON: nhd. Casperia (Stadt der Sabiner); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1015, TLL
Caspiacus, lat., Adj.: nhd. kaspisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Caspius; L.: Georges 1, 1015, TLL

Caspiada, lat., M.: nhd. Kaspiade, Anwohner des Kaspischen Meeres; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Caspius; L.: Georges 1, 1015, TLL

Caspiānus, lat., M.: nhd. Kaspianer, Anwohner des Kaspischen Meeres; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Caspius; L.: Georges 1, 1015, TLL
Caspius, lat., Adj.: nhd. kaspisch, zum Kaspischen Meer gehörig; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάσπιος (Káspioj); E.: s. gr. Κάσπιος (Káspios), Adj., kaspisch, zum Kaspischen Meer gehörig; weitere Herkunft unklar?; R.: Caspium mare, lat., N.: nhd. Kaspisches Meer; R.: Caspius ōceanus, lat., M.: nhd. Kaspisches Meer; R.: Caspium pelagus, lat., N.: nhd. Kaspisches Meer; L.: Georges 1, 1015, TLL

cassābundus, cāsābundus, lat., Adj.: nhd. fallen wollend, wankend, taumelnd, torkelnd; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. quassāre; L.: Georges 1, 1015, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

cassamum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κάσσαμον (kássamon); E.: s. gr. κάσσαμον (kássamon), N., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Cassander, lat., M.=PN: nhd. Cassander; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Cassandra; L.: Georges 1, 1015

Cassandra, Cāsantra, Cāsentera, Cassantra, lat., F.=PN: nhd. Kassandra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσάνδρα (Kassándra); E.: s. gr. Κασσάνδρα (Kassándra), F.=PN, Kassandra; vgl. gr. κέκασθαι (kékasthai), V. (Perf.), sich auszeichnen, übertreffen, sich rüsten; idg. *k̑ad- (2), V., glänzen, sich auszeichnen, Pokorny 516; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebens​kraft, Mann, Po​korny 765; L.: Georges 1, 1015, TLL
Cassandrēa, Cassandrīa, lat., F.=ON: nhd. Kassandräa (Stadt auf der Chalkidike); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσάνδρεια (Kassándreia); E.: s. gr. Κασσάνδρεια (Kassándreia), F.=ON, Kassandräa (Stadt auf der Chalkidike); s. lat. Cassandra; L.: Georges 1, 1015, TLL
Cassandrēnsis, lat., M.: nhd. Kassandrenser, Einwohner von Kassandräa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cassandrēa; L.: Georges 1, 1016, TLL
Cassandreus, lat., M.: nhd. Kassandreer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσανδρεύς (Kassandreús); E.: s. gr. Κασσανδρεύς (Kassandreús), M., Kassandreer; s. lat. Cassandrēa; L.: Georges 1, 1016, TLL
Cassandrīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Cassandrēa

Cassandrus, lat., M.=PN: nhd. Cassandrus; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Cassandra; L.: Georges 1, 1015, TLL

Cassantra, lat., F.=PN: Vw.: s. Cassandra

cassāre (1), cāsāre, lat., V.: nhd. zunichte machen, für ungültig erklären, kassieren; Hw.: s. quassāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cassus; W.: nhd. kassieren, V., kassieren; W.: s. nhd. Kassation, F., Kassation, Ungültigkeitserklärung; L.: Georges 1, 1017, TLL, Walde/Hofmann 1, 178, Kluge s. u. kassieren, Kytzler/Redemund 322

cassāre (2), lat., V.: Vw.: s. quassāre

cassātim, lat., Adv.: nhd. vergeblich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cassus; L.: Georges 1, 1016, TLL

cassātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zunichte gemacht, ungültig; E.: s. cassāre (1); L.: TLL
cassē, lat., Adv.: nhd. vergeblich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cassus; L.: Georges 1, 1016, TLL
cassēscere, cassīscere, lat., V.: nhd. leer werden; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cassus; L.: Georges 1, 1016, TLL
cassia, lat., F.: Vw.: s. casia

Cassiānus, lat., Adj.: nhd. kassianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cassius; L.: Georges 1, 1017
cassiculum, lat., N.: nhd. „Netzlein“, kleines Netz; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cassis (1); L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177

cassida, lat., F.: nhd. Helm (M.) (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cassis (2); L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177

cassidārius, lat., M.: nhd. Helmschmied; Hw.: s. cassida; Q.: Inschr.; E.: s. cassis (2); L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177

cassidātus, lat., Adj.: nhd. behelmt?; Q.: Gl; E.: s. cassis (2); L.: TLL

cassidīle, lat., N.: nhd. Säckchen, Reisetäschchen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cassis (1); L.: Georges 1, 1016, TLL

Cassiepēa, Cassiepīa, Cassiepeia, lat., F.=ON: nhd. Kassiope; Hw.: s. Cassiopē (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσιόπεια (Kassiópeia); E.: s. gr. Κασσιόπεια (Kassiópeia), F.=PN, Kassiope; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1016, TLL
Cassiepeia, lat., F.=ON: Vw.: s. Cassiepēa (1)

Cassiepīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Cassiepēa (1)

Cassiodōrus, lat., M.=PN: nhd. Cassiodor; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1016, TLL
Cassiopa, lat., F.=ON: nhd. Kassiope (Stadt auf Korkyra); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Cassiopē (2); L.: Georges 1, 1016, TLL
Cassiopē (1), lat., F.=ON: nhd. Kassiope; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσιόπη (Kassiópē); E.: s. gr. Κασσιόπη (Kassiópē), F.=PN, Kassiope; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1016, TLL

Cassiopē (2), lat., F.=PN: nhd. Kassiope (Stadt auf Korkyra); Hw.: s. Cassiopa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσιόπη (Kassiópē); E.: s. gr. Κασσιόπη (Kassiópē), F.=PN, Kassiope (Stadt auf Korkyra); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1016, TLL
cassis (1), lat., M.: nhd. Jägernetz, Jägergarn, Netz; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *kat- (1), V., flechten, drehen, Pokorny 534; W.: s. ae. casse, sw. F. (n)?, Jagdnetz; W.: s. frz. cassis, M., Cassis, Johannisbeerlikör; nhd. Cassis, M., Cassis, Johannisbeerlikör; L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, Kytzler/Redemund 88

cassis (2), lat., F.: nhd. Helm (M.) (1), Sturmhaube; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kadʰ‑, V., hüten, bedecken, Pokorny 516; L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177

cassīscere, lat., V.: Vw.: s. cassēscere

cassīta, lat., F.: nhd. Haubenlerche; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cassis (1); L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, Walde/Hofmann 1, 176

cassitāre, cāsitāre, lat., V.: nhd. fort und fort fallen, herabträufeln; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cadere; L.: Georges 1, 1017, TLL

Cassiterides, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kassiteriden (Zinninseln); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσιτερίδες (Kassiterídes); E.: s. gr. Κασσιτερίδες (Kassiterídes), F. Pl.=ON, Kassiteriden (Zinninseln); s. lat. cassiterium; L.: Georges 1, 1017, TLL
cassiterinus, lat., Adj.: nhd. aus Zinn bestehend; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. κασσιτέρινος (kassitérinos); E.: s. gr. κασσιτέρινος (kassitérinos), Adj., aus Zinn bestehend; s. lat. cassiterum; L.: Georges 1, 1017, TLL
cassiteris, lat., F.: nhd. Zinn; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cassiterum; L.: TLL

cassiterum, lat., N.: nhd. Zinn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κασσίτερος (kassíteros); E.: s. gr. κασσίτερος (kassíteros), M., Zinn; wahrscheinlich von elam. *kassitira, Sb., aus dem Land der Kassi stammendes Metall, s. Walde/Hofmann 1, 178; L.: Georges 1, 1017, TLL, Walde/Hofmann 1, 178, Walde/Hofmann 1, 855

Cassius (1), lat., M.=PN: nhd. Cassius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1017, TLL
Cassius (2), lat., M.: nhd. ein Mann wie Cassius; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Cassius (1); L.: TLL

cassō, lat., Adv.: nhd. vergeblich?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cassus; L.: TLL

cassum, lat., N.: nhd. Leere; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. cassus; L.: TLL

cassus, lat., Adj.: nhd. leer, taub, hohl, nichtig, ermangelnd; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carēre; W.: s. dial.-frz. cassot, M., Nussschale; vgl. frz. casserole, F., Kasserole, Topf zum Schmoren; nhd. Kasserole, casserole, F., Kasserole, Topf zum Schmoren; L.: Georges 1, 1017, TLL, Walde/Hofmann 1, 178, Kluge s. u. Kasserole, Kytzler/Redemund 323

cāssus, lat., M.: Vw.: s. cāsus

cassytās, casytās, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κασύτας (kasýtas); E.: s. gr. κασύτας (kasýtas), M., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Castalia, lat., F.=ON: nhd. Kastalia (Quelle am Parnaß); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασταλία (Kastalía); E.: s. gr. Κασταλία (Kastalía), F.=ON, Kastalia (Quelle am Parnaß); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1018, TLL
Castalis, lat., Adj.: nhd. kastalisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Castalia; L.: Georges 1, 1018, TLL

Castalius, lat., Adj.: nhd. kastalisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Castalia; L.: Georges 1, 1018, TLL

castanea, lat., F.: nhd. Kastanie, Kastanienbaum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάστανον (kástanon); E.: s. gr. κάστανον (kástanon), N., Kastanie; wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt; W.: s. ae. ciestenbéam, st. M. (a), Kastanienbaum; W.: ahd. kestina 14, kestinna, st. F. (jō?)?, sw. F. (n)?, Kastanie, echte Kastanie; W.: ahd.? kastānie*? 4, sw. V. (n), Kastanie, echte Kastanie; mhd. kestene, kesten, kastāne, st. F., Kastanie, Kastanienbaum; nhd. Kastanie, F., Kastanie, DW 11, 261; W.: s. ahd. kastilboum* 2, st. M. (a), Kastanienbaum; L.: Georges 1, 1018, TLL, Walde/Hofmann 1, 178, Kluge s. u. Kastanie

castanētum, lat., N.: nhd. Kastanienwald; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. castanea; L.: Georges 1, 1018, TLL

castaneus, lat., Adj.: nhd. Kastanien...; E.: s. castanea; W.: s. ahd. kestīg* 1, Adj. (?), Kastanien..., in der Kastanie; L.: TLL

castē, lat., Adv.: nhd. rein, lauter, unschuldig, enthaltsam; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. castus; L.: Georges 1, 1018, TLL

castellāmenta, lat., N. Pl.: nhd. Fleischpastete in Form eines Kastells; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. castellum; L.: Georges 1, 1019, TLL
castellānus (1), lat., Adj.: nhd. zum Kastell gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. castellum; L.: Georges 1, 1019, TLL
castellānus (2), lat., M.: nhd. Besatzung eines Kastells; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. castellum; W.: nhd. Kastellan, M., Kastellan, Burgvogt; L.: Georges 1, 1019, TLL, Kytzler/Redemund 323

castellārius, lat., M.: nhd. Aufseher eines Wasserbehälters; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. castellum; L.: Georges 1, 1019, TLL
castellātim, lat., Adv.: nhd. kastellweise, in Häufchen, truppweise; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. castellum; L.: Georges 1, 1019, TLL
castellum, lat., N.: nhd. Lager, Bergflecken, Gebirgsdorf, Wasserbehälter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. castrum; W.: germ. *kastel, N., Lager; ae. castel, cæstel, st. M. (a), st. N. (a), Dorf; an. kastali, M., Kastell, Burg; W.: germ. *kastel, N., Lager; as. kastel* 1, st. N. (a), Kastell, Burg; mnd. kastēl, kastel, kastelle, N., Kastell, Burg; W.: germ. *kastel, N., Lager; ahd. kastel 3, st. N. (a), Burg, Kastell, Festung, Stadt; mhd. kástel, N., Kastell; nhd. Kastell, N., Kastell, befestigtes Truppenlager, Schloss; L.: Georges 1, 1019, TLL, Walde/Hofmann 1, 180, Kluge s. u. Kastell, Kytzler/Redemund 323

castēria, lat., F.: nhd. Teil des Schiffsraums der den Ruderern als Ruheort diente; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1019, TLL
castidicus, lat., Adj.: nhd. „reinsagend“; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. castus (1), dicere; L.: TLL

castiferum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ferre; Kont.: castiferum qui flagellum portat; L.: TLL
castificāre, lat., V.: nhd. reinigen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. castus, facere; L.: Georges 1, 1019, TLL

castificātio, lat., F.: nhd. Reinigung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. castificāre; L.: Georges 1, 1019, TLL
castificus, lat., Adj.: nhd. rein machend, rein, keusch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. castificāre; L.: Georges 1, 1019, TLL
castīgābilis, lat., Adj.: nhd. Züchtigung verdienend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1019, TLL
castīgāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zurechtweisend, rügend; E.: s. castīgāre; L.: TLL
castīgāre, castīgēre, lat., V.: nhd. zurechtweisen, rügen, züchtigen, strafen; Vw.: s. con-; Q.: Carm. Nelei (1. Hälfte 3. Jh. v. Chr.), Plaut.; E.: s. castus; W.: anfrk. kestigon* 1, sw. V. (2), züchtigen; W.: ahd. kestigōn* 9, kastigōn*, sw. V. (2), „kasteien“, züchtigen, strafen; mhd. késtigen, sw. V., kasteien, züchtigen, quälen, strafen; nhd. kestigen, kasteien, sw. V., kasteien, DW 11, 627; L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 179, Kluge s. u. kasteien, Kytzler/Redemund 323

castīgātē, lat., Adv.: nhd. knapp gehalten, kurz, eingeschränkt, eingezogen; Hw.: s. castīgātus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1019, TLL

castīgātim, lat., Adv.: nhd. knapp gehalten, kurz, eingeschränkt, eingezogen; Hw.: s. castīgātus; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1019, TLL

castīgātio, lat., F.: nhd. Zurechtweisung, Züchtigung, Strafe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. castīgāre; W.: ahd. kestigata 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Züchtigung; mhd. kestigāte, st. F., Kasteiung, Züchtigung; W.: ahd. kestigī* 1 und häufiger?, st. F. (ī), „Kasteiung“, Züchtigung, Strafe; mhd. kestige, st. F., Kasteiung, Züchtigung; W.: s. ahd. kestiga* 14, st. F. (ō), sw. F. (n), „Kasteiung“, Züchtigung, Strafe; mhd. kestige, st. F., Kasteiung, Züchtigung; W.: ahd. kestigunga* 4, st. F. (ō), Züchtigung, Kasteiung, Rügen (N.); mhd. kestigunge, st. F., Kasteien, Züchtigen, Quälen; nhd. Kestigung, F., Kasteiung, DW 11, 627; W.: amfrk. kestigata 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Züchtigung; L.: Georges 1, 1019, TLL
castīgātor, lat., M.: nhd. Züchtiger, Tadler; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1020, TLL

castigātōrius, lat., Adj.: nhd. zurechtweisend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. castīgātor, castīgāre; L.: Georges 1, 1020, TLL
castīgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschränkt, zusammengehalten, straff; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 179

castīgēre, lat., V.: Vw.: s. castīgāre

castimōnia, lat., F.: nhd. körperliche Reinheit, Enthaltsamkeit von sinnlichen Genüssen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

castimōniālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Fasten gehörig, Fasten...; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. castimōnia, castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL

castimōniālis (2), lat., F.: nhd. Nonne; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. castimōnia, castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL
castimōnium, lat., N.: nhd. körperliche Reinheit, Enthaltsamkeit von sinnlichen Genüssen; E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL
castipulum, lat., N.: Vw.: s. cartibulum

castitās, cistitās, lat., F.: nhd. moralische Reinheit, Sittenreinheit, Keuschheit, Uneigennützigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

castitārī, lat., V.: nhd. rein sein (V.); ÜG.: gr. ἁγνεύειν (hagneúein) Gl; Q.: Gl; E.: s. castus (1); L.: TLL

castitūdo, lat., F.: nhd. moralische Reinheit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

castor, lat., M.: nhd. Biber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάστωρ (kástōr); E.: s. gr. κάστωρ (kástōr), M., Biber, Bibergeil; vgl. gr. κέκασθαι (kékasthai), V. (Perf.), sich auszeichnen, übertreffen, sich rüsten; vgl. idg. *k̑ad- (2), V., glänzen, sich auszeichnen, Pokorny 516; L.: Georges 1, 1021, TLL
Castōr, lat., M.=PN: nhd. Castor; Vw.: s. ē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάστωρ (Kástōr); E.: s. gr. Κάστωρ (Kástōr), M.=PN, Castor; vgl. gr. κέκασθαι (kékasthai), V. (Perf.), sich auszeichnen, übertreffen, sich rüsten; idg. *k̑ad- (2), V., glänzen, sich auszeichnen, Pokorny 516; L.: Georges 1, 1021, TLL

castoreum, castreum, castreon, lat., N.: nhd. Bibergeil; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. castor; L.: Georges 1, 1021, TLL

castoreus (1), lat., Adj.: nhd. vom Biber stammend, Biber...; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. castor; L.: Georges 1, 1021

Castoreus (2), lat., Adj.: nhd. kastorisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Castōr; L.: Georges 1, 1021, TLL

castorīnātus, lat., Adj.: nhd. in Biberfelle gekleidet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. castor; L.: Georges 1, 1021, TLL
castorīnus, lat., Adj.: nhd. vom Biber stammend, Biber...; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. castor; L.: Georges 1, 1021, TLL

castramētārī, lat., V.: nhd. Lager errichten; Q.: Gl; E.: s. castrum, mētārī; L.: TLL

Castrānus, lat., Adj.: nhd. kastranisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. castrum; L.: Georges 1, 1022

castrāre, lat., V.: nhd. entgeilen, der Zeugungskraft berauben, entmannen, verschneiden, abschneiden, kastrieren; Vw.: s. ex-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑es-, V., schneiden, Pokorny 586; W.: nhd. kastrieren, V., kastrieren; L.: Georges 1, 1022, TLL, Walde/Hofmann 1, 179, Kluge s. u. kastrieren, Kytzler/Redemund 324

castrātio, lat., F.: nhd. Verschneiden, Kastrieren, Ausputzen der Pflanzen; Vw.: s. ex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. castrāre; W.: nhd. Kastration, F., Kastration; L.: Georges 1, 1021, TLL, Kytzler/Redemund 323

castrātor, lat., M.: nhd. Verschneider; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. castrāre; L.: Georges 1, 1021, TLL
castrātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Verschneiden dienend; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. castrāre; L.: Georges 1, 1021, TLL
castrātūra, lat., F.: nhd. Verschneiden, Kastrieren, Reinigen des Getreides; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. castrāre; L.: Georges 1, 1021, TLL

castrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entmannt; Q.: Gl; E.: s. castrāre; L.: TLL

castrātus (2), lat., M.: nhd. Entmannter, Eunuch; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. castrāre; W.: nhd. Kastrat, M., Kastrat; L.: TLL

castrēnsārius, lat., M.: Vw.: s. castrēnsiārius

castrēnsiānus, castrīsiānus, lat., M.: nhd. Diener der Hofhaltung; Q.: Inschr.; E.: s. castrum; L.: Georges 1, 1021, TLL
castrēnsiārius, castrēnsārius, lat., M.: nhd. ein es mit einem Lager zu tun Habender; Q.: Inschr.; E.: s. castra, castrum; L.: Georges 1, 1022, TLL
castrēnsis, castrēsis, castriēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Lager gehörig, Lager..., zum Hoflager gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. castra, castrum; L.: Georges 1, 1022, TLL

castreon, gr.-lat., N.: Vw.: s. castoreum

castrēsis, lat., Adj.: Vw.: s. castrēnsis

castreum, lat., N.: Vw.: s. castoreum

castriānus, lat., M.: nhd. Feldsoldat; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. castra, castrum; L.: Georges 1, 1022, TLL

castriciānus, lat., M.: nhd. im Feldlager stehend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. castra, castrum; L.: Georges 1, 1022, TLL

castricium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. castrum; L.: TLL

castriēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. castrēnsis

castrīsiānus, lat., M.: Vw.: s. castrēnsiānus

castrum, lat., N.: nhd. Kastell, Fort, Festung, Lager, Feldlager; Hw.: s. prōcestria; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑es-, V., schneiden, Pokorny 586; W.: an. kastr, st. M. (a), Lagerplatz; W.: s. ae. ceaster, cæster, st. F. (ō), Burg, Stadt; R.: castra, lat., N. Pl.: nhd. Lager; L.: Georges 1, 1022, TLL, Walde/Hofmann 1, 180

castula, lat., F.: nhd. Mieder, Schnürbrust; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. κασᾶς (kasas), M., Pferdedecke; orientalisches Fremdwort, Frisk 1, 797; L.: Georges 1, 1024, TLL

Castulo, lat., M.=ON, F.=ON: nhd. Kastulo (Stadt in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1024, TLL
Castulōnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kastulonensisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Castulo; L.: Georges 1, 1024, TLL

Castulōnēnsis (2), lat., M.: nhd. Kastulonenser, Einwohner von Kastulo; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Castulo; L.: Georges 1, 1024, TLL

castuōsus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. castus (1); L.: TLL

castum, lat., N.: nhd. Enthalten sinnlicher Genüsse, Kasteiung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. castus (2); L.: Georges 1, 1024, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

castus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. frei, rein, enthaltsam, keusch, lauter, frei von Fehlern, abgeschnitten; Vw.: s. male-, pseudo-; Hw.: s. carēre; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *k̑es-, V., schneiden, Pokorny 586; W.: s. port. casta, F., Rasse, Abkunft; frz. caste, F., Kaste, abgeschlossener Stand; nhd. Kaste, F., Kaste, abgeschlossener Stand; L.: Georges 1, 1024, TLL, Walde/Hofmann 1, 166, Walde/Hofmann 1, 180, Kluge s. u. Kaste, Kytzler/Redemund 323

castus (2), lat., M.: nhd. Enthalten sinnlicher Genüsse, Kasteiung; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1024, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

cāsuāle, lat., N.: nhd. Kasus?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cāsuālis, cāsus; L.: TLL

cāsuālis, lat., Adj.: nhd. zufällig, Kasus betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cāsus; W.: nhd. kasuell, Adj., kasuell, Kasus betreffend; L.: Georges 1, 1025, TLL, Kytzler/Redemund 324

cāsuāliter, lat., Adv.: nhd. zufällig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cāsuālis, cāsus; L.: Georges 1, 1025, TLL

casubla, lat., F.: Vw.: s. casula

casubula, lat., F.: Vw.: s. casula

casula, casubla, casubula, lat., F.: nhd. Häuslein, Hüttlein, Häuschen, Hütte, Mantel, Kleid; ÜG.: gr. ὑποστεγή (hypostegḗ) Gl; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. casa; W.: ae. ceosol (2), M., Hütte, Magen (M.), Schlund, Kropf; W.: ae. casul, M., „Kasel“, oberstes Messgewand; W.: afries. kasel 1 und häufiger?, F., „Kasel“, obereres Messgewand des Priesters; W.: ahd. kasul* 2, kassul*, st. M. (a?, i?), „Kasel“, Messgewand; W.: mhd. kāsel, st. F., Hülle, Kleid; W.: mhd. kāsele, sw. F., Hülle, Kleid; L.: Georges 1, 1025, TLL, Walde/Hofmann 1, 175

casulla, lat., F.: Vw.: s. casulula

casulula, casulla, lat., F.: nhd. kleines Häuslein; Q.: Gl; E.: s. casula, casa

cāsūra, lat., F.: nhd. Fallen, Hinstürzen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cadere; L.: Georges 1, 1025, TLL

cāsus, cāssus, lat., M.: nhd. Fallen, Fall, Herabfallen, Einfallen, Sturz, Kasus; Vw.: s. con-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cadere; W.: nhd. Kasus, M., Kasus, Fall in der Grammatik; W.: s. nhd. Kasuistik, F., Kasuistik, Fälle betreffende Lehre, Teil der Sittenlehre; L.: Georges 1, 1025, TLL, Kluge s. u. Kasus, Kytzler/Redemund 324

casytās, lat., M.: Vw.: s. cassytās

cata, gr.-lat., Präp.: nhd. durch hin; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατά (katá); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1026, TLL

cataantis, lat., Adj.: nhd. entgegengesetzt; Q.: Gl; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: TLL

Catabanēs, Catabanus, lat., M.: nhd. Katabaner (Angehöriger eines arabischen Volkes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καταβανεῖς (Katabaneis); E.: s. gr. Καταβανεῖς (Katabaneis), M., Katabaner (Angehöriger eines arabischen Volkes); weitere Herkunft unklar?, aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 1026, TLL
Catabanus, lat., M.: Vw.: s. Catabanēs

catabascia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catabasis, lat., F.: nhd. Hinabsteigen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. I.: Lw. gr. κατάβασις (katábasis); E.: s. gr. κατάβασις (katábasis), F., Herabsteigen, Hinabstieg; vgl. gr. καταβαίνειν (katabaínein), V., hinabsteigen, herabsteigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 1026, TLL
Catabathmos, lat., M.=ON: nhd. Katabathmos (ein Tal zwischen Ägypten und Libyen), Katabathmos (Kastell in Nordafrika); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καταβαθμός (Katabathmós); E.: s. gr. Καταβαθμός (Katabathmós), M.=ON, Katabathmos (ein Tal zwischen Ägypten und Libyen); vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαθμός (bathmós), M., Schritt, Tritt, Stufe, Schwelle; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 1026, TLL
catabaticum, lat., N.: nhd. Hinabsteigen?; Q.: Addit. Prosp. (um 625 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταβατικόν (katabatikón); E.: s. gr. καταβατικόν (katabatikón), N., Aufgepacktes?; vgl. gr. καταβαίνειν (katabaínein), V., hinabsteigen, herabsteigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

catabibazōn, lat., M.: nhd. Herabgeführter?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταβιβάζων (katabibázōn); E.: s. gr. καταβιβάζων (katabibázōn), M., Herabgeführter?; vgl. gr. καταβιβάζειν (katabibázein), V., herabführen; καταβαίνειν (katabaínein), V., hinabsteigen, herabsteigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

catabolēnsis, catabulēnsis, lat., M.: nhd. Frachter, Auslader von Waren auf Lasttieren; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. catabolum; L.: Georges 1, 1026, TLL
catabolicus, lat., Adj.: nhd. ausgeladen?, ausgebrochen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταβολικός (katabolikós); E.: s. gr. καταβολικός (katabolikós), Adj., ausgeladen?, ausgebrochen?; vgl. gr. καταβάλλειν (katabállein), V., hinabwerfen, niederwerfen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

catabolum (1), catabulum, lat., N.: nhd. Ausladeort; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. καταβόλος (katabólos), M.?, Ausladeort?; vgl. gr. καταβάλλειν (katabállein), V., hinabwerfen, niederwerfen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1026, TLL
Catabolum (2), lat., N.=ON: nhd. Katabolon (Stadt in Kilikien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Καταβόλον (Katabólon); E.: s. gr. Καταβόλον (Katabólon), N.=ON, Katabolon (Stadt in Kilikien); ? s. lat. catabolum (1); L.: Georges 1, 1027, TLL

catabulēnsis, lat., M.: Vw.: s. catabolēnsis

catabulum, lat., N.: Vw.: s. catabolum (1)

catacarpōsis, lat., F.: nhd. „Niedernutzung“?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατακάρπωσις (katakárpōsis); E.: s. gr. κατακάρπωσις (katakárpōsis), F.?, „Niedernutzung“?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

Catacecaumenē, lat., F.=ON: nhd. Katakekaumene (Gegend in Mysien); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κατακεκαυμένη (Katakekauménē); E.: s. gr. Κατακεκαυμένη (Katakekauménē), F.=ON, Katakekaumene (Gegend in Mysien; weitere Herkunft unklar?, s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1027, TLL
Catacaumenītēs, lat., M.: nhd. Wein aus der Katakekaumene; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Catacecaumenē; L.: Georges 1, 1027, TLL
catacixin, lat., Sb.: nhd. Lanzette, Aderlasseisen; ÜG.: lat. phlebotomum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catachanna, lat., F.: nhd. Lächerlichkeit, Gespött, Spottschrift; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταχήνη (katachḗnē); E.: s. gr. καταχήνη (katachḗnē), F., Spott, Hohn, lächerliche Figur; vielleicht von gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. χάσμα (chásma), N., Spalt, Kluft (F.) (1), Erdschlund; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1027, TLL, Walde/Hofmann 1, 180

catachrēsis, lat., F.: nhd. Gebrauch des Wortes in uneigentlicher Bedeutung, Katachrese; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάχρησις (katáchrēsis); E.: s. gr. κατάχρησις (katáchrēsis), F., Gebrauch des Wortes in uneigentlicher Bedeutung, Katachrese; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1027, TLL
catachrēsticōs, lat., Adv.: nhd. missbräuchlich; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταχρηστικῶς (katachrēstikōs); E.: s. gr. καταχρηστικῶς (katachrēstikōs), Adv., missbräuchlich; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: TLL

catachysis, lat., Sb.: Vw.: s. catacussis

cataclīs, lat., F.: nhd. Schlüsselloch, Türschloss; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατακλείς (katakleís); E.: s. gr. κατακλείς (katakleís), F., Schlüsselloch, Türschloss; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: TLL

cataclīsta, lat., F.: nhd. Staatskleid; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cataclīstus; L.: Georges 1, 1027, TLL
cataclīstus, lat., Adj.: nhd. prächtig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάκλειστος (katákleistos); E.: s. gr. κατάκλειστος (katákleistos), Adj., eingesperrt; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Georges 1, 1027, TLL
cataclizum, lat., N.: Vw.: s. cataclyzum

catāclum, lat., N.: Vw.: s. catāculum

cataclysmus, lat., M.: nhd. Überschwemmung, Sintflut, Bähung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατακλυσμός (kataklysmós); E.: s. gr. κατακλυσμός (kataklysmós), M., Überschwemmung, Sintflut; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλυσμός (klysmós), M., Plätschern; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1027, TLL
cataclyziscus, lat., Adj.: nhd. Material in Gemmen einbringend?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cataclyzum; L.: TLL

cataclyzōma, cataclizum, lat., N.: nhd. Einbringen anderen Materials in eine Gemme?; Q.: Ps. Arnob. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cataclyzum; L.: TLL

cataclyzum, cataclizum, lat., N.: nhd. Einbringen anderen Materials in eine Gemme?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. gr. κατάκλειστος (katákleistos), Adj., eingesperrt; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: TLL

catacthonia, lat., N. Pl.: nhd. Unterwelt?; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καταχθόνια (katachthónia); E.: s. gr. καταχθόνια (katachthónia), N. Pl., Unterwelt?; vgl. gr. καταχθάνιος (katachthónios), Adj., unterirdisch; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. χθόνιος (chthónios), Adj., der Erde angehörig, unterirdisch; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

catāculum, catāclum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catacumba, catatumba, lat., F.: nhd. Katakombe; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: wohl dissimiliert aus cata tumbās, bei den Gräbern; W.: nhd. Katakombe, F., Katakombe, unterirdische Bestattungsanlage; L.: Georges 1, 1027, TLL, Walde/Hofmann 1, 180, Kluge s. u. Katakombe, Kytzler/Redemund 324

catacussis, catachysis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: TLL

catadiēgēsis, lat., F.: nhd. eine Erzählung?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταδιήγησις (katadiḗgēsis); E.: s. καταδιήγησις (katadiḗgēsis), F., eine Erzählung?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben, meinen; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

catadromārius, lat., M.: nhd. schräg in die Höhe gespannt?; Q.: Inschr.; E.: s. catadromus; L.: TLL

catadromus, lat., M.: nhd. schräg in die Höhe gespanntes Seil; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάδρομος (katádromos); E.: s. gr. κατάδρομος (katádromos), M., schräg in die Höhe gespanntes Seil?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn, Rennbahn; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 1027, TLL
Catadūpa, lat., F.=ON: nhd. Katadupa (Ort in Ägypten); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κατάδουπα (Katádupa); E.: s. gr. Κατάδουπα (Katádupa), F.=ON, Katadupa (Ort in Ägypten); s. Catadūpum; L.: TLL
Catadūpum, lat., N.=ON: nhd. Katadupa (Nilkatarakt an der äthiopischen Grenze); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κατάδουπον (Katádupon); E.: s. gr. Κατάδουπον (Katádupon), N.=ON, Katadupa (Nilkatarakt an der äthiopischen Grenze; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; Hinterglied vielleicht von δουπεῖν (dupein), V., laut tönen, dröhnen; idg. *deup-, *kteup-, Sb., dumpfer Schall, Pokorny 221; L.: Georges 1, 1027
Catadūpus, lat., M.: nhd. Katadupa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Catadūpum; L.: Georges 1, 1027

cataegis, catagīs, lat., F.: nhd. Stoßwind, Orkan; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταιγίς (kataígis); E.: s. gr. καταιγίς (kataígis), F., plötzlich hereinbrechender Sturm, Orkan; vgl. gr. καταιγίζειν (kataigízein), V., daherstürmen, stürmisch daherfahren; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; vgl. idg. *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; L.: Georges 1, 1027, TLL
catafora, lat., F.: Vw.: s. cataphora

catafractārius, lat., Adj.: Vw.: s. cataphractārius

catafractēs, lat., M.: Vw.: s. cataphractēs

catafractus, lat., Adj.: Vw.: s. cataphractus

catafricāre, lat., V.: nhd. herunterreiben?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cata, fricāre; L.: TLL

catagelasimus, lat., M.: nhd. „zum Gespötte Dienender“ (Eigenname); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. καταγελάσιμος (katagelásimos), Adj., zum Gespötte dienend; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. γελᾶν (gelan), V., erglänzen, lachen, verlachen; idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; L.: Georges 1, 1027, TLL
catagīs, lat., F.: Vw.: s. cataegis

catagoga, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catagraphum, lat., N.: nhd. Verkürzung auf einem Gemälde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. catagraphus; L.: Georges 1, 1027

catagraphus, lat., Adj.: nhd. bemalt, bunt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάγραφος (katágraphos); E.: s. gr. κατάγραφος (katágraphos), Adj., bemalt?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ‑, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1027, TLL

catagūsa, lat., F.: nhd. „Hinabführende“ (Name einer Statue); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. κατάγουσα (katágusa), F., „Hinabführende“ (Name einer Statue); gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1027, TLL
catalagēs, lat., Sb.: nhd. ein magisches Wort; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Catalaunicus, lat., Adj.: nhd. katalaunisch; Q.: Conc. (461 n. Chr.); E.: s. Catalaunus; L.: Georges 1, 1027, TLL

Catalaunus, Catelaunus, lat., M.: nhd. Katalauner (Angehöriger eines gallischen Volkes); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1027, TLL
catalēcticus, lat., Adj.: nhd. katalektisch; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταληκτικός (katalēktikós); E.: s. gr. καταληκτικός (katalēktikós), Adj., katalektisch; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1027, TLL
catalecton, gr.-lat., N.: Vw.: s. catalepton

catalēcton, gr.-lat., N.: Vw.: s. catalēctum

catalēctos, gr.-lat., Adj.: nhd. katalektisch; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. catalēcticus; L.: Georges 1, 1028

catalectum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. gr. κατάλεκτος (katálektos), Adj., ?; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

catalēctum, catalēcton, lat., N.: nhd. ?; Q.: Mall. Theod. (399 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάληκτον (katálēkton); E.: s. gr. κατάληκτον (katálēkton), N., ?; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

catalēmpsis, lat., F.: Vw.: s. catalēpsis

catalēmpticus, lat., Adj.: Vw.: s. catalēpticus (1)

catalēpsis, catalēmpsis, lat., F.: nhd. akuter Krankheitsanfall, Starrsucht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάληψις (katálēpsis); E.: s. gr. κατάληψις (katálēpsis), F., Ergreifen, Einnahme, Besetzung; vgl. gr. καταλαμβάνειν (katalambánein), V., einnehmen, antreffen, ertappen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1028, TLL
catalēpticus (1), catalēmpticus, lat., Adj.: nhd. zur Starrsucht gehörig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. catalēpsis; L.: Georges 1, 1028, TLL
catalēpticus (2), lat., M.: nhd. von der Starrsucht Befallener; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. catalēpsis; L.: Georges 1, 1028

catalepton, catalecton, gr.-lat., N.: nhd. „Katalepton“ (Titel einer Gedichtsammlung Vergils); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λεπτός (leptós), Adj., enthülst, fein, dünn, zart; idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678; L.: Georges 1, 1028, TLL
catalēxis, lat., F.: nhd. Kürzung; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάληξις (katálēxis); E.: s. gr. κατάληξις (katálēxis), F., frühzeitiges Aufhören; vgl. gr. καταλήγειν (katalḗgein), V., aufhören, sein Ende erreichen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λήγειν (lḗgein), V., aufhören, ablassen, sich legen, nachlassen; idg. *slēg-, *lēg-, *sleng-, *leng-, Adj., schlaff, matt, Pokorny 959; L.: Georges 1, 1028, TLL

catalogus, lat., M.: nhd. Aufzählung, Namensverzeichnis, Katalog; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάλογος (katálogos); E.: s. gr. κατάλογος (katálogos), M., Verzeichnis, Liste; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Katalog, M., Katalog; L.: Georges 1, 1028, TLL, Kluge s. u. Katalog

catalysis, lat., F.: nhd. Beendigung der Feindseligkeiten, Friede; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάλυσις (katálysis); E.: s. gr. κατάλυσις (katálysis), F., Auflösung, Zerstörung; vgl. gr. καταλύειν (katalýein), V., zerstören, beendigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: Georges 1, 1028, TLL
catamitis, lat., Sb.: nhd. Unrat?; ÜG.: lat. recrementum? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Catamītus, lat., M.=PN: nhd. Ganymed; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: verderbt aus gr. Γανυμήδης (Ganumḗdēs), M.=PN, Ganymed; L.: Georges 1, 1028, TLL, Walde/Hofmann 1, 180

catamontem, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. caeli aspectum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1028, TLL
catampo, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catanancē, lat., F.: nhd. ein magisches Liebeskraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατανίγκη (katanínkē); E.: s. gr. κατανίγκη (katanínkē), F., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Catanē, lat., F.=ON: Vw.: s. Catina

Catanēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Catinēnsis (1)

catantiphrasis, lat., F.: nhd. ?; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cata, anti, phrasis; L.: TLL

catantlēsis, lat., F.: nhd. Dazugießen?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάντλησις (katántlēsis); E.: s. gr. κατάντλησις (katántlēsis), F., Dazugießen?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἄντλος (ántlos), M., Haufe, Haufen, Schiffsraum, Kielwasser; von einem heth. han-, V., gießen?; vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: TLL

catanus, lat., F.: nhd. Zedernwacholder; Q.: Gl; I.: Lw. aus dem Gallischen; E.: aus dem Gallischen; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; L.: Walde/Hofmann 1, 181

Cataonia, lat., F.=ON: nhd. Kataonia (Landschaft im Norden des Taurus); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καταονία (Kataonía); E.: s. gr. Καταονία (Kataonía), F.=ON, Kataonia (Landschaft im Norden des Taurus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1028, TLL
Cataonis, lat., M.: nhd. Einwohner von Kataonia; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Cataonia; L.: Georges 1, 1028, TLL

catapeirātēs, catapīrātēs, lat., M.: nhd. Senkblei; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. καταπειρατής (katapeiratḗs); E.: s. gr. καταπειρατής (katapeiratḗs), M., Senkblei?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πειράζειν (peirázein), V., versuchen, prüfen; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Georges 1, 1028, TLL
catapetasma, lat., N. Pl.: nhd. Decke, Purpurdecke; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταπέτασμα (katapétasma); E.: s. gr. καταπέτασμα (katapétasma), N. Pl., Decke, Vorhang; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πεταννύναι (petannýnai), V., ausbreiten, entfalten, öffnen; idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: TLL

cataphagās, lat., M.: nhd. Gefräßiger; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταφαγᾶς (kataphagas); E.: s. gr. καταφαγᾶς (kataphagas), M., Gefräßiger; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 1, 1028, TLL
cataphasis, lat., F.: nhd. Bejahung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάφασις (katáphasis); E.: s. gr. κατάφασις (katáphasis), F., Bejahung; vgl. gr. κατάφαιναι (katáphainai), V., beistimmen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φαίναι (phaínai), V., seine Meinung offenbaren, seine Meinung äußern, sagen; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 1028, TLL

cataphora, catafora, lat., F.: nhd. Herabtragen?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταφορά (kataphorá); E.: s. gr. καταφορά (kataphorá), F., Herabtragen, Niederfallen; vgl. gr. καταφ​έρειν (kataphérein), V., heruntertragen, herunterreißen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

cataphorēticus, lat., Adj.: nhd. herabtragend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καταφορητικός (kataphorētikós); E.: s. gr. καταφορητικός (kataphorētikós), Adj., herabtragend?; vgl. gr. καταφ​έρειν (kataphérein), V., heruntertragen, herunterreißen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

cataphoricus, lat., Adj.: nhd. herabtragend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταφορικός (kataphorikós); E.: s. gr. καταφορικός (kataphorikós), Adj., herabtragend?; vgl. gr. καταφ​έρειν (kataphérein), V., heruntertragen, herunterreißen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

cataphorus, lat., Adj.: nhd. herabtragend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κατάφορος (katáphoros); E.: s. gr. κατάφορος (katáphoros), Adj., herabtragend?; vgl. gr. καταφ​έρειν (kataphérein), V., heruntertragen, herunterreißen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

cataphractārius, catafractārius, lat., Adj.: nhd. gepanzert; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cataphractus; L.: TLL

cataphractātus, lat., Adj.: nhd. gepanzert?; Q.: Inschr.; E.: s. cataphractus; L.: TLL

cataphractēs, catafractēs, lat., M.: nhd. Panzer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταφράκτης (kataphráktēs); E.: s. gr. καταφράκτης (kataphráktēs), M., Panzer; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Georges 1, 1028, TLL
cataphractus, catafractus, lat., Adj.: nhd. gepanzert; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάφρακτος (katáphraktos); E.: s. gr. κατάφρακτος (katáphraktos), Adj., ganz verwahrt, eingeschlossen, gepanzert; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Georges 1, 1028, TLL
catapīrātēs, lat., M.: Vw.: s. catapeirātēs

cataplasma, lat., N.: nhd. Umschlag, Breiumschlag; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάπλασμα (katáplasma); E.: s. gr. κατάπλασμα (katáplasma), N., Pflaster; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλάσμα (plásma), N., Gebilde, Erdichtung; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 1028, TLL
cataplasmāre, lat., V.: nhd. einen Breiumschlag auflegen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cataplasma; L.: Georges 1, 1029, TLL

cataplasmaticum, lat., N.: nhd. Umschlag?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cataplasma; L.: TLL

cataplēctātio, lat., F.: nhd. Niederschlagen, Gewalttätigkeit; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. καταπληγμός (kataplēgmós), N., Niedergeschlagenheit, Bestürzung; vgl. gr. καταπλήσσειν (kataplḗssein), V., niederschlagen, bestürzt machen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 1029, TLL

cataplēxis, lat., F.: nhd. Staunen, In-Verwunderung-Setzen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάπληξις (katáplēxis); E.: s. gr. κατάπληξις (katáplēxis), N., Niedergeschlagenheit, Betürzung; vgl. gr. καταπλήσσειν (kataplḗssein), V., niederschlagen, bestürzt machen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 1029, TLL
cataplūs, lat., M.: nhd. landende Flotte, landendes Schiff, Landungsplatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάπλους (katáplus); E.: s. gr. κατάπλους (katáplus), M., Hinabfahren, Landung, Rückfahrt; vgl. gr. καταπλεῖν (kataplein), V., herabschiffen, herabfahren, landen, einlaufen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλεῖν (plein), V., schwimmen, fahren, befahren (V.), segeln; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 1029, TLL
cataposīs, lat., F.: nhd. Verschlingen, Verschlucken; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. κατάποσις (katáposis); E.: s. gr. κατάποσις (katáposis), F., Verschlingen, Verschlucken; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πόσις (pósis), F., Trinken, Trank, Trinkgelage; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ‑, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: TLL

catapota, cataputa, lat., F.: nhd. eine Art Kelch; Q.: Gl; E.: s. cata, pōtāre; L.: TLL

catapotium, lat., N.: nhd. Pille; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταπότιον (katapótion); E.: s. gr. καταπότιον (katapótion), N., was ganz verschluckt wird; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πόσις (pósis), F., Trinken, Trank, Trinkgelage; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ‑, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 1, 1029, TLL

catapsāre, lat., V.: nhd. streicheln; ÜG.: gr. καταψᾶν (katapsān) Gl; Vw.: s. per-; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καταψᾶν (katapsān); E.: s. gr. καταψᾶν (katapsān), V., streicheln; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

catapulta, lat., F.: nhd. Wurfmaschine, Katapult; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. καταπέλτης (katapéltēs); E.: s. gr. καταπέλτης (katapéltēs), M., Katapult, Wurfmaschine; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πάλλειν (pállein), V., schwingen, schütteln; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Katapult, F., Katapult, Schleudermaschine; L.: Georges 1, 1029, TLL, Kluge s. u. Katapult, Kytzler/Redemund 324

catapultārius, lat., Adj.: nhd. zum Katapult gehörig, vom Katapult abgeschossen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. catapulta; L.: Georges 1, 1029, TLL

cataputa, lat., F.: Vw.: s. catapota

cataracta, lat., F.: nhd. Katarakt, Schutzgatter, Schleuse, Rotgans; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cataractēs; W.: nhd. Katarakt, M., Katarakt, Stromschnelle, Wasserfall; L.: Georges 1, 1029, TLL, Kluge s. u. Katarakt

cataractārius, lat., F.: nhd. Schleusenwärter?; Q.: Pass. Perp. (Anfang 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cataractēs; L.: TLL

cataractēs, catirectēs, lat., F.: nhd. Katarakt, Schutzgatter, Schleuse; Hw.: s. cataracta; I.: Lw. gr. καταράκτης (kataráktēs); E.: s. gr. καταρράκτης (katarráktēs), F., Wassersturz; vgl. gr. καταρράκτης (katarráktēs), Adj., herabfallend, herabstürzend, abschüssig; gr. καταρραττειν (katarattein), V., herabstürzen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ραττειν (rattein), ρασσειν (rassein), V., schlagen, niederschmettern, umstoßen, niederwerfen; idg. *u̯rāg̑ʰ- (2), *u̯rəg̑ʰ-, V., schlagen?, stoßen?, Pokorny 1181; W.: nhd. Katarakt, M., Katarakt, Stromschnelle, Wasserfall; L.: Georges 1, 1029, TLL, Kluge s. u. Katarakt

cataractria, lat., F.: nhd. ein Gewürz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1029
catāre, lat., V.: nhd. sehen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1034
catarrhus, lat., M.: nhd. Katarrh, Schnupfen (M.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάρρους (katárrhus); E.: s. gr. κατάρρους (katárrhus), M., Katarrh; vgl. gr. καταρρειν (katarrein), V., herabfließen, herabfallen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ρειν (rein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Katarrh, M., Katarrh; L.: Georges 1, 1029, TLL, Kluge s. u. Katarrh

catarroicus, lat., Adj.: Vw.: s. catarrhoicus

catarrōsus, lat., Adj.: Vw.: s. catarrhōsus

catasceua, lat., F.: nhd. Bekräftigung durch Gründe, Herabsetzung; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατασκευή (kataskeuḗ); E.: s. gr. κατασκευή (kataskeuḗ), F., Ausstattung, Einrichtung; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung, Tracht; vgl. idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: Georges 1, 1029, TLL
catascopiscus, lat., Adj.?: nhd. ?; E.: s. catascopium

catascopium, lat., N.: nhd. Späherschiff; Hw.: s. catascopus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατασκόπιον (kataskópion); E.: s. gr. κατασκόπιον (kataskópion), N., Späherschiff?; vgl. gr. κατασκοπεῖν (kataskopein), V., betrachten, besichtigen, erforschen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen, betrachten, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 1, 1029, TLL
catascopus, lat., M.: nhd. Späherschiff; Hw.: s. catascopium; Q.: Hirt. (nach 50. v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάσκοπος (katáskopos); E.: s. gr. κατάσκοπος (katáskopos), M., Kundschafter, Spion; vgl. gr. κατασκοπεῖν (kataskopein), V., betrachten, besichtigen, erforschen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen, betrachten, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 1, 1029, TLL
catasta, lat., F.: nhd. Schaugerüst zur Ausstellung verkäuflicher Sklaven, eisernes Gestell als Marterbrett; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάστασις (katástasis); E.: s. gr. κατάστασις (katástasis), F., Hinstellen; vgl. gr. καθεστάναι (kathéstanai), V., hinstellen, aufstellen, stellen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἴσταναι (ístanai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 1029, TLL, Walde/Hofmann 1, 181

catastacticē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταστακτική (katastaktikḗ); E.: s. gr. καταστακτική (katastaktikḗ), F., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1030, TLL
catastalticus, lat., Adj.: nhd. zum Zurücktreiben geeignet, zum Unterdrücken geeignet, hemmend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατασταλτικός (katastaltikós); E.: s. gr. κατασταλτικός (katastaltikós), Adj., hemmend?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 1030, TLL
catastēma, lat., N. Pl.: nhd. gewöhnlicher Stand der Gestirne; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάστημα (katástēma); E.: s. gr. κατάστημα (katástēma), F., Zustand, Benehmen; vgl. gr. καθεστάναι (kathéstanai), V., hinstellen, aufstellen, stellen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἴσταναι (ístanai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 1030, TLL
catastolium, lat., N.: nhd. Herablassen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταστόλιον (katastólion); E.: s. gr. καταστόλιον (katastólion), N., Herablassen?; vgl. gr. καταστέλλειν (katastéllein), V., herabschicken, niederhalten; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: TLL

catastrifon, gr.-lat., N.: nhd. Umkehr?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. καταστρέφων (katastréphōn)?

catastrōma, lat., F.: nhd. Verdeck des Schiffes; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάστρωμα (katástrōma); E.: s. gr. κατάστρωμα (katástrōma), F., Verdeck des Schiffes; vgl. gr. καταστορεννύναι (katastorennýnai), V., hinbreiten, hinstrecken, überdecken; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στρῶμα (strōma), N., Ausgebreitetes, Teppich, Decke; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 1, 1030, TLL
catastropha, lat., F.: nhd. Umkehr, Wendung, Wendepunkt, Katastrophe; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. catastrophē; W.: nhd. Katastrophe, F., Katastrophe; L.: Georges 1, 1030, TLL, Kluge s. u. Katastrophe

catastrophē, lat., F.: nhd. Umkehr, Wendung, Wendepunkt, Katastrophe; Hw.: s. catastropha; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταστροφή (katastrophḗ); E.: s. gr. καταστροφή (katastrophḗ), F., Umkehr, Umsturz; vgl. gr. καταστρέφειν (katastréphein), V., umkehren, umwenden; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, winden, wenden; idg. *streb-, *strebʰ‑, V., drehen, winden, Pokorny 1025; W.: nhd. Katastrophe, F., Katastrophe; L.: Georges 1, 1030, TLL
catasyllogizāre, lat., V.: nhd. „herabberechnen“?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατασυλλογίζειν (katasyllogízein); E.: s. gr. κατασυλλογίζειν (katasyllogízein), V., „herabberechnen“?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. συλλογίζεσθαι (syllogízesthai), V., sich zusammenrechnen, berechnen, zusammenfassen, überlegen (V.); gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

catatechnos, gr.-lat., M.: Vw.: s. catatechnus

catatechnus, catatechnos, lat., M.: nhd. Verkünstelter (Beiname des Kallimachus); Hw.: s. catatēxitechnos; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάτεχνος (katátechnos); E.: s. gr. κατάτεχνος (katátechnos), M., Verkünstelter (Beiname des Kallimachus); vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 1, 1030, TLL
catatēxitechnos, cacizotechnos, gr.-lat., M.: nhd. Tüftler (Beiname des Kallimachus); Hw.: s. catatechnos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατατηξέτεχνος (katatēxítechnos); E.: s. gr. κατατηξέτεχνος (katatēxítechnos), M., „durch übermäßige Feile die Kunst Entkräftigender“ (Beiname des Kallimachus); vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τήκειν (tḗkein), V., schmelzen, auflösen; idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 1, 1030, TLL
catathema, lat., N.: nhd. Verfluchung; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάθεμα (katáthema); E.: s. gr. κατάθεμα (katáthema), N., Verfluchung; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀνατιθέναι (anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, aufbürden, weihen; vgl. ἀνά (aná), Adv., Präp., auf, in die Höhe, auf ... hinauf, entlang, gemäß; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL
catathematizāre, lat., V.: nhd. verfluchen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καταθεματίζειν (katathematízein); E.: s. gr. καταθεματίζειν (katathematízein), V., verfluchen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀνατιθέναι (anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, aufbürden, weihen; vgl. ἀνά (aná), Adv., Präp., auf, in die Höhe, auf ... hinauf, entlang, gemäß; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

catatonus, lat., Adj.: nhd. tief gespannt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάτονος (katátonos); E.: s. gr. κατάτονος (katátonos), Adj., tief gespannt?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 1030, TLL
catatumba, lat., F.: Vw.: s. catacumba

catāx, cadāx, lat., Adj.: nhd. hinkend, lahm; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 1030, TLL, Walde/Hofmann 1, 181

catē, lat., Adv.: nhd. gescheit, mit Einsicht, mit Schlauheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. catus; L.: Georges 1, 1030, TLL
catēchēsis, lat., F.: nhd. Unterricht der Katechumenen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατήχησις (katḗchēsis); E.: s. gr. κατήχησις (katḗchēsis), F., Unterricht der Katechumenen; vgl. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 1030, TLL
catēchismus, lat., M.: nhd. Religionsbuch, Katechismus, Unterweisung im Glauben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατηχισμός (katēchismós); E.: s. gr. κατηχισμός (katēchismós), M., Unterweisung im Glauben; vgl. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; W.: nhd. Katechismus, M., Katechismus, Lehrbuch für den Glaubensunterricht; L.: Georges 1, 1030, TLL, Kluge s. u. Katechismus

catēchista, lat., M.: nhd. Religionslehrer, Katechet; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατηχιστής (katēchistḗs); E.: s. gr. κατηχιστής (katēchistḗs), M., Religionslehrer; vgl. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 1030, TLL
catēchizāre, lat., V.: nhd. in der Religon unterrichten; Vw.: s. ex-, prae-*; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατηχίζειν (katēchízein); E.: s. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; vgl. gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 1030, TLL
catēchizātio, lat., F.: nhd. Unterricht in der Religion; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. catēchizāre; L.: TLL

catēchūmena, catēcūmena, lat., F.: nhd. Katechumene (F.); Q.: Eccl.; I.: Lw. gr. κατηχούμενη (katēchúmenē); E.: s. gr. κατηχούμενη (katēchúmenē), F., Katechumene (F.); vgl. gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 1030, TLL
catēchūmenus, catēcūmenus, lat., M.: nhd. Katechumene (M.); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατηχούμενος (katēchúmenos); E.: s. gr. κατηχούμενος (katēchúmenos), M., Katechumene (M.); vgl. gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 1030, TLL
catēcūmena, lat., F.: Vw.: s. catēchūmena

catēcūmenus, lat., M.: Vw.: s. catēchūmenus

catēgoria, lat., F.: nhd. Schmährede, Prädikat, Eigenschaft; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατηγορία (katēgoría); E.: s. gr. κατηγορία (katēgoría), F., Tadel, Beschwerde, Klage; vgl. gr. κατηγορειν (katēgorein), V., anklagen, aussagen, tadeln; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: nhd. Kategorie, F., Kategorie; L.: Georges 1, 1030, TLL, Kluge s. u. Kategorie

catēgoricus, lat., Adj.: nhd. zum Prädikat gehörig, zur Kategorie gehörig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατηγορικός (katēgorikós); E.: s. gr. κατηγορικός (katēgorikós), Adj., „kategorisch“; vgl. gr. κατηγορία (katēgoría), F., Tadel, Beschwerde, Klage; vgl. gr. κατηγορειν (katēgorein), V., anklagen, aussagen, tadeln; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: nhd. kategorisch, Adj., kategorisch; L.: Georges 1, 1030, TLL
catēia, cathēa, lat., F.: nhd. mit Nägeln beschlagener Holzspieß, Wurfkeule; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: wohl gall. Herkunft; L.: Georges 1, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 181, Walde/Hofmann 1, 855

Catelaunus, lat., M.: Vw.: s. Catalaunus

catella (1), lat., F.: nhd. Hündchen, Hündlein, Busselchen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. catulus; L.: Georges 1, 1031, TLL
catella (2), lat., F.: nhd. Kettchen, Kettlein; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL
catellulus, catīllulus, lat., M.: nhd. Näpfchen, Näpflein; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. catīnus; L.: Georges 1, 1031, TLL
catellus, lat., M.: nhd. Hündchen, junges Hündchen, Hündlein, Busselchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. catulus; L.: Georges 1, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 183

catēna, lat., F.: nhd. Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1); Vw.: s. līlio-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kat- (1), V., flechten, drehen, Pokorny 534; W.: afrz. chaîne, F., Kette (F.) (1); W.: germ. *kadena, *katena, F., Kette (F.) (1)?; afries. kede, F., Kette (F.) (1); W.: germ. *kadena, *katena, F., Kette (F.) (1)?; ahd. ketina* 18, ketinna*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1), Band (N.); mhd. ketene, keten, sw. F., st. F., eiserne Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1); nhd. Kette, F., Kette (F.) (1), DW 11, 630; W.: s. it catenaccio, M., Catenaccio, Spielstrategie im Fußball; nhd. Catenaccio, N., Catenaccio, Spielstrategie im Fußball; L.: Georges 1, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, Kluge s. u. Kette, Kytzler/Redemund 88, 326

catēnāceum, lat., N.: nhd. Kette?; ÜG.: gr. ἁλυσίδιον (halysídion) Gl; Q.: Gl; E.: s. catēna; L.: TLL

catēnāre, lat., V.: nhd. zusammenketten, zusammenbinden; Vw.: s. con-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1032, TLL

catēnārius, lat., Adj.: nhd. zur Kette gehörig; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL

catēnātim, lat., Adv.: nhd. kettenartig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL

catēnātio, lat., F.: nhd. Verklammerung, Gliederung; Vw.: s. con-; Hw.: s. catēnāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL

catēnatum, lat., N.: nhd. Vorhängeschloss; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. catēna; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 177

catēnātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Kette versehen (Adj.), gekettet, gefesselt; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL

catenoplia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

catēnōsus, lat., Adj.: nhd. aus Ketten zusammengesetzt; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1032, TLL

catēnula, lat., F.: nhd. Kettlein, Kettchen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. catēna; W.: ahd. ketinlīn* 2, ketinnilīn*, st. N. (a), Kettlein, Kettchen; mhd. ketenlīn, st. N., kleine Kette (F.) (1), Kettlein; nhd. Kettenlein, N., Kettlein, DW 11, 637; L.: Georges 1, 1032, TLL

cateperōtiānum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. *κατεπερωντιανός (kateperōntianós), Adj., ?; L.: TLL

caterrōgata, lat., F.?, N. Pl.?: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: labia hiantia ... Graeci chile caterrōgata vocant; L.: TLL
caterva, katerva, lat., F.: nhd. Haufe, Haufen, Truppe, Schar (F.) (1); Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. idg. *kat- (1), V., flechten, drehen, Pokorny 534?; L.: Georges 1, 1032, TLL, Walde/Hofmann 1, 181

catervārius, cathruārius, citirvārius, lat., Adj.: nhd. zum Trupp gehörig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. caterva; L.: Georges 1, 1032, TLL
catervātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise, scharenweise, truppweise; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. caterva; L.: Georges 1, 1032, TLL

catervātus, lat., Adj.: nhd. haufenweise?; Vw.: s. con-; Q.: Gl; E.: s. caterva; L.: TLL

catexochē, lat., F.: nhd. unterscheidende Figur?; ÜG.: lat. figura discretiva Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

catharmos, gr.-lat., M.: nhd. Reinigung, Sühnung, Sühnopfer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. καθαρμός (katharmós); E.: s. gr. καθαρμός (katharmós), M., Reinigung, Sühnung, Sühnopfer; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

catharticālis, lat., Adj.: nhd. reinigend?, abführend?; Q.: Ps. Diosc.; E.: s. catharticum; L.: TLL

catharticum, lat., N.: nhd. Reinigungsmittel, Abführmittel; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καθαρτικόν (kathartikón); E.: s. gr. καθαρτικόν (kathartikón), N., Reinigungsmittel; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 1032, TLL
catharticus, lat., Adj.: nhd. reinigend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καθαρτικός (kathartikós); E.: s. gr. καθαρτικός (kathartikós), Adj., reinigend; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

catharus, lat., Adj.: nhd. rein; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καθαρός (katharós); E.: s. gr. καθαρός (katharós), Adj., rein; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

cathēa, lat., F.: Vw.: s. catēia

cathedra, lat., F.: nhd. Stuhl, Sessel, Lehnsessel; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. καθέδρα (kathédra); E.: s. gr. καθέδρα (kathédra), F., Sitz, Stuhl; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: s. nhd. Katheder, M., N., Katheder, Pult, Podium, Lehrstuhl; L.: Georges 1, 1032, TLL, Kluge s. u. Katheder

cathedrālicius, lat., Adj.: nhd. dem Armsessel angehörig, den Armsessel betreffend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cathedra; L.: Georges 1, 1032, TLL

cathedrālis, lat., Adj.: nhd. das Katheder betreffend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. cathedra; L.: Georges 1, 1032, TLL

cathedrārius, lat., Adj.: nhd. zum Armsessel gehörig, Sessel..., zum Lehrstuhl gehörig, Katheder...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cathedra; L.: Georges 1, 1032, TLL
cathedrāticum, lat., N.: nhd. Einsetzungsgebühr; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. cathedra; L.: Georges 1, 1032, TLL
cathēmerinos, gr.-lat., Adj.: nhd. täglich; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. καθημερινός (kathēmerinós); E.: s. gr. καθημερινός (kathēmerinós), Adj., täglich, heutig; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

cathēter, lat., M.: nhd. Katheter; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καθετήρ (kathetḗr); E.: s. gr. καθετήρ (kathetḗr), M., Herabsetzung, Herunterlassen; vgl. gr. καθιέναι (kathiénai), V., hinabsenden, hinabwerfen, herablassen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἵέναι (hiénai), V., schicken, senden, werfen, schleudern; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: nhd. Katheter, M., Katheter; L.: Georges 1, 1032, TLL, Kluge s. u. Katheter

cathēterismus, lat., M.: nhd. Anwendung des Katheters; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καθετηρισμός (kathetērismós); E.: s. gr. καθετηρισμός (kathetērismós), M., Anwendung des Katheters?; vgl. gr. καθετήρ (kathetḗr), M., Herabsetzung, Herunterlassen; vgl. gr. καθιέναι (kathiénai), V., hinabsenden, hinabwerfen, herablassen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἵέναι (hiénai), V., schicken, senden, werfen, schleudern; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: Georges 1, 1032, TLL
cathetus, chatetus, lat., F.: nhd. senkrechte Linie, Perpendikulärlinie; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάθετος (káthetos); E.: s. gr. κάθετος (káthetos), M., Senkblei; vgl. gr. καθιέναι (kathiénai), V., hinabsenden, hinabwerfen, herablassen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἵέναι (hiénai), V., schicken, senden, werfen, schleudern; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: nhd. Kathete, F., Kathete; L.: Georges 1, 1032, Kluge s. u. Kathete

catholica, lat., F.: nhd. Rechtgläubige?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. catholicus (1); L.: TLL

catholicē, lat., Adv.: nhd. allgemein, rechtgläubig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. catholicus (1); L.: Georges 1, 1033, TLL

catholiciānus, lat., M.: nhd. „Katholischer“, kaiserlicher Beamter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. catholicus (1); L.: TLL, Heumann/Seckel 59a

catholicum, lat., N.: nhd. Rechtgläubigkeit?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. catholicus (1); L.: Georges 1, 1033, TLL
catholicus (1), lat., Adj.: nhd. allgemein, rechtgläubig; Vw.: s. in-, perin-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καθολικός (katholikós); E.: s. gr. καθολικός (katholikós), Adj., allgemein, universal; gr. καθόλου (kathólou), Adv., im allgemeinen, überhaupt; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὅλός (hólós), Adj., ganz, völlig; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; W.: lat.-ahd.? catholicus, Adj., allgemein; W.: ahd. katholik* 1, Adj., allgemein, katholisch; nhd. katholisch, Adj., katholisch; W.: s. mhd. katolicō, sw. M., st. M., Katholikus, Oberhaupt der armenischen Kirche; L.: Georges 1, 1033, TLL, Kluge s. u. katholisch

catholicus (2), lat., M.: nhd. Rechtgläubiger?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. catholicus (1); L.: TLL

cathruārius, lat., Adj.: Vw.: s. catervārius

Catia, lat., F.=PN: nhd. Catia; Hw.: s. Catiēna; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1033, TLL
Catiānus, lat., Adj.: nhd. katianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Catius (2); L.: Georges 1, 1034, TLL

Catiēna, lat., F.=PN: nhd. Catiena; Hw.: s. Catia; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1033, TLL
Catilīniānus, lat., Adj.: nhd. katilinarisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Catilīna; L.: TLL

Catilīna, lat., M.=PN: nhd. Catilina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1033, TLL
Catilīniārius, lat., Adj.: nhd. katilinarisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Catilīna

catīlla, lat., M.: nhd. Schüsselchen, Schüssellein; Q.: Gl; E.: s. catīllus; L.: TLL

catīllāmen, lat., N.: nhd. Leckerbissen; Hw.: s. catīllāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. catīllus; L.: Georges 1, 1033, TLL
catīllānus, lat., Adj.: nhd. leckerig; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. catīllus; L.: Georges 1, 1033
catīllāre, lat., V.: nhd. Teller lecken, schmarotzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. catīllus; L.: Georges 1, 1033

catīllārius, lat., M.: nhd. Schlüsselmacher?; Q.: Inschr.; E.: s. catīllus; L.: TLL
catīllātio, lat., F.: nhd. Ausfressung, Plünderung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. catīllāre; L.: Georges 1, 1033, TLL

catīllo, lat., M.: nhd. Schlemmer, Leckermaul; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. catīllus; L.: Georges 1, 1033, TLL
catīllulus, lat., M.: Vw.: s. catellulus

catīllum, lat., N.: nhd. Schüsselchen, Schüssellein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. catīnum; L.: Georges 1, 1033, TLL

catīllus, lat., M.: nhd. Schüsselchen, Schüssellein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. catīnus; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; got. katils* 1, katilus, st. M. (u/i), Kessel; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; an. ketill, M., Kessel; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; ae. cietel, M., Kessel; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; afries. zetel, ketel, zitel, M., Kessel; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; as. kėtil* 1, st. M. (a), Kessel; mnd. k​etel, kettel, M., Kessel; s. mnd. ketelere, M., „Kessler“, Kesselmacher; an. katlari, M., „Kessler“, Kesselmacher; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; ahd. kezzil 43, st. M. (a), Kessel, Gefäß; mhd. kezzel, st. M., Kessel, kesselartige Vertiefung; nhd. Kessel, M., Kessel, Topf, DW 11, 619; L.: Georges 1, 1033, TLL, Walde/Hofmann 1, 182, Kluge s. u. Kessel, Kytzler/Redemund 327

Cātillus, Cātilus, lat., M.=PN: nhd. Catillus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1033, TLL
Cātilus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cātillus

Catina, Catanē, lat., F.=ON: nhd. Katina (Stadt auf Sizilien), Catania; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κατάνη (Katánē); E.: s. gr. Κατάνη (Katánē), F.=ON, Katina (Stadt auf Sizilien), Catania; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1033, TLL
Catinēnsis (1), Catanēnsis, lat., Adj.: nhd. katinensisch, aus Katina stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Catina; L.: Georges 1, 1034, TLL

Catinēnsis (2), lat., M.: nhd. Katinenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Catina; L.: Georges 1, 1034, TLL

catīnulus, lat., Adj.: nhd. Näpfchen, Näpflein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. catīnus; L.: Georges 1, 1034, TLL

catīnum, lat., N.: nhd. Napf, Tiegel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. catīnus; L.: Georges 1, 1034

catīnus, lat., M.: nhd. Schüssel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586; L.: Walde/Hofmann 1, 182, Georges 1, 1034, TLL, Walde/Hofmann 1, 855

cātīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cattīnus

catirectēs, lat., F.: Vw.: s. cataractēs

Catius (1), lat., M.=PN: nhd. Catius (eine Gottheit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1034, TLL
Catius (2), lat., M.=PN: nhd. Catius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1034, TLL
catlaster, catulaster, lat., M.: nhd. erwachsener Knabe, Bursche; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. catulus; L.: Georges 1, 1034, TLL

catlītio, catulītio, lat., F.: nhd. Brünstigsein, Brunst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. catulīre; L.: Georges 1, 1034, TLL
Cato, lat., M.=PN: nhd. „Gewitzter“, Cato; Vw.: s. Anti-, Pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. catus; L.: Georges 1, 1034, TLL

catōblepās, lat., M.: nhd. eine Stierart in Äthiopien; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. gr. κατωβλέπον (katōblépon), M., Niederschauender?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1035, TLL
catocha, lat., F.: nhd. eine Starrsucht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατοχή (katochḗ); E.: s. gr. κατοχή (katochḗ), F., Anhalten, Zurückhalten; vgl. gr. κατέχειν (katéchein), V., festhalten, zurückhalten, innehaben; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 1035, TLL
catochītēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. catochītis; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατοχίτης (katochítēs); E.: s. gr. κατοχίτης (katochítēs), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1035, TLL

catochītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. catochītēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατοχῖτις (katochītis); E.: s. gr. κατοχῖτις (katochītis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1035, TLL

catochos, gr.-lat., Adj.?: nhd. zurückgehalten, begeistert; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. κάτοχος (kátochos); E.: s. gr. κάτοχος (kátochos), Adj., zurückgehalten, begeistert; vgl. gr. κατέχειν (katéchein), V., festhalten, zurückhalten, innehaben; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

catōmidiāre, lat., V.: nhd. jemanden den Hintern verhauen, rücklings den Hintern verprügeln; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατωμίζειν (katōmízein); E.: s. gr. κατωμίζειν (katōmízein), V., rücklings überlegen (V.)?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: Georges 1, 1035, TLL, Walde/Hofmann 1, 182

catōmis, lat., Adv.: nhd. auf den Schultern?; Q.: Gl; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: TLL

catōmōs, gr.-lat., Adv.: Vw.: s. catōmūs

catōmum, lat., Adv.: nhd. auf den Schultern?; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: TLL

catōmūs, catōmōs, lat., Adv.: nhd. auf den Schultern?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: TLL

catone, lat., F.?: nhd. ein Kraut?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Catōniānus, lat., Adj.: nhd. catonianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cato; L.: Georges 1, 1034, TLL
Catōnīnus, lat., M.: nhd. Anhänger des Cato; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cato; L.: Georges 1, 1034, TLL
catonperenmatossia, lat., F.: nhd. Gotteserfahrung?; ÜG.: lat. experientia dei Gl; Q.: Gl; E.: s. κατ᾿ ἐμπειρίαν θεοῦ (kat' empeirían theū); vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἐμπειρία (empeiría), F., Erfahrung; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: TLL

catoptrītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατοπτρῖτις (katoptrītis); E.: s. gr. κατοπτρῖτις (katoptrītis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1035, TLL
catorchītēs, lat., M.: nhd. Feigenwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατορχίτης (οινος) (katorchítēs [oinos]); E.: s. gr. κατορχίτης (οινος) (katorchítēs [oinos]), M., Feigenwein?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1035

catōtericus, lat., Adj.: nhd. tiefere?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατωτερικός (katōterikós); E.: s. gr. κατωτερικός (katōterikós), Adj., tiefere?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: TLL

catoxy, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; Kont.: quid est catoxy pathos?; L.: TLL
catrios, citraios, gr.-lat., M.: nhd. Samen der Drachenwurz; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catta (1), lat., F.: nhd. Katze; ÜG.: gr. αἴλουρος (aíluros) Gl; Q.: Gl, Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; W.: an. ketta, F., Katze; W.: ae. catte, sw. F. (n), Katze; W.: afries. katte 7, Katze; W.: germ. *katta, F., Katze; ahd. kazza 37, sw. F. (n), Katze; mhd. katze, sw. F., Katze, Geldkatze, Belagerungsmaschine; nhd. Katze, F., Katze, DW 11, 280; L.: Georges 1, 1035, TLL, Walde/Hofmann 1, 182, Kluge s. u. Katze

catta (2), lat., F.: nhd. Vogel als Leckerbissen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: pannonischer Herkunft; L.: Walde/Hofmann 1, 183, Walde/Hofmann 1, 855

cattarrhoicus, catarroicus, lat., Adj.: nhd. mit Katarrh behaftet?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταρρόικος (katarrhoikos); E.: s. gr. καταρρόικος (katarrhoikos), Adj., mit Katarrh behaftet?; s. lat. catarrhus; L.: TLL

cattarrhōsus, cattarrōsus, lat., Adj.: nhd. mit Katarrh behaftet; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. catarrhus; L.: Georges 1, 1029, TLL
Catthus, lat., M.: Vw.: s. Chattus

cattia, lat., F.: nhd. Maurerkelle; Q.: Pap. (4. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht von gr. κύαθος (kýathos), M., Becher; s. Walde/Hofmann 1, 182; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 182

cattīna, lat., F.: nhd. Katze?; ÜG.: gr. αἰλουρείας (ailureías) Gl; Q.: Gl; E.: s. catta (1); L.: TLL

cattinēus, cactinēus, lat., Adj.: nhd. katzengrau; Hw.: s. cattīnus; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. catta, cattus; L.: TLL

cattīnus, cātīnus, lat., Adj.: nhd. katzengrau; Hw.: s. cattīneus; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. catta, cattus; L.: Georges 1, 1035, TLL
cattoferus, lat., M.?: nhd. Wildkatze?; ÜG.: gr. ἀγριοκάττα (agriokátta) Gl; Q.: Gl; E.: s. cattua (1), ferus (1); L.: TLL

cattus (1), catus, lat., M.: nhd. Kater (M.) (1); Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht aus dem Ägyptischen?; W.: ahd. kazzo 3, sw. M. (a), Katze, Kater (M.) (1); W.: s. ahd. kataro* 5, sw. M. (n), Kater (M.) (1); W.: ae. catt, M., Kater (M.) (1); W.: an. kattr, M., Katze; W.: an. kjǫttr, M., Katze; L.: Georges 1, 1035, TLL, Walde/Hofmann 1, 182, Walde/Hofmann 1, 855

Cattus (2), lat., M.: Vw.: s. Chattus

catula, lat., F.: nhd. Hündchen, Hündlein; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. catulus; L.: Georges 1, 1035, TLL

catulārius, lat., Adj.: nhd. Junge betreffend?, junge Hunde betreffend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. catulus; L.: TLL

catulaster, lat., M.: Vw.: s. catlaster

catuligenus, lat., Adj.: nhd. lebendige Junge gebärend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. catulus, gignere; L.: Georges 1, 1035, TLL

catulīna, lat., F.: nhd. Hundefleisch; Hw.: s. catulīnus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. catulus; L.: Georges 1, 1035
catulīnus, lat., Adj.: nhd. von Hunden stammend, Hunde...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. catulus; L.: Georges 1, 1035, TLL

catulīre, catullīre, lat., V.: nhd. brünstig sein (V.), läufig sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. catulus; L.: Georges 1, 1035, TLL

catulītio, lat., F.: Vw.: s. catlītio

Catulliānus, lat., Adj.: nhd. katullianisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Catullus; L.: Georges 1, 1035, TLL
catullīre, lat., V.: Vw.: s. catulīre

Catullus, lat., M.=PN: nhd. Catull; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1035, TLL
catūlōticus, lat., Adj.: nhd. Vernarben befördernd; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατουλωτικός (katulōtikós); E.: s. gr. κατουλωτικός (katulōtikós), Adj., Vernarben befördernd?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. οὐλή (ulḗ), F., geheilte Wunde, Narbe; idg. *u̯el- (8), V., Sb., reißen, rauben, verwunden, töten, Wunde, Verderben, Blut, Leiche, Pokorny 1144; L.: Georges 1, 1036, TLL
catulus, lat., M.: nhd. Junge, junger Hund; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kat- (2), Sb., V., Junges, Junge werfen, Pokorny 534; L.: Georges 1, 1036, TLL, Walde/Hofmann 1, 183

catumeum, lat., N.: nhd. eine Art Opferkuchen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1036, TLL
Caturix?, lat., M.: nhd. Caturige (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., vgl. kelt. *katu-, Sb., Schlacht; vgl. idg. *k̑at-, V., kämpfen, Pokorny 534; L.: Georges 1, 1036
catus (1), lat., Adj.: nhd. helltönend, gewitzt, schlau, scharfsinnig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; L.: Georges 1, 1036, TLL, Walde/Hofmann 1, 183

catus (2), lat., M.: Vw.: s. cattus (1)

caucalis, lat., F.: nhd. levantische Haftdolde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυκαλίς (kaukalís); E.: s. gr. καυκαλίς (kaukalís), F., ein Pflanze; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 802; L.: Georges 1, 1036, TLL

Caucasigena, lat., M.: nhd. am Kaukausus Geborener; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Caucasus, gignere; L.: Georges 1, 1036, TLL
Caucasius, lat., Adj.: nhd. kaukasisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Caucasus; L.: Georges 1, 1036, TLL
Caucasus, lat., M.=PN: nhd. Kaukasus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καύκασος (Kaúkasos); E.: s. gr. Καύκασος (Kaúkasos), M.=PN, Kaukasus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1036, TLL

Cauchus, lat., M.: Vw.: s. Chaucus

cauculāre, lat., V.: Vw.: s. calculāre

cauculātor, lat., M.: Vw.: s. calculātor

cauculāre, lat., V.: Vw.: s. calculōsus

cauculus, lat., M.: Vw.: s. calculus

caucum, lat., N.: nhd. Becher, Trinkschale; Hw.: s. caucus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie nicht sicher, vielleicht von gr. καῦκα (kauka), F., Schale (F.) (1), Hülle, s. Walde/Hofmann 1, 184; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 184

caucus, lat., M.: nhd. Becher, Trinkschale; Hw.: s. caucum; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie nicht sicher, vielleicht von gr. καῦκα (kauka), F., Schale (F.) (1), Hülle, s. Walde/Hofmann 1, 184; L.: Georges 1, 1036
Caucus, lat., M.: Vw.: s. Chaucus

cauda, cōda, cūda, lat., F.: nhd. Schwanz, Schweif, Rute; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: vielleicht von caudex; W.: nhd. Koda, F., Koda, Schlussteil; W.: Queue, M., Queue, Billardstock; L.: Georges 1, 1036, TLL, Walde/Hofmann 1, 185, Walde/Hofmann 1, 855, Kluge s. u. Koda, Kytzler/Redemund 610

caudacus, lat., M.?: nhd. Rest?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cauda?; Kont.: caudacus multa apud poetas reliqua esse verba, quorum origines possint dici non dubito, ut apud Naevium …; L.: TLL
caudeus, lat., Adj.: nhd. von Binsen gemacht, Binsen...; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL
caudex, cōdex, lat., M.: nhd. Baumstamm, Stamm, zu Schreibtafeln gespaltenes Holz, Notizbuch, Schrift, Urkunde; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *kāu-, *kəu-, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; W.: frz. code, M., Gesetzbuch; ne. code, N., Kode; nhd. Kode, Code, M., Kode, Code, Verschlüsselungssystem; W.: nhd. Kodex, M., Kodex, Handschrift, Gesetzessammlung; L.: Georges 1, 1037, 1226, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, Walde/Hofmann 1, 300, Kluge s. u. Kode, Kodex, Kytzler/Redemund 94, 332

caudica, lat., F.: nhd. aus einem Baumstamm gemachter Kahn; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL, Walde/Hofmann 1, 186

caudicālis, lat., Adj.: nhd. zum Holzstamme gehörig, Holz...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL

caudicārius, lat., Adj.: Vw.: s. cōdicārius

caudicātus, lat., Adj.: nhd. Wurzeln geschlagen?; ÜG.: lat. radicatus Gl; Q.: Gl; E.: s. caudex; L.: TLL

caudiceus, lat., Adj.: nhd. aus einem rohen Baumstamm gemacht; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL

caudiculus, lat., M.: Vw.: s. cōdiculus

caudificāre, cōdificāre, lat., V.: nhd. zu einem Buch gestalten; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL
caudilla, lat., F.: nhd. kleiner Schwanz, kurzer Schwanz, Schwänzchen, Schwänzlein; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cauda; L.: TLL

Caudīnus (1), lat., Adj.: nhd. kaudinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caudium; L.: Georges 1, 1037, TLL

Caudīnus (2), lat., M.: nhd. Kaudiner, Einwohner von Caudium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caudium; L.: Georges 1, 1037, TLL
caudītus, lat., Adj.: nhd. mit tüchtiger Rute; Q.: Anth.; E.: s. cauda; L.: Georges 1, 1037, TLL
Caudium, lat., N.=ON: nhd. Caudium (Stadt in Samnium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1037, TLL
caudula, lat., F.: nhd. kleiner Schwanz, kurzer Schwanz; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cauda; L.: TLL

caulae, caullae, lat., F. Pl.: nhd. Höhlung, Öffnung, Pore, Schafhürde; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *kagʰ‑, *kogʰ‑, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; L.: Georges 1, 1037, TLL, Walde/Hofmann 1, 187

caulacus, lat., Adj.: nhd. ein Gefäß?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, caulae?; Kont.: cyathus etiam a quibusdam caulacus nominatur; L.: TLL
caulātor, lat., M.: nhd. „Kohler“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1038
cauliās, lat., M.: nhd. aus dem Stengel Gezogener; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυλίας (kaulías); E.: s. gr. καυλίας (kaulías), M., aus dem Stengel Gezogener?; vgl. gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speers; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1038, TLL
cauliculātus, lat., Adj.: nhd. mit Stängel versehen (Adj.), mit einem Stengel versehen (Adj.); Hw.: s. cauliculus; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. caulis; L.: Georges 1, 1038, TLL

cauliculus, cōliculus, cūliculus, lat., M.: nhd. „Stängellein“, kleiner zarter Stängel, kleiner zarter Stengel, Spross, Trieb; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. caulis; L.: Walde/Hofmann 1, 188

caulis, cōlis, cōlēs, cōls, lat., M.: nhd. Stängel, Stengel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυλός (kaulós); E.: s. gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speers; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; W.: germ. *kōl-, M., Kohl; ae. cāul (1), cāwel (1), céawl (1), st. M. (a?), Kohl; W.: germ. *kōl-, M., Kohl; as. kôl* 3, kôli, st. M. (a?, i?), Kohl; mnd. kôl, M., Kohl; W.: germ. *kōl-, M., Kohl; ahd. kōl 22, st. M. (a?, i?), Kohl, Gemüsekohl; mhd. kōl, kœle, kœl, st. M., Kohl, Kohlkopf; nhd. Kohl, M., Kohl, DW 11, 1578; W.: germ. *kōl-, M., Kohl; ahd. kōli* 17, st. M. (ja), Kohl; mhd. kœle, kœl, st. M., Kohl, Kohlkopf; L.: Georges 1, 1038, TLL, Walde/Hofmann 1, 188, Kluge s. u. Kohl, Kytzler/Redemund 334

caullae, lat., F. Pl.: Vw.: s. caulae

caullātor, lat., M.: Vw.: s. cavillātor

caulōdēs, lat., Adj.: nhd. stengelartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυλώδης (kaulṓdēs); E.: s. gr. καυλώδης (kaulṓdēs), Adj., stengelartig?; vgl. gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speers; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1038, TLL
Caulōn, lat., M.=ON: nhd. Kaulon (Stadt im Bruttischen); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καυλών (Kaulṓn); E.: s. gr. Καυλών (Kaulṓn), M.=ON, Kaulon (Stadt im Bruttischen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1038, TLL
Caulōnea, Caulōnia, lat., F.=ON: nhd. Kaulon (Stadt im Bruttischen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caulōn; L.: Georges 1, 1038, TLL

Caulōnia, lat., F.=ON: Vw.: s. Caulōnea

caulus, lat., M.: nhd. Stängel, Stengel, Stiel; E.: s. caulis; L.: TLL

cauma, lat., N., F.: nhd. Hitze; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. καῦμα (kauma); E.: s. gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1038, TLL
caumalitēr, lat., Adv.: nhd. durch Hitze; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cauma; L.: Georges 1, 1038, TLL
caumatizāre, lat., V.: nhd. durch Hitze verzehren; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καυματίζειν (kaumatízein); E.: s. gr. καυματίζειν (kaumatízein), V., durch Hitze verzehren; vgl. gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

caunacē, lat., F.: Vw.: s. gaunacē
Cauneus (1), Caunius, lat., Adj.: nhd. kaunisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caunus; R.: Caunea fīcus, lat., F.: nhd. kaunische Feige; L.: Georges 1, 1038, TLL

Cauneus (2), lat., M.: nhd. Kauneer, Einwohner von Kaunos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caunus; L.: Georges 1, 1038, TLL
Caunītēs, lat., Adj.: nhd. kaunitisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caunus; L.: Georges 1, 1038
Caunius, lat., Adj.: Vw.: s. Caunius (1)

Caunos, gr.-lat. F.=ON: Vw.: s. Caunus

Caunus, Caunos, lat., F.=ON: nhd. Kaunos (Stadt in Karien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καῦνος (Kaunos); E.: s. gr. Καῦνος (Kaunos), F.=ON, Kaunos (Stadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1038, TLL
caupillus, lat., M.: nhd. kleines Schiff, Schifflein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caupulus; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189

caupo, cōpo, cūpo, lat., M.: nhd. Krämer, Schankwirt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάπηλος (kápēlos); E.: s. gr. κάπηλος (kápēlos), M., Kleinhändler, Krämer; gr. κάπη (kápē), F., Krippe, Happen, Bissen; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: germ. *kaupo, M., Wirt, Händler, Kaufmann; ahd. koufo* 9?, sw. M. (n), Kaufmann, Händler, Erlöser; ae. cíepa, st. M. (n), Kaufmann, Händler; W.: s. got. *kaup, *kaupa?, Sb., Handel, Kauf; ae. céap, st. M. (a), Kauf, Verkauf, Handel; afries. kâp, M., Kauf, Kaufwert, Verkauf; an. kaup, N., Kauf, gekaufte Sache; L.: Georges 1, 1038, TLL, Walde/Hofmann 1, 189

caupōna, cōpōna, lat., F.: nhd. Schankwirtin, Schenke, Wirtshaus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189

caupōnārī, cōpōnārī, lat., V.: nhd. kaufen, Schacher treiben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caupo; W.: germ. *kaupjan, sw. V., handeln, kaufen; as. kôpian* 1, sw. V. (1a), kaufen; mnd. köpen, sw. V., kaufen, handeln, büßen; W.: germ. *kaupjan, sw. V., handeln, kaufen; ahd. koufen*, 50, sw. V. (1a), kaufen, erwerben, handeln; s. mhd. koufen, keufen, sw. V., handeln, kaufen; s. nhd. kaufen, sw. V., kaufen, DW 11, 323; ae. cíepan, céapian, sw. V., kaufen, verkaufen, handeln; an. kaupa, sw. V., kaufen, handeln, tauschen; W.: germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; got. kaupōn*, sw. V. (2), Geschäfte machen, Handel treiben; W.: germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; as. kôpon* 4, sw. V. (2), kaufen; mnd. köpen, sw. V., kaufen, handeln, büßen; W.: germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; ahd. koufōn 4, sw. V. (2), kaufen, verkaufen, handeln; s. mhd. koufen, sw. V., handeln, kaufen; s. nhd. kaufen, sw. V., kaufen, DW 11, 323; afries. kâpia 51?, sw. V. (2), kaufen; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189, Kluge s. u. kaufen, Kytzler/Redemund 325

caupōnārius (1), cōpōnārius, lat., Adj.: nhd. zur Schankwirtschaft gehörig; Hw.: s. caupōna; Q.: Gl; E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1039, TLL
caupōnārius (2), cōpōnārius, lat., M.: nhd. Schankwirt; Hw.: s. caupōna; Q.: Gl; E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1039, TLL

caupōnatīcius, lat., Adj.: nhd. gekauft?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. caupōnārī; L.: TLL

caupōnatus, lat., Adj.: nhd. gekauft?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. caupōnārī; L.: TLL

caupōnicula, cōpōnicula, lat., F.: nhd. „Schenklein“, kleine Schenke; Hw.: s. caupōna; Q.: Gl; E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1039, TLL
caupōnium, cōpōnium, lat., N.: nhd. Schankwirtschaft, Kneipe; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1039, TLL
caupōnius, cōpōnius, lat., Adj.: nhd. zum Schankwirt gehörig, Schank...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189

caupōnula, cōpōnula, lat., F.: nhd. „Schenklein“, kleine Schenke, elende Kneipe; Hw.: s. caupōna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1039, TLL
caupulus, lat., M.: nhd. kleines Schiff, Schifflein; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: ?; W.: ae. cuopel, Sb., kleines Boot; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189

caupuncula, cūpuncula, lat., F.: nhd. „Schenklein“, kleine Schenke; Hw.: s. caupōna; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1039, TLL
cauricrepus, chauricrepus, lat., Adj.: nhd. vom Nordwestwind durchbraust; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. caurus, crepere; L.: Georges 1, 1039, TLL

caurīnus, lat., Adj.: nhd. vom Nordwestwind herrührend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. caurus; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 190

caurīre, lat., V.: nhd. schreien; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1039, TLL, Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 190

caurus, cōrus, chaurus, chōrus, lat., M.: nhd. Nordwestwind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: idg. *k̑ēu̯ero-, *k̑ou̯ero-, *sk̑ūro-?, Sb., Norden, Nordwind, Schauer (M.) (1), Pokorny 597; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 190

causa, caussa, cūsa, lat., F.: nhd. Grund, Ursache, Fall, Quelle, Schuld; Vw.: s. prae-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt, vielleicht zu cūdere, s. Walde/Hofmann 1, 190; W.: frz. chose, F., Sache; nhd. Chose, F., Chose, Angelegenheit; W.: germ. *kōsō, st. F. (ō), Streit, Streitsache, Rechtsstreit; ahd. kōsa* 3, st. F. (ō), Streit, Streitsache, Gespräch; mhd. kōse, kœse, st. F., st. N., Rede, Gespräch, Geschwätz; W.: nhd. Causa, F., Causa, Ursache, Rechtsgrund; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 190, Walde/Hofmann 1, 855, Kytzler/Redemund 88, 92

causābundus, caussābundus, lat., Adj.: nhd. Gründe vorschützend; Hw.: s. causāri; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. causa; L.: Georges 1, 1043, TLL
causāle, caussāle, lat., Sb.: nhd. Grund, Ursache; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. causālis, causa; L.: TLL

causālis, caussālis, lat., Adj.: nhd. zur Ursache gehörig; Vw.: s. con-, in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. causa; W.: nhd. kausal, Adj., kausal, ursächlich; L.: Georges 1, 1043, TLL, Kluge s. u. kausal, Kytzler/Redemund 325

causālitās, caussālitas, lat., F.: nhd. Ursächlichkeit?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. causālis, causa; W.: nhd. Kausalität, F., Kausalität; L.: TLL

causāliter, caussāliter, lat., Adv.: nhd. aus Ursachen; Hw.: s. causālis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. causa; L.: Georges 1, 1044, TLL
Causamēla, lat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Gaugamēla

causāri, caussāri, lat., V.: nhd. Grund vorbringen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. causa; W.: ahd. kōsōn* 81, sw. V. (2), sagen, sprechen, reden; mhd. kōsen, sw. V., sprechen, plaudern; s. nhd. kosen, sw. V., „kosen“, DW 11, 1842; W.: ahd. kōsēn* 2?, sw. V. (3), reden, erzählen; mhd. kōsen, sw. V., sprechen, plaudern; nhd. kosen, sw. V., „kosen“, DW 11, 1842; L.: Georges 1, 1044, TLL, Walde/Hofmann 1, 190

causāriē, lat., Adv.: nhd. kränklich; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. causārius; L.: Georges 1, 1044
causārius (1), caussārius, lat., Adj.: nhd. kränklich, aus Gesundheitsrücksichten entstehend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. causa; L.: Georges 1, 1044, TLL
causārius (2), caussārius, lat., M.: nhd. Invalide; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. causa; L.: Georges 1, 1044
causātio, caussātio, lat., F.: nhd. Vorschützung, Entschuldigung, Kränklichkeit, Beschwerde, Prozess; Hw.: s. causāri; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. causa; L.: Georges 1, 1044, TLL
causātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. mit besserem Grund; Hw.: s. causāri; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. causa; L.: Georges 1, 1044, TLL

causātīvum, caussātīvum, lat., N.: nhd. Ursächliches; Hw.: s. causātīvus; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. causa; L.: Georges 1, 1044, TLL
causātīvus, caussātīvus, lat., Adj.: nhd. ursächlich, bewirkend, Rechtssache feststellend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. causa; W.: nhd. kausativ, Adj., kausativ, ursächlich; W.: s. nhd. Kausativ, N., Kausativ, Bewirkungsverb; L.: Georges 1, 1044, TLL, Kluge s. u. Kausativ, Kytzler/Redemund 325

causātor, caussātor, lat., M.: nhd. Ankläger; Vw.: s. contrā-; Q.: Schol. Cic. Gron.; E.: s. causārī; L.: Georges 1, 1044, TLL

causea, lat., F.: Vw.: s. causia

causia, causea, lat., F.: nhd. Sonnenhut, Schutzdach; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. καυσία (kausía); E.: s. gr. καυσία (kausía), F., makedonischer Sonnenhut; gr. καῦσις (kausis), F., Brennen, Verbrennen, Brand; vgl. idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1044, TLL
causidicālis, caussidicālis, lat., Adj.: nhd. zum Rechtsanwalt gehörig; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. causidicus; L.: Georges 1, 1044, TLL
causidicāri, caussidicāri, lat., V.: nhd. Reden vor Gericht halten, Rechtsanwalt machen; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. causidicus; L.: Georges 1, 1044

causidicātio, caussidicātio, lat., F.: nhd. Sachführung, Advokatur; Hw.: s. causidicāri; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. causidicus; L.: Georges 1, 1044, TLL

causidicātus, caussidicātus, lat., M.: nhd. Rede vor Gericht, Gerichtsbarkeit; Q.: Gl; E.: s. causidicāri; L.: TLL

causidicīna, caussidicīna, lat., F.: nhd. Advokatenamt, Advokatur; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. causidicus; L.: Georges 1, 1044, TLL

causidicus, caussidicus, lat., M.: nhd. Rechtsanwalt, Advokat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. causa, dicāre; L.: Georges 1, 1044, TLL, Walde/Hofmann 1, 348

causificārī, caussificārī, lat., V.: nhd. als Ursache vorschützen, als Vorwand angeben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. causa, facere; L.: Georges 1, 1044, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

causimus, lat., Adj.: nhd. brennbar; Q.: Papyr.; I.: Lw. gr. καύσιμος (kaúsimos); E.: s. gr. καύσιμος (kaúsimos), Adj., brennbar; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

causis, lat., F.: nhd. Brennen, Verbrennen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καῦσις (kaūsis); E.: s. gr. καῦσις (kaūsis), F., Brennen, Verbrennen; vgl. idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

causōn, lat., F.: nhd. Hitze; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. καύσων (kaúsōn); E.: s. gr. καύσων (kaúsōn), F., Hitze, hitziges Fieber; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

causos, gr.-lat., M.: Vw.: s. causus

caussa, lat., F.: Vw.: s. causa

caussābundus, lat., Adj.: Vw.: s. causābundus

caussāle, lat., Sb.: Vw.: s. causale

caussālis, lat., Adj.: Vw.: s. causālis

caussālitās, lat., F.: Vw.: s. causālitās

caussāliter, lat., Adv.: Vw.: s. causāliter

caussāri, lat., V.: Vw.: s. causāri

caussārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. causārius (1)

caussārius (2), lat., M.: Vw.: s. causārius (2)

caussātio, lat., F.: Vw.: s. causātio

caussātīvum, lat., N.: Vw.: s. causātīvum

caussātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. causātīvus

caussātor, lat., M.: Vw.: s. causātor

caussidicālis, lat., Adj.: Vw.: s. causidicālis

caussidicāri, lat., V.: Vw.: s. causidicāri

caussidicātio, lat., F.: Vw.: s. causidicātio

caussidicātus, lat., M.: Vw.: s. causidicātus

caussidicīna, lat., F.: Vw.: s. causidicīna

caussidicus, lat., M.: Vw.: s. causidicus

caussificārī, lat., V.: Vw.: s. causificārī
caussula, lat., F.: Vw.: s. causula

causticāre, lat., V.: nhd. verbrennen, verätzen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. causticus; L.: TLL

causticātio, lat., F.: nhd. Verbrennen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. causticāre, causticus; L.: TLL

causticē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καυστική (kaustikḗ); E.: s. gr. καυστική (kaustikḗ), F., eine Pflanze?; vgl. gr. καυστικός (kaustikós), Adj., brennend; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1045, TLL
causticum, mlat., N.: nhd. ein ätzendes Heilmittel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. causticus; L.: TLL

causticus, lat., Adj.: nhd. brennend, beizend, ätzend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυστικός (kaustikós); E.: s. gr. καυστικός (kaustikós), Adj., brennend; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; W.: nhd. kaustisch, Adj., scharf, ätzend, sarkastisch; L.: Georges 1, 1045, TLL, Kluge s. u. kaustisch

caustus, lat., Adj.: nhd. angebrannt; Q.: Ps. Primas. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καυστός (kaustós); E.: s. gr. καυστός (kaustós), Adj., angebrannt; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

causula, caussula, lat., F.: nhd. kleine unbedeutende Veranlassung, kleine Rechtssache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. causa

causus, causos, lat., M.: nhd. Brennfieber; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. καῦσος (kaūsos); E.: s. gr. καῦσος (kaūsos), M., Brennfieber; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1045, TLL
cautē, lat., Adv.: nhd. behutsam, vorsichtig, mit Vorsicht; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cautus (1); L.: TLL

cautēla, lat., F.: nhd. Behutsamkeit, Sicherstellung, Schutz, Schutzmittel, Kaution; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavēre; W.: nhd. Kautel, F., Kautel, Vorbehalt, Sicherheitsvorkehrung; L.: Georges 1, 1045, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, Kluge s. u. Kautel, Kytzler/Redemund 325

cautēlitās, lat., F.: nhd. Behutsamkeit, Sicherstellung, Schutz, Schutzmittel, Kaution; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1045, TLL

cautēr, lat., M.: nhd. Brenneisen, gebrannte Wunde; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυτήρ (kautḗr); E.: s. gr. καυτήρ (kautḗr), M., Brenner, Brenneisen; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1045, TLL
cauterātio, lat., F.: nhd. Brandmarken?; Q.: Gl; E.: s. cautēriāre; L.: TLL

cautēriāre, lat., V.: nhd. mit dem Brenneisen brennen, brandmarken; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. cautērium; L.: Georges 1, 1045, TLL

cautērismus, lat., M.: nhd. Brandmarken?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. cautērizāre; L.: TLL

cautērium, lat., N.: nhd. Brenneisen, Beizmittel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυτήριον (kautḗrion); E.: s. gr. καυτήριον (kautḗrion), N., Brenneisen; vgl. gr. καυτήρ (kautḗr), M., Brenner, Brenneisen; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1045, TLL
cautērizāre, lat., V.: nhd. mit glühendem Eisen brennen, brandmarken; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καυτηριάζειν (kautēriázein); E.: s. gr. καυτηριάζειν (kautēriázein), V., mit glühendem Eisen brennen, brandmarken; vgl. gr. καυτήρ (kautḗr), M., Brenner, Brenneisen; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; W.: nhd. kauterisieren, V., kauterisieren, veröden; L.: Georges 1, 1046, TLL
cautēs, cōtēs, cautis, lat., F.: nhd. spitzer Fels, Riff; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt, vielleicht von cōs, s. Walde/Hofmann 1, 190; L.: Georges 1, 1046, TLL, Walde/Hofmann 1, 190, Walde/Hofmann 1, 855

cautim, lat., Adv.: nhd. vorsichtig, behutsam; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL

cautio, cavitio, lat., F.: nhd. Behutsamkeit, Vorsicht, Sicherheit, Gewährleistung; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavēre; W.: got. kawtsjō* 4, sw. F. (n), Sicherheit, Bürgschaft; W.: nhd. Kaution, F., Kaution, Bürgschaft; L.: Georges 1, 1046, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, Kluge s. u. Kaution, Kytzler/Redemund 325

cautiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Kaution gehörig; Hw.: s. cautio; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL

cautis, lat., F.: Vw.: s. cautēs

cautiuncula, lat., F.: nhd. wenig Behutsamkeit; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cautio, cavēre; L.: TLL

cautō, lat., Adv.: nhd. behutsam, vorsichtig, mit Vorsicht; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cautus (1); L.: Georges 1, 1046
cautor, lat., M.: nhd. sich in Acht Nehmender, Sichersteller, Abwehrer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL
cautos, gr.-lat., M.: nhd. Priester; ÜG.: lat. sacerdos Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

cautrōma, lat., N.: nhd. Brandwunde; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cautēr; L.: Georges 1, 1046

cautulus, lat., Adj.: nhd. ziemlich sicher; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cautus (1); L.: Georges 1, 1046

cautum, lat., N.: nhd. Verschreibung, Schuldschein; Hw.: s. cautus (2); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL
cautumnia, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. citana Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cautūrium, lat., N.: nhd. Vorsicht?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cavēre; L.: TLL

cautus (1), lat., Adj.: nhd. sich hütend, vorsichtig, behutsam, gesichert; Vw.: s. ex-, in-, per-, prae-, sub-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; L.: Georges 1, 1046, TLL, Walde/Hofmann 1, 186

cautus (2), lat., M.: nhd. Verschreibung, Schuldschein; Hw.: s. cautum; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL

cava, lat., F.: nhd. Vertiefung, Höhlung; Q.: Grom.; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052
cavaedium, lat., N.: nhd. Hof innerhalb des Hauses; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cavus (1), aedes; L.: Georges 1, 1047, TLL, Walde/Hofmann 1, 191

cavāmen, lat., N.: nhd. Höhlung, Höhle; Hw.: s. cavāre; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL
cavannus, lat., M.: nhd. Nachteule; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen; s. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1047, TLL, Walde/Hofmann 1, 184

cavāre, lat., V.: nhd. hohl machen, aushöhlen; Vw.: s. con-, ex-, in-, prae-, sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL, Walde/Hofmann 1, 191

Cavarīnus, lat., M.=PN: nhd. Cavarinus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1047
cavāticus, lat., Adj.: nhd. in Höhlen lebend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL

cavātio, lat., F.: nhd. Höhlung; Vw.: s. con-, ex-; Hw.: s. cavāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL
cavātor, cabātor, lat., M.: nhd. Aushöhler, Graveur; Hw.: s. cavāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL
cavātōrium, lat., N.: nhd. Graben (N.); Q.: Gl; E.: s. cavus (1); L.: TLL

cavātūra, spätlat., F.: nhd. Höhlung; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL
cavātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgehöhlt, hohl; Vw.: s. con-, multi-, subter-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Hw.: s. cavāre; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL
cavea, gabia, lat., F.: nhd. Höhlung, Vergitterung, Käfig, Sitzreihe, Zuschauerraum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavus (1); W.: germ. *kafa, *kafja, F., Höhle, Käfig; as. kėvia* 1, sw. F. (n), Höhlung; W.: mnd. koje, F., Koje; nhd. Koje, F., Koje; W.: germ. *kafa, *kafja, F., Höhle, Käfig; ahd. kefia* 10, kefa*, keba*, kevia*, sw. F. (n), Käfig; mhd. kevje, st. F., st. M., st. N., Vogelhaus, Käfig, Gefängnis; s. nhd. Käfig, F., M., Käfig, DW 11, 25 (Käfich); W.: spätmhd. kouwe, F., fensterloser Raum; nhd. Kaue, F., Kaue, fensterloser Raum, Waschkabine; L.: Georges 1, 1047, TLL, Walde/Hofmann 1, 188, Kluge s. u. Käfig, Kaue, Koje, Kytzler/Redemund 307, 334

caveālis, lat., Adj.: nhd. in einer Höhle verwahrt; Hw.: s. cavea; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1048, TLL
caveātus, lat., Adj.: nhd. wie in einem Käfig eingeschlossen, in terrassenartiger Form angelegt; Hw.: s. cavea; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1048, TLL
cavefacere, lat., V.: nhd. auf der Hut sein (V.), sich hüten, sich vorsehen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cavea, facere; L.: Georges 1, 1048, TLL
cavellum, mlat., N.: nhd. Korb; Q.: Gl; E.: s. cavus (1); L.: Walde/Hofmann 1, 188

cavendus, lat., Adj.: nhd. sich hütend?; E.: s. cavēre; L.: TLL

caventia, lat., F.: nhd. Gerücht?; ÜG.: lat. fama Gl, laus boni Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caveola, caviola, lat., F.: nhd. „Käfiglein“, kleiner Käfig; Hw.: s. cavea; Q.: Gl; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1050, TLL, Walde/Hofmann 1, 188

cavēre, lat., V.: nhd. auf der Hut sein (V.), sich hüten, sich vorsehen, Sicherheit gewähren, Kaution stellen, verordnen; Vw.: s. dis-, ex-, prae-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; L.: Georges 1, 1048, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, Walde/Hofmann 1, 855

caverna, lat., F.: nhd. Höhle, Höhlung, Grotte, Abteilung, Kammer; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cavus (1); W.: nhd. Kaverne, F., Kaverne, künstlicher unterirdischer Hohlraum; L.: Georges 1, 1050, TLL, Walde/Hofmann 1, 191, Kluge s. u. Kaverne, Kytzler/Redemund 326

cavernāre, lat., F.: nhd. aushöhlen; Hw.: s. caverna; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL
cavernātim, lat., Adv.: nhd. durch Löcher; Hw.: s. caverna; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL
cavernicula, lat., F.: nhd. kleine Höhle; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. caverna; L.: TLL

cavernōsus, lat., Adj.: nhd. voller Löcher seiend, löcherig; Hw.: s. caverna; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL
cavernula, lat., F.: nhd. kleine Höhlung; Hw.: s. caverna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL

cavernum, lat., N.: nhd. Loch; ÜG.: gr. τρώγλη (trṓglē) Gl; Q.: Gl; E.: s. caverna, cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL

cavia, lat., F.: nhd. ? (pars hostiae cauda tenus); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1051, TLL

caviāris, lat., Sb.: nhd. Opfer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1051, TLL
cavidārius, cabidārius, lat., M.: nhd. Steinschneider? (lapidum vel gemmarum sculptor); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

cavilla, lat., F.: nhd. neckender Scherz, Neckerei, Stichelei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: von cavus (1)?; oder von idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551?; L.: Georges 1, 1051, TLL, Walde/Hofmann 1, 187

cavillābundus, lat., Adj.: nhd. auf Sophismen ausgehend; Hw.: s. cavillārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051, TLL
cavillāre, lat., V.: nhd. Scherz treiben, Neckerei treiben, necken; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cavillārī; L.: Georges 1, 1052
cavillārī, lat., V.: nhd. Scherz treiben, Neckerei treiben, necken, bewitzeln; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051, TLL, Walde/Hofmann 1, 187
cavillātio, lat., F.: nhd. Aufziehen, Hänseln, Neckerei, Stichelei, Sophisterei; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Hw.: s. cavillārī; E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051, TLL, Walde/Hofmann 1, 187

cavillātor, caullātor, lat., M.: nhd. Necker, Aufzieher, Stichler, Sophist; Hw.: s. cavillātrīx, cavillārī, caulātor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051, TLL, Walde/Hofmann 1, 187

cavillātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Stichelei gehörig, zur Ironie gehörig; Hw.: s. cavillārī; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051, TLL

cavillātrīx, lat., F.: nhd. Sophistin, Sophistin; Hw.: s. cavillātor, cavillārī; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051, TLL

cavillātus, lat., M.: nhd. scherzhafte Neckerei; Hw.: s. cavillārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051, TLL
cavillis, lat., F.: nhd. Neckerei?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavilla; L.: TLL

Cavillōnum, lat., N.=ON: Vw.: s. Cabillōnum

cavillōsus, lat., Adj.: nhd. zu Sticheleien geneigt, zur Ironie geneigt; Hw.: s. cavillārī; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1052, TLL

cavillum, lat., N.: nhd. neckender Scherz, Neckerei, Stichelei; Hw.: s. cavilla, cavillus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051, TLL

cavillus, lat., M.: nhd. neckender Scherz, Neckerei, Stichelei; Hw.: s. cavilla, cavillum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cavilla; L.: Georges 1, 1051

caviola, lat., F.: Vw.: s. caveola

cavitās, lat., F.: nhd. Höhlung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL
cavitio, lat., F.: Vw.: s. catio

cavōsitās, lat., F.: nhd. Höhlung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL
cavum, lat., N.: nhd. Höhlung, Loch; Vw.: s. con-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL
cavus (1), lat., Adj.: nhd. hohl, gehöhlt, konkav; Vw.: s. con-, multi-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1052, TLL, Walde/Hofmann 1, 191

cavus (2), lat., M.: nhd. Höhlung, Loch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL

Caȳcus, lat., M.: Vw.: s. Chaucus

Caystrius, lat., Adj.: nhd. kaystrisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καΰστριος (Kaýstrios); E.: s. gr. Καΰστριος (Kaýstrios), Adj., kaystrisch; s. lat. Caystrus; L.: Georges 1, 1053, TLL
Caystros, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Caystrus

Caystrus, Caystros, lat., M.=FlN: nhd. Kaystros (Fluss in Ionien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάϋστρος (Káystros); E.: s. gr. Κάϋστρος (Káystros), M.=FlN, Kaystros (Fluss in Ionien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1052, TLL
ce-, lat., Partikel: nhd. da; Vw.: s. -do; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑o-, *k̑e-, *k̑ei-, *k̑i-, *k̑ii̯o-, *k̑i̯o-, Pron., dieser, Pokorny 609; L.: Georges 1, 1053, TLL, Walde/Hofmann 1, 191, Walde/Hofmann 1, 855

Cēa, Cīa, lat., F.=ON: nhd. Kea (eine Kykladeninsel); Hw.: s. Ceōs; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. Κέως (Kéōs), F.=ON, Kea (eine Kykladeninsel); weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 836; L.: Georges 1, 1053, TLL

Ceangus, Cangus, lat., M.: nhd. Ceanger (Angehörigre einer britannischen Völkerschaft in Wales); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Britannischen?; L.: Georges 1, 1053, TLL
cebena, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cebennae, lat., F. Pl.: nhd. Cevennen, Sevennen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cebennus; L.: Georges 1, 1053, TLL
Cebennicus, Gebennicus, lat., Adj.: nhd. cevennisch, sevennisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cebennus; R.: Cebennicī montēs, lat., M. Pl.: nhd. Cevennen, Sevennen; L.: Georges 1, 1053, TLL

Cebennus, Gebennus, lat., Adj.: nhd. cevennisch, sevennisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; R.: Cebenna mōns, lat., M.: nhd. Cevennen, Sevennen; L.: Georges 1, 1053

Cebrēn, lat., M.=PN: nhd. Kebren (ein Flussgott); Q.: Sabin. epist; I.: Lw. gr. Κεβρήν (Kebrḗn); E.: s. gr. Κεβρήν (Kebrḗn), M.=PN, Kebren (ein Flussgott); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1053, TLL
Cebrēnis, lat., F.: nhd. Cebrenide, Tochter des Kebren; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cebrēn; L.: Georges 1, 1053, TLL

Cecaumena, lat., N. Pl.=ON: nhd. heiße Zone; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cecaumenus; L.: TLL

cecaumenus, lat., Adj.: nhd. gebrannt; I.: Lw. gr. κεκαυμένος (kekauménos); E.: s. gr. κεκαυμένος (kekauménos), Adj., gebrannt; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1053
cechalasmenus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεχαλασμένος (kechalasménos); E.: s. gr. κεχαλασμένος (kechalasménos), Adj., ?; Kont.: ad uvas tumentes et summissas, quas Graeci cechalasmenas vocant; L.: TLL
cēcis, lat., F.: nhd. Hervorsprudelndes?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηκίς (kēkis); E.: s. gr. κηκίς (kēkis), F., Hervorsprudelndes; vgl. κηκίειν (kēkiein), V., entspringen, hervorsprudeln; idg. *k̑āk- (1), *k̑ək-, *k̑āik-, *k̑īk-, V., springen, sprudeln, sich tummeln, Pokorny 522; L.: TLL

Cecropia, lat., F.=ON: nhd. Kekropia (von Kekrops erbaute Burg in Athen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεκροπία (Kekropía); E.: s. gr. Κεκροπία (Kekropía), F.=ON, Kekropia (von Kekrops erbaute Burg in Athen; s. lat. Cecrops (2); L.: Georges 1, 1053, TLL
Cecropidēs, lat., M.: nhd. Kekropide (M.), Nachkomme des Kekrops, Altadliger; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεκροπίδης (Kekropídēs); E.: s. gr. Κεκροπίδης (Kekropídēs), M., Kekropide (M.), Nachkomme des Kekrops; s. lat. Cecrops (1); L.: Georges 1, 1053, TLL
Cecropis, lat., F.: nhd. Kekropide (F.), Nachkommin des Kekrops, Athenerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεκροπίς (Kekropís); E.: s. gr. Κεκροπίς (Kekropís), F., Kekropide (F.), Nachkomme des Kekrops; s. lat. Cecrops (1); L.: Georges 1, 1053, TLL
Cecropius, lat., Adj.: nhd. kekropisch, attisch; I.: Lw. gr. Κεκρόπιος (Kechrópios); E.: s. gr. Κεκρόπιος (Kekrópios), Adj., kekropisch; vgl. gr. Κέκροψ (Kékrops), PN, Kekrops (ältester König von Attika und Gründer der Burg von Athen); weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 812; W.: ae. cīcropisc, Adj., kekropisch; L.: Georges 1, 1053, TLL
Cecrops (1), lat., M.=PN: nhd. Kekrops; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέκρροψ (Kékrops); E.: s. gr. Κέκροψ (Kékrops), PN, Kekrops (ältester König von Attika und Gründer der Burg von Athen); L.: Georges 1, 1053, TLL
cecrops (2), lat., Adj.: nhd. kekropisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέκροψ (kékrops); E.: s. gr. κέκροψ (kékrops), Adj., kekropisch; vgl. gr. Κέκροψ (Kékrops), PN, Kekrops (ältester König von Attika und Gründer der Burg von Athen); weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 812; L.: Georges 1, 1053
cectōria, lat., F.: nhd. Grenzgraben; Hw.: s. cectōrium; Q.: Grom.; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 1054, TLL, Walde/Hofmann 1, 193

cectoriālis, lat., Adj.: nhd. zum Grenzgraben gehörig; Q.: Grom.; E.: s. cectōria; L.: Georges 1, 1054, TLL
cectōrium, cectūrium, lat., N.: nhd. Grenzgraben; Hw.: s. cectōria; Q.: Grom.; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 1054, Walde/Hofmann 1, 193

cectūrium, lat., N.: Vw.: s. cectōrium

cedal, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ista cassia ... flagilior est et brevior, unde et nomine provinciae cedal appellatur; L.: TLL
Cēdar, lat., M.=PN: nhd. Kedar, Quedar; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: aus dem Semit., Quedar, M., „Schwärze“; L.: TLL
*cēdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weichend, nachgebend; Vw.: s. ante-, *ex-, prae-; Hw.: s. cēdenter; E.: s. cēdere

cēdenter, lat., Adv.: nhd. weichend, nachgebend; Vw.: s. ex-, prae-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cēdere; L.: Georges 1, 1054, TLL
cēdere, lat., V.: nhd. gehen, treten, passieren, schreiten, einhergehen; Vw.: s. abs-, ac-, ante-, coac-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, intrō-, oc-, perac-, per-, prae-, praedis-, recon-, re-, retrō-, sē-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887?; W.: mhd. cedieren, zedieren*, sw. V., „zedieren“, zurücktreten; nhd. zedieren, sw. V., zedieren, eine Forderung abtreten; L.: Georges 1, 1054, TLL, Walde/Hofmann 1, 193, Kytzler/Redemund 819

cedo, cette, lat., Interj.: nhd. gib her, bring; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ce-, dāre; L.: Georges 1, 1056, TLL, Walde/Hofmann 1, 193

cedra, lat., F.: nhd. Zeder; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cedrus; L.: Georges 1, 1057, TLL
cedrātus, lat., Adj.: nhd. mit Zedern bewachsen (Adj.)?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cedrus; L.: TLL

cedrelatē, lat., F.: nhd. Zedertanne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεδρελάτη (kedrelátē); E.: s. gr. κεδρελάτη (kedrelátē), F., Zedertanne?; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1056, TLL

cedreum, lat., N.: Vw.: s. cedrium

cedria, lat., F.: nhd. Zedernpech, Zedernharz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεδρία (kedría); E.: s. gr. κεδρία (kedría), F., Zedernharz; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1056, TLL
cedriāre, lat., V.: nhd. in Zedernöl eintauchen; Q.: Assumpt. Moys. (vor 500 n. Chr.); E.: s. cedrus; L.: TLL

cedrinus, lat., Adj.: nhd. aus Zedernholz bestehend, Zeder...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέδρινος (kédrinos); E.: s. gr. κέδρινος (kédrinos), Adj., aus Zedernholz bestehend, Zedern...; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; W.: ahd. zēdarīn* 1, zēdrīn*, Adj., Zeder..., von Zedern stammend; mhd. zēderīn, Adj., Zeder..., von Zedernholz stammend; L.: Georges 1, 1056, TLL

cedris, lat., F.: nhd. Frucht der Zedern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεδρίς (kedrís); E.: s. gr. κεδρίς (kedrís), F., Wacholderbeere; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1057, TLL
cedriten?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cedrus; Kont.: de vino cedriten; L.: TLL
cedrium, cedreum, lat., N.: nhd. Zedernöl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέδριον (kédrion); E.: s. gr. κέδριον (kédrion), N., Zedernöl?; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1057, TLL
cedrius, lat., Adj.: nhd. Zedern...?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cedrus; L.: TLL

cedromelon, gr.-lat., N.: Vw.: s. citromelon

Cedrōsus, lat., M.: Vw.: s. Gedrōsus

cedrōstis, lat., F.: nhd. Zaunrübe, Gichtrübe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέδρωστις (kédrōstis); E.: s. gr. κέδρωστις (kédrōstis), F., Hundsrübe; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1057, TLL

cedrus, caedrus, lat., F.: nhd. Zeder; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέδρος (kédros); E.: s. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; W.: ae. cēder, M., F., N., Zeder; W.: as.? *zeder?, st. M. (a)?, Zeder; W.: s. as.? zederbôm*, zederboum* 1, st. M. (a), Zederbaum, Zeder; W.: s. ahd. zēdarboum* 20, cēdarboum*, st. M. (a), Zederbaum, Zeder; mhd. zēderboum, st. M., Zederbaum, Zeder; nhd. (ält.) Zederbaum, M., Zeder, DW 31, 439; W.: mhd. zeder, ceder, M., Zeder; nhd. Zeder, F., Zeder; L.: Georges 1, 1057, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, Kluge s. u. Zeder

cedula, lat., F.: nhd. Untergewand?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: subucula id est cedula; L.: TLL
cefal...., lat.: Vw.: s. cephal...

cefārius, lat., M.?: nhd. ein Kraut?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: libanotis id est rosmarinus, cefārius sive zaber; L.: TLL
cefenis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cei, lat.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ceiasinus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caca, possimus bene dormire et pedicare natis candidas, ceiasinos tuos, cunnu(m) tibi fricabo; L.: TLL
ceinis, lat., M., F.: Vw.: s. cinis

ceivis, lat., M., F.: Vw.: s. cīvis

ceivitās, lat., F.: Vw.: s. cīvitās

Celaenae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kelänä (Stadt in Großphrygien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κελαιναί (Kelainaí); E.: s. gr. Κελαιναί (Kelainaí), F. Pl.=ON, Kelänä (Stadt in Großphrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1057, TLL
Celaenaeus, lat., Adj.: nhd. kelänisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Celaenae; L.: Georges 1, 1057, TLL

Celaenō, lat., F.=PN, F.: nhd. Keläno, raubsüchtiges und habsüchtiges Weib; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κελαινώ (Kelainṓ); E.: s. gr. Κελαινώ (Kelainṓ), F.=PN, Keläno; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1057, TLL
cēlāmen, lat., N.: nhd. Verheimlichung?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. cēlāre; L.: TLL

cēlāre, lat., V.: nhd. hehlen, verhehlen, verheimlichen, verbergen; Vw.: s. con-, oc-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 196

cēlātē, lat., Adv.: nhd. heimlich, insgeheim; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cēlāre; L.: Georges 1, 1057, TLL
cēlātim, lat., Adv.: nhd. heimlich, insgeheim; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cēlāre; L.: Georges 1, 1057, TLL
cēlātio, lat., F.: nhd. Verheimlichung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cēlāre; L.: Georges 1, 1057, TLL
cēlātor, lat., M.: nhd. Verberger, Verhehler; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. cēlāre; L.: Georges 1, 1057, TLL
cēlātūra, lat., F.: nhd. Verheimlichung?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cēlāre; L.: TLL

cēlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verheimlicht, heimlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. cēlātē; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. cēlāre; L.: TLL

celdōnis, lat., Sb.: nhd. Passgänger?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: in eadem Hispania Gallaica gens est et Asturica equini generis, hi sunt quot celdones vocamus; L.: TLL
celeber, lat., Adj.: nhd. zahlreich, belebt, bevölkert, verherrlicht, feierlich; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. celebris; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1057, TLL, Walde/Hofmann 1, 194

celebrābilis, lat., Adj.: nhd. rühmlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. celebrāre; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. celeber; L.: TLL

celebrāre, lat., V.: nhd. zahlreich besuchen, oft besuchen, feiern, rühmen; Vw.: s. con-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. celeber; W.: mhd. zelebrieren*, celebrieren, sw. V., zelebrieren, die Messe feiern; fnhd. celebrieren, V., zelebrieren, das Abendmahl feiern; nhd. zelebrieren, V., zelebrieren, feierlich begehen; L.: Georges 1, 1059, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, Kluge s. u. zelebrieren, Kytzler/Redemund 820

celebrātio, lat., F.: nhd. zahlreiche Gesellschaft, zahlreiche Gegenwart, feierliches Begehen, glänzende Feier, Auszeichnung; Hw.: s. celebrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celeber; W.: s. nhd. Zelebration, F., Zelebration, feierliches Begehen; L.: TLL

celebrātor, lat., M.: nhd. Verherrlicher; Hw.: s. celebrāre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. celeber; L.: TLL

celebrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zahlreich besucht, belebt, festlich, gepriesen; Vw.: s. in-; Hw.: s. celebrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celeber; L.: TLL

celebrēscere, lat., V.: nhd. gefeiert werden; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. celeber; L.: TLL

celebris, lat., Adj.: nhd. zahlreich, belebt, bevölkert, verherrlicht, feierlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. celeber; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1058, TLL
celebritās, lat., F.: nhd. zahlreicher Besuch, starkes Besuchtsein, Belebtheit, Feierlichkeit, Feier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celeber, celebris; W.: s. nhd. Zelebrität, F., Zelebrität, Berühmtheit; L.: Georges 1, 1059, TLL, Walde/Hofmann 1, 194

celebriter, lat., Adj.: nhd. oft, häufig; Hw.: s. celebris; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. celeber, celebris; L.: Georges 1, 1059, TLL
cēlebs, lat., Adj.: Vw.: s. caelebs

Celeïa, lat., F.=ON: nhd. Celeia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 1061, TLL
Celeïātis, lat., M.: nhd. Celeiate (Angehöriger eines ligurischen Stammes); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 1061, TLL
Celemna, lat., F.=ON: nhd. Celemna (Stadt in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1061, TLL
Celenderis, Celendris, lat., F.=ON: nhd. Kelenderis (Stadt in Kilikien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κελένδερις (Kelénderis); E.: s. gr. Κελένδερις (Kelénderis), F.=ON, Celenderis (Stadt in Kilikien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1061, TLL
Celenderītis, lat., Adj.: nhd. von Kelenderis stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κελενδερῖτις (Kelenderitis); E.: s. gr. Κελενδερῖτις (Kelenderitis), Adj., von Kelenderis stammend; s. lat. Celenderis; L.: Georges 1, 1061, TLL

Celendris, lat., F.=ON: Vw.: s. Celenderis

celer, lat., Adj.: nhd. schnell, rasch, eilig, eilend; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 194

*celerāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eilig; Hw.: s. celeranter; E.: s. celerāre, celer

celeranter, lat., Adv.: nhd. eilig; Hw.: s. celerāre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1061, TLL

celerāre, lat., V.: nhd. schnell machen, beschleunigen, schnell vollziehen, eilen; Vw.: s. ac-, con-, prae-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1062, TLL, Walde/Hofmann 1, 194

celerātim, lat., Adv.: nhd. eilig; Hw.: s. celerāre; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1061, TLL
Celerēs, lat., M.: nhd. älteste Bezeichnung der römischen Ritter in den Centurien, Name der 300 Krieger der berittenen Leibwache des Romulus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etruskischen?, oder von lat. celer?; L.: Georges 1, 1061, Walde/Hofmann 1, 195

celeripēs (1), lat., Adj.: nhd. schnellfüßig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celer, pēs; L.: Georges 1, 1061, TLL
celeripēs (2), lat., M.: nhd. Schnellläufer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celer, pēs; L.: Georges 1, 1061, TLL
celeritās, lat., F.: nhd. Schnelligkeit, Raschheit, Geläufigkeit, Eile; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 194

celeriter, lat., Adv.: nhd. schnell; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1062, TLL

celeritūdo, lat., F.: nhd. Schnelligkeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1062, TLL

celeriusculē, lat., Adv.: nhd. ein wenig raschere; Hw.: s. celeriusculus; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1062, TLL
celeriusculus, lat., Adj.: nhd. ein wenig rascher; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1062, TLL

celerivolus, lat., Adj.: nhd. schnellfliegend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. celer, volāre; L.: Georges 1, 1062, TLL
celerrimō, lat., Adv.: nhd. sehr schnell, sehr rasch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celer; L.: Georges 1, 1062
celēs, lat., M.: nhd. Renner, Rennpferd, Jacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέλης (kélēs); E.: s. gr. κέλης (kélēs), M., Rennpferd, Renner, Schnellsegler; vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1062, TLL
celētizōn, lat., M.: nhd. auf einem Rennpferd Reitender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κελητίζων (kelētízōns); E.: s. gr. κελητίζων (kelētízōns), M., auf einem Rennpferd Reitender?; vgl. gr. κέλης (kélēs), M., Rennpferd, Renner, Schnellsegler; vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1062, TLL
Celetrum, lat., N.=ON: nhd. Keletrum (Stadt im Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1062, TLL
celeuma, lat., N.: nhd. Kommando, fröhliches Liedchen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέλευμα (kéleuma); E.: s. gr. κέλευμα (kéleuma), N., Zuruf, Befehl, Gebot; vgl. gr. κελεύειν (keleúein), V., heißen, auffordern, befehlen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kleh₁-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1063, TLL
celeumaticus, lat., Adj.: nhd. im Takt des Kommandos; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κελευματικός (keleumatikós); E.: s. gr. κελευματικός (keleumatikós), Adj., im Takt des Kommandos?; s. lat. celeuma; L.: Georges 1, 1063, TLL
Celeus, lat., M.=PN: nhd. Keleos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κελεός (Keleós); E.: s. gr. Κελεός (Keleós), M.=PN, Keleos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1063, TLL
celeustēs, lat., M.: nhd. Vorgesetzter der Ruderknechte; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κελευστής (keleustḗs); E.: s. gr. κελευστής (keleustḗs), M., Befehlender, Rudermeister; vgl. gr. κελεύειν (keleúein), V., heißen, auffordern, befehlen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kleh₁-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1063, TLL
cēlia, lat., F.: Vw.: s. caelia

cēlicus, lat., Adj.: Vw.: s. caelicus

celindria, lat., F.: Vw.: s. celundria

cella, calla, lat., F.: nhd. Kammer, Zelle, Keller, Kapelle; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; W.: ae. cell, M., Zelle; W.: ahd. zella* 4, st. F. (ō), Zelle, Kloster, Kammer; mhd. zëlle, st. F., sw. F., Wohngemach, Kammer, Zelle; nhd. Zelle, F., Zelle, DW 31, 603; W.: s. ahd. furikelli* 7?, st. N. (ja), Vorhalle, Vorraum, Hausflur; W.: vgl. nhd. Cellophan, N., Cellophan, durchsichtige Verpackungsfolie; L.: Georges 1, 1063, TLL, Walde/Hofmann 1, 195, Walde/Hofmann 1, 855, Kluge s. u. Zelle, Kytzler/Redemund 88, 820

cellārārium, lat., N.: nhd. Keller?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cellārā, cella; L.: TLL

cellārārius, celleārius, lat., M.: nhd. Kellermeister; Hw.: s. cellārium; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cella; W.: s. ahd. kellenāri, kelnere, M., Kellermeister; mhd. kellerer, kelnöre, M., Kellermeister; s. nhd. Kellner, M., Kellner; L.: Georges 1, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 195, Kluge s. u. Kellner

cellāriāria, lat., F.: nhd. Kellermeisterin?; Q.: Gl; E.: s. cellārium, cella; L.: TLL

cellāriēnsis, lat., Adj.: nhd. zur Vorratskammer gehörig; Hw.: s. cellārium; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cella; L.: Georges 1, 1064, TLL
cellāriolum, lat., N.: nhd. Kämmerchen, Kämmerlein; Hw.: s. cellārium; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cella; L.: Georges 1, 1064, TLL
cellāris, lat., Adj.: nhd. zum Behälter gehörig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cella; L.: Georges 1, 1064, TLL

cellārītēs, lat., M.: nhd. Kellermeister; Hw.: s. cellārium; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cella; L.: Georges 1, 1064, TLL
cellārium, lat., N.: nhd. Keller; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. cella; W.: an. kjallari, M., Keller; W.: germ. *kellar-, M., Keller?; afries. zelner 1, Sb., Keller; W.: germ. *kellar-, M., Keller?; anfrk. kellere* 1, st. M. (ja), Keller; W.: germ. *kellar-, M., Keller?; ahd. kellari 34, kelre*, st. M. (ja), Keller, Speicher, Vorratskammer; mhd. këller, këlre, st. M., Keller, Kaufladen; nhd. Keller, M., Keller, DW 11, 512; as. kelleri; W.: an. kellari, M., Keller; L.: Georges 1, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 195, Kluge s. u. Keller, Kytzler/Redemund 326

cellārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Vorratskammer gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cella; L.: Georges 1, 1064, TLL

cellārius (2), lat., M.: nhd. Kellermeister; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cella; W.: afries. keller, M., Kellermeister; afries. kelner, M., Kellermeister; L.: Georges 1, 1064, TLL
cellātio, lat., F.: nhd. ein Gebäude oder eine Einrichtung?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cella?; Kont.: habet quattuor cenationes, cubicula viginti ... susum cellationem; L.: TLL
cellerārius, lat., M.: Vw.: s. cellārārius

*cellere, lat., V.: nhd. bewegen, treiben; Vw.: s. ante-, dē-, ex-, per-, prae-, prō-, re-; E.: s. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1064
cellio, lat., M.: nhd. Kellermeister; Vw.: s. circum-; Q.: Inschr.; E.: s. cella; L.: Georges 1, 1064, TLL
cellula, lat., F.: nhd. „Zelllein“, kleine Zelle, Kämmerchen, Kämmerlein, kleiner Taubenschlag; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cella; W.: frz. cellulose, F., Zellulose; nhd. Zellulose, F., Zellulose; W.: ne. cellulose, N., Zellulose; s. ne. celluloid, N., Zelluloid; nhd. Zelluloid, N., Zelluloid; W.: mhd. zellīn*, st. N., „Zelllein“, Kämmerchen, kleine Zelle; L.: Georges 1, 1064, TLL, Kluge s. u. Zelluloid, Zellulose, Kytzler/Redemund 820

cellulānus, lat., M.: nhd. Klausner; Hw.: s. cellula; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cella; L.: Georges 1, 1064, TLL

celōcula, lat., F.: nhd. kleine Jacht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. celōx (1); L.: Georges 1, 1065, TLL
celoe, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

celōx (1), lat., M., F.: nhd. schnellsegelndes zweirudriges Schiff, Jacht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέλης (kélēs); E.: s. gr. κέλης (kélēs), M., schnellsegelndes Schiff; vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1065, TLL, Walde/Hofmann 1, 197

celōx (2), lat., Adj.: nhd. schnellfahrend; E.: s. celōx (1); L.: TLL

celsa, lat., F.: nhd. Emporgerichtete; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. celsus (2); L.: TLL

celsē, lat., Adv.: nhd. hoch; Vw.: s. ex-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: Georges 1, 1066, TLL

celsiiugus, lat., Adj.: nhd. mit hohem Kamme seiend; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. celsus (1), iugum; L.: Georges 1, 1066, TLL
celsitās, lat., F.: nhd. Hoheit, Höhe; Vw.: s. ex-; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: TLL
celsithronus, lat., Adj.: nhd. hochthronend; Q.: Anect. Helv.; E.: s. celsus, thronus; L.: Georges 1, 1066, TLL
celsitūdo, lat., F.: nhd. Hoheit, Höhe, hohe stattliche Haltung; Vw.: s. ex-; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: Georges 1, 1066, TLL, Walde/Hofmann 1, 197

celsuris, lat., Adj.: nhd. emporragend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: TLL

celsum, lat., N.: nhd. Emporgerichtetes; Vw.: s. ex-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. celsus (2); L.: TLL

celsus (1), lat., Adj.: nhd. in die Höhe gerichtet, emporragend, hoch, erhaben; Vw.: s. dē-, ex-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1066, TLL, Walde/Hofmann 1, 197, Walde/Hofmann 1, 855

Celsus (2), lat., M.=PN: nhd. Celsus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: Georges 1, 1066
Celta, lat., M.: nhd. Kelte; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, kelt.?, germ.?; L.: Georges 1, 1066, TLL
celthis, celtis, lat., F.: nhd. eine Lotusart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Afrikanisch?; L.: Georges 1, 1067, TLL
Celtibēr (1), lat., M.: nhd. Keltiberer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Celta, Hibēr; L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtibēr (2), lat., Adj.: nhd. keltiberisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Celtibērus; L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtibēria, lat., F.: nhd. Keltiberien; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Celtibēr (1); L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtibēricus, lat., Adj.: nhd. keltiberisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Celtibēr (1); L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtica (1), lat., F.=ON: nhd. „Keltika“, Keltenland; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Celticus, Celta; L.: Georges 1, 1067, TLL
celtica (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. Celta; L.: Georges 1, 1066, TLL

Celticē, lat., Adv.: nhd. keltisch, südgallisch, oberitalisch; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Celta; L.: Georges 1, 1066

Celticum, lat., N.: nhd. Gesamtheit der keltischen Völker, Keltenreich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Celticus, Celta; L.: Georges 1, 1067, TLL

Celticus (1), lat., Adj.: nhd. keltisch, südgallisch, oberitalisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Celta; L.: Georges 1, 1066, TLL

Celticus (2), lat., M.: nhd. Keltiker (Angehöriger einer keltischen Völkerschaft in Galizien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Celta; L.: Georges 1, 1067, TLL
celtis (1), lat.?, F.: nhd. Meißel; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, vielleicht kelt. Herkunft; L.: Georges 1, 1067, TLL, Walde/Hofmann 1, 198; Son.: die Existenz des Wortes ist insgesamt fraglich, s. Walde/Hofmann 1, 198

celtis (2), lat., F.: Vw.: s. celthis

celtium, lat.?, N.: nhd. Schildpatt, Schildkrötenschale; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1067, TLL, Walde/Hofmann 1, 198; Son.: bei dem Ansatz handelt es sich wohl um ein Fremdwort, s. Walde/Hofmann 1, 198

cēlum (1), lat., N.: Vw.: s. caelum (1)

cēlum (2), lat., N.: Vw.: s. caelum (2)

celundria, celindria, lat., F.: nhd. Schnellsegler?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: celundria sive celindria navis, quae velociter currit; L.: TLL
cēma, lat., F.: Vw.: s. cȳma

cēmenta, lat., F.: Vw.: s. caementa

cēmentārius, lat., M.: Vw.: s. caementāre

cēmentātus, lat., Adj.: Vw.: s. caementātus

cēmentīcius, lat., Adj.: Vw.: s. caementīcius

cēmentum, lat., N.: Vw.: s. caementum

cēmos, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κῆμος (kēmos); E.: s. gr. κῆμος (kēmos), F., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

cēna, caena, caesna, coena, cīna, lat., F.: nhd. Tafel, Mahl, Mahlzeit, Mittagessen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1067, TLL, Walde/Hofmann 1, 198, Walde/Hofmann 1, 856

Cenabēnsis (1), lat., Adj.: nhd. cenabensisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Cenabum; L.: Georges 1, 1068, TLL

Cenabēnsis (2), lat., M.: nhd. Cenabenser, Einwohner von Cenabum; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Cenabum; L.: Georges 1, 1068, TLL
Cenabum, Genabum, lat., N.=ON: nhd. Cenabum (Hauptstadt der Karnuten)´; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1068, TLL
cēnācellum, caenācellum, lat., N.: nhd. „Speisezimmerlein“, kleines Speisezimmer; Hw.: s. cēnāculum, cēnāre; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāculāria, lat., F.: nhd. Pacht von Stockwerken; Hw.: s. cēnāculum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068

cēnāculārius (1), coenāculārius, lat., Adj.: nhd. zum Stockwerk gehörig; Hw.: s. cēnāculum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāculārius (2), lat., M.: nhd. Stockwerkpächter; Hw.: s. cēnāculum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāculātus, coenāculātus, cīnāculātus, lat., Adj.: nhd. mit einem oberen Stockwerk versehen (Adj.); Hw.: s. cēnāculum; Q.: Marini papyr dipl.; E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāculum, caenāculum, coenaculum, cīnaculum, lat., N.: nhd. „Speisezimmerlein“, Speisezimmer im oberen Stockwerk, oberes Stockwerk, obere Etage; Hw.: s. cēnāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēna; W.: mhd. zenākel, st. N., Kammer?, Speisezimmer?; L.: Georges 1, 1068, TLL, Walde/Hofmann 1, 198

cēnacūrius, lat., M.: nhd. „Essenssorger“; E.: s. cēna, cūrāre; L.: TLL

Cēnaeum, lat., N.=ON: nhd. Kenäum (Landspitze Euböas); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κηναῖον (ἄκρον) (Kēnaion [ákron]); E.: s. gr. Κηναῖον (ἄκρον) (Kēnaion [ákron]), N., Kenäum (Landspitze Euböas); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1068, TLL

Cēnaeus, lat., Adj.: nhd. cenäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēnaeum; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnālis, lat., Adj.: nhd. zur Mahlzeit gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāre, caenāre, coenāre, lat., V.: nhd. Tafel halten, zu Mittag speisen, essen; Vw.: s. con-, in-, per-, re-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1069, TLL, Walde/Hofmann 1, 198

cēnārī, lat., V.: nhd. zu Mittag speisen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: cēna; L.: Georges 1, 1070, TLL
cēnārius, lat., M.: nhd. Mahlzeiten Zubereitender; Q.: Inschr.; E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL
cēnāticum, lat., N.: nhd. den Soldaten statt der Mahlzeit gegebenes Geld; Hw.: s. cēnāticus; Q.: Inschr.; E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL
cēnāticus, coenāticus, lat., Adj.: nhd. zur Mahlzeit gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnātio, coenātio, lat., F.: nhd. Speisezimmer, Speisesaal; Vw.: s. con-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL
cēnātiuncula, coenātiuncula, lat., F.: nhd. kleines Speisezimmer, Speisezimmerlein; Hw.: s. cēnātio; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1068, TLL
cēnātor, lat., M.: nhd. Tischgast; ÜG.: gr. δειπνητής (deipnētḗs) Gl; Hw.: s. cēnāre; Q.: Gl; E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1069, TLL
cēnātōrium (1), lat., N.: nhd. Speisezimmer, Speisesaal; Q.: Act. Arv. (218 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1069, TLL
cēnātōrium (2), lat., N.: nhd. Tischkleid; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1069, TLL

cēnātōrius, coenātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Mahlzeit gehörig, zur Tafel gehörig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1069, TLL
cēnāturīre, coenāturīre, lat., V.: nhd. speisen wollen (V.); Hw.: s. cēnāre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1069, TLL

cēnātus, coenātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gespeist habend, mit dem Essen fertig seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēnāre; L.: Georges 1, 1070, TLL
Cenchreae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kenchreä (Emporium der Korinther am saronischen Meerbusen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεγχρέαι (Kenchréai); E.: s. gr. Κεγχρέαι (Kenchréai), F. Pl.=ON, Kenchreä (Emporium der Korinther am saronischen Meerbusen); weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069, TLL
Cenchrēus, lat., Adj.: nhd. kenchrëisch; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέγχρειος (Kénchreios); E.: s. gr. Κέγχρειος (Kénchreios), Adj., kenchrëisch; s. lat. Cenchreae; L.: Georges 1, 1069, TLL
cenchris, lat., M.: nhd. eine Art gefleckter Schlange, eine Falkenart; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεγχρίς (kenchrís); E.: s. gr. κεγχρίς (kenchrís), M., ein Vogel; vgl. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069, TLL
cenchrītis, lat., F.: nhd. Hirsenstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεγχρίτις (kenchrítis); E.: s. gr. κεγχρίτις (kenchrítis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069, TLL
Cenchrius, lat., M.=FlN: nhd. Kenchrios (Fluss in Ionien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέγχριος (Kénchrios); E.: s. gr. Κέγχριος (Kénchrios), M.=FlN, Kenchrios (Fluss in Ionien); weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069
cenchros, gr.-lat., M.: nhd. Hirse, ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέγχρος (kénchros); E.: s. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069, TLL
cendere, lat., V.: nhd. zünden; Q.: Vel. gramm. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: accendere cendere per se nihil est, dicimus tamen et accendere et incendere; L.: TLL
cenelapix, lat., F.: Vw.: s. chēnalōpex

cēnipeta, lat., M.: nhd. „Essensgierer“?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cēna, petere; L.: TLL

cenisacer, lat., Adj.: nhd. Leichen betreffend, Tote betreffend; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cēnitāre, caenitāre, coenitāre, lat., V.: nhd. oft speisen, gewöhnlich speisen, zu speisen pflegen; Hw.: s. cēnāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1069, TLL

cēnix, lat., F.: Vw.: s. choenīx

cenno, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: nicto est, quod rustice dicitur cenno; L.: TLL
cennum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: acutum, quia antiqui cennum dicebant; L.: TLL
cēnobium, lat., N.: Vw.: s. coenobium

cenodoxia, lat., F.: nhd. eitle Ruhmsucht; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. κενοδοξία (kenodoxía); E.: s. gr. κενοδοξία (kenodoxía), F., Ruhmsucht; vgl. gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 1070
cenodoxus, lat., Adj.: nhd. ruhmsüchtig; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κενόδοξος (kenódoxos); E.: s. gr. κενόδοξος (kenódoxos), Adj., nach eitlem Ruhm begierig; vgl. gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

cenodromos, gr.-lat., M.: nhd. „Leerlauf“?, Umlauf durch die Leere des Raumes; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. κενοδρομεῖν (kenodromein), V., ohne begleitende Planeten sein (V.); vgl. gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; vgl. gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; Kont.: si per vacuum currens luna, quam Craeci cenodromon dicunt, a Saturno vel Marte quadrata vel diametra radiatione pulsetur; L.: TLL
cenōma, lat., N.: nhd. leerer Raum, Zwischenraum; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κένωμα (kénōma); E.: s. gr. κένωμα (kénōma), N., Zwischenraum; vgl. gr. κενόειν (kenóein), V., leer machen, ausleeren, berauben; gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; L.: Georges 1, 1070
Cenomanus (1), lat., M.: nhd. Cenomaner (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1070
Cenomanus (2), Cenumanus, Genumanus, lat., Adj.: nhd. cenomanisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Cenomanus (1); L.: Georges 1, 1070

cenōsis, lat., F.: nhd. Ausleerung; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κένωσις (kénōsis); E.: s. gr. κένωσις (kénōsis), F., Ausleerung; vgl. gr. κενόειν (kenóein), V., leer machen, ausleeren, berauben; gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; L.: Georges 1, 1070, TLL
cēnōsitās, lat., F.: Vw.: s. caenōsitās

cēnōsus, lat., Adj.: Vw.: s. caenōsus

cenotaphiolum, lat., N.: nhd. kleiner Kenotaph; Q.: Inschr.; E.: s. cenotaphium; L.: Georges 1, 1070, TLL
cenotaphium, lat., N.: nhd. Kenotaph; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κενοτάφιον (kenotáphion); E.: s. gr. κενοτάφιον (kenotáphion), N., Kenotaph, leeres Grab, Ehrengrab; gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; idg. *dʰembʰ‑, *dʰm̥bʰ‑, V., graben, Pokorny 248; W.: nhd. Kenotaph, N., Kenotaph; L.: Georges 1, 1070, TLL

cenōtica, cinōtica, lat., F.: nhd. Reinigung?; Q.: Gl; E.: vgl. gr. κενόειν (kenóein), V., leer machen, ausleeren, berauben; gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; L.: TLL

cēnsēre, cēnsīre, cēsēre, lat., V.: nhd. begutachten, schätzen, taxieren, beschließen, verordnen; Vw.: s. ac-, com-, per-, re-, sus-; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.), Naev.; E.: idg. *k̑ens-, V., sprechen, künden, Pokorny 566; W.: nhd. zensieren, V., zensieren; L.: Georges 1, 1070, TLL, Walde/Hofmann 1, 198, Kluge s. u. zensieren, Kytzler/Redemund 820

cēnsētor, lat., M.: Vw.: s. cēnsitor

cēnsio, lat., F.: nhd. Abschätzen, Kontrollieren, Zensur, Bestrafung, Züchtigung; Vw.: s. a-, re​-, suc-, sus-, trāns-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1072, TLL, Walde/Hofmann 1, 199

cēnsīre, lat., V.: Vw.: s. cēnsēre

cēnsitio, lat., F.: nhd. Auflage, Abgabe, Steuer (F.); Vw.: s. re-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1072, TLL
cēnsitor, cēnsētor, lat., M.: nhd. Taxierer, Zensor; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1072, TLL
cēnsor, cēssor, cēsor, lat., M.: nhd. Zensor; Q.: Elog. Scip., Cato; E.: s. cēnsēre; W.: nhd. Zensor, M., Zensor, Beamter; L.: Georges 1, 1073, TLL, Walde/Hofmann 1, 198, Kytzler/Redemund 820

cēnsōriē, lat., Adv.: nhd. als strenger Sittenwächter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1073, TLL

cēnsōrīnus (1), cēnsūrīnus, lat., Adj.: nhd. zweimal Censor gewesen seiend; Q.: Inschr., Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cēnsor; L.: Georges 1, 1073, TLL

Cēnsōrīnus (2), lat., M.=PN: nhd. Censorinus; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cēnsor; L.: Georges 1, 1073, TLL

cēnsōrius, cēnsūrius, lat., Adj.: nhd. zum Zensor gehörig, zensorisch, sittenrichterlich, streng prüfend; Hw.: s. cēnsor; Q.: Inschr.; E.: s. cēnsēre; W.: nhd. zensorisch, Adj., zensorisch; L.: Georges 1, 1073, TLL, Kytzler/Redemund 821

cēnsuālis (1), lat., Adj.: nhd. den Zensus betreffend, die Schatzung betreffend, Zensus...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cēnsus; L.: Georges 1, 1074, TLL
cēnsuālis (2), lat., M.: nhd. Zensuale, Zensusliste; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. cēnsus; L.: Georges 1, 1074, TLL, Walde/Hofmann 1, 199

cēnsuālis (3), lat., Adj.: nhd. zu den Zensualen gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cēnsus; L.: Georges 1, 1074

cēnsum, lat., N.: nhd. Schätzung, Vermögen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1074, TLL
cēnsūra, lat., F.: nhd. Zensoramt, Zensur, Prüfung, Beurteilung, Untersuchung; Hw.: s. cēnsor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēnsēre; W.: nhd. Zensur, F., Zensur, behördliche Prüfung; L.: Georges 1, 1074, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, Kytzler/Redemund 821

cēnsūrīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cēnsōrīnus (1)

cēnsūrius, lat., Adj.: Vw.: s. cēnsōrius

cēnsus, lat., M.: nhd. Schätzung, Vermögen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑ens-, V., sprechen, künden, Pokorny 566; W.: germ. *zins, M., Zins, Abgabe; afries. tins, M., Zins; W.: germ. *zins, M., Zins, Abgabe; as. tins* 6, st. M. (i), Zins; W.: germ. *zins, M., Zins, Abgabe; ahd. zins 41, zens*, st. M. (a?, i?), Steuer (F.), Abgabe, Zins, Zensus; mhd. zins, st. M., Abgabe, Tribut, Zins; nhd. Zins, M., Zins, DW 31, 1473; W.: nhd. Zensus, M., Zensus; L.: Georges 1, 1074, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, Kluge s. u. Zins, Kytzler/Redemund 821, 824

centaurēa, centaurēum, lat., N.: nhd. Tausendguldenkraut; Hw.: s. centauria; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: ?; W.: ae. centaurie, sw. F. (n), Flockenblume; L.: Georges 1, 1075, TLL
centaurēum, lat., N.: Vw.: s. centaurēa

Centaurēus, lat., Adj.: nhd. kentaurisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κενταύρειος (Kentaúreios); E.: s. gr. Κενταύρειος (Kentaúreios), Adj., kentaurisch; s. lat. Centaurus; L.: Georges 1, 1075, TLL
centauria, lat., F.: nhd. Tausendguldenkraut; Hw.: s. centaurēa; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. centaurium; L.: Georges 1, 1075, TLL

Centauricus, lat., Adj.: nhd. kentaurisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κενταυρικός (Kentaurikós); E.: s. gr. Κενταυρικός (Kentaurikós), Adj., kentaurisch; s. lat. Centaurus; L.: Georges 1, 1075, TLL
centauris, lat., F.: nhd. eine Art Tausendguldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centaurium; L.: Georges 1, 1075, TLL

centaurium, lat., N.: nhd. Tausendguldenkraut; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. κενταύριον (kentaúrion); E.: s. gr. κενταύριον (kentaúrion), N., Tausendguldenkraut, EWAhd 1, 395; vgl. gr. Κένταυροι (Kéntauroi), M. Pl., Kentauren; L.: Georges 1, 1075, TLL

Centaurus, lat., M.: nhd. Zentaur; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κένταυρος (Kéntauros); E.: s. gr. Κένταυρος (Kéntauros), M., Zentaur; weitere Etymologie unklar; W.: ae. centaur, M., Zentaur; W.: nhd. Zentaur, M., Zentaur; L.: Georges 1, 1075, TLL, Kluge s. u. Zentaur

centāma, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

centēnālis, centinālis, lat., Adj.: nhd. hundert enthaltend?; Q.: Proter. (vor 457 n. Chr.); E.: s. centum; L.: TLL

centēnāria, lat., F.: nhd. Hundertfache?; Q.: Inschr.; E.: s. centēnārius; L.: TLL

centēnārium, lat., N.: nhd. Hundertpfundgewicht, Zentner; Hw.: s. centēnārius, centēnus; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1075, TLL, Walde/Hofmann 1, 201

centēnārius, lat., Adj.: nhd. hundert enthaltend, aus hundert bestehend; Hw.: s. centēnus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. centum; W.: ahd. zentenāri* 9, st. M. (ja), „Zentner“, Hauptmann, Zentrichter, Hundertführer; mhd. zëntenære, st. M., Zentner, Zentrichter; s. nhd. Zentner, M., ein Gewicht von hundert Pfund, Zentner, DW 31, 638; L.: Georges 1, 1075, TLL, Kluge s. u. Zentner, Kytzler/Redemund 821

centēnī, lat., Adj.: nhd. je hundert, alle hundert; Vw.: s. duo-; Hw.: s. centēnus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1076, TLL, Walde/Hofmann 1, 201

centēniōnālis, lat., Adj.: nhd. ein Hundertteil betragend; Hw.: s. centēnus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. centum; W.: s. got. kintus* 1, st. M. (u), Heller; L.: Georges 1, 1076, TLL
centennis, lat., Adj.: nhd. hundertjährig; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. centum, annus; L.: TLL

centēnōdia, centōnōdia, centīnōdia, lat., F.: nhd. „Hundertknotige“ (ein Kraut); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. centēnōdius; L.: TLL

centēnōdius, centīnōdius, lat., Adj.: nhd. hundertknotig; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. centum, nōdus; L.: Georges 1, 1076, Walde/Hofmann 2, 173, Walde/Hofmann 1, 201

centēnsumus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. centēsimus

centēnus, lat., Adj.: nhd. hundertmalig, hundermal vorhanden; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1076, TLL

centēsima, lat., F.: nhd. Hundertste (F.); Vw.: s. sēmi-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. centēsimus, centum; L.: Georges 1, 1076, TLL

centēsimāre, lat., V.: nhd. den hundertsten Mann herausnehmen, zentesimieren; Vw.: s. pro-; Hw.: s. centēsimus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. centum; L.: TLL

centēsimus, centēnsumus, lat., Num. Ord.: nhd. hundertste; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1076, TLL

centētālis, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht von gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: TLL

centhippus, centippus, lat., M.: nhd. ein mythisches Pferd; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. ἵππος (híppos), M., Pferd, Ross; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Ross, Pokorny 301; L.: TLL

centiceps, lat., Adj.: nhd. hundertköpfig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. centum, caput; L.: Georges 1, 1076, TLL

centiēns, centiēs, lat., Adv.: nhd. hundertmal; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 201

centiēs, lat., Adv.: Vw.: s. centiēns

centifidus, lat., Adj.: nhd. in hundert Teile geteilt, in sehr viele Teile geteilt; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. centum, findere; L.: Georges 1, 1077, TLL
centifolius, lat., Adj.: nhd. hundertblättrig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum, folium; L.: Georges 1, 1077, TLL

centigrānius, lat., Adj.: nhd. hundertkörnig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum, grānum; L.: Georges 1, 1077, TLL

centimālis fistula, lat., F.: nhd. Trokar; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. κέντημα (kéntēma), N., Stich; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1077

centimanus, lat., Adj.: nhd. hunderthändig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. centum, manus; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 2, 34

centimeter, lat., M.: nhd. „hundert Metren“; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. centum, meter; W.: nhd. Zentimeter, M., Zentimeter; L.: Georges 1, 1077, TLL
centimorbia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. centum, morbus?; L.: TLL

centinālis, lat., Adj.: Vw.: s. centēnālis

centīnōdia, lat., F.: Vw.: s. centenōdia

centīnōdius, lat., Adj.: Vw.: s. centenōdius

centipeda, centupeda, lat., F.: nhd. Hundertfüßlerin, Tausendfüßler, Assel, Kellerwurm; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum, pēs; L.: Georges 1, 1077, TLL
centipedālis, lat., Adj.: nhd. hundert Fuß haltend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. centum, pēs; L.: Georges 1, 1077
centipedium, lat., N.: nhd. Hundertfüßer?; ÜG.: gr. σκολοπένδρα (skolopéndra) Gl; Q.: Gl; E.: s. centum, pēs; L.: TLL

centipellio, lat., M.: nhd. Blättermagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum, pellis; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

centipellis, lat., Sb.: nhd. Blättermagen?; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. centipellio; L.: TLL

centipēs, lat., Adj.: nhd. hundertfüßig, Hundertfuß (= centipēs subst.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum, pēs; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

centiplex, lat., Adj.: Vw.: s. centuplex

centipondium, lat., N.: nhd. Gewicht von hundert Pfund, Zentnergewicht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. centum, pondus; L.: Walde/Hofmann 1, 201

centippus, lat., M.: Vw.: s. centhippus

centivapōrus, lat., Adj.: nhd. schwefeldampfend?; ÜG.: lat. sulphur vivus Gl; Q.: Gl; E.: s. centum, vapōrus, vapor; L.: TLL

cento, lat., M.: nhd. Flickwerk, Lumpen (M.), Lumpenrock; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *kento-, *kentʰo-, *kent-, *kentʰ‑, Sb., Lumpen (M.), Lappen (M.), Hadern (M.), Pokorny 567; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

Centobriga, lat., F.=ON: nhd. Centobriga (Stadt der Keltiberer); Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. brig-, Sb., Festung; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 1, 1077, TLL
Centobrigēnsis, lat., M.: nhd. Centobrigenser, Einwohner von Centobriga; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Centobriga; L.: Georges 1, 1077, TLL

centoculus, lat., Adj.: nhd. hundertäugig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. centum, oculus; L.: Georges 1, 1077, TLL

centōnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Flickwerk gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. cento; L.: Georges 1, 1077, TLL

centōnārius (2), lat., M.: nhd. Verfertiger von Decken aus alten Flicken, Händler von Decken aus alten Flicken; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. cento; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

centōnizāre, lat., V.: nhd. flicken?; Q.: Gl; E.: s. cento

centōnōdia, lat., F.: Vw.: s. centēnōdia

centrāle, lat., N.: nhd. Zentrum, Mitte; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. centrālis, centrum; L.: TLL

centrālis, lat., Adj.: nhd. zentral, in der Mitte befindlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centrum; W.: nhd. zentral, Adj., zentral, in der Mitte befindlich; L.: Georges 1, 1078, TLL, Kytzler/Redemund 821

centrātus, lat., Adj.: nhd. in die Mitte versetzt; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. centrum; L.: Georges 1, 1078, TLL
centria, lat., F.: nhd. Stachel (als Marterwerkzeug); Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κέντρον (kéntron), N., Stachel; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1078, TLL

centrinēs, lat., M.: nhd. Centrines (eine Art Mücke); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεντρίνης (kentrínēs); E.: s. gr. κεντρίνης (kentrínēs), M., eine Art Mücke; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1078, TLL

centro, gr.-lat., N.: nhd. Flickwerk; ÜG.: lat. vestis Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κέντρων (kéntrōn); E.: s. gr. κέντρων (kéntrōn), M., Flickwerk, elender Mensch, Spitzbube; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: TLL

centrōnēn, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; Kont.: centronen nominant huius modi flatum; L.: TLL
Centronis, lat., M.: Vw.: s. Ceutronis

centrōsus, lat., Adj.: nhd. kernig, körnig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centrum; L.: Georges 1, 1078, TLL
centrum, lat., N.: nhd. Schenkel des Zirkels, Mittelpunkt, Zentrum, Kern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέντρον (kéntron); E.: s. gr. κέντρον (kéntron), N., Stachel; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; W.: frz. centre, M., Zentrum, Mittelkunkt; s. frz. concentrer, V., konzentirieren, in einem Punkt vereinigen; nhd. konzentrieren, V., konzentrieren; W.: mhd. zenter, N., Zentrum; nhd. Zentrum, N., Zentrum; W.: mhd. zentrum, st. N., Mittelpunkt, Erde; W.: s. nhd. zentrisch, Adj., zentrisch, in der Mitte befindlich; L.: Georges 1, 1078, TLL, Kluge s. u. konzentrieren, Zentrum, Kytzler/Redemund 379, 822, 823

centuculāris, lat., M.: Vw.: s. centunculāris

centum, lat., Num. Kard.: nhd. hundert; Vw.: s. du-, quīn-, -geminus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑m̥tóm, *dk̑m̥to-, *h₁k̑m̥to-, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: s. nhd. zenti..., Präfix, hundert; W.: s. ne. Cent, N., Cent; nhd. Cent, N., Cent; L.: Georges 1, 1078, TLL, Walde/Hofmann 1, 200, Kluge s. u. zenti-, Kytzler/Redemund 89

centumboa, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

centumgeminus, lat., Adj.: nhd. hundertfältig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. centum, geminus; L.: Georges 1, 1078, TLL, Walde/Hofmann 1, 587

centumpeda, lat., M.: nhd. Hundertfüßer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. centum, pēs; L.: Georges 1, 1078, TLL

centumplex, lat., Adj.: Vw.: s. centuplex

centumpondium, centupondium, lat., N.: nhd. Gewicht von hundert Pfund, Zentnergewicht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. centum, pondus; L.: Georges 1, 1078, TLL

centumvir, lat., M.: nhd. „Hundertmann“, Zentumvir; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centum, vir; R.: centumvirī, lat., M. Pl.: nhd. Hundertmänner, aus hundertfünf Männern bestehendes Richterkollegium; L.: Georges 1, 1078, TLL
centumvirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Zentumvirn gehörig, zentumviralisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centumvir; L.: Georges 1, 1078, TLL
centumvirālius, lat., N.: nhd. Gremium der Zentumviren?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. centumvirālis; L.: TLL

centunclus, lat., M.: Vw.: s. centunculus

centunculāris, centuculāris, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. centunculus; L.: TLL

centunculus, centunclus, lat., M.: nhd. „Flickwerklein“, kleines Flickwerk, kleiner Lumpen (M.), Buchwinde; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cento; L.: Georges 1, 1078, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

centupeda, lat., F.: Vw.: s. centipeda

centuplātus, lat., Adj.: nhd. hundertfach?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. centuplus; L.: TLL

centuplex, centiplex, centumplex, lat., Adj.: nhd. hundertfältig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. centum, plicāre; L.: Georges 1, 1079, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

centuplicāre, lat., V.: nhd. verhundertfältigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum, plicāre; L.: Georges 1, 1079, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

centuplicātio, lat., F.: nhd. Verhundertfachung?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centuplicāre

centuplicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hundertfältig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. centuplicāre; L.: Georges 1, 1079, TLL

centupliciter, lat., Adv.: nhd. hundertfältig, hundertfach; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. centuplex; L.: Georges 1, 1079

centumplum, lat., N.: nhd. Hundertfaches; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. centuplus; L.: Georges 1, 1079

centuplus, lat., Adj.: nhd. hundertfach; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. centum, -plus; L.: Georges 1, 1079, TLL, Walde/Hofmann 1, 384

centupondium, lat., N.: Vw.: s. centumpondium

centuria, lat., F.: nhd. Zenturie, Kompanie, Wahlkörperschaft, Abteilung von hundert; Q.: Lex agr. (111 v. Chr.); E.: s. centum; W.: nhd. Zenturie, F., Zenturie; L.: Georges 1, 1079, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Kytzler/Redemund 823

centuriālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Zenturie gehörig; Hw.: s. centuria; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1079, TLL
centuriālis (2), lat., M.: nhd. Angehöriger einer Zenturie?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. centuriālis (1), centum; L.: TLL

centuriāre, lat., V.: nhd. in Zenturien einteilen, nach Zenturien einteilen; Vw.: s. con-, prae-, suc-; Hw.: s. centuria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1080, TLL
centuriātim, lat., Adv.: nhd. zenturienweise, massenweise, zu Hunderten; Hw.: s. centuria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1079, TLL
centuriātio, lat., F.: nhd. Einteilung nach Zenturien, Flurplan; Hw.: s. centuriāre, centuria; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1079, TLL

centuriātus (1), lat., M.: nhd. Einteilung in Zenturien; Hw.: s. centuriāre, centuria; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1079, TLL
centuriātius (2), lat., M.: nhd. Würde eines Zenturio, Zenturiat; Vw.: s. sub-; Hw.: s. centurio, centuria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1080, TLL
centuriātus (3), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in Zenturien eingeteilt; E.: s. centuriāre; L.: TLL
centurīnus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. centum; L.: TLL

centurio, chenturio, lat., M.: nhd. Hauptmann, Zenturio; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centuria; W.: ae. centur, M., Führer; W.: nhd. Zenturio, M., Zenturio; L.: Georges 1, 1080, TLL, Kytzler/Redemund 823

centuriātiōnātus, lat., M.: nhd. Würde eines Zenturio, Zenturionat, Zenturionenwahl; Hw.: s. centurio, centuria; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. centum; L.: Georges 1, 1080, TLL
centuriōnicus, lat., Adj.: nhd. Zenturio...; Q.: Inschr.; E.: s. centurio; L.: TLL

centuriōnus, lat., M.: nhd. Zenturio, Hauptmann; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. centuria; L.: Georges 1, 1080, TLL
Centuripa, lat., N. Pl.=ON: nhd. Kenturipa (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Centuripae, Centuripīnum; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεντόριπα (Kentóripa); E.: s. gr. Κεντόριπα (Kentóripa), N. Pl.=ON, Kenturipa (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1080, TLL
Centuripae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kenturipa (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Centuripa, Centuripīnum; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεντούριπαι (Kentúripai); E.: s. gr. Κεντούριπαι (Kentúripai), F. Pl.=ON, Kenturipa (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1080, TLL
Centuripīnum, lat., N.=ON: nhd. Kenturipa (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Centuripa, Centuripae; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Centuripa; L.: Georges 1, 1080, TLL
Centuripīnus (1), lat., Adj.: nhd. centuripinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Centuripae; L.: Georges 1, 1080, TLL
Centuripīnus (2), lat., M.: nhd. Centuripiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Centuripae; L.: Georges 1, 1080, TLL
centussis, lat., M.: nhd. hundert Asse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. centum, as; L.: Georges 1, 1080, TLL
centustātus, lat., M.: nhd. Ende?; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: terminus ... centustatus; L.: TLL

cēnula, coenula, lat., F.: nhd. „Mahlzeitlein“, kleine Mahlzeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēna; L.: Georges 1, 1080, TLL
cēnulentus, lat., Adj.: Vw.: s. caenulentus

cēnum, lat., N.: Vw.: s. caenum

Cenumanus, lat., Adj.: Vw.: s. Cenomanus (2)

cenus?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Scaur. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quotiens kanus et karus scribendum erat ... k prima ponebatur, quae suo nomine a continebat, quia sic posuissent, cenus et cerus futurum erat; L.: TLL
Ceōs, lat., F.=ON: nhd. Kea (eine Kykladeninsel); Hw.: s. Cēa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέως (Kéōs); E.: s. gr. Κέως (Kéōs), F.=ON, Kea (eine Kykladeninsel); weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 836; L.: Georges 1, 1053, TLL
cēpa, caepa, cīpa, lat., F.: nhd. Zwiebel; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. *κήπη (kēpē), *κάπια (kápia); E.: s. gr. *κήπη (kēpē), *κάπια (kápia), F., Zwiebel?; W.: ae. cíepe (2), F., Zwiebel; L.: Georges 1, 1081, TLL, Walde/Hofmann 1, 201

cēpaea, lat., F.: nhd. portulakblättriges Sedum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηπαία (kēpaía); E.: s. gr. κηπαία (kēpaía), F., eine Pflanze; s. lat. cēpa?; L.: Georges 1, 1081, TLL

cēpānica, lat., F.: Vw.: s. capinica

cēpāria, caepāria, lat., F.: nhd. Krankheit an den Schamgliedern; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1081, TLL

cēpārius, caepārius, lat., M.: nhd. Zwiebelhändler; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1081, TLL, Walde/Hofmann 1, 201

cēpe, caepe, lat., N.: nhd. Zwiebel; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1081, TLL
cēpētum, lat., N.: nhd. Zwiebegarten? (hortus ceparum); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: TLL

cephalaea, lat., F.: nhd. altes eingewurzeltes Kopfweh; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλαία (kephalaía); E.: s. gr. κεφαλαία (kephalaía), F., chronisches Kopfweh; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

cephalaeon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cephalaeum

cephalaeōta, lat., M.: nhd. Kopfgeldeinnehmer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλαιωτής (kephalaiōtḗs); E.: s. gr. κεφαλαιωτής (kephalaiōtḗs), M., Kopfgeldeinnehmer?, Steuereinnehmer; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

cephalaeum, cephalaeon, lat., N.: nhd. Kopf; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κεφάλαιον (kephálaion); E.: s. gr. κεφάλαιον (kephálaion), N., Hauptsache, Hauptgrund; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephalānia, lat., F.=ON: Vw.: s. Cephallēnia

cephalargia, lat., F.: nhd. Kopfweh, Kopfschmerz; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλαργία (kephalargía); E.: s. gr. κεφαλαργία (kephalargía), F., Kopfschmerz; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein), V., kümmern um; idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1081, TLL
cephalargicus, lat., Adj.: nhd. an Kopfschmerz leidend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλαργικός (kephalargikós); E.: s. gr. κεφαλαργικός (kephalargikós), Adj., an Kopfschmerz leidend; vgl. gr. κεφαλαργία (kephalargía), F., Kopfschmerz; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein), V., kümmern um; idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephalēnia, lat., F.=ON: Vw.: s. Cephallēnia

cephalicum, lat., N.: nhd. Kopfpflaster; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλικόν (kephalikón); E.: s. gr. κεφαλικόν (kephalikón), N., Kopfpflaster?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081
cephalicus, lat., Adj.: nhd. den kranken Kopf betreffend, Kopf...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλικός (kephalikós); E.: s. gr. κεφαλικός (kephalikós), Adj., den Kopf betreffend?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephallānes, lat., M.: Vw.: s. Cephallēnes

Cephallēnes, Cephallānes, lat., M.: nhd. Einwohner von Kefalonie, Kefalener; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεφαλλῆνης (Kephallēnes); E.: s. gr. Κεφαλλῆνης (Kephallēnes), M., Einwohner von Kefalonie, Kefalener; s. lat. Cephallēnia; L.: Georges 1, 1081, TLL
Cephallēnia, Cephalānia, Cephalēnia, lat., F.=ON: nhd. Kefalonie; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεφαλληνία (Kephallēnía); E.: s. gr. Κεφαλληνία (Kephallēnía), F.=ON, Kefalonie; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

cephalo (1), lat., M.: nhd. eine Palmenpflanze; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐγκέφαλον (engképhalon), eine Palme?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephalo (2), lat., M.=PN: nhd. Kephalo (ein Beiname), „Großkopf“?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephaloedias, lat., Adj.: nhd. kephalödisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Cephaloidis, Cephaloidium; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephaloedis, lat., F.=ON: nhd. Kephalödis (Stadt auf Sizilien), Kephalödium (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Cephaloedium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεφαλοιδίς (Kephaloidís); E.: s. gr. Κεφαλοιδίς (Kephaloidís), F.=ON, Kephalödis (Stadt auf Sizilien), Kephalödium (Stadt auf Sizilien); vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL
Cephaloeditānus (1), lat., Adj.: nhd. kephalöditanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cephaloidis, Cephaloidium; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephaloeditānus (1), lat., M.: nhd. Kephalöditaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cephaloidis, Cephaloidium; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephaloedium, lat., N.=ON: nhd. Kephalödis (Stadt auf Sizilien), Kephalödium (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Cephaloedis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κεφαλοίδιον (Kephaloídion); E.: s. gr. Κεφαλοίδιον (Kephaloídion), N.=ON, Kephalödis (Stadt auf Sizilien), Kephalödium (Stadt auf Sizilien); vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL
cephalopoda, lat., Sb.: nhd. „Kopffüßer“?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; Kont.: pedes quos appellant cephalopodas; L.: TLL
cephaloponia, lat., F.: nhd. eine Art Kopfweh?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλοπονία (kephaloponía); E.: s. gr. κεφαλοπονία (kephaloponía), F., eine Art Kopfweh?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. πονεῖν (ponein), V., Mühe haben, sich abmühen, arbeiten; idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: TLL

cephalōtē, lat., F.: nhd. mit einem Kopfe Versehene; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλωτή (kephalōtḗ); E.: s. κεφαλωτή (kephalōtḗ), F., mit einem Kopfe Versehene; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cephalus (1), lat., M.=PN: nhd. Kephalos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέφαλος (Képhalos); E.: s. gr. Κέφαλος (Képhalos), M.=PN, Kephalos; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1082, TLL
cephalus (2), lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέφαλος (képhalos); E.: s. gr. κέφαλος (képhalos), M., ein Fisch?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: TLL

cephas, hebr.-lat.: nhd. Kopf?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: caput eius ut aurum cephas; L.: TLL
Cēphēïs, lat., F.: nhd. Kephëide, Tochter des Kepheus, Andromeda; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κηφηΐς (Kēphēís); E.: s. gr. Κηφηΐς (Kēphēís), F., Kephëide, Tochter des Kepheus, Andromeda; s. lat. Cēpheus (1); L.: Georges 1, 1082, TLL
Cēphēius, lat., Adj.: nhd. kephëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Cēpheus (1); L.: Georges 1, 1082, TLL
cēphēn (1), lat., M.: nhd. Drohne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηφήν (kēphḗn); E.: s. gr. κηφήν (kēphḗn), M., Drohne, Raubbiene; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 847; L.: Georges 1, 1082, TLL
Cēphēn (2), lat., M.: nhd. Kephener (Angehöriger einer sagenhaften äthiopischen Völkerschaft); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cēphēn (1)?; L.: Georges 1, 1082, TLL
Cēphēnus, lat., Adj.: nhd. kephenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēphēn (2); L.: Georges 1, 1082, TLL
Cēpheus (1), lat., M.=PN: nhd. Kepheus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κηφεύς (Kēpheús); E.: s. gr. Κηφεύς (Kēpheús), M.=PN, Kepheus; vgl. gr. κηφήν (kēphḗn), M., Drohne, Raubbiene, Nichttuer; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 847; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēpheus (2), lat., Adj.: nhd. kephëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Cēpheus (1); L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsia, lat., F.=ON: nhd. Kephisia (Au in Attika); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Cēphissus; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsias, lat., Adj.: nhd. kephisisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēphissus; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsis, Cēphissis, lat., Adj.: nhd. kephisisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēphissus; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsius, Cēphissius, lat., M.: nhd. Kephisier, Narzissus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēphissus; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphissis, lat., Adj.: Vw.: s. Cēphïsis

Cēphissius, lat., M.: Vw.: s. Cēphïsius

Cēphissos, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Cēphissus

Cēphissus, Cēphissos, Cēphïsus, lat., M.=FlN: nhd. Kephissos (Name mehrerer Flüsse in Griechenland); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κηφισσός (Kēphissós); E.: s. gr. Κηφισσός (Kēphissós), M.=FlN, Kephissos (Fluss in Phocis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1082, TLL
Cēphïsus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Cēphissus

cēphus, cēpus, ceppus, lat., M.: nhd. eine Affenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κῆβος (kēbos); E.: s. gr. κῆβος (kēbos), M., langschwänziger Affe; vgl. ai. kapí-, Sb., Affe, hebr. qōf, Sb., Affe, altägypt. qefi, Sb., Affe; L.: TLL

cēpïcium, caepïcium, lat., N.: nhd. Zwiebel; Hw.: s. cēpe; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1082

cēpīcius, lat., Adj.: nhd. Zwiebel...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: TLL

cēpïna, caepïna, lat., F.: nhd. Zwiebel, Zwiebelland, Zwiebelfeld; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1082, TLL
cepionidēs, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?; L.: Georges 1, 1082
cēpïtīs, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. cēpolatïtis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. cēpa?; L.: Georges 1, 1082, TLL
cēpolatïtīs, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. cēpïtis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. cēpa?; L.: Georges 1, 1082
cēpolendrum, lat., N.: nhd. ein erdichtetes Gewürz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. cēpa?; L.: Georges 1, 1082, TLL
cēpos, gr.-lat., N.: nhd. Garten; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κῆπος (kēpos); E.: s. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; L.: TLL

cēpotaphiolum, lat., N.: nhd. kleines Gartengrabmal; Q.: Inschr.; E.: s. cēpotaphium; L.: Georges 1, 1082, TLL
cēpothaphium, lat., N.: nhd. Gartengrabmal; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κηποτάφιον (kēpotáphion); E.: s. gr. κηποτάφιον (kēpotáphion), N., Gartengrabmal?; vgl. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; idg. *dʰembʰ‑, *dʰm̥bʰ‑, V., graben, Pokorny 248; L.: Georges 1, 1082, TLL
cēpothaphius, lat., M.: nhd. Gartengrabmal; Q.: Inschr.; E.: s. cēpothaphium; L.: Georges 1, 1082
ceppus, lat., M.: Vw.: s. cēphus

cēptāre, lat., V.: Vw.: s. coeptāre

ceptium?, lat., N.?: nhd. Warenverkehr?; ÜG.: lat. commercium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cēpula, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

cēpulārius, lat., M.: nhd. Zwiebelhändler; Q.: Inschr.; E.: s. cēpa; L.: TLL

cēpulla, cēpula, caepula, caepulla, cībulla, lat., F.: nhd. „Zwiebellein“, Zwiebelchen, kleine Zwiebel; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cēpa; W.: ahd. zibolla 2, zwibolla*, sw. F. (n), Zwiebel, Küchenzwiebel; mhd. zibolle, zwibolle, sw. M., st. F., Zwiebel; s. nhd. (schweiz.) Zibolle, M., F., kleine Hagelkörner, Graupeln, DW 31, 877; W.: ahd. zibollo* 27, sw. M. (n), Zwiebel, Küchenzwiebel; mhd. zibolle, zwibolle, sw. M., st. F., Zwiebel; s. nhd. (schweiz.) Zibolle, M., F., kleine Hagelkörner, Graupeln, DW 31, 877; nhd. Zwiebel, F., Zwiebel; L.: Georges 1, 1083, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Kluge s. u. Zwiebel, Kytzler/Redemund 827

cēpūricus, lat., Adj.: nhd. zum Gartenbau gehörig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηπουρικός (kēpurikós); E.: s. gr. κηπουρικός (kēpurikós), Adj., zum Gartenbau gehörig; vgl. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; gr. οὖρος (uros), M., Hüter, Wächter, Aufseher, Hort; vgl. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; R.: cēpūrica, N. Pl.: nhd. Beiträge zum Gartenbau (Name einer Schrift); L.: Georges 1, 1083

cēpūros, gr.-lat., M.: nhd. Gärtner; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κηπουρός (kēpurós); E.: s. gr. κηπουρός (kēpurós), M., Gärtner, Gartenhüter; vgl. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; gr. οὖρος (uros), M., Hüter, Wächter, Aufseher, Hort; vgl. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 1083, TLL
cēpus, lat., M.: Vw.: s. cēphus

cēpūtius, lat., M.: nhd. eine Zwiebelart?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: TLL
cēra, caera, lat., F.: nhd. Wachs, Ahnenbild; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κηρός (kērós); E.: s. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1083, TLL, Walde/Hofmann 1, 202

cērachātēs, lat., M.: nhd. wachsgelber Achat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηραχάτης (kērachátēs); E.: s. gr. κηραχάτης (kērachátēs), M., wachsgelber Achat; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; gr. αχάτης (achátēs), M., Achat; gr. Ἀχάτης (Achátēs), M.=FlN, Achates (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1083, TLL
cerain, lat., Sb.?: nhd. ein Vogel?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραΐς (keraís); E.: s. gr. κεραΐς (keraís), F., ein Vogel; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

cērālis, lat., Adj.: nhd. Wachs...?; Q.: Gl; E.: s. cēra; L.: TLL

Cerambus, lat., M.=PN: nhd. Kerambos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέραμβος (Kérambos); E.: s. gr. Κέραμβος (Kérambos), M.=PN, Kerambos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1083, TLL

cērāmentum, lat., N.: nhd. Wachs?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cēra; Kont.: ocimum ... verucas mixto ceramento; L.: TLL
Ceramīcos, lat., M.=PN: Vw.: s. Ceramīcus

Ceramīcus, Ceramīcos, lat., M.=PN: nhd. Keramikos (Name zweiter Plätze in bzw. bei Athen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κεραμεικός (Kerameikós); E.: s. gr. Κεραμεικός (Kerameikós), M.=PN, „Topfmarkt“; vgl. gr. κέραμος (kéramos), M., Töpfererde, Tongefäß; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 1, 1083, TLL
ceramītis, lat., F.: nhd. ein ziegelfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραμῖτις (keramitis); E.: s. gr. κεραμῖτις (keramitis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κέραμος (kéramos), M., Töpfererde, Tongefäß; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 1, 1083, TLL
Ceramus, lat., F.=ON: nhd. Keramos (Seestadt in Karien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέραμος (Kéramos); E.: s. gr. Κέραμος (Kéramos), F.=ON, Keramos (Seestadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1084, TLL
cērāre, lat., V.: nhd. mit Wachs überziehen, mit Wachs bestreichen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1091, TLL

cērāria, lat., F.: nhd. Wachsbild?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: TLL
cērārium, lat., N.: nhd. Siegelgebühr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1084, TLL

cērārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Wachs gehörig; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1084, TLL
cērārius (2), lat., M.: nhd. Wachshändler, Wachskerzenhändler; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1084, TLL
ceras, lat., N.: nhd. eine Art wilde Pastinake; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL
cerasārius, lat., M.: nhd. Kirschbaumgärtner; Q.: Inschr.; E.: s. cerasus; L.: TLL

cerasinus, lat., Adj.: nhd. kirschfarbig, Kirsch...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cerasium; L.: Georges 1, 1084, TLL

cerasium, cerasum, ceresium, lat., N.: nhd. Kirsche; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεράσιον (kerásion); E.: s. gr. κεράσιον (kerásion), N., Kirsche, Süßkirsche; gr. κέρασος (kérasos), F., Kirschbaum, Süßkirschbaum; entweder aus dem kleinasiatischen Raum oder ein phryg./dak. Lehnwort; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572?; W.: s. germ. *kirissa, F., Kirsche; as. *kirs?, Sb., Kirsche; mnd. kerse, kērse, F., Kirsche; W.: s. germ. *kirissa, F., Kirsche; ahd. kirsa 6, kersa, sw. F. (n), Kirsche; mhd. kirse, kërse, kriese, sw. F., st. F., Kirsche; nhd. Kirsche, F., Kirsche, DW 11, 844; L.: Georges 1, 1084, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Kluge s. u. Kirsche, Kytzler/Redemund 328

cerasius, lat., F.: nhd. Kirschbaum; Q.: Gl; E.: s. cerasium; L.: TLL

Cerasta, lat., M.: nhd. Keraste (Angehöriger einer mythischen Völkerschaft auf Zypern); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cerastēs; L.: Georges 1, 1084
cerastēs, lat., M.: nhd. Hornschlange, Schlangengift; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. gr. κεράστης (kerástēs), Adj., gehörnt; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: mhd. zerast*, cerast, st. F., Schlange; L.: Georges 1, 1084, TLL

cerasum, lat., N.: Vw.: s. cerasium

cerasus, lat., M.: nhd. Kirschbaum, Kirsche, Kirschholz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέρασος (kérasos); E.: s. gr. κέρασος (kérasos), M., Kirschbaum; entweder aus dem kleinasiatischen Raum oder ein phryg./dak. Lehnwort; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572?; L.: Georges 1, 1084, TLL, Walde/Hofmann 1, 202, Walde/Hofmann 1, 856

Cerasūs, lat., F.=ON: nhd. Kerasus (Stadt in Pontus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κερασοῦς (Kerasūs); E.: s. gr. Κερασοῦς (Kerasūs), F.=ON, Kerasus (Stadt in Pontus); vielleicht von gr. κέρασος (kérasos), M., Kirschbaum; entweder aus dem kleinasiatischen Raum oder ein phryg./dak. Lehnwort; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572?; L.: Georges 1, 1084, TLL
cerataulēs, lat., M.: nhd. Hornbläser, Hornist; Hw.: s. ceraula; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραταύλης (kerataúlēs); E.: s. gr. κεραταύλης (kerataúlēs), M., Hornbläser; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceratedion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: farina feni greci, quem multi buceron aut aegoceras ... aut ceratedion appellaverunt; L.: TLL
ceratēs, lat., M.: nhd. ein griechisches Gewicht; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL
ceratia, lat., F.: nhd. eine Pflanze mit einem einzigen Blatt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατία (keratía); E.: gr. κερατία (keratía), F., Johannisbrotbaum; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL
ceratiās, lat., M.: nhd. Hornstern (eine Art Komet); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατίας (keratías); E.: gr. κερατίας (keratías), M., ein Beiname eines Kometen, ein Beiname des Dionysos; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL
ceratim, lat., Sb. (indekl.): nhd. ein griechisches Gewicht; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL
ceratina, lat., F.: nhd. Horn?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατίνης (keratínēs); E.: s. gr. κερατίνης (keratínēs); vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

ceratinia, lat., F.: nhd. Horn?; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κερατίνης (keratínēs); vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; Kont.: bucina ... cornu recurvo fit unde et ceratinia graece vocantur; L.: TLL
ceratinus, lat., Adj.: nhd. vom Horn stammend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεράτινος (kerátinos); E.: s. gr. κεράτινος (kerátinos), Adj., hörnern, von Horn gemacht; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084

ceration, gr.-lat., N.: Vw.: s. ceratium

ceratītis, lat., F.: nhd. eine Art wilder Mohn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατῖτις (keratitis); E.: s. gr. κερατῖτις (keratitis), F., eine Art Mohn; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceratium, ceration, lat., N.: nhd. ein griechisches Gewicht; Q.: Metrol. scriptt. Lat.; I.: Lw. gr. κεράτιον (kerátion); E.: s. gr. κεράτιον (kerátion), N., Hörnchen, Schote des Johannisbrotbaums; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL
ceratoīdēs, lat., Sb.: nhd.?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατοειδής (keratoeidḗs); E.: s. gr. κερατοειδής (keratoeidḗs); vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; Kont.: is ... summa habet duas tunicas: ex quibus superior a Graecis κερατοειδής vocatur; L.: TLL
ceratopōlus, lat., M.: nhd. Hornbläser; Q.: Gl; E.: s. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

cērātorium, lat., N.: nhd. Wachssalbe, Wachspflaster, Wachspomade; Hw.: s. cērōtārium; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cērātum; L.: Georges 1, 1084
cērātum, lat., N.: nhd. Wachssalbe, Wachspflaster, Wachspomade; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1084, TLL
cērātūra, lat., F.: nhd. Überziehen mit Wachs, Wachsüberzug; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1085, TLL
cērātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewachst, mit Wachs bestrichen, mit Wachs überzogen; Vw.: s. prae-; Hw.: s. cērāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1091, TLL
ceraula, lat., M.: nhd. Hornbläser, Hornist; Hw.: s. cerataulēs; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραύλης (keraúlēs); E.: s. gr. κεραύλης (keraúlēs), M., Hornbläser; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 1085, TLL
ceraunia (1), lat., F.: nhd. Johannisbrot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ceraunius (1); L.: Georges 1, 1085, TLL
Ceraunia (2), lat., N. Pl.=ON: nhd. „Donnerhöhen“, Keraunia (Gebirge in Epirus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ceraunius (1); L.: Georges 1, 1085, TLL
Ceraunimontēs, lat., M.: nhd. „Donnerhöhen“, Keraunia (Gebirge in Epirus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. ceraunius (1), mōns; L.: Georges 1, 1085
ceraunium, lat., N.: nhd. ein rötlicher Edelstein?; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. ceranius (1); L.: Georges 1, 1085, TLL
ceraunius (1), lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραύνιος (keraúnios); E.: s. gr. κεραύνιος (keraúnios), Adj., vom Blit getroffen; vgl. gr. κεραυνός (keraunós), M., Wetterstrahl, Donnerschlag, Blitz, Donnerkeil; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; R.: cernaunia gemma, lat., F.: nhd. Katzenauge? (ein Edelstein); L.: Georges 1, 1085, TLL

Ceraunius (2), lat., M.=ON: nhd. „Donnerhöhe“, Keraunia (Gebirge in Epirus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ceraunius (1); L.: Georges 1, 1085, TLL

Ceraunobolia, lat., F.: nhd. Blitzfall (Titel eines Gemäldes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραυνοβολία (keraunobolía); E.: s. gr. κεραυνοβολία (keraunobolía), F., Blitzfall; vgl. gr. κεραυνός (keraunós), M., Wetterstrahl, Donnerschlag, Blitz, Donnerkeil; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1085, TLL

ceraunos, gr.-lat., M.: Vw.: s. ceraunus

ceraunus, ceraunos, lat., M.: nhd. Blitz, ein Edelstein; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραυνός (keraunós); E.: s. gr. κεραυνός (keraunós), M., Wetterstrahl, Donnerschlag, Blitz, Donnerkeil; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; L.: Georges 1, 1085, TLL

cerbarius, lat., M.: nhd. Stationssoldat; ÜG.: lat. buccellarius Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cerbaste, lat., Sb.: Vw.: s. gerbaste

Cerbereus, lat., Adj.: nhd. zum Zerberus gehörig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cerberus; L.: Georges 1, 1085, TLL

Cerberos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Cerberus

Cerberus, Cerberos, lat., M.=PN: nhd. Zerberus, Kerberos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κέρβερος (Kérberos); E.: s. gr. Κέρβερος (Kérberos), M.=PN, „Scheckiger“, Kerberos, Zerberus; idg. *kerbero-, Adj., scheckig, Pokorny 578; vgl. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: Georges 1, 1085, TLL

cerbīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cervīnus

cercēdula, lat., F.: Vw.: s. querquēdula

cercēris, lat., Sb.: nhd. Vogel der im Wasser und auf dem Land lebt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, wohl eine verderbte Form, entweder von gr. κερκιθαλίς (kerkithalís) oder schallnachahmend; s. Walde/Hofmann 1, 202; L.: Georges 1, 1085, TLL, Walde/Hofmann 1, 202

Cercetius, lat., M.=ON: nhd. Kerketius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 1085, TLL
Cercina, lat., F.=ON: nhd. Kerkina (Insel vor der afrikanischen Küste); Hw.: s. Cercinītis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κερκίνα (Kerkína); E.: s. gr. Κερκίνα (Kerkína), F.=ON, Kerkina (Insel vor der afrikanischen Küste); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1085, TLL
Cercinitānus, lat., M.: nhd. Kerkinitaner, Bewohner der Insel Kerkina; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Cercina; L.: Georges 1, 1085, TLL

Cercinītis, lat., F.=ON: nhd. Kerkinitis (Insel vor der afrikanischen Küste); Hw.: s. Cercina; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κερκινῖτις (Kerkinitis); E.: s. gr. Κερκινῖτις (Kerkinitis), F.=ON, Kerkinitis (Insel vor der afrikanischen Küste); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1085, TLL
cercītis, lat., F.: nhd. eine Art Ölbaum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κερκῖτις (kerkitis); E.: s. gr. κερκῖτις (kerkitis), eine Art Ölbaum?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1086, TLL
cercius, lat., M.: Vw.: s. circius
cerclus, lat., M.: Vw.: s. circulus

cercolōpis, chorcolōpis, corcholopis, lat., Sb.: nhd. Affenart mit behaartem Schwanzende; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *κερκολωπίς (kerkolōpís); E.: s. gr. *κερκολωπίς (kerkolōpís), Sb., Affenart?; vgl. gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; gr. λώπη (lṓpē), F., Tuch, Gewand, Hülle; vgl. idg. *lep- (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203

Cerconīcus, lat., M.=PN: nhd. „Schwänzelsiegerich“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. νικᾶν (nikan), V., siegen, besiegen; s. idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, strei​ten, beginnen, Po​korny 761?; L.: Georges 1, 1086, TLL
Cercōpia, lat., F.=ON: nhd. Affenland; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cercōps (1); L.: Georges 1, 1086, TLL
cercopithēcos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cercopithēcus

cercopithēcus, cercopithēcos, cercupithēcos, circopiticus, lat., M.: nhd. geschwänzter Affe, Meerkatze; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κερκοπίθηκος (kerkopíthēkos); E.: s. gr. κερκοπίθηκος (kerkopíthēkos), M., geschwänzter Affe?, Meerkatze?; gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. πίθηκος (píthēkos), M., Affe, hässlicher Mensch; vgl. idg. *bʰōi-, *bʰəi-, *bʰī-, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: Georges 1, 1086, TLL
cercōps (1), lat., M.: nhd. geschwänzter Affe; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κέρκωψ (kérkōps); E.: s. gr. κέρκωψ (kérkōps), M., geschwänzter Affe?, listiger Mensch; gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1086, TLL
Cercōps (2), lat., M.: nhd. Kerkope (Angehöriger einer Völkerschaft auf der Insel Pithekusa die in Affen verwandelt wurden); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέρκωψ (Kérkōps); E.: s. gr. Κέρκωψ (Kérkōps), M., Kerkope (Angehöriger einer Völkerschaft auf der Insel Pithekusa die in Affen verwandelt wurden; gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1086, TLL
cercos, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cercōsis, lat., Sb.: nhd. eine Geschwulst an der Gebärmutter; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κέρκωσις (kérkōsis); E.: s. gr. κέρκωσις (kérkōsis), F., eine Geschwulst an der Gebärmutter; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; L.: TLL

cercupithēcos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cercopithēcus

cercūrus, cercȳrus, lat., M.: nhd. leichtes schnellsegelndes Schiff, Kutter; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέρκουρος (kérkuros); E.: s. gr. κέρκουρος (kérkuros), M., leichtes Schiff, Kutter; Fremdwort unbekannter Herkunft oder s. gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1086, TLL
Cercyōn, lat., M.=PN: nhd. Kerkyon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κερκύων (Kerkýōn); E.: s. gr. Κερκύων (Kerkýōn), M.=PN, Kerkyon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1086, TLL

Cercyonēus, lat., Adj.: nhd. kerkyonëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cercyōn; L.: Georges 1, 1086, TLL

cercȳrus, lat., M.: Vw.: s. cercūrus

cerda, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cerdo (1), lat., M.: nhd. Handwerksmann; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέρδος (kérdos); E.: s. gr. κέρδος (kérdos), M., Gewinn, Verlust; vgl. idg. *kerd- (2), Adj., geschickt, klug, Pokorny 579; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203

Cerdo (2), lat., M.=PN: nhd. Cerdo (beliebter Sklavenname); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cerdo (1); L.: TLL

cerdōnius, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cerdonius est tergonarius - locus ipse dicitur cedonia vel femina eius; L.: TLL
cerea, lat., F.: nhd. Getreidegetränk (in Hispanien üblich); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: wohl keltischer Herkunft; idg. *k̑erəu̯os, *k̑r̥̄u̯os, Adj., Sb., gehörnt, Hirsch, Kuh, Pokorny 576; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203

cereacas, lat., Sb.: nhd. Zurückschlagen?; ÜG.: lat. recussus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cereālēs, lat., M.: nhd. Hinrenner und Herrenner; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: TLL

Cereālis, lat., Adj.: nhd. zur Ceres gehörig, der Ceres heilig, zum Acker gehörig, zum Getreidebau gehörig, cerealisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: Georges 1, 1087, TLL
Cereālium, lat., N.: nhd. Ceresfest, Getreidefrucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: Georges 1, 1087, TLL

cereāre, lat., V.: Vw.: s. creāre

cereāria, lat., F.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: TLL

cereārius, lat., Adj.: nhd. Ceres...; Q.: Papyr.; E.: s. Cerēs; L.: TLL

cerebellāre, lat., N.: nhd. Gehirnbedeckung, Kopfbedeckung; Hw.: s. cerebellum; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cerebrum; L.: Georges 1, 1086, TLL
cerebellum, lat., N.: nhd. kleines Gehirn, Gehirnlein, kleines Hirn, Hirnlein; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cerebrum; W.: it. cervello, M., Gehirn; s. it. cervellata, F., Dauerwurst?; nhd. Zervelatwurst, F., Dauerwurst; W.: nhd. Cerebellum, N., Cerebellum, Kleinhirn; L.: Georges 1, 1086, TLL, Kluge s. u. Zervelatwurst, Kytzler/Redemund 89

cerebrōsus (1), lat., Adj.: nhd. toll, hirnwütig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cerebrum; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203

cerebrōsus (2), lat., M.: nhd. Hitzkopf, Tollkopf; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cerebrum; L.: Georges 1, 1086

cerebrum, lat., N.: nhd. Hirn, Gehirn, Verstand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: nhd. Cerebrum, N., Cerebrum, Großhirn; W.: s. nhd. zerebral, Adj., zerebral, das Großhirn betreffend; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203, Kytzler/Redemund 89, 823

cēreferāle, lat., Sb.: nhd. eine Art Kerzenhalter; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cēra, ferre; L.: TLL

cērefolium, lat., N.: Vw.: s. caerefolium

cēremōnia, lat., F.: Vw.: s. caerimōnia

cēreofalum, lat., N.: nhd. Kerze; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1087, TLL

cēreoforaleum, lat., N.: nhd. Wachskerzenanzünder; Q.: Ius. canon.; E.: s. cēra; L.: TLL

cēreolāre, lat., N.: Vw.: s. cēriolāre

cēreolus (1), lat., Adj.: nhd. wachsgelblich; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cēreus (1); L.: Georges 1, 1087, TLL

cēreolus (2), lat., M.: nhd. kleine Wachskerze, Wachsfackel; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cēreus (1); L.: Georges 1, 1087, TLL
Cerēs, lat., F.=PN: nhd. Ceres, Göttin der fruchttragenden Erde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1087, TLL, Walde/Hofmann 1, 203

ceresium, lat., N.: Vw.: s. cerasium

cēreus (1), lat., Adj.: nhd. wächsern, wachsartig, wachsfarbig, wachsgelb, fett, fettig, schmierig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1087, TLL
cēreus (2), lat., M.: nhd. Wachskerze, Wachsfackel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1087, TLL
cerevisia, lat., F.: Vw.: s. cervīsia

Cerfennia, lat., F.=ON: nhd. Cerfennia (Stadt im Land der Marser); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1088, TLL
Ceriālia, lat., N. Pl.: nhd. Ceresfest, Zerealien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: Georges 1, 1087, TLL
Ceriālitās, lat., F.: nhd. Würde der Cerealädilen; Q.: Inschr.; E.: s. Cērēs?; L.: Georges 1, 1088, TLL
cērīcium, lat., N.: Vw.: s. cērȳceum

cērificāre, lat., V.: nhd. Wachs machen, den Purpurschnecken das zellenartige Eiernest bereiten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cēra, facere; L.: Georges 1, 1088, TLL

cēriforus, lat., M.: nhd. Wachskerzenanzünder; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. κηριάπτης (kēriáptēs)?; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL

Cerillae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cerillä (Stadt in Unteritalien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1088, TLL
cērimōnia, lat., F.: Vw.: s. caerimōnia

cērimōnialis, lat., Adj.: Vw.: s. caerimōniālis

cērimōniārī, lat., V.: Vw.: s. caerimōniārī
cērimōniōsus, lat., Adj.: Vw.: s. caerimōniōsus

cērineus, lat., Adj.: nhd. wachsfarbig, wachsgelb; Q.: Inschr.; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL
cērintha, lat., F.: nhd. Wachsblume, ein Bienenkraut; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cērinthē; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērinthē, lat., F.: nhd. Wachsblume, ein Bienenkraut; Hw.: s. cērintha; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρίνθη (kērínthē); E.: s. gr. κηρίνθη (kērínthē), F., Wachsblume?; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL
cērinthus, lat., M.: nhd. Bienenbrot, Sandarach; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κήρινθος (kḗrínthos); E.: s. gr. κήρινθος (kḗrínthos), M., Bienenbrot; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL
cērinum, lat., N.: nhd. wachsfarbiges Kleid; Hw.: s. cērinus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL
cērinus, lat., Adj.: nhd. wachsfarbig, wachsgelb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κήρινος (kḗrinos); E.: s. cēra; gr. κήρινος (kḗrinos), Adj., wächsern; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL
cēriolāre, cēreolāre, lat., N.: nhd. Leuchter für Wachskerzen; Hw.: s. cēriolārium; Q.: Inschr.; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL
cēriolārium, lat., N.: nhd. Leuchter für Wachskerzen; Hw.: s. cēriolāre; Q.: Gl; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL
cēriolārius, lat., M.: nhd. Wachskerzenverfertiger, Wachskerzenmacher; Q.: Inschr.; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL
cēritās, lat., F.: nhd. Verstopfung?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cēra; L.: TLL

cēritis, lat., F.: nhd. Wachsstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρῖτις (kēritis); E.: s. gr. κηρῖτις (kēritis), F., Wachsstein; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL

cerītus, lat., Adj.: Vw.: s. cerritus

cērium, lat., N.: nhd. ein bösartiger Ausschlag; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρίον (kēríon); E.: s. gr. κηρίον (kēríon), N., Wachskuchen der Bienen, Honigwabe; vgl. idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL

Cermalus, lat., M.=ON: Vw.: s. Germalus

cermatiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. chrēmatiōsus

cermatium, lat., N.: nhd. kleines Geldstück; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κερμάτιον (kermátion); E.: s. gr. κερμάτιον (kermátion), N., kleines Geldstück; vgl. gr. κέρμα (kérma), N., kleines Stück, Scheidemünze (kleine Münze); idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

cernentia, lat., F.: nhd. Sehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1088, TLL

cernere, lat., V.: nhd. sichten (V.) (2), scheiden, unterscheiden, wahrnehmen; Vw.: s. con-, condē-, dē-, dis-, ex-, in-, indē-, per-, re-, superin-; Hw.: s. cernitus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1088, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, Walde/Hofmann 1, 856

cerniculāre*?, lat., V.: nhd. sieben (V.); Hw.: s. cerniculātor; E.: s. cerniculum

cerniculātor, lat., M.: nhd. Sieber?; Q.: Gl; E.: s. cerniculum; L.: TLL

cerniculum, lat., N.: nhd. Sieb, Sieblein; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1088, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

cernitus, spätlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesiebt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1088, TLL

cernophora, lat., F.: nhd. Priesterin die den „cernus“ trägt; Hw.: s. cernophorus; Q.: Inschr.; E.: s. cernophorus; L.: Georges 1, 1090
cernophorus, caernophorus, lat., F.: nhd. Priesterin die den „cernus“ trägt; Hw.: s. cernophora; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κερνοφόρος (kernophóros); E.: s. gr. κερνοφόρος (kernophóros), F., Priesterin die den „cernus“ trägt; vgl. gr. κέρνος (kérnos), N., irdenes mit Näpfen besetztes Gefäß das im Mysterienkult gebraucht wurde; technisches Wort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 832; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 1090, TLL
cernuāre, lat., V.: nhd. sich nach vorn überschlagen (V.), Purzelbaum schlagen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cernuus; L.: Georges 1, 1090, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cernulāre, lat., V.: nhd. jemanden vornüberstürzen machen, jemanden kopfüberstürzen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cernuus; L.: Georges 1, 1090, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cernulus (1), lat., Adj.: nhd. Purzelbaum schlagend; E.: s. cernuāre; L.: Georges 1, 1090, TLL
cernulus (2), lat., M.: nhd. Purzelbaum machender Gaukler; Q.: Aetna (37-68 n. Chr.); E.: s. cernulus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cernus, caernus, lat., M.: nhd. irdenes mit Näpfen besetztes Gefäß das im Mysterienkult gebraucht wurde; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κέρνος (kérnos); E.: s. gr. κέρνος (kérnos), N., irdenes mit Näpfen besetztes Gefäß das im Mysterienkult gebraucht wurde; technisches Wort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 832; L.: Georges 1, 1090, TLL
cernuus (1), lat., Adj.: nhd. kopfüber stürzend, sich nach vorn überschlagend; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cernuus (2), lat., M.: nhd. Schuh ohne Sohle, Gamasche; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. carnuus (1); L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cērofārium, lat., N.: nhd. Kerzenhalter; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cēra, ferre?; L.: TLL

cēroferārius, lat., M.: nhd. Wachskerzenträger; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cēra, ferre; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 202

cērōma, lat., F.: nhd. Wachssalbe, Ringplatz, Ringen, Geschwür; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κήρωμα (kḗrōma); E.: s. gr. κήρωμα (kḗrōma), F., Wachssalbe; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1091, TLL

cērōmāticus, lat., Adj.: nhd. mit Wachssalbe bestrichen; I.: Lw. gr. κηρωματικός (kērōmatikós); E.: s. gr. κηρωματικός (kērōmatikós), Adj., mit Wachssalbe bestrichen; vgl. gr. κήρωμα (kḗrōma), F., Wachssalbe; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1091, TLL

cērōmatītēs, lat., M.: nhd. Aufseher der Palästra; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρωματίτης (kērōmatítēs); E.: s. gr. κηρωματίτης (kērōmatítēs), M., Wachssalbe?; vgl. gr. κήρωμα (kḗrōma), F., Wachssalbe; gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1091, TLL

cēroplasta, lat., M.: nhd. Wachsbildner; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηροπλάστης (kēroplástēs); E.: s. gr. κηροπλάστης (kēroplástēs), M., Wachsbildner; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; gr. πλάστης (plástēs), M., Bildner; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

ceros, lat., Konj.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cērostatārium, lat., N.: nhd. Kerzenhalter?; ÜG.: gr. κηροφόρον (kērophóron) Gl; Q.: Gl; E.: s. cēra, stāre?; L.: TLL

cērostatum, cīrostatum, lat., N.: nhd. eine Art Kerzenhalter; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. cēra, stāre; L.: TLL

cērōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Wachs seiend, wachsreich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1091, TLL

cērōtarium, lat., N.: nhd. Wachssalbe, Wachspflaster, Wachspomade; Hw.: s. cēratorium; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cērātum; L.: TLL

cērōtum, lat., N.: nhd. Wachssalbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρωτόν (kērōtón); E.: s. gr. κηρωτόν (kērōtón), N., Wachssalbe; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: TLL

Cerretānus (1), lat., M.: nhd. Kerretaner (Angehöriger einer iberischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Iber.?; L.: Georges 1, 1091, TLL
Cerretānus (2), Cerritānus, lat., Adj.: nhd. kerretanisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Cerretānus (1); L.: Georges 1, 1091, TLL
cerreus, lat., Adj.: nhd. aus Zerreiche gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cerrus; L.: Georges 1, 1091, TLL

cerrīnus, lat., Adj.: nhd. aus Zerreiche gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cerrus; L.: Georges 1, 1091, TLL

Cerritānus, lat., Adj.: Vw.: s. Cerretānus (1)

cerrītulus, lat., Adj.: nhd. verrückt; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cerrītus, Cerēs; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cerritus, lat., M.: nhd. ein Vogel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cerrītus, cerītus, lat., Adj.: nhd. hirnwütig, verrückt, närrisch; ÜG.: gr. παρεμφάρακτος (parempháraktos) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. Cerēs; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cerro? (1), lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cerrones leves et inepti, a cratibus dicti; L.: TLL
cerro (2), lat., M.: Vw.: s. gerro

cerrus, lat., F.: nhd. Zerreiche, Zirneiche; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: wohl hamitischer Herkunft, vgl. berber. -kerruš, Sb., Eiche; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 207, Walde/Hofmann 1, 856

cers, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cersina, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cersonius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quorum iumentorum lumbi convulserint, posterioribus summis ambulabit et capita ungularum trita habebit et cersonius ambulat; L.: TLL
cersum, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cersum - interfectus est; L.: TLL
certābundus, lat., Adj.: nhd. hinstreichen und herstreichen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. certāre, certus; L.: Georges 1, 1092, TLL

certāmen, lat., N.: nhd. Sich-Messen, Streit, Kampf, Wettkampf; Hw.: s. certāre, certus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1092, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

certāmināre, lat., V.: nhd. kämpfen?, wettkämpfen?; Q.: Gl; E.: s. certāmen; L.: TLL

certāre, lat., V.: nhd. kämpfen, streiten, debattieren, verhandeln; Vw.: s. con-, dē-, dis-, in-, re-, super-; Hw.: s. certus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

certārī, lat., V.: nhd. kämpfen, streiten, debattieren; Vw.: s. re-; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. certāre, certus; L.: Georges 1, 1094, TLL
certātim, lat., Adj.: nhd. um die Wette, wetteifernd; Hw.: s. certāre, certus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1092, TLL

certātio, lat., F.: nhd. Streit, Kampf, Waffenkampf, Wettkampf, Debatte vor Gericht, Verhandlung, Revision; Vw.: s. con-, dē-, dis-; Hw.: s. certāre, certus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1092, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

certātīvē, lat., Adv.: nhd. um Streit zu erregen; Hw.: s. certāre, certus; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL
certātor, lat., M.: nhd. Wettstreiter, Disputierer; Vw.: s. con-, dē-, prō-, re-; Hw.: s. certāre, certus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL

certātus, lat., M.: nhd. Wettkämpfen; Vw.: s. con-; Hw.: s. certāre, certus; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL
certē, lat., Adv.: nhd. mit Gewissheit, gewiss, sicherlich, ohne Zweifel; Vw.: s. in-; Hw.: s. certus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL

certidiones, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

certificāre, lat., V.: nhd. vergewissern; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. certus, facere; W.: nhd. zertifizieren, sw. V., zertifizieren; W.: s. nhd. Zertifikat, N., Zertifikat, Bescheinigung; L.: Georges 1, 1093, TLL, Kytzler/Redemund 824

certificātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versichert; E.: s. certificāre; W.: s. nhd. Zertifikat, N., Zertifikat, Bescheinigung, Zeugnis; L.: Georges 1, 1093, TLL, Kluge s. u. Zertifikat

certīna, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

certiōrāre, lat., V.: nhd. sichern, vergewissern, benachrichtigen, anzeigen; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. certus, cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL
certīscere, lat., V.: Vw.: s. certissere

certissere, certīscere, lat., V.: nhd. vergewissert werden; Hw.: s. certus; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL

certitās, lat., F.: nhd. Gewissheit; Hw.: s. certus; Q.: Gl; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL

certitūdo, lat., F.: nhd. Gewissheit; Vw.: s. in-; Hw.: s. certus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL
certō, lat., Adv.: nhd. mit Gewissheit, gewiss; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. certus; L.: Georges 1, 1093, TLL
certus, lat., Adj.: nhd. geschieden, getrennt, entschieden, feststehend, gewiss; Vw.: s. in-, perin-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1094, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

cerūchus, lat., M.: nhd. Tau (N.); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεροῦχος (kerūchos); E.: s. gr. κεροῦχος (kerūchos), Adj., die Segelstange haltend; vgl. gr. κεραία (keraía), gr., F.: nhd. Segelstange, Rahe, Kran; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. ὀχεῖν (ochein), V., idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 1097, TLL

cērula, lat., F.: nhd. Stückchen, Stücklein, Wachs, Wachsstückchen, Wachsstücklein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: TLL

cēruleus, lat., Adj.: Vw.: s. caeruleus (1)

Cerus, lat., M.=PN: nhd. Schöpfer (M.) (2); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 207

cērussa, lat., F.: nhd. Bleiweiß (zum Malen und Schminken); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vielleicht aus dem Griechischen, s. Walde/Hofmann 1, 208; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208, Walde/Hofmann 1, 856

cērussātus, lat., Adj.: nhd. mit Bleiweiß gemalt, mit Bleiweiß gefärbt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cērussa; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208

cerva, lat., F.: nhd. Hirschkuh, Hindin; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑erəu̯os, *k̑r̥̄u̯os, Adj., Sb., gehörnt, Hirsch, Kuh, Pokorny 576; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208

cervālis, lat., Adj.: nhd. zum Hirsch gehörig, Hirsch...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cervus; L.: TLL

cervāriolus, lat., Adj.: nhd. zum Hirsch gehörig, Hirsch...; Hw.: s. cervārius; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL
cervārius, lat., Adj.: nhd. zum Hirsch gehörig, Hirsch...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL
cervātus, lat., Adj.: nhd. Hirsch...; Q.: Gl; E.: s. cervus; L.: TLL

cervēsārius, lat., M.: nhd. Bierbrauer?; Q.: Inschr.; E.: s. cervīsia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 207

cervēsa, lat., F.: Vw.: s. cervīsia

cervēsia, lat., F.: Vw.: s. cervīsia

cervia, lat., F.: nhd. Hirschkuh, Hindin; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), PLSal; E.: s. cervus; L.: TLL

cervīcal, lat., N.: nhd. Kopfkissen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 207

cervīcālis, lat., M.: nhd. Kopfkissen; E.: s. cervīcal, cervīx; L.: TLL

cervīcārium, lat., N.: nhd. Nacken?; Q.: Papyr.; E.: s. cervīx; L.: TLL

cervīcātus, lat., Adj.: nhd. halsstarrig; Vw.: s. dē-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL

cervīcōsitās, lat., F.: nhd. Halsstarrigkeit; Hw.: s. cervīcōsus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL

cervīcōsus, lat., Adj.: nhd. halsstarrig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL

cervīcula, lat., F.: nhd. „Näcklein“, kleiner Nacken, kleiner Hals, Hälslein, Selbstüberhebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 207

cervīculus, lat., M.: nhd. Näcklein“, kleiner Nacken, kleiner Hals, Hälslein; Q.: Physiogn. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cervīx; L.: TLL
cervīna, lat., F.: nhd. Hirschfleisch, Rotwildbret; Hw.: s. cervīnus; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL

cervīnus, cerbīnus, lat., Adj.: nhd. zum Hirsch gehörig, Hirsch...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208

cervisca, lat., F.: nhd. Birnenart; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208

cervīsia, cervēsia, cerevisia, cervēsa, lat., F.: nhd. „hirschfarbenes Getränk“, Gerstengetränk, Bier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen; s. idg. *k̑erəu̯os, *k̑r̥̄u̯os, Adj., Sb., gehörnt, Hirsch, Kuh, Pokorny 576; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 207, Walde/Hofmann 1, 856

cervīx, lat., F.: nhd. Nacken, Genick; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 207, Walde/Hofmann 1, 856

cervolus, lat., M.: Vw.: s. cervulus

cervos, lat., M.: Vw.: s. cervus

cervula, lat., F.: nhd. „Hirschkühlein“, kleine Hirschkuh; Hw.: s. cerva; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1099, TLL

cervulus, cervolus, lat., M.: nhd. „Hirschlein“, spanischer Reiter; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. cervus

cervus, cervos, lat., M.: nhd. Hirsch, gabelförmiger Stamm, spanischer Reiter, Stütze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑erəu̯os, *k̑r̥̄u̯os, Adj., Sb., gehörnt, Hirsch, Kuh, Pokorny 576; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1099, TLL, Walde/Hofmann 1, 208, Walde/Hofmann 1, 856

cērȳceum, cērīcium, lat., N.: nhd. Heroldsstab; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρύκειον (kērýkeion); E.: s. gr. κηρύκειον (kērýkeion), N., Heroldsstab, Friedensstab; vgl. gr. κήρυξ (kḗryx), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 1100, TLL
cērȳx, lat., M.: nhd. Herold; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κήρυξ (kḗryx); E.: s. gr. κήρυξ (kḗryx), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 1100, TLL
cēsēre, lat., V.: Vw.: s. cēnsēre

ceso?, lat., Sb.?: nhd. Geier?; ÜG.: gr. γύψ (gýps) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cēsor, lat., M.: Vw.: s. cēnsor

cēspes, lat., M.: Vw.: s. caespes

cēspitāre, lat., V.: Vw.: s. caespitāre

cēspitātor, lat., M.: Vw.: s. caespitātor

cēspiticius, lat., Adj.: Vw.: s. caespiticius

Cespius, lat., Adj.: Vw.: s. Cispius (2)

cēspōsus, lat., Adj.: Vw.: s. caespōsus

cēsquere, lat., V.: Vw.: s. quiēscere

cessa, lat., F.: nhd. Abtreten?, Übergeben?; Q.: Gl; E.: s. cēdere; L.: TLL
cessāre, lat., V.: nhd. zurückbleiben, säumen (F.) (1), länger dableiben, ausbleiben; Vw.: s. con-, ex-, prae-?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēdere; L.: Georges 1, 1100, TLL, Walde/Hofmann 1, 193

cessātio, lat., F.: nhd. Zögern, Säumen, Zögerung, Saumseligkeit, Feiern (N.); Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cessāre; L.: Georges 1, 1100, TLL

cessātor, lat., M.: nhd. Saumseliger, Säumiger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cessāre; L.: Georges 1, 1100, TLL

cessātrīx, lat., F.: nhd. Saumselige, Säumige; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cessāre; L.: Georges 1, 1100, TLL

cessīcius, lat., Adj.: nhd. zum Überlassen gehörig, zum Zedieren gehörig; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. cedo?, cēdere?; L.: Georges 1, 1100, TLL

cessim, lat., Adv.: nhd. rückwärts, zurück; Vw.: s. re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cēdere; L.: Georges 1, 1100, TLL

cessio, lat., F.: nhd. Abtreten, Übergeben; Vw.: s. abs-, ante-, ar-, dis-, ex-, in-, inter-, prae-, retrō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēdere; W.: nhd. Zession, F., Zession, Abtretung, Übertragung eines Anspruchs; L.: Georges 1, 1100, TLL, Kytzler/Redemund 824

cessiōnārius, lat., Adj.: nhd. abtretend?; Q.: Inschr.; E.: s. cessio, cēdere; L.: TLL

cessiōsus, lat., Adj.: nhd. abtretend?; Q.: Gl; E.: s. cēdere; L.: TLL

cēssor, lat., M.: Vw.: s. cēnsor

cessōrius, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἐγχωρητικός (enchōrētikós) Gl; Vw.: s. prō-, suc-; Q.: Gl; E.: s. cēdere; L.: TLL

cessus, lat., M.: nhd. Abtreten?, Übergeben?; Vw.: s. dē-, dis-, ex-, inter-, re-, retrō-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cēdere; L.: TLL

cestātor, lat., M.: Vw.: s. gestātor
cēsticillus, lat., M.: Vw.: s. caesticullus

cestifer, lat., M.: Vw.: s. cistifer

cestīna, lat., F.: nhd. ?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cestos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cestus

cestris, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cestron, gr.-lat., N.: nhd. Betonie; Hw.: s. cestros (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέστρον (késtron); E.: s. κέστρον (késtron), N., spitzes Eisen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1102, TLL
cestros (1), lat., F.: nhd. Betonie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cestron; L.: Georges 1, 1102, TLL

cestros (2), gr.-lat., M.: Vw.: s. cestrus

cestrosphendonē, lat., F.: nhd. eine Wurfmaschine für Pfeile; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεστροσφενδόνη (kestrosphendónē); E.: s. gr. κεστροσφενδόνη (kestrosphendónē), F., Pfeilwurfmaschine?; vgl. gr. κέστρος (késtros), M., Pfeil; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; gr. σφενδόνη (sphendónē), F., Schleuder, Schleuderstein; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; L.: Georges 1, 1102, TLL
cestrōtus, lat., Adj.: nhd. mit dem Griffel gezeichnet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεστρωτός (kestrōtós); E.: s. gr. κεστρωτός (kestrōtós), Adj., mit dem Griffel gezeichnet?; vgl. gr. κέστρος (késtros), M., Pfeil; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1102, TLL

cestrus, cestros, lat., M.: nhd. Brennstiel, Brennspatel, Brenngriffel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέστρος (késtros); E.: s. κέστρος (késtros), M., Pfeil; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567

cestus, caestus, cestos, lat., M.: nhd. Riemen, Gürtel, Gurt, Gürtel der Venus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κεστός (kestós); E.: s. gr. κεστός (kestós), Adj., durchstochen, gestickt; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1102, TLL

cēstus, lat., M.: Vw.: s. caestus

cēsum, lat., N.: Vw.: s. gaesum

ceta, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

cētāria, lat., F.: nhd. eine Meeresbucht als Sammelplatz der Seefische; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cētārius (1), cētus; L.: TLL

cētārium, lat., N.: nhd. eine Meeresbucht als Sammelplatz der Seefische; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cētārius (1), cētus; L.: TLL

cētārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Seefischen gehörig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cētus; L.: Georges 1, 1103, TLL
cētārius (2), lat., M.: nhd. Seefischer, Thunfischer, Thunfischhändler; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cētus; L.: Georges 1, 1103, TLL
Cetēgus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cethēgus

cetene, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cēterō, lat., Adv.: nhd. im übrigen, übrigens; Vw.: s. -quī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēterus; L.: Georges 1, 1103, TLL

ceteron, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ceteron quisitiones de morte; L.: TLL
cēterōquī, lat., Adv.: nhd. übrigens, im übrigen, sonst, abgesehen davon; Hw.: s. cēterōquīn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēterō, quī; L.: Georges 1, 1103, TLL, Walde/Hofmann 1, 29

cēterōquīn, lat., Adv.: nhd. übrigens, im übrigen, sonst, abgesehen davon; Hw.: s. cēterōquī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēterō, quī; L.: Georges 1, 1103, TLL
cēterum, lat., Adv.: nhd. was das andere betrifft, was das übrige betrifft; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cēterus; L.: Georges 1, 1103, TLL
cēterus, caeterus, cīterus, lat., Adj.: nhd. andere, übrige; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ce-; s. gr. ἑτερος (heteros), Adj., andere; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; R.: dē cētero, lat., Adv.: nhd. was das Übrige anbelangt, übrigens, im übrigen, fortan; R.: in cēterum, lat.: nhd. für die Folgezeit; R.: ad cētera, lat., Adv.: nhd. im übrigen, sonst; L.: Georges 1, 1103, TLL, Walde/Hofmann 1, 208

Cethēgus, Cetēgus, lat., M.=PN: nhd. Cethegus (Beiname der gens Cornelia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1104, TLL
cētīnus, lat., Adj.: nhd. vom Thunfisch stammend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cētus; L.: Georges 1, 1104, TLL
cetionis, lat., F.: nhd. ein griechischer Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Cētō, lat., F.=PN: nhd. Keto; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κητώ (Kētv); E.: s. gr. Κητώ (Kētṓ), F.=PN, Keto; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1104, TLL
cētōdēs, lat., Adj.: nhd. Fisch...; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. κητώδης (kētṓdēs); E.: s. gr. κητώδης (kētṓdēs), Adj., Fisch...; vgl. gr. κῆτος (kētos), N., großes Seetier, Meerungeheuer; weitere Etymologie ungeklärt; L.: TLL

cetolus, lat., M.: nhd. Krickente?; ÜG.: gr. δρυοκόλαψ (dryokólaps) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cētos, lat., M.: Vw.: s. cētus

cētōsus, lat., Adj.: nhd. zu den Seefischen gehörig; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cētus; L.: Georges 1, 1104, TLL
cētra, lat., F.: Vw.: s. caetra

cētrātus, lat., Adj.: Vw.: s. caetrātus

cette, lat. (arch.), Interj.: Vw.: s. cedo

cētus, caetus, cētos, caetos, cītus, lat., M.: nhd. Meeresungeheuer, Walfisch, Hai, Delphin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κῆτος (kētos); E.: s. gr. κῆτος (kētos), N., großes Seetier, Meerungeheuer; weitere Etymologie ungeklärt; W.: mhd. zēte, cēte, sw. M., Wal, Walfisch; W.: mhd. zīte, cīte, sw. M., großer Fisch, fischartiges Tier; L.: Georges 1, 1104, TLL
ceu, lat., Adv.: nhd. gleich wie, ganz wie; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; L.: Georges 1, 1104, TLL, Walde/Hofmann 1, 209

Cēus (1), Cīus, Caeus, lat., Adj.: nhd. këisch, aus Kea stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κεῖος (Keios); E.: s. gr. Κεῖος (Keios), Adj., cëisch, aus Cea stammend; s. lat. Cēa; L.: Georges 1, 1053, TLL
Cēus (2), lat., M.: nhd. Këer, Einwohner von Kea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κεῖος (Keios); E.: s. gr. Κεῖος (Keios), M., Këer, Einwohner von Kea; s. lat. Cēa; L.: Georges 1, 1053, TLL
Ceutronicus, lat., Adj.: nhd. keutronisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Ceutronis; R.: Ceutronicae Alpēs, lat., F. Pl.: nhd. ceutronische Alpen; L.: Georges 1, 1104, TLL

Ceutronis, Centronis, lat., M.: nhd. Ceutrone (Angehöriger entweder einer gallischen Völkerschaft in Savoyen oder einer belgischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 1104, TLL
ceva, lat., F.: nhd. Kuh; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Venetischen; L.: Georges 1, 1104, TLL, Walde/Hofmann 1, 209

cēventīnābilis*, lat., Adj.: nhd. beweglich?; Hw.: s. cēventīnābiliter; E.: s. cēvēre

cēventīnābiliter, lat., Adv.: nhd. beweglich?; Q.: Inschr.; E.: s. cēvēre; L.: TLL

cēvēre, lat., V.: nhd. wackeln, beim Beischlaf den Hintern drehen; Q.: Schol. Pers. 1, 87; E.: s. idg. *k̑ēu- (1), *k̑ū-, V., wackeln, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1104, TLL, Walde/Hofmann 1, 209

cēvulus, lat., M.: nhd. Bewegung?; Q.: Gl; E.: s. cēvēre

Cēȳx, Caeȳx, lat., M.=PN: nhd. Keyx, Eisvogel; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κήϋξ (Kēyx); E.: s. gr. Κήϋξ (Kēyx), M.=PN, Keyx; vgl. gr. κήξ (kḗx), κῆυξ (kēyx), F., Seevogel, Möwe?; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1104, TLL
chaenica, lat., F.: Vw.: s. choenica

chaere, caere, gr.-lat., V. (Imperativ): nhd. freu Dich!, sei gegrüßt!; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

chaerefolium, lat., N.: Vw.: s. caerefolium

chaerephyllum, chaerepolum, lat., N.: nhd. Kerbel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *χαιρέφυλλον (chairéphyllon); E.: s. gr. *χαιρέφυλλον (chairéphyllon), N., Kerbel; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1105, TLL
chaerepolum, lat., N.: Vw.: s. chaerephyllum

Chaerōnēa, lat., F.=ON: nhd. Chaironea (Stadt in Böotien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαιρώνεια (Chairṓneia); E.: s. gr. Χαιρώνεια (Chairṓneia), F.=ON, Chaironea (Stadt in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1105

Chaerōnēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Chaironea kommend; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. Chaerōnēa; L.: TLL

chalāre, calāre, lat., V.: nhd. herablassen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χαλᾶν (chalan); E.: s. gr. χαλᾶν (chalan), V., nachlassen, ablassen; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein, fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418?; L.: Georges 1, 1106, TLL, Walde/Hofmann 1, 142

chalastica, lat., F.: nhd. eine Medizin; Q.: Ps. Soran.; E.: s. chalasticus; L.: TLL

chalasticum, lat., N.: nhd. eine Medizin; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. chalasticus; L.: TLL

chalasticus, calasticus, lat., Adj.: nhd. zum Lindern gehörig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλαστικός (chalastikós); E.: s. gr. χαλαστικός (chalastikós), Adj., abspannend, erschlaffend; vgl. gr. χαλᾶν (chalan), V., nachlassen, ablassen; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein, fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418?; L.: Georges 1, 1105, TLL
chalātōrius, collātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Nachlassen geeignet; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. χαλᾶν (chalan), V., nachlassen, ablassen; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein, fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418?; L.: Georges 1, 1105, TLL
chalaziās, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλαζίας (chalazías); E.: s. gr. χαλαζίας (chalazías), M., ein Edelstein?; vgl. gr. χάλαζα (chálaza), F., Hagel; idg. *gʰeləd-, Sb., Eis, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1105, TLL
chalazius, lat., Adj.: nhd. dem Hagel ähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χάλαζα (chálaza), F., Hagel; idg. *gʰeləd-, Sb., Eis, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalazōsis, lat., F.: nhd. Gerstenkorn (am Auge); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χαλάζωσις ίας (chalázōsis); E.: s. gr. χαλάζωσις ίας (chalázōsis), F., Gerstenkorn (am Auge)?; vgl. gr. χάλαζα (chálaza), F., Hagel, Pustel; idg. *gʰeləd-, Sb., Eis, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalbanē, lat., F.: nhd. Galban, Mutterharz; Hw.: s. galbanus; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. galbanum; L.: Georges 1, 2896, TLL
chalca, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκη (chálkē); E.: s. gr. χάλκη (chálkē), F., ein Kraut?; vielleicht von χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

chalcanthōdēs, calcanthōdēs, lat., Adj.: nhd. Kupfervitriolwasser enthaltend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκανθώδης (chalkanthṓdēs); E.: s. gr. χαλκανθώδης (chalkanthṓdēs), Adj., Kupfervitriolwasser enthaltend?; gr. χάλκαντθον (chálkanthon), N., Kupfervitriolwasser?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; Kont.: aquarum calidarum in usu haec habentur, sunt nitrodes ... sunt calcanthodes; L.: TLL
chalcanthum, calcanthum, calchanthum, lat., N.: nhd. Kupfervitriolwasser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκανθον (chálkanthon); E.: s. gr. χάλκανθον (chálkanthon), N., Kupfervitriolwasser?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalcaspis, lat., Adj.: nhd. mit ehernem Schilde seiend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκασπις (chálkaspis); E.: s. gr. χάλκασπις (chálkaspis), Adj., mit ehernem Schilde seiend; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 1, 1105, TLL
Chalcēdon, lat., F.=ON: Vw.: s. Calchēdon

Chalcēdona, lat., F.=ON: nhd. Chalcedon; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Calchēdon; L.: Georges 1, 918, TLL
Chalcēdonēnsis (1), lat., Adj.: nhd. chalcedonisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Calchēdon; L.: Georges 1, 919, TLL
Chalcēdonēnsis (2), lat., M.: nhd. Chalcedonier; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Calchēdon; L.: Georges 1, 919, TLL
Chalcēdonius (1), lat., Adj.: Vw.: s. Calcēdonius (1)

Chalcēdonius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Calcēdonius (2)

chalcēos, lat., M.: nhd. eine stachelige Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκειος (chálkeios); E.: s. gr. χάλκειος (chálkeios), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1105, TLL
chalcētum, calcētum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1105, TLL
chalceus, lat., Adj.: nhd. ehern, kupfern; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκεος (chálkeos); E.: s. gr. χάλκεος (chálkeos), Adj., ehern, kupfern; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 1, 1105, TLL
chalcicon, calchicon, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilmittel; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκικόν (chalkikón); E.: s. gr. χαλκικόν (chalkikón), N., ein Heilmittel?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

chalcidochus, lat., M.?: Vw.: s. calcidocus

Chalcidēnsis (1), lat., Adj.: nhd. chalkidensisch, aus Chalkis stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1105, TLL

Chalcidēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Chalkis, Chalcidenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1105, TLL

Chalcidicē, lat., F.=ON: nhd. Chalkidike; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλκιδική (Chalkidikḗ); E.: s. gr. Χαλκιδική (Chalkidikḗ), F.=ON, Chalkidike; vgl. gr. Χαλκίς (Chalkís), F.=ON, Chalkis (Stadt auf Euböa); gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

Chalcidicēnsis, lat., Adj.: nhd. chalkidikensisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: TLL

Chalcidicum, lat., N.: nhd. eine Art Zimmer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1106, TLL
Chalcidicus, lat., Adj.: nhd. chalkidisch, aus Chalkis stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1106, TLL

Chalcidiēnsis, lat., M.: nhd. Chalkidienser, Einwohner von Chalkis; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1106, TLL
Chalcioecos, lat., F.: nhd. ein Tempel der Athene; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλκίοικος (Chalkíoikos); E.: s. gr. Χαλκίοικος (Chalkíoikos), F., „Kupferhaus“, ein Tempel der Athene; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. οἶκος (oikos), M., Haus, Wohnhaus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 1, 1105, TLL
chalciothēca, lat., F.: nhd. ehernes Kästchen; Q.: Papyr.; E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

Chalciopē, lat., F.=PN: nhd. Chalkiope; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλκιόπη (Chalkiópē); E.: s. gr. Χαλκιόπη (Chalkiópē), F.=PN, Chalkiope; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1106, TLL
Chalcis (1), lat., F.=ON: nhd. Chalkis (Stadt auf Euböa); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλκίς (Chalkís); E.: s. gr. Χαλκίς (Chalkís), F.=ON, Chalkis (Stadt auf Euböa); vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1106, TLL
chalcis (2), lat., F.: nhd. ein Fisch, eine Eidechsenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκίς (chalkís); E.: s. gr. χαλκίς (chalkís), F., Nachthabicht?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1106, TLL
chalcītis, lat., F.: nhd. Kupferstein, Kupfererz; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκῖτις (chalkitis); E.: s. gr. χαλκῖτις (chalkitis), F., Kupferstein, Kupfererz; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1106, TLL

chalcolibanum, lat., N.: nhd. Messing, Goldbronze; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκολίβανον (chalkolíbanon); E.: s. gr. χαλκολίβανον (chalkolíbanon), N., Golderz, Halbgold; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

chalcon, gr.-lat., N.: nhd. eine griechische Kupfermünze; Q.: Anth.; E.: s. chalcus; L.: Georges 1, 1106
chalcophōnos, lat., F.: nhd. ein wie Erz klingender Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκόφωνος (chalkóphōnos); E.: s. gr. χαλκόφωνος (chalkóphōnos), F., ein wie Erz klingender Edelstein?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 1106, TLL

chalcopthongos, lat., F.: nhd. ?; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φθέγγεσθαι (phthengesthai), V., tönen, die Stimme erheben, reden, rufen; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 1012; L.: TLL

chalcos, lat., M.: Vw.: s. chalcus

chalcosmaragdos, lat., F.: nhd. Malachit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκοσμάραγδος (chalkosmáragdos); E.: s. gr. χαλκοσμάραγδος (chalkosmáragdos), F., Malachit?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. σμάραγδος (smáragdos), F., M., Smaragd; wohl aus semitischer Quelle, vgl. hebr. bāreget, akkad. barakta; L.: Georges 1, 1106, TLL

chalcostegis, calcostegis, lat., M.?: nhd. „Kalkdecke“?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. στέγος (stégos), M., Dach, Decke; idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; Kont.: quidam trabes aeneas putant ipsum templum chalcosteum; L.: TLL
chalculus, lat., M.: Vw.: s. calculus

chalcus, calcus, chalcos, lat., M.: nhd. eine griechische Kupfermünze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκός (chalkós); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1106, TLL

Chaldaea, lat., F.=ON: nhd. Chaldäa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλδαία (Chaldaía); E.: s. gr. Χαλδαία (Chaldaía), F.=ON, Chaldäa; s. lat. Chaldaeus; L.: Georges 1, 1106, TLL

Chaldaeicus, lat., Adj.: nhd. chaldäisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Chaldaeus (1); L.: Georges 1, 1106, TLL
Chaldaeus (1), lat., M.: nhd. Chaldäer, Astrologe, Wahrsager; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλδαῖος (Chaldaios); E.: s. gr. Χαλδαῖος (Chaldaios), M., Chaldäer; weitere Herkunft unklar?, aus dem Semit.?, s. akkad. māt Kaldu, „Mannschaft“?, „kriegerisch“?; L.: Georges 1, 1106, TLL
Chaldaeus (2), lat., Adj.: nhd. chaldäisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλδαῖος (Chaldaios); E.: s. gr. Χαλδαῖος (Chaldaios), Adj., chaldäisch; s. lat. Chaldaeus (1); L.: Georges 1, 1106, TLL

Chaldaïcus, lat., Adj.: nhd. chaldäisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Chaldaeus (1); L.: Georges 1, 1106, TLL

chalybēius, lat., Adj.: nhd. stählern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλύβειος (chalýbeios); E.: s. gr. χαλύβειος (chalýbeios), Adj., stählern; vgl. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1106, TLL

Chalybes (1), lat., M.: nhd. Chalyber (Angehöriger einer Völkerschaft in Pontus); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χάλυβες (Chálybes); E.: s. gr. Χάλυβες (Chálybes), M., Chalyber (Angehöriger einer Völkerschaft in Pontus); vgl. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; möglich dass gr. χάλυψ (chályps) aus Χάλυβες (Chálybes) entstanden ist; L.: Georges 1, 1106, TLL

Chalybes (2), lat., M.: nhd. Chalyber (Angehöriger einer Völkerschaft in Keltiberien); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Chalybs; L.: Georges 1, 1106, TLL
chalybs (1), lat., M.: nhd. Stahl; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλυψ (chályps); E.: s. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1106, TLL
Chalybs (2), lat., M.=FlN: nhd. Chalybs (Fluss in Keltiberia); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. I.: Lw. gr. Χάλυψ (Chályps); E.: s. gr. Χάλυψ (Chályps), M.=FlN, Chalybs (Fluss in Keltiberia); vgl. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1106, TLL

Cham, lat., M.=PN: nhd. Ham; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: aus dem Semit., „warm, heiß“; L.: Georges 1, 1106, TLL
chama, lat., N.: nhd. Hirschluchs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1107, TLL
chāma, lat., F.: Vw.: s. chēmē
chamaeactē, lat., F.: nhd. Attich, Niederholunder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιάκτη (chamaiáktē); E.: s. gr. χαμαιάκτη (chamaiáktē), M., Niederholunder?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; Hinterglied vielleicht s. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaebalanus, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χαμαιβάλανος (chamaibálanos); E.: s. gr. χαμαιβάλανος (chamaibálanos), F., ein Kraut?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; Hinterglied vielleicht s. gr. βάλανος (bálanos), M., Eichel, Zapfen (M.) am Türriegel; idg. *gᵘ̯el- (3), *gᵘ̯ₑl-, *gᵘ̯lā-, Sb., (Eiche), Eichel, Pokorny 471; L.: TLL

chamaecerasus, lat., F.: nhd. Zwergkirschbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαικέρασος (chamaikérasos); E.: s. gr. χαμαικέρασος (chamaikérasos), F., Zwergkirschbaum; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. κέρασος (kérasos), F., Kirschbaum, Süßkirschbaum; entweder aus dem kleinasiatischen Raum oder ein phryg./dak. Lehnwort; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572?; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaecissos, gr.-lat., F.: nhd. Erdefeu, Gundermann; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίκισσος (chamaíkissos); E.: s. gr. χαμαίκισσος (chamaíkissos), F., Erdefeu; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. κισσός (kissós), M., Efeu; idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaecyparissos, gr.-lat., F.: nhd. Erdzypresse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαικυπάρισσος (chamaikypárissos); E.: s. gr. χαμαικυπάρισσος (chamaikypárissos), F., Erdzypresse; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. κυπάρισσος (kypárissos), F., Zypresse; aus einer Sprache der Mittelmeerwelt; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaecyprus, lat., F.: nhd. Erdzypresse?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

chamaedaphnē, gr.-lat., F.: nhd. Zwerglorbeer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιδάφνη (chamaidáphnē); E.: s. gr. χαμαιδάφνη (chamaidáphnē), F., Zwerglorbeer; vgl. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaedracōn, gr.-lat., M.: nhd. ein nur auf der Erde kriechender Drache in Afrika; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιδράκων (chamaidrákōn); E.: s. gr. χαμαιδράκων (chamaidrákōn), M., ein nur auf der Erde kriechender Drache in Afrika; vgl. gr. χᾶμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaedrōps, lat., F.: Vw.: s. chamaerōps

chamaedryītēs, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χαμαιδρυίτης (chamaidryítēs); E.: s. gr. χαμαιδρυίτης (chamaidryítēs), Adj.,?; vgl. gr. χᾶμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

chamaedrȳs, gr.-lat., F.: nhd. eine Eichenart, Gamanderlein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίδρυς (chamaídrys); E.: s. gr. χαμαίδρυς (chamaídrys), F., eine Eichenart?; vgl. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214

chamaeleōn, camaeleōn, lat., M.: nhd. Chamäleon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιλέων (chamailéōn); E.: s. gr. χαμαιλέων (chamailéōn), M., Chamäleon; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. λέων (léōn), M., Löwe; vielleicht aus einer semitischen Sprachen übernommen, vgl. assyr. labbu, hebr. leva; W.: mhd. gamalion, N., Chamäleon; nhd. Chamäleon, N., Chamäleon; L.: Georges 1, 1107, TLL, Kluge s. u. Chamäleon

chamaeleucē, gr.-lat., F.: nhd. Huflattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιλεύκη (chamaileúkē); E.: s. gr. χαμαιλεύκη (chamaileúkē), F., Huflattich?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. λεύκη (leúkē), F., Silberpappel, Weißpappel, weißer fressender Aussatz; gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaelygos, gr.-lat., F.: nhd. Eisenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίλυγος (chamaílygos); E.: s. gr. χαμαίλυγος (chamaílygos), F., Eisenkraut?; vgl. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. λύγος (lýgos), F., Weidenrute, Gerte, biegsamer Zweig; idg. *leug- (1), V., biegen, Pokorny 685; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaemēlinus, chamomillinus, camomillinus, lat., Adj.: nhd. von Kamille seiend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιμήλινος (chamaimḗlinos); E.: s. gr. χαμαιμήλινος (chamaimḗlinos), Adj., Kamillen...; vgl. gr. χαμαίμηλον (chamaímēlon), N., Kamille; vgl. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaemēlon, lat., N.: nhd. Kamille; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίμηλον (chamaímēlon); E.: s. gr. χαμαίμηλον (chamaímēlon), N., Kamille; vgl. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; W.: mhd. camille, F., Kamille; nhd. Kamille, F., Kamille; L.: Georges 1, 1107, TLL, Kluge s. u. Kamille

chamaemyrsīnē, lat., F.: nhd. Zwergmyrte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιμυρσίνη (chamaimyrsínē); E.: s. gr. χαμαιμυρσίνη (chamaimyrsínē), F., Zwergmyrte; vgl. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaemyrtē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χαμαιμύρτη (chamaimýrtē); E.: s. gr. χαμαιμύρτη (chamaimýrtē), F., ein Kraut?; vgl. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: TLL

chamaepeucē, lat., F.: nhd. Zwerglärchenbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιπεύκη (chamaapeúkē); E.: s. gr. χαμαιπεύκη (chamaapeúkē), F., Zwerglärchenbaum?; vgl. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πεύκη (peúkē), F., Fichte, Fichtenwald; vgl. idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaephyllon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χαμαί (chamai), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL

chamaepityinus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χαμαιπιτύινος (chamaapitýinos); E.: s. gr. χαμαιπιτύινος (chamaapitýinos), Adj., ?; vgl. gr. χᾶμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen, losstürmen, dahinsinken; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: TLL

chamaepitys, camaepitys, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίπιτυς (chamaípitys); E.: s. gr. χαμαίπιτυς (chamaípitys), F., ein Kraut?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen, losstürmen, dahinsinken; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaeplatanus, lat., F.: nhd. Zwergplatane; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιπλάτανος (chamaiplátanos); E.: s. gr. χαμαιπλάτανος (chamaiplátanos), F., Zwergplatane; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πλάτανος (plátanos), F., Platane; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaerōps, chamaedrōps, lat., F.: nhd. eine Eichenart, Gamanderlein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίρωψ (chamaírōps); E.: s. gr. χαμαίρωψ (chamaírōps), F., eine Eichenart?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaestrōtus, lat., Adj.: nhd. auf der Erde hingestreckt, auf der Erde sich hinwindend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίστρωτος (chamaístrōtos); E.: s. gr. χαμαίστρωτος (chamaístrōtos), Adj., auf der Erde hingestreckt?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaesȳcē, lat., F.: nhd. Erdfeige; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαισύκη (chamaisýkē); E.: s. gr. χαμαισύκη (chamaisýkē), F., Erdfeige?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πλάτανος (plátanos), F., Platane; vgl. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; L.: Georges 1, 1107, TLL
chamaezēlon, gr.-lat., M.: nhd. Ruhrkraut, Wiesenwolle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίζηλον (chamaízēlon); E.: s. gr. χαμαίζηλον (chamaízēlon), F., eine Pflanze?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πλάτανος (plátanos), F., Platane; ? vgl. gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern; vgl. idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; L.: Georges 1, 1108, TLL
chamaetortus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; s. lat. torquēre; L.: TLL

Chamāvus, lat., M.: nhd. Chamaver; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ., vielleicht von germ. *ham-, V., bedecken; idg. *k̑em- (3), V., bedecken, verhüllen, Pokorny 556?; L.: Georges 1, 1108, TLL
chamedra, lat., F.: Vw.: s. camedra
chamēdyosmos, lat., F.: nhd. Rosmarin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμηδύοσμος (chamēdýosmos); E.: s. gr. χαμηδύοσμος (chamēdýosmos), F., Rosmarin?; weitere Herkunft unklar?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1108, TLL
chamelaea, lat., F.: nhd. Zwergölbaum, Absud des Zwergölbaums; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμελαία (chamelaía); E.: s. gr. χαμελαία (chamelaía), F., Zwergölbaum?; weitere Herkunft unklar?, vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1108, TLL
chamelaītēs, lat., Adj.: nhd. gewürzt?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. χαμελαΐτης (chamelaítēs), Adj., gewürzt; weitere Herkunft unklar?, vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; Kont.: vinu camelaitu conficis; L.: TLL
chameunia, lat., F.: nhd. Liegen auf der bloßen Erde, Schlafen auf der bloßen Erde; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμευνία (chameunía); E.: s. gr. χαμευνία (chameunía), F., Liegen auf der bloßen Erde?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1108, TLL
chamomilla, camomilla, lat., F.: nhd. Kamille; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. chamaemēlon; L.: Georges 1, 1107

chamomillinus, lat., Adj.: Vw.: s. chamaemēlinus

chamūlcus, lat., M.: nhd. großer Schlitten um Lasten fortzuschaffen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμουλκός (chamulkós); E.: gr. χαμουλκός (chamulkós), M., großer Schlitten um Lasten fortzuschaffen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1108, TLL
chāmus, lat., F.: Vw.: s. cāmus

Chanaan, Canaan, Chanān, Canān, lat., F.=ON: nhd. Kanaan; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: aus dem Semit.; L.: Georges 1, 1108, TLL
Chanān, lat., F.=ON: Vw.: s. Chanaan

Chananaea, lat., F.: nhd. Kananäerin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL
Chananaeus (1), Cananaeus, lat., Adj.: nhd. kananäisch, aus Kanaan stammend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL
Chananaeus (2), Cananaeus, lat., M.: nhd. Kananäer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL
Chananītis (1), lat., Adj.: nhd. kananitisch; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chananītis (2), lat., F.: nhd. Kananiterin; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL
channē, lat., F.: nhd. ein Seefisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάννη (chánnē); E.: s. gr. χάννη (chánnē), F., Art Seebarsch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1072; L.: Georges 1, 1108, TLL
channecrēnōd?, lat., Sb.: nhd. Handkleinod?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Fränk.; L.: TLL
Chāōn, lat., M.=PN: nhd. Chaon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χάων (Cháōn); E.: s. gr. Χάων (Cháōn), M., Chaon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1108, TLL
Chāones, lat., M.: nhd. Chaonier (Angehöriger einer Völkerschaft im Epirus); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χάονες (Cháones); E.: s. gr. Χάονες (Cháones), M., Chaonier (Angehöriger einer Völkerschaft im Epirus); s. Chāōn; L.: Georges 1, 1108, TLL
Chāonia, lat., F.=ON: nhd. Chaonien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαονία (Chaonía); E.: s. gr. Χαονία (Chaonía), F.=ON, Chaonien; s. Chāōn; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chāonis, lat., Adj.: nhd. chaonisch, dodonäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Chāōn; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chāonius, lat., Adj.: nhd. chaonisch, epirotisch, dodonäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαόνιος (Chaónios); E.: s. gr. Χαόνιος (Chaónios), Adj., chaonisch, epirotisch, dodonäisch; s. Chāōn; L.: Georges 1, 1108, TLL
chaos, lat., N.: nhd. Chaos, unendlicher leerer Raum, unermessliches Dunkel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. χάος (cháos); E.: s. gr. χάος (cháos), N., weiter Raum, leerer unermesslicher Weltenraum; vgl. gr. χαίνειν (chaínein), V., klaffen, sich öffnen; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: mhd. kaos, M., N., Chaos; W.: nhd. Chaos, N., Chaos; L.: Georges 1, 1108, TLL, Kluge s. u. Chaos

chara, lat., F.: nhd. russischer Meerkohl, Kümmelwurzel; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1108, TLL
characāre, lat., V.: nhd. mit Pfählen versehen (V.)?; Q.: Orig. in. Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. characātus; L.: TLL

characātus, lat., Adj.: nhd. mit Pfählen versehen (Adj.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. χάραξ (chárax); E.: s. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Georges 1, 1109, TLL, Walde/Hofmann 1, 210

Characēne, lat., F.=ON: nhd. Charakene (Landschaft um Charax), Charakene (Befestigung in Thessalien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Charax; L.: Georges 1, 1109, TLL
Characēnus, lat., M.: nhd. Charazener; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρακηνός (Charakēnós); E.: s. gr. Χαρακηνός (Charakēnós), M., Charazener; s. lat. Charax; L.: Georges 1, 1109, TLL
characiās, lat., Adj.: nhd. zu Pfählen dienlich, Pfahl...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. χαρακίας (charakías); E.: s. χαρακίας (charakías), Adj., zu Pfählen dienlich, Pfahl...; vgl. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Georges 1, 1109, TLL

charactēr, caractēr, lat., M.: nhd. Werkzeug zum Einbrennen, eingebranntes Zeichen, charakteristischer Zug, Charakter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. χαρακτήρ (charaktḗr); E.: s. gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; vgl. gr. χαράττειν (charáttein), χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; W.: mhd. karacter, st. M., sw. M., Buchstabe, Zauberschrift, Zauberspruch; W.: frz. caractère, M., Charakter, wesentliche Eigenschaft; nhd. Charakter, M., Charakter, wesentliche Eigenschaft; L.: Georges 1, 1109, TLL, Kluge s. u. Charakter

charactērārius, lat., Adj.: nhd. Charakter...; Q.: Inschr.; E.: s. charactēr; L.: TLL

charactēriacus, lat., Adj.: nhd. Charakter...; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρακτηρικός (charaktērikós); E.: s. gr. χαρακτηρικός (charaktērikós), Adj., Charakter...; s. lat. charactēr; L.: TLL

charactēriāre, lat., V.: nhd. einbrennen?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. charctēr; Kont.: Salomo caracteriavit in vita, quidquid insitum traxerat de natura; L.: TLL
charctērismos, gr.-lat., M.: Vw.: s. charactērismus

charactērismus, charctērismos, lat., M.: nhd. die Hervorhebung der charakteristischen Merkmale; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρακτηρισμός (charaktērismós); E.: s. χαρακτηρισμός (charaktērismós), M., die Hervorhebung der charakteristischen Merkmale?; vgl. gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; gr. χαράττειν (charáttein), χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: Georges 1, 1109, TLL
charactērītus, lat., Adj.: nhd. Charakter...; Q.: Gl; E.: s. charactēr; L.: TLL

charactērium, lat., N.: nhd. Werkzeug zum Einbrennen, eingebranntes Zeichen, charakteristischer Zug, Charakter; Q.: Ps. Aug.; I.: Lw. gr. χαρακτήριον (charaktḗrion); E.: s. gr. χαρακτήριον (charaktḗrion), N., Charakter; vgl. gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: Georges 1, 1109, TLL
charactērizāre, lat., V.: nhd. „charakterisieren“, prägen?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χαρακηρίζειν (charakterízein); E.: s. gr. χαρακηρίζειν (charakterízein), V., prägen, stempeln; vgl. gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; W.: nhd. charakterisieren, V., charakterisieren; L.: TLL

Charadra, lat., F.=ON: nhd. Charadra (Stadt in Phocis); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαράδρα (Charádra); E.: s. gr. Χαράδρα (Charádra), F.=ON, Charadra (Stadt in Phocis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1109, TLL
charadrios, gr.-lat., M.: Vw.: s. charadrius

charadrius, charadrios, lat., M.: nhd. ein Vogel, Regenpfeifer?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαραδριός (charadriós); E.: s. gr. χαραδριός (charadriós), M., ein Vogel, Regenpfeifer?; vgl. gr. χέραδος (chérados), N., Geröll, Kies; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1109, TLL
charadrum, lat., N.: nhd. ein Fisch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

charagma, carauma, lat., N.: nhd. Biss, Stich; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάραγμα (cháragma); E.: s. gr. χάραγμα (cháragma), N., Biss, Stich; vgl. gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: TLL

Charax, lat., F.=PN: nhd. Charax (Ort in Susiana); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Georges 1, 1109, TLL

charaxāre, caraxāre, craxāre, lat., V.: nhd. ritzen, kratzen, zerkratzen, einkratzen; Q.: Prud., Apic., Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. χαράττειν (charáttein); E.: s. gr. χαράττειν (charáttein), χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einkratzen; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Georges 1, 1109, TLL, Walde/Hofmann 1, 210

charaxārius, lat., M.: nhd. Ritzer?; Q.: Gl; E.: s. charaxāre

charaxātūra, lat., F.: nhd. Ritzen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. charaxāre; L.: TLL

Charibdis, lat., F.=ON, F.: Vw.: s. Charybdis

charientismos, gr.-lat., M.: nhd. Feinheit im Ausdruck; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαριεντισμός (charientismós); E.: s. gr. χαριεντισμός (charientismós), M., Scherzen, witziges Reden; vgl. gr. χαριεντίζεσθαι (charientízesthai), V., scherzen; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1109, TLL
Charinda, lat., M.=FlN: nhd. Charindas (Fluss in Hyrkanien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρίνδας (Charíndas); E.: s. gr. Χαρίνδας (Charíndas), M.=FlN, Charindas (Fluss in Hyrkanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1109, TLL
charis (1), lat., F.: nhd. Anmut, Gunst; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάρις (cháris); E.: s. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

Charis (2), lat., F.=PN: nhd. Charis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χάρις (Cháris); E.: s. gr. Χάρις (Cháris), F.=PN, Charis; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; R.: Charites, lat., F. Pl.: nhd. Charitinnen, Grazien; L.: Georges 1, 1109, TLL

Charīsius, lat., M.=PN: nhd. Charisius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρίσιος (Charísios); E.: s. Χαρίσιος (Charísios), M.=PN, Charisios; vgl. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1110, TLL

charisma, lat., N.: nhd. Geschenk; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάρισμα (chárisma); E.: s. gr. χάρισμα (chárisma), N., göttliche Gabe; vgl. gr. χαρίζεσθαι (charízesthai), V., schenken, sich freundlich zeigen; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; W.: nhd. Charisma, N., Charisma, besondere Ausstrahlung; L.: Georges 1, 1110, TLL, Kluge s. u. Charisma

charistelochia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht von gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; gr. λόχος (lóchos), M., Lager, Hinterhalt, Kindbett; idg. *legʰ‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: TLL

charistelon, gr.-lat., N.: nhd. Beifuß; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, vielleicht von gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

charistia, lat., N. Pl.: Vw.: s. caristia

charistiōn, lat., M.: nhd. ein Instrument?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χαριστίων (charistíōn); E.: s. gr. χαριστίων (charistíōn), M., ein Instrument?; vielleicht von gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; gr. λόχος (lóchos), M., Lager, Hinterhalt, Kindbett; idg. *legʰ‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: TLL

chāritās, lat., F.: Vw.: s. cāritās

chāritātīvē, lat., Adv.: Vw.: s. cāritātīvē
Charitēsia, lat., N. Pl.: nhd. Charitesien, Fest der Charitinnen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. Charis; L.: Georges 1, 1110, TLL

charitōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Anmut seiend, voll von Gunst seiend?; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. charis; L.: TLL

charma, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: Balbini charma ad cylon et chalazos; L.: TLL
Charmadās, lat., M.=PN: nhd. Charmadas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρμάδας (Charmádas); E.: s. gr. Χαρμάδας (Charmádas), M.=PN, Charmadas; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χάρμα (chárma), F., Freude, Vergnügen, Hohn, Spott; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1110, TLL

Charmel, lat., M.=ON: Vw.: s. Carmel

Charmēlītēs, lat., M.: Vw.: s. Carmēlītēs

Charmēlus, lat., M.=ON: Vw.: s. Carmēlus

charmidārī, lat., V.: nhd. zum Charmiden werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Charmidēs; L.: Georges 1, 1110, TLL

Charmidēs, lat., M.=PN: nhd. Charmides; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρμίδης (Charmídēs); E.: s. gr. Χαρμίδης (Charmídēs), M.=PN, Charmides; weitere Herkunft unklar?; vielleicht von gr. χάρμα (chárma), F., Freude, Vergnügen, Hohn, Spott; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1110, TLL

charoenā?, lat.?, Sb.: nhd. Beutemachen, Plündern; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: vgl. germ. *harjōn, sw. V., verheeren, verwüsten; s. idg. *koros, *kori̯os, M., Heer, Krieg, Pokorny 615; L.: TLL

Charōn, Carōn, lat., M.=PN: nhd. Charon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χάρων (Chárōn); E.: s. gr. Χάρων (Chárōn), M.=PN, Charon; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1076, vielleicht zu gr. χαροπός (charopós), Adj., freudig strahlend, hell strahlend, wildfunkelnden Blickes seiend, vor Kampfesfreude blitzend; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1110, TLL

Charōndās, lat., M.=PN: nhd. Charondas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρώνδας (Charṓndas); E.: s. gr. Χαρώνδας (Charṓndas), M.=PN, Charondas; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1110
Charōnēum, lat., N.: nhd. charonëische Kluft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Charōn; L.: Georges 1, 1110, TLL

charta, carta, lat., F.: nhd. Blatt, Schrift, Papier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. χάρτης (chártēs); E.: s. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; W.: it. carta, F., Papier; frz. carton, M., Zeichnung auf Karton, Karton; nhd. Karton, M., Karton; W.: it. carta, F., Papier; frz. carton, M., Zeichnung auf Karton, Karton; ne. cartoon, N., Cartoon, Karton; nhd. Cartoon, M., Cartoon, gezeichnete Bildgeschichte; W.: it. carta, F., Papier; s. it. cartello, M., Vereinigung, Verband; frz. cartel, M., Schriftstück, schriftliche Vereinbarung; nhd. Kartell, N., Kartell; W.: it. carta, F., Papier; it. cartuccia, F., Patrone; frz. cartouche, F., Patrone; nhd. Kartusche, F., Kartusche, Patrone, ornamentale Einfassung; W.: it. carta, F., Papier; s. it. cartaccia, F., grobes Papier; vgl. it. cartoccio, M., Tüte, Zylinder, Kartusche; nhd. Kartätsche, F., Kartätsche, ein Artilleriegeschoss; W.: it. carta, F., Papier; s. it. scartare, V., Karten ablegen; vgl. it. scarto, Sb., weggelegte Karten; nhd. Skat, M., Skat; W.: ae. carte, cærte, sw. F. (n), Papier, Urkunde; W.: ahd. karta* (2) 1, st. F (ō)?, sw. F. (n)?, Papier, beschreibbares Papier; mhd. karte (2), sw. F., Blankett, Bild, Spielkarte, Stück Papier oder Pergament; nhd. Karte, F., Karte, DW 11, 234; W.: mnd. kerte, F., Kerze; an. kerti, N., Kerze; W.: s. ahd. karza* 2, st. F. (ō), Kerze; nhd. Kerze, F., Kerze, DW 11, 614; W.: s. ahd. kerza 10, st. F. (ō), sw. F. (n), Kerze; mhd. kërze, kirze, sw. F., Licht, Kerze, Wachskerze; nhd. Kerze, F., Kerze, DW 11, 614; L.: Georges 1, 1110, TLL, Kluge s. u. Cartoon, Karte, Kartell, Karton, Kartätsche, Kartusche, Skat, Kytzler/Redemund 320, 321, 327

chartāceus, lat., Adj.: nhd. aus Papier bereitet, Papier...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1110, TLL

chartapōla, lat., M.: Vw.: s. chartopōla

chartārium, lat., N.: nhd. Archiv; Hw.: s. chartārius (1); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL
chartārius (1), cartārius, carthārius, lat., Adj.: nhd. zum Papier gehörig, Papier...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1110, TLL
chartārius (2), lat., M.: nhd. Papierhändler, Archivar; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1110, TLL

chartāticum, lat., N.: Vw.: s. chartiāticum

chartemanus?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Tract. in Luc. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. charta?; Kont.: loricae modo chartemanus erat vulneribus, et contra diabolum pio pugnans proposito; L.: TLL
charteus, lat., Adj.: nhd. zum Papier gehörig, Papier...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartiāticum, chartāticum, lat., N.: nhd. Geld zu Papier als Geschenk; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartina, lat., F.: nhd. Blatt, Schrift, Papier; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartinācius, lat., Adj.: nhd. aus Papier bereitet, Papier...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. chartina, charta; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartināticum, lat., N.: nhd. Geld zu Papier als Geschenk; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. chartina, charta; L.: Georges 1, 1111
chartinus, lat., Adj.: nhd. aus Papier bereitet, Papier...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χάρτινος (chártinos); E.: s. gr. χάρτινος (chártinos), Adj., aus Papier bereitet, Papier...; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; L.: TLL

chartophylacium, lat., N.: nhd. Archiv; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρτοφυλάκιον (chartophylákion); E.: s. gr. χαρτοφυλάκιον (chartophylákion), N., Archiv?; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten, bewahren; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartophylax, lat., M.: nhd. Archivar; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χαρτοφύλαξ (chartophýlax); E.: s. gr. χαρτοφύλαξ (chartophýlax), M., Archivar; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten, bewahren; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1111
chartopōla, cartopōla, chartapōla, lat., M.: nhd. Papierhändler; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρτοπώλης (chartopṓlēs); E.: s. gr. χαρτοπώλης (chartopṓlēs), M., Papierhändler?; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartoprātēs, lat., M.: nhd. Papierverkäufer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρτοπράτης (chartoprátēs); E.: s. gr. χαρτοπράτης (chartoprátēs), M., Papierhändler?; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartōsus, lat., Adj.: nhd. voll Papier seiend?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. charta; L.: TLL

chartula, cartula, lat., F.: nhd. „Schriftlein“, kleine Schrift, kleine Aufzeichnung, Briefchen, Brieflein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. charta; W.: afrz. chartre, Sb., kleines Schriftstück?; ne. charter, N., Urkunde, Freibrief, Mietvertrag für Schiffe; nhd. Charter, F., Charter, Urkunde; W.: afrz. chartre, Sb., kleines Schriftstück?; ne. charter, N., Urkunde, Freibrief, Mietvertrag für Schiffe; s. ne. charter, V., chartern, mieten; nhd. chartern, V., chartern, mieten; W.: afrz. chartre, Sb., kleines Schriftstück?; vgl. nhd. Ehezärter, M., Ehevertrag; L.: Georges 1, 1111, TLL, Kluge s. u. chartern, Ehezärter, Kytzler/Redemund 91

chartulārium, lat., N.: nhd. Archiv; ÜG.: gr. χαρτοπυλάκιον (chartophylákion) Gl; Q.: Gl; E.: s. chartula; L.: TLL

chartulārius, cartulārius, lat., M.: nhd. Archivar; Hw.: s. chartula; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL
chartus, lat., M.: nhd. Schrift; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL
chārus, lat., Adj.: Vw.: s. cārus (1)

Charybdis, Charibdis, lat., F.=ON, F.: nhd. Charybdis, Strudel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χάρυβδις (Chárybdis); E.: s. gr. Χάρυβδις (Chárybdis), F.=ON, Charybdis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1075; L.: Georges 1, 1111, TLL
Charystius, lat., Adj.: Vw.: s. Carystius (1)

chasma, lat., N.: nhd. Öffnung, eine Art Meteor; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάσμα (chásma); E.: s. gr. χάσμα (chásma), N., klaffende Öffnung, Spalt, Kluft (F.) (1); vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1111, TLL

chasmāre, casmāre, lat., V.: nhd. gähnen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χασμᾶσθαι (chasmasthai); E.: s. gr. χασμᾶσθαι (chasmasthai), V., mit offenem Mund dastehen, verblüfft sein (V.); vgl. gr. χάσμη (chásmē), F., Gähnen, Schläfrigkeit; gr. χαίνειν (chaínein), V., klaffen, sich öffnen, sich auftun; idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1111, TLL

chasmatiās, lat., M.: nhd. Erdbeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. χασματίας (chasmatías); E.: s. gr. χασματίας (chasmatías), M., Erdbeben?; vgl. gr. χάσμα (chásma), N., klaffende Öffnung, Spalt, Kluft (F.) (1); vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: TLL

chasmātio, lat., F.: nhd. Gähnen?; Q.: Gl; E.: s. chasmāre; L.: Georges 1, 1111, TLL

Chasuarius, lat., M.: nhd. Chasuarier (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft), Chattuarier; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 1111, TLL
chatetus, lat., F.: Vw.: s. cathetus

Chatthus (1), lat., Adj.: nhd. chattisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Chattus; L.: Georges 1, 1111, TLL
Chatthus (2), lat., M.: Vw.: s. Chattus

Chattus, Catthus, Cattus, lat., M.: nhd. Chatte; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?, genaue Herkunft unklar, vielleicht s. germ. *hatǣn, sw. V., hassen, verfolgen; idg. *k̑ād-, *k̑ədes-, *k̑əds-, Sb., Kummer, Hass, Pokorny 517; oder von germ. *hōda-, *hōdaz, st. M. (a), Obhut, Schutz; idg. *kadʰ-, V., hüten, bedecken, Pokorny 516; L.: Georges 1, 1111, TLL
Chauchius, lat., M.=PN: Vw.: s. Chaucius
Chaucius, Chauchius, lat., M.=PN: nhd. Chaucius (Beiname des Gabinius Secundus als Besieger der Chauken); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Chaucus; L.: Georges 1, 1112, TLL
Chaucus, Cauchus, Caucus, Caȳcus, lat., M.: nhd. Chauker; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ., vgl. germ. *hauha-, *hauhaz, Adj., hoch; idg. *keuk-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 589; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1111, TLL
chauricrepus, lat., Adj.: Vw.: s. cauricrepus

chaurus, lat., M.: Vw.: s. caurus

chavōna, lat., F.: nhd. ein Kuchen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL
chelandium, lat., N.: nhd. eine Art Galeere; E.: aus dem Gr.; W.: mfrz. chalandre, Sb., eine Schiffsart; mhd. schalander, st. M., Warenschiff, Transportschiff; L.: TLL

chēlē, lat., F.: nhd. Schere der Tiere, Schere des Krebses, Waage; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. χηλή (chēlḗ); E.: s. gr. χηλή (chēlḗ), F., Huf, Klaue, Kralle; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1095; L.: Georges 1, 1112, TLL
chelīdōn (1), lat., F.: nhd. Schwalbe; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. χελιδών (chelidṓn); E.: s. gr. χελιδών (chelidṓn), F., Schwalbe; weitere Herkunft bisher ungeklärt, vielleicht von idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: Georges 1, 1112, TLL
Chelīdōn (2), lat., F.=PN: nhd. Chelidon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. chelīdōn (1)?; L.: Georges 1, 1112, TLL

chelīdonia, lat., F.: nhd. Schwalbenwurz, Schellkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chelīdonius; L.: Georges 1, 1112, TLL
chelīdoniacus, lat., Adj.: nhd. schwalbenschwanzförmig zugespitzt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. chelīdōn (1); L.: Georges 1, 1112, TLL
chelīdoniās, lat., M.: nhd. Westwind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χελιδονίας (chelidonías); E.: s. gr. χελιδονίας (chelidonías), M., Westwind?; vgl. gr. χελιδών (chelidṓn), F., Schwalbe; weitere Herkunft bisher ungeklärt, vielleicht von idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: Georges 1, 1112, TLL
chelīdonium, lat., N.: nhd. ein Kraut?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chelīdonius; L.: Georges 1, 1112, TLL

chelīdonius, lat., Adj.: nhd. zur Schwalbe gehörig, Schwalben...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χελιδόνιος (chelidónios); E.: s. gr. χελιδόνιος (chelidónios), Adj., zur Schwalbe gehörig, Schwalben...; vgl. gr. χελιδών (chelidṓn), F., Schwalbe; weitere Herkunft bisher ungeklärt, vielleicht von idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: Georges 1, 1112, TLL

chelōnia, lat., F.: nhd. Schildkrötenstein; I.: Lw. gr. χελωνία (chelōnía); E.: s. gr. χελωνία (chelōnía), F., Schildkrötenstein; vgl. gr. χελώνη (chelṓnē), F., Schildkröte, Schirmdach; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1112, TLL
chelōnion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. chelōnium; L.: TLL
chelōnītēs, lat., M.: nhd. schildkrötenähnlicher Edelstein; Hw.: s. chelōnītis; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. chelōnītis; L.: TLL
chelōnītis, lat., F.: nhd. schildkrötenähnlicher Edelstein; Hw.: s. chelōnītēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χελωνῖτις (chelōnitis); E.: s. gr. χελωνῖτις (chelōnitis), F., schildkrötenähnlicher Edelstein; vgl. gr. χελώνη (chelṓnē), F., Schildkröte, Schirmdach; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; W.: mhd. zelonitē, Sb., der Edelstein Chelonites; L.: Georges 1, 1112, TLL
chelōnium, lat., N.: nhd. Schildkrampe, Saubrot (eine Pflanze); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χελώνιον (chelṓnion); E.: s. gr. χελώνιον (chelṓnion), N., eine Pflanze?; vgl. gr. χελώνη (chelṓnē), F., Schildkröte, Schirmdach; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1112, TLL
chelydros, gr.-lat., M.: Vw.: s. chelydrus
chelydrus, chelydros, lat., M.: nhd. Schildkrötenschlange; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. χέλυδρος (chélydros); E.: s. gr. χέλυδρος (chélydros), M., Schildkrötenschlange; vgl. gr. χέλυς (chélys), F., Schildkröte; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; gr. ὕδρος (hýdros), M., Wasserschlange; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1112, TLL
chelynia, lat., F.: nhd. eine Schildkröte?; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. chelys; L.: TLL

chelys, lat., F.: nhd. Schildkröte, Lyra; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. χέλυς (chélys); E.: s. gr. χέλυς (chélys), F., Schildkröte; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1112, TLL
chēma, lat., F.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1113
chēmē, chāma, lat., F.: nhd. Gienmuschel, ein Maß für Flüssigkeiten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χήμη (chḗmē); E.: s. gr. χήμη (chḗmē), F., Gähnen, Gienmuschel; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1113, TLL

chēmion, lat., N.: nhd. Gienmuschel, ein Maß für Flüssigkeiten; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. χημίον (chēmíon); E.: s. gr. χημίον (chēmíon), N., Gähnen, Gienmuschel; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: TLL

chēmōsis, chāma, cymōsis, lat., F.: nhd. eine Augenkrankheit; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χήμωσις (chḗmōsis); E.: s. gr. χήμωσις (chḗmōsis), F., eine Augenkrankheit; vgl. gr. χήμη (chḗmē), F., Gähnen, Gienmuschel; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: TLL

chēnalōpex, cenelapix, lat., F.: nhd. Fuchsgans; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χηναλώπεξ (chēnalṓpex); E.: s. gr. χηναλώπεξ (chēnalṓpex), F., Fuchsgans?; vgl. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; gr. ἀλωπήξ (alōpḗx), F., Fuchs (M.) (1); idg. *u̯l̥p-, *lup-, M., Wolf (M.) (1), Pokorny 1179; L.: Georges 1, 1113, TLL

chēnamychē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr., vgl. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1113, TLL

chēnerōtes, lat., F.: nhd. Art kleiner Gänse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1113, TLL

chēniscus, lat., M.: nhd. Verzierung am Schiffshinterdeck in Form eines Gänsehalses; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. χηνίσκος (chēnískos); E.: s. gr. χηνίσκος (chēnískos), M., Gänschen; vgl. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1113, TLL

chēnoboscion, gr.-lat., N.: nhd. Gänsestall, Gänsehof; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χηνοβόσκιον (chēnobóskion); E.: s. gr. χηνοβόσκιον (chēnobóskion), N., Gänsehof?; vgl. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; gr. βόσκειν (bóskein), V., weiden, füttern, nähren; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 1113, TLL

chenturio, lat., M.: Vw.: s. centurio

chēragra, lat., F.: Vw.: s. chīragra

cherdam, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Afrik.?; L.: TLL

chēristōnica, lat.?, F.?: nhd. „Heeresstein“?, Grabstein?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ.?, vgl. germ. *harja-, *harjaz, st. M. (a), Heer; s. idg. *koros, *kori̯os, M., Heer, Krieg, Pokorny 615; L.: TLL

chernītēs, lat., M.: nhd. ein weißer Marmor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χερνίτης (chernítēs); E.: s. gr. χερνίτης (chernítēs), M., ein weißer Marmor; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1089; L.: Georges 1, 1113, TLL

chērnītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein auf dem zwei gefaltete Hände zu sehen sind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1113, TLL

chērolaba, lat., F.: nhd. Handhabe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χειρολάβη (cheirolábē); E.: s. gr. χειρολάβη (cheirolábē), F., Handhabe; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. λαβεῖν (labein), V., nehmen, ergreifen; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1113
chēromyron, lat., N.: Vw.: s. xēromyron

Cherronēsos, lat., F., F.=ON: Vw.: s. Cherronēsus

Cherronēsus, Chersonēsus, Cherronēsos, lat., F., F.=ON: nhd. Halbinsel, Thrakische Halbinsel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. χεῤῥόνησος (cherrhónēsos); E.: s. gr. χεῤῥόνησος (cherrhónēsos), χερσόνησος (chersónēsos), F., Halbinsel, Thrakische Halbinsel; gr. χέρσος (chérsos), F., Festland; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; gr. νῆσος (nēsos), F., Insel, Eiland; idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; L.: Georges 1, 1113, TLL

chersina, lat., F.: nhd. auf festem Land Lebende; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χερσίνη (chersínē); E.: s. gr. χερσίνη (chersínē), F., auf festem Land Lebende; gr. χέρσινος (chérsinos), Adj., auf dem festen Lande lebend?; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; L.: TLL

chersinus, lat., Adj.: nhd. auf dem festen Lande lebend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χέρσινος (chérsinos); E.: s. gr. χέρσινος (chérsinos), Adj., auf dem festen Lande lebend?; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1113

Chersonēsus, lat., F., F.=ON: Vw.: s. Cherronēsus

chersos, gr.-lat., F.: nhd. Landschildkröte; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. χέρσος (chérsos), F., Festland; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1113, TLL

chersydrus, lat., M.: nhd. Landhyder (eine Schlange); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. χέρσυδρος (chérsydros); E.: s. gr. χέρσυδρος (chérsydros), N., Landhyder (eine Schlange)?; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; gr. ὕδρα (hýdra), F., Wasserschlange; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1113, TLL

Cherūbīm, Cherūbīn, lat., Sb. Pl.: nhd. „Cherubim“, höhere Engelgattung; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. hebr. k'rūbīm; E.: s. hebr. k'rūbīm, Sb. Pl., Cherubim, höhere Engel; vgl. hebr. k'rūb, Sb., Glanzerscheinung; W.: ae. cerubim, st. N. (a), Cherubin; W.: ahd. kerubim* 2, st. N. (a), Cherubin; nhd. Cherubin, N., Cherubin, Duden 1, 460; L.: Georges 1, 1113, TLL, Kytzler/Redemund 92

Cherūbīn, lat., Sb. Pl.: Vw.: s. Cherūbīm

Cheruscus (1), lat., M.: nhd. Cherusker; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *heruta-, *herutaz, st. M. (a), Hirsch; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1113, TLL
Cheruscus (2), lat., Adj.: nhd. cheruskisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Cheruscus (1); L.: Georges 1, 1113, TLL
cheuma, lat., N.: nhd. Ausgießen, Ausguss; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χεῦμα (cheūma); E.: s. gr. χεῦμα (cheūma), N., Guss, Weiheguss, Trankopfer, Quellwasser; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1113
chi, lat., Sb.: nhd. Chi (Buchstabe); Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. χεῖ (chei), χῖ (chī); E.: s. gr. χεῖ (chei), χῖ (chī), Sb., Chi (Buchstabe), Frisk 2, 1079; aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 1113, TLL

chiasmus, lat., M.: nhd. Bezeichnung durch das Zeichen X; Q.: Balbus (98-117 n. Chr.); I.: Lw. gr. χιασμός (chiasmós); E.: s. gr. χιασμός (chiasmós), M., Bezeichnung durch das Zeichen X; vgl. gr. χεῖ (chei), χῖ (chī), Sb., Chi (Buchstabe), Frisk 2, 1079; aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 1113, TLL

chilcia, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

chīliarchēs, lat., M.: nhd. Vorsteher über tausend Personen, Oberster, Kriegshauptmann; Hw.: s. chīliarchus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. χιλιάρχης (chiliárchēs); E.: s. gr. χιλιάρχης (chiliárchēs), M., Anführer von tausend Mann, Kriegstribun; vgl. gr. χίλιοι (chílioi), χείλιοι (cheílioi), χέλλιοι (chéllioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīliarchus, lat., M.: nhd. Vorsteher über tausend Personen, Oberster, Kriegshauptmann, Staatskanzler; Hw.: s. chīliarchēs; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. χιλίαρχος (chilíarchos); E.: s. gr. χιλίαρχος (chilíarchos), M., Anführer von tausend Mann, Kriegstribun, Staatskanzler; vgl. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīlias, lat., F.: nhd. eine Zahl von Tausend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χιλιάς (chiliás); E.: s. gr. χιλιάς (chiliás), F., eine Zahl von Tausend; vgl. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; L.: TLL

chīliasta, lat., M.: nhd. Chiliast; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χιλιαστά (Chiliastá); E.: s. gr. Χιλιαστά (Chiliastá), M., Chiliast; vgl. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīliodynamia, lat., F.: nhd. Tausendkraft (eine Heilpflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χιλιοδύναμις (chiliodýnamis), F., Tausendkraft (eine Heilpflanze); vgl. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; gr. δύναμις (dýnamis), F., Kraft, Gewalt, Macht, Vermögen; gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīliophyllon, gr.-lat., N.: nhd. Tausendblatt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīlo, lat., M.: nhd. Lippe?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. gr. χεῖλος (cheilos), N., Lippe; vgl. idg. *gʰelunā, F., Kiefer (M.), Kieme, Pokorny 436?; L.: TLL

Chīlo (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Chīlōn

Chīlōn, Chīlo, lat., M.=PN: nhd. Chilo, Chilon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χίλων (Chílōn); E.: s. gr. Χίλων (Chílōn), M.=PN, Chilon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīlōsus, lat., M.: nhd. große Lippen habend; Q.: Epist. Merov. (595-600 n. Chr.); E.: s. gr. χεῖλος (cheilos), N., Lippe; vgl. idg. *gʰelunā, F., Kiefer (M.), Kieme, Pokorny 436?; L.: TLL

chīlōter, lat., M.: nhd. Halfter (M./F./N.)?, Futtersack?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χιλωτήρ (chilōtḗr); E.: s. gr. χιλωτήρ (chilōtḗr), M., Futtersack; vgl. gr. χιλός (chilós), M., Gras, Grünfutter; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 1100; L.: TLL

Chimaera (1), lat., F.=PN: nhd. Chimära, Schimäre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χίμαιρα (Chímaira); E.: s. gr. Χίμαιρα (Chímaira), F., Chimära, Ziege; idg. *g̑ʰimo-, *g̑ʰimno-?, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 426; vgl. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; W.: frz. chimère, F., Schimäre; mhd. schimēre, sw. F., Schimäre; nhd. Schimäre, F., Schimäre, Hirngespinst; L.: Georges 1, 1114, TLL, Kluge s. u. Schimäre

Chimaera (2), lat., F.=ON: nhd. Chimära (Vulkan in Lykien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chimaera (1); L.: Georges 1, 1114, TLL

Chimaerēus, lat., Adj.: nhd. zum Berg Chimaera gehörig; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Χιμαίρειος (Chimaíreios); E.: s. Χιμαίρειος (Chimaíreios), Adj., zum Berg Chimaera gehörig; s. lat. Chimaera (2); L.: Georges 1, 1114, TLL

Chimaerifer, lat., Adj.: nhd. Chimära erzeugend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Chimaera (1), ferre; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīmarrūs, lat., M.: nhd. Gießbach, Bergstrom; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειμάρροος (cheimárroos); E.: s. gr. χειμάρροος (cheimárroos), χειμάρρους (cheimárrus), M., Gießbach, Bergstrom; vgl. gr. χεῖμα (cheima), N., Winter, Wintersturm; idg. *g̑ʰeimen-, *g̑ʰeimn̥-, Sb., Winter, Pokorny 425; s. idg. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

chīmerinus, lat., Adj.: nhd. zum Winter gehörig, Winter...; Q.: Menol. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χειμερινός (cheimerinós); E.: s. gr. χειμερινός (cheimerinós), Adj., winterlich, den Winter betreffend; idg. *g̑ʰeimerinos, *g̑ʰeimrinos, Adj., winterlich, Pokorny 425; s. idg. *g̑ʰeimen-, *g̑ʰeimn̥-, Sb., Winter, Pokorny 425; vgl. idg. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīmetla, lat., F.: nhd. Frostbeule?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. gr. χεῖμα (cheima), N., Winter, Wintersturm; idg. *g̑ʰeimen-, *g̑ʰeimn̥-, Sb., Winter, Pokorny 425; s. idg. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; L.: TLL

Chionē, lat., F.=PN: nhd. Chione; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χιόνη (Chiónē); E.: s. gr. Χιόνη (Chiónē), F.=PN, Chione; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1114, TLL
Chīonidēs, lat., M.: nhd. Chionide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Chionē; L.: Georges 1, 1114, TLL
Chios, Chius, lat., F.=ON: nhd. Chios; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χίος (Chíos); E.: s. gr. Χίος (Chíos), F.=ON, Chios; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1114, TLL
chīragra, chēragra, lat., F.: nhd. Handgicht, Chiragra; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. χειράγρα (cheirágra); E.: s. gr. χειράγρα (cheirágra), F., Handgicht; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; vgl. idg. *ag̑ra-, Sb., Hetze, Jagd, Pokorny 6; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1114, TLL
chīragricus (1), lat., Adj.: nhd. Chiragra betreffend, Handgicht betreffend, mit Chiragra behaftet; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. chīragra; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīragricus (2), lat., M.: nhd. mit Chiragra Behafteter, mit Handgicht Behafteter; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. chīragra; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīramaxium, lat., N.: nhd. Handwagen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειραμάξιον (cheiramáxion); E.: s. gr. χειραμάξιον (cheiramáxion), N., Handwagen; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. ἅμαξα (hámaxa), F., vierrädriger Lastwagen, Wagen (M.); idg. *ag̑es-, *ak̑s-, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīridōta, lat., F.: nhd. Tunika mit langen Ärmeln; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. chīridōtus; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīridōtus, lat., Adj.: nhd. mit langen Ärmeln versehen (Adj.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειριδωτός (cheiridōtós); E.: s. gr. χειριδωτός (cheiridōtós), Adj., mit langen Ärmeln versehen (Adj.); vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1115, TLL

chirinus?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: utimur ... irino oleo et chirino?; L.: TLL
Chīro, Chirōn, lat., M.=PN: nhd. Chiro, Chiron; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χείρων (Cheírōn); E.: s. gr. Χείρων (Cheírōn), M.=PN, Chiro; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrocmētum, lat., N.: nhd. Menschenwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρόκμητα (cheirókmēta); E.: s. gr. χειρόκμητα (cheirókmēta), N., Menschenwerk; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. κάμνειν (kámnein), V., mit Mühe verfertigen, sich anstrengen, sich abmühen; idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrocrāsia, chyrocasias, lat., F.: nhd. Faustherrschaft?, Herrschaft durch Gewalt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. χειροκρασία (cheirokrasía); E.: s. gr. χειροκρασία (cheirokrasía), F., Herrschaft durch Gewalt; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. κρατεῖν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

chīrocrista, lat., M.?: nhd. Handzeichen?; Q.: Papyr.; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; Kont.: in subscriptione eius, qui litteras nescit; L.: TLL
chīrodytus, lat., M.: nhd. Ärmel; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrografārius, lat., Adj.: Vw.: s. chīrographārius

chīrografum, lat., N.: Vw.: s. chīrographum

chīrographārius, chīrografārius, lat., Adj.: nhd. handschriftlich; Q.: Inschr.; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ‑, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrographum, chīrografum, cȳrografum, lat., N.: nhd. Handschrift, eigenhändige Schrift, Wechsel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. χειρόγραφον (cheirógraphon); E.: s. gr. χειρόγραφον (cheirógraphon), N., Handschrift, Schuldbrief; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ‑, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrographus, lat., M.: nhd. Handschrift, eigenhändige Schrift, Wechsel; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. chīrographum; L.: Georges 1, 1115
chīrogryllius, lat., M.: Vw.: s. choerogryllius

chīrologus, lat., Adj.?: Vw.: s. chyrugilis

chīrōma, cīrōma, lat., N.: nhd. mit der Hand Verrichtetes, Überwältigung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χείρωμα (cheírōma); E.: s. gr. χείρωμα (cheírōma), N., mit der Hand Verrichtetes, Überwältigung; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: TLL

chīromylon, gr.-lat., N.: nhd. Handmühle; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρόμυλον (cheirómylon); E.: s. gr. χειρόμυλον (cheirómylon), N., Handmühle; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. μύλη (mýlē), F., Mühle; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

Chirōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Chīro

Chīrōnēus, lat., Adj.: nhd. chironëisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χειρώνειος (Cheirṓneios); E.: s. gr. Χειρώνειος (Cheirṓneios), Adj., chironëisch; s. lat. Chīro; L.: Georges 1, 1115, TLL

Chironia, lat., F.: nhd. Beiname mehrere Pflanzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chīro; L.: TLL

Chīrōnicus, lat., Adj.: nhd. chironisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Chīro; L.: Georges 1, 1115, TLL

Chironion, gr.-lat., N.: nhd. Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chīro; L.: Georges 1, 1115, TLL

Chīrōnīus, lat., Adj.: nhd. nach Chiron benannt, chironisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χειρώνειος (Cheirṓneios); E.: s. gr. Χειρώνειος (Cheirṓneios), Adj., chironëisch; s. lat. Chīro; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīronomia, lat., F.: nhd. Pantomimik; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρονομία (cheironomía); E.: s. gr. χειρονομία (cheironomía), F., Pantomimik, Armübungen; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 1116, TLL

chīronomon, gr.-lat., N.: nhd. Pantomime; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. chīronomos; L.: Georges 1, 1116, TLL

chīronomos, lat., M.: nhd. Pantomime; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρονόμος (cheironómos); E.: s. gr. χειρονόμος (cheironómos), M., Pantomime; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 1116, TLL

Chīrūchus, lat., M.=PN: nhd. „Handfest“, „Haltefest“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1116

chīrūrgia, lat., F.: nhd. Wundarzneikunst, Chirurgie; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρουργία (cheirurgía); E.: s. gr. χειρουργία (cheirurgía), F., Wundarzneikunst; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Chirurgie, F., Chirurgie; L.: Georges 1, 1116, TLL

chīrūrgicus (1), lat., Adj.: nhd. chirurgisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρουργικός (cheirurgikós); E.: s. gr. χειρουργικός (cheirurgikós), Adj., chirurgisch; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. chirurgisch, Adj., chirurgisch; L.: Georges 1, 1116, TLL

chīrūrgicus (2), lat., M.: nhd. Wundarzt, Chirurg; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. chīrūrgicus (1), chīrūrgus; L.: TLL

chīrūrgūmenum, lat., N.: nhd. chirurgische Operation; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρουργούμενον (cheirurgúmenon); E.: s. gr. χειρουργούμενον (cheirurgúmenon), N., chirurgische Operation; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; R.: chīrūrgūmena, lat., N. Pl.: nhd. „Chirurgische Operationen“ (Buchtitel); L.: Georges 1, 1116, TLL

chīrūrgus, lat., M.: nhd. Wundarzt, Chirurg; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρουργός (cheirurgós); E.: s. gr. χειρουργός (cheirurgós), F., Chirurg, mit der Hand Verrichtender; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Chirurg, M., Chirurg; L.: Georges 1, 1116, TLL, Kluge s. u. Chirurg

Chium, lat., N.: nhd. Chierwein, Wein von Chios; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Chios; L.: Georges 1, 1114, TLL
Chius (1), lat., M.: nhd. Chier, Einwohner von Chios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Chios; L.: Georges 1, 1114, TLL
Chius (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Chius

Chīus, lat., Adj.: nhd. chiisch, von Chios stammend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χῖος (Chios); E.: s. gr. Χῖος (Chios), Adj., chiisch, von Chios stammend; s. lat. Chios; L.: Georges 1, 1114, TLL

chlaena, lat., F.: nhd. griechisches Obergewand; Hw.: s. laena; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. χλαίνα (chlaína); E.: gr. χλαίνα (chlaina), F., Oberkleid; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 2, 1102; L.: Georges 1, 1116

chlamus, lat., F.: Vw.: s. chlamys

chlamyda, clamida, lat., F.: nhd. griechischer Kriegsmantel, griechischer Staatsmantel, Chlamys; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. chlamys; L.: Georges 1, 1116, TLL
chlamydāria, lat., F.: nhd. „Chlamydaria“ (Titel einer Komödie); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. chlamyda; L.: TLL

chlamydātus (1), clamydātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Chlamys bekleidet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. chlamys; L.: Georges 1, 1116, TLL
chlamydātus (2), clamydātus, lat., M.: nhd. Mensch mit der Chlamys; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. chlamys; L.: Georges 1, 1116

chlamys, chlamus, clamys, clamis, lat., F.: nhd. griechischer Kriegsmantel, griechischer Staatsmantel, Chlamys; Vw.: s. sago-; Hw.: s. chlaena; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χλαμύς (chlamýs); E.: gr. χλαμύς (chlamýs), F., griechisches männliches Oberkleid; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 2, 1102; L.: Georges 1, 1116, TLL
chleuasmos, gr.-lat., M.: nhd. Verspottung, Spott; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χλευασμός (chleuasmós); E.: s. gr. χλευασμός (chleuasmós), M., Verspottung, Spott; vgl. gr. χλευάζειν (chleuázein), V., scherzen, spotten, verspotten; gr. χλεύη (chleúē), F., Scherz, Spott, Hohn; idg. *gʰleu-, V., fröhlich sein (V.), scherzen, Pokorny 451; vgl. idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: TLL

Chloē, lat., F.=PN: nhd. Chloe; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. gr. χλόη (chlóē), F., grünes Kraut, junges Grün; idg. *g̑ʰleu-, Adj., V., glänzend, grün, klar, klug, glänzen, glühen, Pokorny 433; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1116, TLL

chlōra, clōra, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chlōrus (1); L.: TLL

chlorās, clorās, lat., M.: nhd. Beiname eines arabischen Smaragds; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1116
chlōreus, lat., M.: nhd. ein grünlicher Vogel, Grünspecht?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χλωρεύς (chlōreús); E.: s. gr. χλωρεύς (chlōreús), M., ein Vogel; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1116, TLL

chlōriōn, gr.-lat., M.: nhd. ein gelber Vogel, Goldamsel?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χλωρίων (chlōríōn); E.: s. gr. χλωρίων (chlōríōn), M., Goldamsel; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1116, TLL

Chlōris, lat., F.=PN: nhd. Chloris; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χλῶρις (Chlōris); E.: s. gr. Χλῶρις (Chlōris), F.=PN, „Grünende“, Chloris; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1117, TLL
chlōrītis, lat., F.: nhd. ein grasgrüner Edelstein, Smaragdprasser?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χλωρῖτις (chlōritis); E.: s. gr. χλωρῖτις (chlōritis), F., ein hellgrüner Stein; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1117, TLL
chlōron, clōron, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. chlōrus; Kont.: in sigillis medicorum oculariorum; L.: TLL
chlōros, lat., Adj.: Vw.: s. chlōrus (1)

chlōrotura, clōrotura, lat., F.: nhd. Kohl?; Q.: Gl; E.: s. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429

chlōrus (1), chlōros, lat., Adj.: nhd. grünlich gelb; I.: Lw. gr. χλωρός (chlōrós); E.: s. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: TLL

chlōrus (2), lat., M.: nhd. ein Vogel; Q.: Gl; E.: s. chlōrus; L.: TLL

choa, lat., F.: Vw.: s. coa

Choaspēs, lat., M.=FlN: nhd. Choaspes (Name mehrerer Flüsse); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χοάσπης (Choáspēs); E.: s. gr. Χοάσπης (Choáspēs), M.=FlN, Choaspes (Name mehrerer Flüsse); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1117, TLL

choaspītēs, lat., M.: nhd. ein im Choaspes gefundener Edelstein; Hw.: s. choaspītis; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Choaspēs; L.: Georges 1, 1117
choaspītis, lat., F.: nhd. ein im Choaspes gefundener Edelstein; Hw.: s. choaspītēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Choaspēs; L.: Georges 1, 1117, TLL

Choatra, Coātra, lat., M.: nhd. Choatrer (Angehöriger eines Volkes am mäotischen See); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1117, TLL
Choatrās, lat., M.=ON: nhd. Choatras (Berg in Medien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χοάθρας (Choáthras); E.: s. gr. Χοάθρας (Choáthras), M.=ON, Choatras (Berg in Medien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 1117, TLL

Choatrēs, lat., M.=FlN: nhd. Choatres (Fluss in Parthien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χοάθρας (Choáthras); E.: s. gr. Χοάθρας (Choáthras), M.=FlN, Choatres (Fluss in Parthien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 1117, TLL

chodchod, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

choenica, chaenica, lat., F.: nhd. ein attisches Getreidemaß; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. choenix; L.: Georges 1, 1117, TLL

choenix, cēnix, cōnix, lat., F.: nhd. ein attisches Getreidemaß; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. χοῖνιξ (choínix); E.: s. gr. χοῖνιξ (choínix), F., ein attisches Getreidemaß; technischer Ausdruck unbekannter Herkunft, Frisk 2, 1107; L.: Georges 1, 1117, TLL

choeradoletron, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; Kont.: sanction aut fasganion aut choeradoletron; L.: TLL
choeras, lat., F.: nhd. angeschwollene Drüse; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χοιράς (choirás); E.: s. gr. χοιράς (choirás), F., geschwollene Drüse am Hals; vgl. gr. χοιράς (choirás), Adj., emporstarrend, emporstehend, hervorragend; idg. *gʰer- (3), *gʰrē-, *gʰreh₁-, V., hervorstechen, Pokorny 440?; oder von s. idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445?; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443?; L.: Georges 1, 1117, TLL

choerileum, lat., N.: nhd. ein Maß; E.: s. Choerilus; L.: TLL

Choerilēus, lat., Adj.: Vw.: s. Choerilīus

Choerilīus, Choerilēus, lat., Adj.: nhd. choerilisch; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. Choerilus; L.: Georges 1, 1117, TLL

Choerilus, lat., M.=PN: nhd. Choerilos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χοιρίλος (Choirílos); E.: s. gr. Χοιρίλος (Choirílos), M.=PN, Choerilos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χοιράς (choirás), Adj., emporstarrend, emporstehend, hervorragend; idg. *gʰer- (3), *gʰrē-, *gʰreh₁-, V., hervorstechen, Pokorny 440?; oder von s. idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445?; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443?; L.: Georges 1, 1117, TLL

choerogryllius, chīrogryllius, lat., M.: nhd. Stachelschwein, Schweineigel, Igel, Kaninchen; Hw.: s. choerogryllus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοιρογρύλλιος (choirogrýllios); E.: s. gr. χοιρογρύλλιος (choirogrýllios), M., Igel; vgl. gr. κοῖρος (koiros), M., F., Schwein, Ferkel; gr. γρύλλος (grýllos) (1), M., Grille, Grashüpfer, Heimchen; die Etymologie beider Wortbestandteile ist ungeklärt, s. Frisk 2, 1109; L.: TLL

choerogryllus, cirogryllus, lat., M.: nhd. Stachelschwein, Schweineigel, Igel, Kaninchen; Hw.: s. choerogryllius; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοιργόρυλλος (choirógryllos); E.: s. gr. χοιργόρυλλος (choirógryllos), M., Igel; vgl. gr. χοῖρος (choiros), M., F., Schwein, Ferkel; gr. γρύλλος (grýllos) (1), M., Grille, Grashüpfer, Heimchen; die Etymologie beider Wortbestandteile ist ungeklärt, s. Frisk 2, 1109, Kluge s. u. Grille; W.: mhd. zyrogrille*, cyrogrille, sw. M., Igel; L.: Georges 1, 1117, TLL

choeros, gr.-lat., M.: nhd. Schwein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. χοῖρος (choiros); E.: s. gr. χοῖρος (choiros), M., F., Schwein, Ferkel; weitere Etymologie ungeklärt; L.: TLL

choïcum, lat., N.: nhd. Erde?, natürliche Welt? (natura terrena hominis); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. choïcus; L.: TLL

choïcus, lat., Adj.: nhd. aus Erde bestehend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοικος (choikos); E.: s. gr. χοικος (choikos), Adj., irdisch; vgl. gr. χοῦς (chus), M., Staub, Schutt; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1117, TLL

cholagōgus, lat., Adj.: nhd. Galle abführend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χολαγωγός (cholagōgós); E.: s. gr. χολαγωγός (cholagōgós), Adj., Galle abführend; vgl. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1117, TLL

cholānius, lat., Adj.: nhd. gallig?; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: TLL

cholera, colera, lat., F.: nhd. Galle (F.) (1), Cholera; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. χολέρα (choléra); E.: s. gr. χολέρα (choléra), F., Cholera, Magenkrankheit durch Erbrechen; vgl. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; W.: ahd. koloro* 3, sw. M. (n), „Cholera“, Bauchweh, Koller (M.); mhd. kolre (1), st. M., Koller (M.), ausbrechende oder stille Wut; mhd. kolre (2), st. F., Ruhr; nhd. Koller, M., Koller (M.), Wut; W.: mhd. colera, F., Cholera; nhd. Cholera, F., Cholera; L.: Georges 1, 1117, TLL, Kluge s. u. Cholera, Koller

choleriacus, coleriacus, lat., Adj.: nhd. an der Gallenbrechruhr leidend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cholera; L.: TLL
cholericus, colericus, lat., Adj.: nhd. an der Gallenbrechruhr leidend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χολερικός (cholerikós); E.: s. cholera; s. gr. χολερικός (cholerikós), Adj., an der Gallenbrechruhr leidend; vgl. gr. χολέρα (choléra), F Cholera, Magenkrankheit durch Erbrechen; vgl. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; W.: mhd. colerisch, colērisch, Adj., kolerisch, cholerisch; W.: s. nhd. Choleriker, M., Choleriker, jähzorniger Mensch; L.: Georges 1, 1117, TLL, Kluge s. u. Choleriker

choleureca, lat., F.: nhd. Galle (F.) (1), Cholera; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cholera; L.: TLL

chōliambus, cōliambus, lat., M.: nhd. hinkender Jambus, Choliambus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χωλίαμβος (chōlíambos); E.: s. χωλίαμβος (chōlíambos), M., hinkender Jambus, Choliambus; vgl. gr. χωλός (chōlós), Adj., lahm, gelähmt; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1125; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 1, 1117, TLL

cholicus, lat., Adj.: nhd. an der Gallenbrechruhr leidend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. χολικός (cholikós); E.: s. χολικός (cholikós), Adj., an der Gallenbrechruhr leidend?; vgl. gr. χολέρα (choléra), F Cholera, Magenkrankheit durch Erbrechen; vgl. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1117, TLL

chōma, lat., N.: nhd. Damm; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. χῶμα (chōma); E.: s. gr. χῶμα (chōma), N., Grabhügel, Damm, Wall, Erdwall; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1118, TLL

chommodum, lat., Adv.: Vw.: s. commodum (1)

chondrilla, condrilla, lat., F.: nhd. Chondrillenkraut, spanische Wegwarte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chondrillē; L.: Georges 1, 1118

chondrillē, condrillē, lat., F.: nhd. Chondrillenkraut, spanische Wegwarte; Hw.: s. chondrilla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χονδρίλλη (chondríllē); E.: s. gr. χονδρίλλη (chondríllē), F., Chondrillenkraut; gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1118, TLL

chondrion, condrion, gr.-lat., N.: nhd. Chondrillenkraut, spanische Wegwarte, ein Trank; Hw.: s. chondrilla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

chondris, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1118, TLL

chondros, gr.-lat., M.: Vw.: s. chondrus

chondrōtos, gr.-lat., M.: nhd. ? (si vera lectio); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

chondrus, chondros, lat., M.: nhd. Chondrillenkraut, Korn, Graupe, Knorpel; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. χόνδρος (chóndros); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

chōra (1), lat., F.: nhd. Distrikt; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χώρα (chṓra); E.: s. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Georges 1, 1118
Chōra (2), lat., F.=ON: nhd. Chora (Distrikt in Unterägypten); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chōra (1); L.: Georges 1, 1118, TLL

chorāgiārius, lat., M.: nhd. Chorag, Chorausrüster, Chorausstatter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. chorāgium; L.: Georges 1, 1118, TLL

chorāgium, lat., N.: nhd. Requisite, Kostüm, Bühnenapparat; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χοράγιον (chorágion); E.: s. gr. χοράγιον (chorágion), N., Bühnenapparat?; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 1, 1118, TLL

chōragros, gr.-lat., M.: nhd. Ort?; Q.: Grom.; E.: s. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; Kont.: alii agrum ex graeco nominare manifestius credunt, unde et villa graece choragros dicitur; L.: TLL
chorāgus, corāgus, lat., M.: nhd. Chorag, Chorausrüster, Chorausstatter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χορηγός (chorēgós); E.: s. gr. χορηγός (chorēgós), M., Chorführer; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 1, 1118, TLL

chorās, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, Gr.?; L.: TLL

choraula, lat., M.: nhd. Chorflötist; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. choraulēs; L.: Georges 1, 1118, TLL

choraulē, lat., F.: nhd. Chorflötistin; Hw.: s. choraulēs; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χοραῦλις (choraulis); E.: s. gr. χοραῦλις (choraulis), F., Chorflötistin; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 1118, TLL

choraulēs, lat., M.: nhd. Chorflötist; Hw.: s. choraula; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοραύλης (choraúlēs); E.: s. gr. χοραύλης (choraúlēs), M., Chorflötist; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 1118, TLL

choraulicus, lat., Adj.: nhd. zum Chorflötisten gehörig, Chorflötisten betreffend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. choraulēs; L.: Georges 1, 1119, TLL

chorchia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

chorcolōpis, lat., Sb.: Vw.: s. cercolōpis

chorcor, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.?; L.: TLL

chorda, corda, lat., F.: nhd. Darm, Darmsaite; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χορδή (chordḗ); E.: s. gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; W.: frz. corde, F., Saite; s. frz. cordelle, F., Kordel; mnd. kordel, F., Kordel; nhd. Kordel, F., Kordel; W.: frz. corde, F., Saite; s. frz. cordon, M., Schnur (F.) (1), Reihe; nhd. Kordon, M., Kordon, Absperrung; W.: frz. corde, F., Saite; s. frz. accord, M., Akkord, schöner Zusammenklang der Töne; nhd. Akkord, M., Akkord, schöner Zusammenklang der Töne; W.: nhd. korde, F., Korde, Seil, Schnur (F.) (1); nhd. Korde, F., Korde, schnurartiger Besatz; L.: Georges 1, 1119, TLL, Kluge s. u. Akkord, Korde, Kordel, Kordon, Kytzler/Redemund 21

chordapsus, cordapsus, lat., M.: nhd. Darmverschlingung, Miserere; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χορδαψός (chordapsós); E.: s. gr. χορδαψός (chordapsós), M., Darmverschlingung?; vgl. gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1119, TLL

chordifex, cordifex, lat., M.: nhd. Darmseitenmacher; Q.: Gl; E.: s. chorda, facere; L.: Georges 1, 1119, TLL

chordula, lat., F.: nhd. kleiner Darm; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. chorda; L.: Georges 1, 1119, TLL

chordus, lat., Adj.: Vw.: s. cordus

chorēa, corēa, lat., F.: nhd. Reigentanz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. χορεία (choreía); E.: s. gr. χορεία (choreía), F., Reigentanz; vgl. gr. χορεύειν (choreúein), V., einen Reigentanz aufführen; gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: Georges 1, 1119, TLL

chōrepiscopātus, lat., M.: nhd. Landbischofswürde, Dorfbischofswürde; Q.: Eccl.; E.: s. chōrepiscopus; L.: TLL

chōrepiscopus, lat., M.: nhd. Landbischof, Dorfbischof; Vw.: s. ex-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. χωρεπίσκοπος (chōrepískopos); E.: s. gr. χωρεπίσκοπος (chōrepískopos), M., Landbischof, Dorfbischof; s. lat. chōra (1), episcopus; L.: Georges 1, 1119, TLL

choreuontes, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

chorēus, chorīus, lat., M.: nhd. „Choräus“, ein Versfuß, Trochäus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. χορεῖος (choreios); E.: s. gr. χορεῖος (choreios), M., ein Versfuß?; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: Georges 1, 1119, TLL

choreutēs, lat., M.: nhd. Chortänzer; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. χορευτής (choreutḗs); E.: s. gr. χορευτής (choreutḗs), M., Chortänzer; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: TLL

choriacus, lat., Adj.: nhd. Chor betreffend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. chorēus; L.: TLL

choriambicus, lat., Adj.: nhd. choriambisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοριαμβικός (choriambikós); E.: s. gr. χοριαμβικός (choriambikós), Adj., choriambisch; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 1, 1119, TLL

choriambus, lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. χορίαμβος (choríambos); E.: s. gr. χορίαμβος (choríambos), M., ein Versfuß; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 1, 1119, TLL

choricomachiān, lat., Sb., eine Wendung?: nhd. ?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: volutatione in palaestra varia, quam Graeci celadian atque coricomachiān vocaverunt; L.: TLL
choricus (1), lat., Adj.: nhd. zum Chor (M.) (1) gehörig; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); I.: Lüs. gr. χορικός (chorikós); E.: s. gr. χορικός (chorikós), Adj., den Chor betreffend; s. lat. chorus; L.: Georges 1, 1119, TLL

choricus (2), lat., M.: nhd. Chorkünstler; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. choricus (1); L.: Georges 1, 1119

chorifis, lat., Sb.: Vw.: s. corofis

chorion, gr.-lat., N.: nhd. Haut, Eingeweide; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. χόριον (chórion); E.: s. gr. χόριον (chórion), N., Haut, Eingeweide, Nachgeburt; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: TLL

chorīus, lat., M.: Vw.: s. chorēus

chōrobatēs, lat., M.: nhd. Grundwaage; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χωροβάτης (chōrobátēs); E.: s. gr. χωροβάτης (chōrobátēs), M., Grundwaage?; vgl. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Georges 1, 1119, TLL

chorocitharis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. chorocitharistēs; L.: TLL

chorocitharistēs, lat., M.: nhd. den Chor begleitender Zitherspieler; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοροκιθαριστής (chorokitharistḗs); E.: s. gr. χοροκιθαριστής (chorokitharistḗs), M., den Chor begleitender Zitherspieler; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1119, TLL

chorodidascalus, lat., M.: nhd. Chormeister, Chorlehrer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοροδιδάσκαλος (chorodidáskalos); E.: s. gr. χοροδιδάσκαλος (chorodidáskalos), M., Chormeister, Chorlehrer; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: TLL

chōrographia, lat., F.: nhd. Länderbeschreibung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χωρογραφία (chōrographía); E.: s. gr. χωρογραφία (chōrographía), F., Länderbeschreibung?; vgl. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1119, TLL

chōrographus, lat., M.: nhd. Länderbeschreiber?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χωρογράφος (chōrográphos); E.: s. gr. χωρογράφος (chōrográphos), M., Länderbeschreiber?; vgl. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

choromagister, lat., M.: nhd. Chormeister?; Q.: Inschr.; E.: s. chorus, magister; L.: TLL

chorōna, lat., F.: Vw.: s. corōna

chōrs, lat., F.: Vw.: s. cohors

chortinon, gr.-lat., N.: nhd. ein Gras; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chortinos; L.: TLL

chortinos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus Gras bestehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χόρτινος (chórtinos); E.: s. gr. χόρτινος (chórtinos), Adj., aus Gras bestehend?; vgl. gr. χόρτος (chórtos), M., Einfriedung, Futter (N.) (1), Gras; idg. *g̑ʰortos, Sb., Gehege, Haus, Garten, Pokorny 442; s. idg. *g̑ʰerdʰ-, V., Sb., greifen, fassen, umfassen, umgürten, Hürde, Haus, Garten, vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: Georges 1, 1119, TLL

chortoplinthos, gr.-lat., M.: nhd. Grasziegel?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χορτόπλινθος (chortóplinthos); E.: s. gr. χορτόπλινθος (chortóplinthos), M., Grasziegel?; vgl. gr. χόρτος (chórtos), M., Einfriedung, Futter (N.) (1), Gras; idg. *g̑ʰortos, Sb., Gehege, Haus, Garten, Pokorny 442; s. idg. *g̑ʰerdʰ-, V., Sb., greifen, fassen, umfassen, umgürten, Hürde, Haus, Garten, vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. πλίνθος (plínthos), F., Ziegel, Backstein; wohl Entlehnung unbekannter Herkunft, Frisk 2, 562; L.: TLL

chorus, corus, lat., M.: nhd. Chor (M.) (1), Tanz, tanzende Schar (F.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. χορός (chorós); E.: s. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; W.: an. kōri, M., Chor (M.) (1), Kirchenchor; W.: an. kōrr, st. M. (a), Chor (M.) (1); W.: ae. chor, chora, M., Tanz, Chor (M.) (1); W.: afries. kōr 1 und häufiger?, N., Chor (M.) (1); W.: ahd. kōr 3, st. M. (i?), Chor (M.) (1), Reigentanz; mhd. kōr, st. M., Kirchenchor; s. nhd. Chor, M., N., Kreis, Chor (M.) (2), DW 2, 617; L.: Georges 1, 1119, TLL, Kluge s. u. Chor

chōrus (1), lat., M.: nhd. Zwischenraum, Landstrich, Landschaft, Ort, Platz; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); I.: Lw. gr. χῶρος (chōros); E.: s. gr. χῶρος (chōros), M., Zwischenraum, Landstrich, Landschaft, Ort, Platz; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: TLL

chōrus (2), lat., M.: Vw.: s. caurus

choryza, lat., F.: Vw.: s. coryza

chotonath, lat., Sb.?: nhd. ein hebräisches Kleidungsstück; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

chranne, rane, ranne, lat.?, N.: nhd. Haus, Stall; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: aus dem Germ., s. germ. *razna-, *raznam, st. N. (a), Haus; vgl. idg. *res-, *ros-, Sb., Ruhe, Rast, Pokorny 339; idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338; L.: TLL

chremastēr, lat., M.: Vw.: s. cremastēr

chrēmatiōsus, cermatiōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Geld seiend; Q.: Gl; E.: s. gr. χρηματίας (chrēmatías), Adj., reich seiend?; gr. χρῆμα (chrēma), N., Ding, Sache, Ereignis; idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: TLL

Chremēs, lat., M.=PN: nhd. Chremes (Geizhals in Stücken des Terenz); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1120, TLL
chrenecruda, lat.?, Sb.: nhd. Wurf von Hauserde über die Schulter auf denjenigen auf den die Schuld übertragen wird; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: aus dem Germ.; L.: TLL

chrēsimon, gr.-lat., N.?: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: haec sola ex voluntate uniuscuiusque ad aliquid notandum ponitur; L.: TLL
chrēsis, lat., F.: nhd. Benutzung; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρῆσις (chrēsis); E.: s. gr. χρῆσις (chrēsis), F., Leihe, Gebrauch; gr. χρᾶν (chrān), V., bedürfen, brauchen; vgl. idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1120

Chrēstiānus, lat., Adj.: nhd. christlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Chrēstus; L.: Georges 1, 1120, TLL

chrēstologus, lat., M.: Vw.: s. chrīstologus

chrēston, gr.-lat., N.: nhd. Allnützliches (Beiname einer Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρηστόν (chrēstón); E.: s. gr. χρηστόν (chrēstón), N., Allnützliches; gr. χρᾶν (chrān), V., bedürfen, brauchen; vgl. idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1120, TLL
Chrēstus, lat., M.=PN: nhd. Chrestos; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χρηστός (Chrēstós); E.: s. gr. Χρηστός (Chrēstós), M.=PN, Chrestos; vgl. gr. χρηστός (chrēstós), Adj., brauchbar, tüchtig, anständig; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1120, TLL
chrīa, lat., F.: nhd. Chrie (in der Rhetorik ein Gemeinplatz neben deren weiterer logischer Ausführung); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρεία (cheía); E.: s. gr. χρεία (cheía), F., Bedürfnis, Mangel (M.); gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1120, TLL
chrīsma, crīsma, lat.-gr., N.: nhd. Salbe, Salbung, Ölung; Vw.: s. dia-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. χρῖμα (chrima), χρῖσμα (chrisma), N., Salbe, Salböl, Fett; s. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: an. krismi, M., geweihtes Öl; W.: an. krisma, F., geweihtes Öl; W.: ae. crisma, sw. M. (n), Salböl, Ölung, Taufkleid; W.: afries. kersoma, kresma, krisma, M., Chrisma; an. krisma, F., geweihtes Öl; W.: ahd. krisamo* 4, kresamo*, sw. M. (n), Salbung, Ölung, Chrisam, Salböl; mhd. kriseme, krëseme, krisme, krësme, sw. M., Chrisam, Diözese, Sprengel; nhd. Krisam, M., Chrisam, DW 11, 2331; W.: s. ahd. krisamōta* 1, kresamōta*, st. F. (ō), Salbung; L.: Georges 1, 1120, TLL, Kluge s. u. Chrisam

chrīsmal, mlat., Sb.: nhd. Stirnbinde?; E.: s. chrīsma; W.: ae. crismal, M., N., Stirnbinde der Firmlinge; L.: TLL

chrīsmāle, crīsmāle, lat., N.: nhd. Chrismal; Q.: Gramm.; E.: s. chrīsmālis, chrīsma; L.: TLL

chrīsmālis, crīsmālis, lat., Adj.: nhd. Salbe betreffend, Ölung betreffend; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. chrīsma; L.: TLL

chrīsmāre, crīsmāre, lat., V.: nhd. salben, ölen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. chrīsma; L.: Georges 1, 1120, TLL

chrīsmārium, crīsmārium, lat., N.: nhd. Salbung?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. chrīsma; L.: TLL

chrīsmaticum, crīsmaticum, lat., N.: nhd. Chrisma?, Salbung?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. chrīsma; L.: TLL

chrīsmātus, crīsmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesalbt; E.: s. chrīsmāre; W.: ahd. krisamōn* 2, kresamōn*, sw. V. (2), salben

Chrīstiānē, lat., Adv.: nhd. christlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Chrīstiānus (2); L.: Georges 1, 1120, TLL

Chrīstiānismus, lat., M.: nhd. Christentum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χριστιανισμός (Christianismós); E.: s. gr. Χριστιανισμός (Christianismós), M., Christentum?; s. lat. Chrīstus; L.: Georges 1, 1120, TLL

Chrīstiānitās, lat., F.: nhd. Christentum; Hw.: s. Chrīstus; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Chrīstus; W.: s. an. kristni, F., Christentum, Christenglaube, Christenheit; W.: s. an. kristninni, F., Kirche, kirchliche Gemeinde; L.: Georges 1, 1120, TLL

chrīstiānizāre, lat., V.: nhd. sich zum Christentum bekennen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χριστιανίζειν (christianízein); E.: s. gr. χριστιανίζειν (christianízein), V., sich zum Christentum bekennen; vgl. gr. Χριστός (Christós), M.=PN, Christus, Gesalbter; vgl. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1120, TLL
Chrīstiānus (1), lat., M.: nhd. Christ (M.); Vw.: s. pseudo-, sēmi-; Hw.: s. Chrīstus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: vgl. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: ae. cristen (1), M., Christ (M.); W.: afrz. crestien, M., Christ (M.), Christenmensch; frz. crétin, M., Kretin, Trottel, Schwachsinniger; nhd. Kretin, M., Kretin, Trottel, Schwachsinniger; W.: afries. kersten (1), kristen (1), M., Christ (M.); L.: Georges 1, 1120, TLL, Kluge s. u. Christ 2, Kretin

Chrīstiānus (2), lat., Adj.: nhd. christlich; Hw.: s. Chrīstus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: vgl. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: ae. cristen (2), Adj., christlich; W.: afries. kersten (2), kristen (2), Adj., christlich; W.: an. kristinn, Adj., christlich; L.: Georges 1, 1120, TLL
Chrīsticola, lat., M.: nhd. Verehrer Christi, Christ; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Chrīstus, colere; L.: Georges 1, 1120, TLL
Chrīsticolus, lat., Adj.: nhd. Christus verehrend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Chrīstus, colere; L.: Georges 1, 1120, TLL
Chrīstifer, lat., Adj.: nhd. Christus tragend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Chrīstus, ferre; L.: Georges 1, 1120, TLL
Chrīstificus, lat., Adj.: nhd. „Christus gemacht“?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. Chrīstus, facere; L.: TLL

Chrīstigena, lat., Adj.: nhd. Christus erzeugend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Chrīstus, gignere; L.: Georges 1, 1120, TLL
Chrīstipotēns, lat., Adj.: nhd. stark in Christo seiend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Chrīstus, potēns; L.: Georges 1, 1121, TLL

chrīstologus, chrēstologus, lat., M.: nhd. wie ein guter Mensch Sprechender (Spottname des Kaisers Pertinax); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρηστολόγος (chrēstológos); E.: s. gr. χρηστολόγος (chrēstológos), Adj., wie ein guter Mensch Sprechender; vgl. gr. χρηστός (chrēstós), Adj., brauchbar, tüchtig, anständig; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1121
Chrīstus (1), lat.-gr., PN: nhd. „Gesalbter“, Christus; Vw.: s. Anti-, Pseudo-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χρίειν (chríein), V., bestreichen, salben, färben; s. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; an. kristr, M., Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; ae. Crīst, M., Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; afries. Kerst, Krist, M., PN, Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; as. Krist* 3, st. M. (a), Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; anfrk. *Krist?, M.=PN, Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; ahd. krist, st. M. (a), Christus, Christ (PN.), Gesalbter; nhd. Christ, M., Christus, Christ (PN), DW 2, 619; L.: Georges 1, 1121, TLL, Kluge s. u. Christ 1

chrīstus (2), lat., Adj.: nhd. gesalbt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. χριστός (christós); E.: s. gr. χριστός (christós), Adj., gesalbt; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1121, TLL
chrōma, crōma, lat., N.: nhd. Farbe, chromatische Tonleiter; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρῶμα (chrōma); E.: s. gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel, Schminke; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Georges 1, 1121, TLL
chrōmatiārius, lat., M.: nhd. Farbe zu verschaffen Suchender; Q.: Schol. Pers.; E.: s. chrōma; L.: Georges 1, 1121, TLL

chrōmaticē, lat., F.: nhd. Wissenschaft der chromatischen Tonleiter; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρωματική (chrōmatikḗ); E.: s. gr. χρωματική (chrōmatikḗ), F., Wissenschaft der chromatischen Tonleiter?; s. lat. chrōmaticus; L.: Georges 1, 1121, TLL
chrōmaticus, crōmaticus, lat., Adj.: nhd. chromatisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρωματικός (chrōmatikós); E.: s. gr. χρωματικός (chrōmatikós), Adj., gefärbt, chromatisch; vgl. gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel, Schminke; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; W.: nhd. chromatisch, Adj., chromatisch, in Halbtönen fortschreitend; L.: Georges 1, 1121, TLL
chromis, lat., M.: nhd. ein Seefisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρόμις (chrómis); E.: s. gr. χρόμις (chrómis), M., ein Seefisch?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1121, TLL
chronicālis, lat., Adj.: nhd. zur Zeit gehörig?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. chronicus; L.: TLL

chronicōs, gr.-lat., Adv.: nhd. zur Zeit gehörig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονικῶς (chronikōs); E.: s. gr. χρονικῶς (chronikōs), Adv., zur Zeit gehörig; gr. χρονικός (chronikós), Adj., die Zeit betreffend; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: TLL

chronicus, lat., Adj.: nhd. zur Zeit gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονικός (chronikós); E.: s. gr. χρονικός (chronikós), Adj., die Zeit betreffend; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; W.: ae. cranic, M., Urkunde, Chronik; W.: mhd. krōnik, krōnike, F., Chronik, Geschichtsbuch; nhd. Chronik, F., Chronik, Geschichtsbuch; W.: nhd. chronisch, Adj., andauernd, ständig, chronisch; L.: Georges 1, 1121, TLL, Kluge s. u. Chronik, chronisch

chroniotēs, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: sunt ictericorum distantiae duae, una cum febricula et appellatur a Graecis oxytes id est acuta, altera sine febre diuturna quae appellatur chroniotes; L.: TLL
chronius, cronius, lat., Adj.: nhd. chronisch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρόνιος (chrónios); E.: s. gr. χρόνιος (chrónios), Adj., spät, langdauernd; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 1, 1121, TLL

chronocratōr, lat., M.: nhd. „Zeitherrscher“; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονοκράτωρ (chronokrátōr); E.: s. gr. χρονοκράτωρ (chronokrátōr), M., „Zeitherrscher“; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; gr. κρατεῖν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1121, TLL

chronographia, lat., F.: nhd. Geschichtsschreibung nach der Zeitordnung, Chronographie; Q.: Hyd. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονογραφία (chronographía); E.: s. gr. χρονογραφία (chronographía), F., Geschichtsschreibung nach der Zeitordnung, Chronographie; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1121, TLL
chronographus, lat., M.: nhd. Geschichtsschreiber nach der Zeitordnung, Annalist, Chronograph; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονογράφος (chronográphos); E.: s. gr. χρονογράφος (chronográphos), M., Geschichtsschreiber nach der Zeitordnung, Annalist, Chronograph; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1121, TLL
chronos, gr.-lat., M.: nhd. Zeit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χρόνος (chrónos); E.: s. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: TLL

chrotta, lat., F.: Vw.: s. crotta

chrypta, lat., F.: Vw.: s. crypta

Chrȳsa, lat., F.=ON: nhd. Chryse (Stadt in Mysien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chrȳsē; L.: Georges 1, 1121, TLL

chrȳsallion, gr.-lat., N.: nhd. Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. *χρυσάλλιον (chrysállion); E.: s. gr. *χρυσάλλιον (chrysállion), N., Flöhkraut?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1121, TLL
chrȳsallis, lat., F.: nhd. goldfarbene Puppe der Schmetterlinge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσαλλίς (chrysallís); E.: s. gr. χρυσαλλίς (chrysallís), F., goldfarbene Puppe der Schmetterlinge; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1121, TLL
chrȳsanthemon, gr.-lat., N.: Vw.: s. chrȳsanthemum

chrȳsanthemum, chrȳsanthemon, lat., N.: nhd. Chysantheme, Goldblume; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσάνθεμον (chrysánthemon); E.: s. gr. χρυσάνθεμον (chrysánthemon), N., Chysantheme, Goldblume; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; und gr. ἄνθεμον (ánthemon), N., Blume; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; W.: nhd. Chrysantheme, F., Chrysantheme, Winteraster; L.: Georges 1, 1122, TLL, Kluge s. u. Chrysantheme

chrȳsanthes, lat., N.: nhd. Chysantheme, Goldblume; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσανθές (chrysanthés); E.: s. gr. χρυσανθές (chrysanthés), N., Chysantheme, Goldblume; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; und gr. ἄνθεμον (ánthemon), N., Blume; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 1122
chrȳsanthum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. chrȳsanthus; L.: TLL

chrȳsanthus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρύσανθος (chrýsanthés); E.: s. gr. χρύσανθος (chrýsanthés), M., Chysantheme, Goldblume; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; und gr. ἄνθεμον (ánthemon), N., Blume; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

Chrȳsās, lat., M.=FlN: nhd. Chrysas (Fluss auf Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?, vielleicht von gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL
chrȳsatticum, crisatium, crissaticum, lat., N.: nhd. goldfarbener Honigwein, attischer Goldwein; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. chrȳsatticus; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳsatticus, lat., Adj.: nhd. „golden“?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσάττικος (chrysáttikos); E.: s. gr. χρυσάττικος (chrysáttikos), Adj., „golden“?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; R.: chrȳsatticum vīnum, N.: nhd. goldfarbener Honigwein, attischer Goldwein; L.: Georges 1, 1122

Chrȳsē, lat., F.=ON: nhd. Chryse (Stadt in Mysien); Hw.: s. Chrȳsa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χρύση (Chrýsē); E.: s. gr. Χρύση (Chrýsē), F.=ON, Chryse (Stadt in Mysien); weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1121, TLL

Chrȳsēida, lat., F.: nhd. Chrysëide, Tochter des Chryses; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Chrȳsēs; L.: Georges 1, 1122, TLL

Chrȳsēis, lat., F.=PN, F.: nhd. Chrysëis, Chrysëide, Tochter des Chryses; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χρύσηΐς (Chrysēís); E.: s. gr. Χρύσηΐς (Chrysēís), F.=PN, F., Chrysëis, Chrysëide, Tochter des Chryses; s. lat. Chrȳsēs; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳsēlectros, lat., F.: Vw.: s. chrȳsēlectrus

chrȳsēlectrum, lat., N.: nhd. goldgelber Agtstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσήλεκτρον (chrysḗlektron); E.: s. gr. χρυσήλεκτρον (chrysḗlektron), N., goldgelber Agtstein?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἤλεκτρον (ḗlektron), N., Bernstein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 1122

chrȳsēlectrus, chrȳsēlectros, lat., F.: nhd. ein dunkelgelber Edelstein, bernsteinfarbiger Hyazinth?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἤλεκτρον (ḗlektron), N., Bernstein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 1122, TLL
chrȳsendeton, gr.-lat., N.: nhd. mit Gold eingelegtes Gefäß; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. chrȳsendetos; L.: Georges 1, 1122, TLL
chrȳsendetos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit Gold eingelegt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσένδετος (chryséndetos); E.: s. gr. χρυσένδετος (chryséndetos), Adj., mit Gold eingelegt; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 1, 1122, TLL
chrȳseos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

Chrȳsēs, lat., M.=PN: nhd. Chryses; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χρύσης (Chrýsēs); E.: s. gr. Χρύσης (Chrýsēs), M.=PN, Chryses; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳseus, chrȳseos, chrȳsius, lat., Adj.: nhd. golden; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρύσειος (chrýseios); E.: s. gr. χρύσειος (chrýseios), Adj., golden; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL

Chrȳsippēa, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chrȳsippus; L.: Georges 1, 1122

Chrȳsippēus, lat., Adj.: nhd. chrysippëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Chrȳsippus; L.: Georges 1, 1122, TLL

Chrȳsippus, lat., M.=PN: nhd. Chrysippos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χρύσιππος (Chrýssippos); E.: s. gr. Χρύσιππος (Chrýssippos), M.=PN, Chrysippos; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 1, 1122, TLL

Chrȳsis, lat., F.=PN: nhd. Chrysis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χρυσίς (Chrysís); E.: s. gr. Χρυσίς (Chrysís), F.=PN, Chryses; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳsītēs, lat., M.: nhd. ein goldfarbener Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσίτης (chrysítēs); E.: s. gr. χρυσίτης (chrysítēs), M., Golderz; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL
chrȳsītis (1), lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσῖτις (chrysitis); E.: s. gr. χρυσῖτις (chrysitis), F., Golderz; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsītis (2), lat., F.: nhd. goldgelbe Silberglätte (eine Pflanze); E.: s. chrȳsītis (1); L.: Georges 1, 1123
chrȳsius, lat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

chrȳsizōn, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσίζων (chrysízōn); E.: s. gr. χρυσίζων (chrysízōn), ?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; Kont.: vinum defusum e pleno sit chrysizon; L.: TLL
chrȳsoaspides, lat., M.: nhd. auserlesene Einheit von Fußsoldaten; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοάσπιδες (chrysoáspides); E.: s. gr. χρυσοάσπιδες (chrysoáspides), M., auserlesene Einheit von Fußsoldaten; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsobērullus, lat., M.: Vw.: s. chrȳsobēryllus

chrȳsobēryllus, chrȳsobērullus, lat., M.: nhd. Goldberyll; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοβήρυλλος (chrysobḗryllos); E.: s. gr. χρυσοβήρυλλος (chrysobḗryllos), M., Goldberyll; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. βήρυλλος (bḗryllos), M., Beryll, meergrüner Edelstein; aus dem Indischen, prākrit verulia-, sanskr. váidūrya-, dies geht wohl auf den dravidischen Ortsnamen vēlur zurück; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocalis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsocanthis, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Efeu; Hw.: s. chrȳsocanthos; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

chrȳsocanthos, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Efeu; Hw.: s. chrȳsocanthis; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsocarpos, lat., F.: Vw.: s. chrȳsocarpus

chrȳsocarpus, chrȳsocarpos, lat., F.: nhd. eine Art Efeu; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); s. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocephalos, gr.-lat., M.: nhd. Goldbasilisk; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοκέφαλος (chrysoképhalos); E.: s. gr. χρυσοκέφαλος (chrysoképhalos), M., „Goldkkopf“; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsochrūs, lat., Adj.: nhd. goldfarbig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόχρους (chrysóchrus); E.: s. gr. χρυσόχρους (chrysóchrus), Adj., goldfarbig?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: TLL

chrȳsococcus, lat., Adj.: nhd. mit goldenem Kern seiend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόκοκκος (chrysókokkos); E.: s. gr. χρυσόκοκκος (chrysókokkos), Adj., mit goldenem Kern seiend?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; Herkunft unklar, wahrscheinlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsocolla, lat., F.: nhd. Berggrün, Kupfergrün, Saftgrün, Borax; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόκολλα (chrysókolla); E.: s. gr. χρυσόκολλα (chrysókolla), F., „Goldleim“?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsocomās, lat., M.: nhd. Goldlockiger (Beiname des Apollo); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοκόμας (chrysokómas); E.: s. gr. χρυσοκόμας (chrysokómas), M., Goldlockiger; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: TLL

chrȳsocomē, lat., F.: nhd. goldgelbe Silberglätte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοκόμη (chrysokómē); E.: s. gr. χρυσοκόμη (chrysokómē), F., Goldhaar; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsogonon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χρυσόγονον (chrysógonon); E.: s. gr. χρυσόγονον (chrysógonon), ein Kraut?; vgl. gr. χρυσόγονος (chrysógonos), Adj., von Gold erzeugt; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL

chrȳsografātus, lat., Adj.: Vw.: s. chrȳsographātus

chrȳsographātus, chrȳsografātus, lat., Adj.: nhd. mit Gold ausgelegt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσόγραφος (chrysógraphos), Adj., mit Gold ausgelegt?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsolachanum, lat., N.: nhd. Melde, Gartenmelde; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσολάχανον (chrysoláchanon); E.: s. gr. χρυσολάχανον (chrysoláchanon), N., Gartenmelde?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. λάχανον (láchanon), N., Gartenkraut, Gemüse; idg. *lā̆gʰ-?, V., Sb., schneiden, Spaten (M.), Klinge (F.) (1), Pokorny 652; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsolāgo, lat., F.: nhd. Melde, Gartenmelde; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. chrȳsolachanum; L.: TLL

chrȳsolampis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσολαμπίς (chrysolampís); E.: s. gr. χρυσολαμπίς (chrysolampís), F., ein Edelstein?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. λαμπάς (lampás), F., Fackel, Fackellauf; vgl. idg. *lāip-, *lāp-, *ləip-, *ləp-, *leh₂p-, V., leuchten, brennen, Pokorny 652; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsolithos, gr.-lat., M.: Vw.: s. chrȳsolithus

chrȳsolithus (1), chrȳsolithos, lat., M., F.: nhd. Chrysolith, ein Topas; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόλιθος (chrysólithos); E.: s. gr. χρυσόλιθος (chrysólithos), M., „Goldstein“?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. λίθος (líthos), M., F., Stein; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsolithus (2), lat., Adj.: nhd. aus Chrysolith gemacht; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. chrȳsolithus (1); L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsomallus, lat., M.: nhd. Goldvlies; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χρυσόμαλλος (chrysómallos); E.: s. gr. χρυσόμαλλος (chrysómallos), M., Goldvließ?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. μαλλός (mallós), M., Wollflocke; Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 169, vielleicht von idg. *mel- (7)?, Sb., Wolle, Wollgewand?, Pokorny 721; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsomēlinus, lat., Adj.: nhd. Goldapfel...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. I.: Lw. gr. χρυσομήλινος (chrysomḗlinos); E.: s. gr. χρυσομήλινος (chrysomḗlinos), Adj., Goldapfel...; s. lat. chrȳsomēlum; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsomēlon, lat., N.: Vw.: s. chrȳsomēlum

chrȳsomēlum, chrȳsomēlon, lat., N.: nhd. Goldapfel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόμηλον (chrysómēlon); E.: s. gr. χρυσόμηλον (chrysómēlon), N., Goldapfel; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; wohl aus dem Mittelmeerraum, s. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsophrassus, lat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

chrȳsophrys, lat., M.: nhd. ein Fisch mit einem goldenen Fleck über den Augen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρύσοφρυς (chrýsophrys); E.: s. gr. χρύσοφρυς (chrýsophrys), M., Goldapfel; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsōpis, lat., F.: nhd. eine edle Art Topas; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσῶπις (chrysōpis); E.: s. gr. χρυσῶπις (chrysōpis), F., eine edle Art Topas?; vgl. gr. χρυσῶπις (chrysōpis), Adj., mit goldenem Gesicht seiend, edel anzusehen; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1123, TLL
chrȳsoprasos, lat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

chrȳsoprasus, chrȳsoprasos, chrȳsophrassus, lat., F.: nhd. Chrysopras; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόπρασος (chrysóprasos); E.: s. gr. χρυσόπρασος (chrysóprasos), F., Chrysopras; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsopteros, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Jaspis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόπτερος (chrysópteros); E.: s. gr. χρυσόπτερος (chrysópteros), M., eine Art Jaspis?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1124, TLL

Chrȳsorrhoās, lat., M.=FlN: nhd. „Goldfluss“ (Beiname zweier Flüsse); I.: Lw. gr. Χρυσοῤῥόας (Chrysorrhóas); E.: s. gr. Χρυσοῤῥόας (Chrysorrhóas), M.=FlN, „Goldfluss“ (Beiname zweier Flüsse); vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 1124
chrȳsos, gr.-lat., M.: nhd. Gold; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσός (chrysós); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1124, TLL

chrysothales, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

chrystallus, lat., M.: Vw.: s. crystallus

chrȳsūs, lat., Adj.: nhd. golden; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοῦς (chrysūs); E.: s. gr. χρυσοῦς (chrysūs), Adj., golden; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: TLL

chūleus, lat., M.: Vw.: s. culleus

chulleus, lat., M.: Vw.: s. culleus

Chūnus, lat., M.: Vw.: s. Hūnnus

chūs, lat., M.: nhd. ein Hohlmaß; Q.: Carm. de pond. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χοῦς (chūs); E.: s. gr. χοῦς (chūs), M., ein Flüssigkeitsmaß, Kanne; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL

chydaeus, cydaeus, lat., Adj.: nhd. gemein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χυδαῖος (chydaios); E.: s. gr. χυδαῖος (chydaios), Adj., gehäuft; vgl. gr. χύδην (chýdēn), Adj., hingeschüttet, haufenweise, reichlich; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL
chylisma, lat., F.: nhd. ausgezogener Pflanzensaft; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. χύλισμα (chýlisma); E.: s. gr. χύλισμα (chýlisma), F., Pflanzensaft; vgl. gr. χυλός (chylós), M., Saft, Brühe; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL
chylos, gr.-lat., M.: nhd. Saft; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. χυλός (chylós); E.: s. gr. χυλός (chylós), M., Saft, Brühe; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL
chymation, gr,-lat., N.: nhd. Verdauung förderndes Arzneimittel; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

chȳmiātus, lat., Adj.: nhd. saftig, flüssig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. χυμίον (chymíon), N., ein wenig Saft; vgl. gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL
chȳmus, lat., M.: nhd. Flüssigkeit des Magens, Magensaft; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χυμός (chymós); E.: s. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124
chyrocasias, lat., F.?: Vw.: s. chīrocrāsia

chyrugilis, chīrologus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

chytēs, lat., M.: nhd. Gießer, Bildner; ÜG.: lat. fusor Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

chytropūs, lat., M.: nhd. Kohlengefäß mit Füßen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. χυτρόπους (chytropus); E.: s. gr. χυτρόπους (chytropus), M., Kessel mit Füßen; vgl. gr. χύτρος (chýtros), M., Topf, Kochgefäß; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1124, TLL
Chytros, lat., F.=ON: nhd. Chytros (Stadt auf Zypern); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χύτρος (Chýtros); E.: s. gr. Χύτρος (Chýtros), F.=PN, Chytros (Stadt auf Zypern); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. χύτρος (chýtros), M., Topf, Kochgefäß; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124

Cīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Cēa

Ciānus, lat., M.: nhd. Kianer, Einwohner von Kios; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cios; L.: Georges 1, 1139, TLL

ciatus, lat., M.: Vw.: s. cyathus

Cibalae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cibala (Stadt in Niederpannonien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1124, TLL
Cibalēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Cibala gehörig, cibalensisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Cibalae; L.: Georges 1, 1124, TLL
cibālis, lat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig, Speise...; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. cibus; L.: Georges 1, 1124, TLL
Cibalīta, lat., M.: nhd. Einwohner von Cibala; Q.: Pass. Poll. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Cibalae; L.: TLL

cibāre, lat., V.: nhd. speisen, füttern, Speise reichen; Vw.: s. con-, in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cibus; L.: Georges 1, 1124, TLL, Walde/Hofmann 1, 210

cibārī, lat., V.: nhd. speisen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cibus; L.: Georges 1, 1125, TLL
cibāriātor, lat., M.: nhd. Speisenbereiter?; Q.: Papyr.; E.: s. cibārius, cibus; L.: TLL

cibāriolus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Papyr.; E.: s. cibārius, cibus; L.: TLL

cibārium, lat., N.: nhd. Nahrungsmittel, Lebensmittel, Futter (N.) (1), Ration; Hw.: s. cibārius; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cibus; L.: Georges 1, 1124, TLL, Walde/Hofmann 1, 210

cibārius, lat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cibus; L.: Georges 1, 1124, TLL, Walde/Hofmann 1, 210

cibātio, lat., F.: nhd. Essen (N.), Speise; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cibāre, cibus; L.: Georges 1, 1124, TLL

cibātus, lat., M.: nhd. Nahrung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cibus; L.: Georges 1, 1124, TLL, Walde/Hofmann 1, 210

cibdēlos, gr.-lat., Adj.: nhd. trügerisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίβδηλος (kíbdēlos); E.: s. gr. κίβδηλος (kíbdēlos), Adj., verfälscht, unecht, falsch, betrügerisch; vgl. gr. κίβδος (kíbdos), M., Metallschlacke; aus der Bergbausprache, ohne Etymologie, Frisk 1, 848; R.: cibdēlus, lat., M.: nhd. Trügerischer; L.: Georges 1, 1124

cibicīda, lat., M.: nhd. Brotvertilger; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cibus, caedere; L.: Georges 1, 1124, TLL

cibōria, lat., F.: nhd. Trinkbecher, Fruchtgehäuse der ägyptischen Bohne das den Ägyptern als Trinkbecher diente; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cibōrium; L.: Georges 1, 1125
cibōrium, cyburium, lat., N.: nhd. Trinkbecher, Fruchtgehäuse der ägyptischen Bohne das den Ägyptern als Trinkbecher diente; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιβώριον (kibṓrion); E.: gr. κιβώριον (kibṓrion), N., Fruchtgehäuse der ägyptischen Seerose, Trinkbecher, Grab; Lehnwort, wahrscheinlich aus dem Ägypt.; W.: mhd. zibōrje, ziborne, sw. F., sw. F., N., Hostienkelch mit baldachinartigem Deckel, Säulenhäuschen, baldachinartige Krönung; L.: Georges 1, 1125, TLL

cībulla, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

cibus, cybus, lat., M.: nhd. Speise, Nahrung, Kost, Futter (N.) (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, vielleicht Lehnwort aus dem Gr., s. Walde/Hofmann 1, 210; L.: Georges 1, 1125, TLL, Walde/Hofmann 1, 210, Walde/Hofmann 1, 856

cibūtum, lat., N.: nhd. hölzerner Kasten, Truhe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. κιβωτός (kibōtós), F., hölzerner Kasten, Truhe; Fremdwort, vielleicht semitischer Herkunft, Frisk 1, 848; L.: TLL

Cibyra, lat., F.=ON: nhd. Kibyra (Stadt in Phrygien), Kibyra (Stadt in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κιβύρα (Kibýra); E.: s. gr. Κιβύρα (Kibýra), F.=ON, Kibyra (Stadt in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1125
Cibyrāta, lat., M.: nhd. Einwohner von Kibyra, Kibyrate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cibyra; L.: Georges 1, 1125

Cibyrāticus, lat., Adj.: nhd. kibyratisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cibyra; L.: Georges 1, 1125

Cibyrātis, lat., Adj.: nhd. aus Kibyra stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cibyra; L.: Georges 1, 1125

Cibyrēius, lat., Adj.: nhd. kibyrëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cibyra; L.: Georges 1, 1125

cicāda, lat., F.: nhd. Zikade, Baumgrille; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: nhd. Zikade, F., Zikade, Baumgrille; L.: Georges 1, 1125, TLL, Walde/Hofmann 1, 211, Kluge s. u. Zikade, Kytzler/Redemund 824

cicania, lat., F.: nhd. Storch?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cicōnia?; L.: TLL

cicaro, lat., M.: nhd. Range, Liebling; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, aus der Kindersprache; L.: Georges 1, 1125, TLL, Walde/Hofmann 1, 211, Walde/Hofmann 1, 856

cicātrīcārī, lat., V.: nhd. vernarben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cicātrīx; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 211

cicātrīcōsus, lat., Adj.: nhd. mit Narben bedeckt, voller Narben seiend, narbig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cicātrīx; L.: Georges 1, 1126, TLL

cicātrīcula, lat., F.: nhd. „Närblein“, kleine Narbe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cicātrīx; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 211

cicātrīx, lat., F.: nhd. Narbe, Schramme, Schmarre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kenk- (1), V., gürten, binden, Pokorny 565?; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 211, Walde/Hofmann 1, 856

cicciola, lat., F.: Vw.: s. caeciola

ciccum, lat., N.: nhd. Kerngehäuse des Granatapfels, Granatapfelkern; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίκκος (kíkkos); E.: s. gr. κίκκος (kíkkos), N., Kerngehäuse des Granatapfels; weitere Herkunft unklar; W.: s. früh-rom. *chic, Adj., klein; vgl. frz. chiquer, V., hinwerfen, spritzig entwerfen; frz. chic, M., Schick, Eleganz; nhd. Schick, M., Schick, Eleganz; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 212, Kluge s. u. Schick

ciceion, lat., Sb.: nhd. Flaschenkürbis?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

cicendula, lat., F.: Vw.: s. cicindēla

cicer, lat., N.: nhd. Kichererbse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; W.: germ. *kiker, Sb., Kichererbse; vgl. ae. ciceling, M., Wicke; W.: germ. *kiker, Sb., Kichererbse; ahd. kihhira* 27, kihhura*, klihuria*, sw. V. (n), Kichererbse; mhd. kicher, st. F., sw. F., st. M., sw. M., Erbse; nhd. Kicher, F., Kichererbse, DW 11, 659; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 212, Kluge s. u. Kicher

cicera, lat., F.: nhd. Kichererbse; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cicer; W.: germ. *kiker, Sb., Kichererbse; ahd. kihhira* 27, kihhura*, klihuria*, kilhuria*, hekkera*, sw. F. (n), Kichererbse; mhd. kicher, st. F., sw. F., st. M., sw. M., Erbse; nhd. Kicher, F., Kichererbse, DW 11, 659; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 212

cicerārius, lat., M.: nhd. Kichererbsenverkäufer; Q.: Gl; E.: s. cicer; L.: Georges 1, 1126, TLL

cicercula, lat., F.: nhd. „Platterbslein“, kleine Platterbse; Hw.: s. cicera; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cicer; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 212

cicerculum, lat., N.: nhd. „Kichererbslein“, Kichererbse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cicer; L.: Georges 1, 1126, TLL

cicernīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cisternīnus

Cicero, lat., M.=PN, M.: nhd. Cicero, großer Redner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cicer; L.: Georges 1, 1127, TLL
Ciceromastīx, lat., M.: nhd. „Geißel des Cicero“ (eine Schmähschrift); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Cicero; s. gr. μάστιξ (mástix), F., Peitsche, Geißel; vgl. idg. *mā- (1), V., winken, betrügen, zau​bern, Pokorny 693; L.: Georges 1, 1127, TLL
Cicerōniānē, lat., Adv.: nhd. ciceronianisch; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. Cicerōniānus (1), Cicero; L.: Georges 1, 1127, TLL

Cicerōniānus (1), lat., Adj.: nhd. ciceronianisch, Cicero gehörend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cicero; L.: Georges 1, 1127, TLL
Cicerōniānus (2), lat., M.: nhd. Anhänger des Cicero; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Cicero; L.: Georges 1, 1127, TLL
cicharba, lat., F.: nhd. ein Heilkraut; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cichla, lat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίχλη (kíchlē); E.: s. κίχλη (kíchlē), F., Drossel (F.) (1), ein Fisch; idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: TLL

cichorēum, lat., N.: Vw.: s. cichōrium

cichōrium, cichorēum, cicorium, lat., N.: nhd. Zichorie, Endivie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιχώριον (kichṓrion); E.: s. gr. κιχώριον (kichṓrion), N., Zichorie, s. Frisk 1, 862; W.: it. cicoria, F., Zichorie; nhd. Zichorie, F., Zichorie, Endivie, Wegwarte, Kaffee-Ersatz; W.: frz. chicorée, F., Chicorée; nhd. Chicorée, F., Chicorée, Endivie; L.: Georges 1, 1127, TLL, Kluge s. u. Chicorée, Zichorie

cici, lat., N. (indekl.): nhd. Wunderbaum, Öl eines Baumes aus Ägypten; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίκι (kíki); E.: s. gr. κίκι (kíki), N., Rhizinusöl; aus dem Ägypt., Frisk 1, 851; L.: Georges 1, 1127, TLL

cicilendrum, cocilendrum, lat., N.: nhd. fiktiver Gewürzname; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. κῖκι (kiki); E.: s. gr. κῖκι (kiki), N., Rhizinusöl; aus dem Ägypt., Frisk 1, 851; L.: Georges 1, 1127, TLL, Walde/Hofmann 1, 212

cicimalindrum, lat., N.: nhd. fiktiver Gewürzname; I.: z. T. Lw. gr. κῖκι (kiki); E.: s. gr. κῖκι (kiki), N., Rhizinusöl; aus dem Ägypt., Frisk 1, 851; L.: TLL

cicimandrum, lat., N.: nhd. fiktiver Gewürzname; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. κῖκι (kiki); E.: s. gr. κῖκι (kiki), N., Name für das Öl des Ricinus; aus dem Ägyptischen?; L.: Georges 1, 1127, Walde/Hofmann 1, 212

cicindēla, cicendula, lat., F.: nhd. Leuchtwurm; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. candēre; W.: ahd. zizindala* 1, sw. F. (n), Öllampe, Lampe; W.: s. ahd. zizuntinna* 1, st. F. (jō)?, Lampe; W.: s. ? ahd.? zisihhīn* 1, zisichīn*, st. N. (a), Zeisig; L.: Georges 1, 1127, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Walde/Hofmann 1, 212, Walde/Hofmann 1, 856

cicindēlum, lat., N.: nhd. Leuchtwurm; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cicindēla; L.: Georges 1, 1127

cicindīle, lat., N.: nhd. Leuchtwurm; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cicindēla; L.: Georges 1, 1127

cicinus, lat., Adj.: nhd. vom Wunderbaum stammend, vom Rhizinusbaum stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cici; L.: TLL

cicirbita, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cicirrus, lat., M.=PN: nhd. Kikeriki, Kampfhahn; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 1, 1127, TLL, Walde/Hofmann 1, 212

cīcis, lat., F.: nhd. Gallapfel; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηκίς (kēkís); E.: s. κηκίς (kēkís), F., Hervorsprudelndes, Gallapfel; vgl. gr. κηκίειν (kēkiein), V., entspringen, hervorsprudeln; idg. *k̑āk- (1), *k̑ək-, *k̑āik-, *k̑īk-, V., springen, sprudeln, sich tummeln, Pokorny 522; L.: Georges 1, 1127
cicisa, lat., F.?: nhd. ein Vogel?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicitī, lat., Sb.: nhd. Samen (als Teil eines Medikaments); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cicōn?, lat., M.: nhd. Kikoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίκων (Kíkōn)?; E.: s. gr. Κίκων (Kíkōn)?, M., Kikoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1127, TLL
cicocia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1127, TLL
cicomon, gr.-lat., N.: nhd. Magnet?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

cicōn, lat., Sb.: nhd. Schwan?; Q.: Gl; E.: s. cycnus (1); L.: TLL

cicona, lat., F.?: nhd. Blindheit; ÜG.: lat. caecitas Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicōnia, lat., F.: nhd. Storch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 212

cicōnīna, lat., F.: nhd. Storch; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cicōninus; L.: TLL

cicōniolus, ciganiolus, lat., Adj.: nhd. Storch betreffend, Storch...; Q.: Misc. Tir.; E.: s. cicōnia; L.: TLL

cicōnīnus, lat., Adj.: nhd. Storch betreffend, Storch...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cicōnia; L.: Georges 1, 1128, TLL
ciconium, lat., N.: nhd. ein Kraut?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicorium, lat., N.: Vw.: s. cichōrium

cicotis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cīcula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Anth.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicuma, caecuma, lat., F.: nhd. Nachteule; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κίκυμος (kíkymos); E.: s. gr. κίκυμος (kíkymos), M., Nachteule; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1128, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Walde/Hofmann 1, 856

cicumte, lat., Sb.: nhd. Zikade?; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicur, lat., Adj.: nhd. zahn, mild; Vw.: s. in-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1128, TLL, Walde/Hofmann 1, 213

cicurāre, lat., V.: nhd. zahm machen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cicur; L.: Georges 1, 1128, TLL

cicūta (1), lat., F.: nhd. Schierling, Landschierling; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1128, TLL, Walde/Hofmann 1, 213, Walde/Hofmann 1, 856

Cicūta (2), lat., M.=PN: nhd. Cicuta (Name eines Wucherers); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cicūta (1); L.: Georges 1, 1128, TLL
cicūtāria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cicūta (1); L.: TLL

cicūticen, lat., M.: nhd. Rohrpfeifenbläser; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cicūta, canere; L.: Georges 1, 1128, TLL
cidar, lat., N.: nhd. niedriger Turban, Barett; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. cidaris; L.: Georges 1, 1128, TLL
cidara, lat., F.: nhd. niedriger Turban, Barett; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cidaris; L.: Georges 1, 1128, TLL

cidaris, lat., F.: nhd. niedriger Turban, Barett; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κίδαρις (kídaris); E.: s. gr. κίδαρις (kídaris), F., eine turbanartige Kopfbedeckung; Fremdwort aus unbekannter Quelle, wohl aus dem Orient, Pers.?, Heth.-orental.?, Frisk 1, 850; L.: Georges 1, 1128, TLL
cidoar, zeduar, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: fremder Herkunft; L.: TLL

ciēre, cīre, lat., V.: nhd. rege machen, wecken, anregen, in Bewegung setzen, zu Hilfe rufen; Vw.: s. ac-, ex-, prō-, re-; Hw.: s. percīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, *kih₂-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Georges 1, 1128, TLL, Walde/Hofmann 1, 213, Walde/Hofmann 1, 856

Cierium, lat., N.=ON: nhd. Kierion (Stadt in Thessalien) Kieros (Stadt in Thessalien); Hw.: s. Cieros; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κιέριον (Kiérion); E.: s. gr. Κιέριον (Kiérion), N.=ON, Kierion (Stadt in Thessalien) Kieros (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1130, TLL
Cieros, lat., F.=ON: nhd. Kierion (Stadt in Thessalien) Kieros (Stadt in Thessalien); Hw.: s. Cierium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίερος (Kíeros); E.: s. gr. Κίερος (Kíeros), F.=ON, Kierion (Stadt in Thessalien) Kieros (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1130, TLL
ciganiolus, lat., Adj.: Vw.: s. cicōniolus

cignēus, lat., Adj.: Vw.: s. cycnēus

cignus (1), lat., M.: nhd. kleines Hohlmaß; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: wohl gr. Lw.; L.: Georges 1, 1130, TLL, Walde/Hofmann 1, 214

cignus (2), lat., M.: Vw.: s. cycnus

cihiamellus, lat., M.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Grom.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: cihiamellus, hoc est siliqua silvatica, fuerint tres, trifinium demonstrat; L.: TLL
cilamnus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cilce, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ciliacus, lat., Adj.: nhd. kilikisch; E.: s. Cilix; W.: ahd. ziliziaisk* 1, Adj., kilikisch

ciliātus, lat., Adj.: nhd. mit Lidern versehen (Adj.)?; Q.: Gl; E.: s. cilium (1); L.: TLL

cilibantum, lat., N.: nhd. viereckiger Schenktisch, runder Schenktisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιλλίβας (killíbas); E.: s. gr. κιλλίβας (killíbas), M., Gestell, Bock; vgl. gr. κίλλος (kíllos), M., Esel; gr. κίλλος (kíllos), Adj., grau, Pokorny 547; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1130, TLL, Walde/Hofmann 1, 214

Cilicia (1), lat., F.=ON: nhd. Kilikien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κιλικία (Kilikía); E.: s. gr. Κιλικία (Kilikía), F.=ON, Kilikien; s. lat. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130, TLL

cilicia, lat., F.: nhd. Gerste; ÜG.: gr. ζύθος (zýthos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ciliciārius, lat., M.: nhd. Händler mit Haarteppichen; Q.: Inschr.; E.: s. cilicium; L.: Georges 1, 1130, TLL
Ciliciēnsis, lat., Adj.: nhd. kilikiensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130, TLL
cilicinus, lat., Adj.: nhd. aus kilikischen Haardecken bestehend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cilicium; L.: Georges 1, 1130, TLL
ciliciolum, lat., N.: nhd. „kilikisches Haardecklein“, kleine kilikische Haardecke; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cilicium; L.: Georges 1, 1130, TLL
cilicion, gr.-lat., N.: Vw.: s. cilicium

cilicissa, lat., F.: nhd. ein Medikamentenbestandteil?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cilicium, cilicion, lat., N.: nhd. Teppich aus kilikischen Ziegenhaaren, härenes Gewand; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιλίκιον (kilíkion); E.: s. gr. κιλίκιον (kilíkion), N., Haarteppich?; vgl. gr. Κιλικία (Kilikía), F.=ON, Kilikien; W.: ae. cilic, M., härenes Gewand; W.: s. an. hārklæði, N., härenes Gewand; L.: Georges 1, 1130, TLL
Cilicius, lat., Adj.: nhd. kilikisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130, TLL
cilima, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: lectio certa, sensus ign.; L.: TLL
cīlio, lat., M.: nhd. Meißel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 1130, TLL
Cilissa, lat., F.=ON: nhd. Kilikische; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίλισσα (Kílissa); E.: s. gr. Κίλισσα (Kílissa), F., Kilikische; s. lat. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130
cilium (1), lat., N.: nhd. Augenlid, Lid; Vw.: s. inter-, super-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 214

cilium (2), lat., N.: nhd. Meißel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: TLL

ciliumbris, lat., Adj.: nhd. lidbeschattet?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cilum (1), umbra; L.: TLL

Cilix (1), lat., M.: nhd. Kilikier; Vw.: s. Eleuthero-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίλιξ (Kílix); E.: s. gr. Κίλιξ (Kílix), M., Kilikier; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1130, TLL
Cilix (2), lat., Adj.: nhd. kilikisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίλιξ (Kílix); E.: s. gr. Κίλιξ (Kílix), Adj., kilikisch; s. lat. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130, TLL

Cilla, Cylla, lat., F.=ON: nhd. Killa (Stadt in Äolis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίλλα (Kílla); E.: s. gr. Κίλλα (Kílla), F.=ON, Killa (Stadt in Äolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1131
cillere, lat., V.: nhd. bewegen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, *kih₂-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538?; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 215

cilliba, lat., F.: nhd. viereckiger Schenktisch, runder Schenktisch, Schenktisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιλλίβας (killíbas); E.: s. gr. κιλλίβας (killíbas), M., Gestell, Tischgestell, Bock; vgl. gr. κίλλος (kíllos), M., Esel; gr. κίλλος (kíllos), Adj., grau, Pokorny 547; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 214

cillo, lat., M.: Vw.: s. cīlo

cillus, lat., M.: nhd. Esel; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίλλος (kíllos); E.: s. gr. κίλλος (kíllos), M., Esel; vgl. κίλλος (kíllos), Adj., grau; idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1131
Cilnius, lat., M.: nhd. Cilnius (Name eines etruskischen Geschlechts); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.; L.: Georges 1, 1131
cīlo, cillo, lat., M.: nhd. Spitzkopf; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: etruskischer Herkunft; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 215, Walde/Hofmann 1, 856

cilōter, lat., M.: nhd. Futtersack; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. χιλωτήρ (chilōtḗr); E.: s. gr. χιλωτήρ (chilōtḗr), M., Futtersack; vgl. gr. χῖλός (chilós), M., Gras, Grünfutter; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 1100; L.: Georges 1, 1131, Walde/Hofmann 1, 216

cīlunculus, lat., M.: nhd. „Spitzköpflein“, kleiner Spitzkopf; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cīlo; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 215

*cima, vulgärlat., F.: nhd. Gipfel; I.: Lw. gr. κῦμα (kyma); E.: gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; gr. κυεῖν (kyein), κύειν (kýein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; W.: afrz. cime, Sb., Gipfel; s. afrz. cimière, Sb., Helmstutz; vgl. mhd. gezimier, st. N., „Zimier“, Helmschmuck

cīma, lat., F.: Vw.: s. cȳma

cimba, lat., F.: Vw.: s. cymba

cimbalāris, lat., F.: Vw.: s. cymbalāris

cimbalatrios, cimilatreos, gr.-lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cimbalatrios id es minio; L.: TLL
cimbellargia, lat., F.: Vw.: s. cymbalāria

Cimber (1), lat., M.: nhd. Kimber; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 1131, TLL
Cimber (2), lat., Adj.: nhd. kimbrisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cimber (1); L.: Georges 1, 1131, TLL

cimbibae, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cymba?; L.: TLL

cimbila, lat., F.: Vw.: s. cymbula

cimbilargia, lat., F.: Vw.: s. cymbalāria

Cimbria, lat., F.=ON: nhd. Kimbrien; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. Cimber (1); L.: Georges 1, 1131, TLL

Cimbricē, lat., Adv.: nhd. kimbrisch; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. Cimber (1); L.: Georges 1, 1131, TLL

Cimbricus, lat., Adj.: nhd. kimbrisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cimber (1); L.: Georges 1, 1131, TLL

cīmēliarcha, lat., M.: nhd. Schatzaufseher, Schatzbewahrer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. κειμηλιάρχης (keimēliárchēs); E.: s. gr. κειμηλιάρχης (keimēliárchēs), M., Schatzbewahrer; vgl. gr. κειμήλιον (keimēlion), N., Kleinod, Kostbarkeit, Gut; vgl. gr. *κεῖμα (keima), N., Lager; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1131, TLL
cīmēliarchīum, lat., N.: nhd. Schatzkammer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. κειμηλιαρχεῖον (keimēliarcheion); E.: s. gr. κειμηλιαρχεῖον (keimēliarcheion), N., Schatzkammer; vgl. gr. κειμήλιον (keimēlion), N., Kleinod, Kostbarkeit, Gut; vgl. gr. *κεῖμα (keima), N., Lager; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1131, TLL
cīmēlium, cīmīlium, cȳmīlium, lat., N.: nhd. Kleinod, Schatz; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. κειμήλιον (keimēlion); E.: s. gr. κειμήλιον (keimēlion), N., Kleinod, Kostbarkeit, Gut; vgl. gr. *κεῖμα (keima), N., Lager; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: s. ae. cīsmel?, M., Hostienbüchse; L.: Georges 1, 1131, TLL
cīmentum, lat., N.: Vw.: s. caementum

cimes?, lat., Sb.?: nhd. ein Wurm?; Hw.: s. cimex?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cimes sunt vermiculi, dicti quod comedunt olus; L.: TLL
cīmex, lat., M.: nhd. Wanze; Hw.: s. cimes?; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑i̯ē-, *k̑ī-, *k̑i̯ēmo-, Adj., grau, dunkel, Pokorny 541; vgl. idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: Georges 1, 1132, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cīmicāre, lat., V.: nhd. bewanzen?; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; E.: s. cīmex; L.: TLL

cīmicia, lat., F.: nhd. Wanzenkraut; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lüs. gr. κόριον (kórion); E.: s. cīmex; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cimilatreos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cimbalatrios

cīmīlium, lat., N.: Vw.: s. cīmēlium

ciminālis, cuminālis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cimīnātum, lat., N.: Vw.: s. cumīnātum

cimīnātus, lat., Adj.: Vw.: s. cumīnātus

Ciminia, lat., F.=ON: nhd. Gegend um den ciminischen See; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Ciminus; L.: Georges 1, 1132, TLL
Ciminius, lat., Adj.: nhd. ciminisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ciminus; R.: Ciminius lacus, lat., M.: nhd. Ciminus (See in Etrurien); L.: Georges 1, 1132, TLL

cimīnum, lat., N.: Vw.: s. cumīnum

Ciminus, lat., M.=ON: nhd. Ciminus (See in Etrurien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL
cīmītērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

Cimmerium (1), lat., N.=ON: nhd. Cimmerium (Stadt in Kampanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL
Cimmerium (2), lat., N.=ON: nhd. Kimmerium (Hauptstadt der Kimmerer); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cimmerius (1); L.: TLL

Cimmerius (1), lat., M.: nhd. Kimmerer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κιμμέριος (Kimmérios); E.: s. gr. Κιμμέριος (Kimmérios), M., Kimmerer; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL
Cimmerius (2), lat., Adj.: nhd. kimmerisch, finster; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cimmerius (1); L.: Georges 1, 1132, TLL
Cimmerius (3), lat., Adj.: nhd. cimmerisch, aus Cimmerium stammend; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Cimmerium (1); L.: Georges 1, 1132, TLL
Cimo, lat., M.=PN: nhd. Kimon; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Cimōn; L.: TLL

Cimōlius, lat., Adj.: nhd. kimolisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κιμώλιος (Kimṓlios); E.: s. gr. Κιμώλιος (Kimṓlios), Adj., kimolisch; s. lat. Cimōlus; L.: Georges 1, 1132, TLL
Cimōlus, lat., F.=ON: nhd. Kimolos (eine Insel der Kykladen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίμωολος (Kímōlos); E.: s. gr. Κίμωολος (Kímōlos), F.=ON, Kimolos (eine Insel der Kykladen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL
Cimōn, lat., M.=ON: nhd. Kimon; Hw.: s. Cimo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίμων (Kímōn); E.: s. gr. Κίμων (Kímōn), M.=ON, Kimon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL
cimussa, lat., F.: nhd. Strick (M.) (1), Seil; Q.: Gl; E.: wohl griechischer Herkunft; L.: Georges 1, 1132, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cimussāre, lat., V.: nhd. mit dem Strick umgürten; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cimussa; L.: Georges 1, 1132, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cimussātio, lat., F.: nhd. Umgürtung mit dem Strick; Hw.: s. cimussāre; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cimussa; L.: Georges 1, 1132, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cimussātor (1), lat., F.: nhd. Umgürtung mit dem Strick; Hw.: s. cimussāre; Q.: Gl; E.: s. cimussa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cimussātor (2), lat., M.: nhd. Schminker?; ÜG.: gr. ψιμυθιστής (psimythistḗs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1132, TLL
cīna, lat., F.: Vw.: s. cēna

cīnāculātus, lat., Adj.: Vw.: s. cēnāculātus

cīnāculum, lat., N.: Vw.: s. cēnāculum

cinaedia, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιναιδία (kinaidía); E.: s. gr. κιναιδία (kinaidía), M., ein Edelstein?; vielleicht von gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1132, TLL
cinaediambicus, lat., Adj.: nhd. ein Versmaß betreffend; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: TLL

cinaedicus (1), lat., Adj.: nhd. wolllüstig, unzüchtig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cinaedus (1); L.: Georges 1, 1132, TLL
cinaedicus (2), lat., M.: nhd. unnatürlicher Wolllüstling; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cinaedus (1); L.: Georges 1, 1132, TLL
cinaedologos, lat., M.: nhd. schmutziger Schriftsteller, Schmutzfink; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιναιδολόγος (kinaidológos); E.: s. gr. κιναιδολόγος (kinaidológos), M., Schmutzfink?; vgl. gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1133, TLL
cinaedulus, lat., M.: nhd. unnatürlicher Wolllüstling; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cinaedus (1); L.: Georges 1, 1133, TLL
cinaedus (1), cinēdus, cinīdus, lat., Adj.: nhd. frech, schamlos, wolllüstig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίναιδος (kínaidos); E.: s. gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1133, TLL
cinaedus (2), lat., M.: nhd. unnatürlicher Wolllüstling; Vw.: s. moecho-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cinaedus (1); L.: Georges 1, 1133, TLL

cinamullis, lat., M.: Vw.: s. cinnamolgus

cinara (1), cynara, lat., F.: nhd. Artischocke; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κινάρα (kinára); E.: s. gr. κινάρα (kinára), F., Artischocke; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 854; L.: Georges 1, 1133, TLL

Cinara (2), lat., F.=ON: nhd. Kinara (Insel in der Ägäis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κινάρα (Kinára); E.: s. gr. Κινάρα (Kinára), F.=ON, Kinara (Insel in der Ägäis); vgl. gr. κινάρα (kinára), F., Artischocke; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 854; L.: Georges 1, 1133, TLL
Cinara (3), lat., F.=PN: nhd. Kinara; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Cinara (2)?; L.: Georges 1, 1133, TLL

cinaris, cynaris, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1133, TLL
cīnātōrium, lat., N.: nhd. Leuchtturm; Q.: Gl; E.: s. cinis; L.: TLL

Cincia, lat., F.=ON: nhd. Cincia (Ort wo ein Denkmal der Cincier stand); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Cincius; L.: Georges 1, 1133, TLL

cincinnālis, lat., Adj.: nhd. gekräuselt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cincinnus; L.: Georges 1, 1133, TLL
cincinnātulus, lat., Adj.: nhd. mit zierlich gekräuseltem Haar, zierlich gelockt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cincinnus; L.: Georges 1, 1133, TLL
cincinnātus (1), lat., Adj.: nhd. mit gekräuseltem Haar (N.), gelockt, Lockenkopf (= cincinnātus subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cincinnus; L.: Georges 1, 1133, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

Cincinnātus (2), lat., M.=PN: nhd. Cincinnatus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cincinnātus (1), cincinnus; L.: Georges 1, 1133, TLL
cincinnōsus, lat., Adj.: nhd. gelockt; Q.: Gl; E.: s. cincinnus; L.: TLL

cincinnulus, lat., M.: nhd. Haarlöckchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cincinnus; L.: Georges 1, 1133
cincinnus, lat., M.: nhd. gekräuseltes Haar (N.), Haarlocke; ÜG.: gr. περιπλοκάς (periplokás) Gl; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίκιννος (kíkinnos); E.: s. gr. κίκιννος (kíkinnos), M., Haarlocke; vielleicht kleinasiatischer Herkunft; L.: Georges 1, 1133, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cincinomina, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cincinnus?; L.: TLL

Cinciolus, lat., M.: nhd. kleiner Cincius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cincius; L.: Georges 1, 1133, TLL
Cincius, lat., M.=PN: nhd. Cincius (ein römisches Geschlecht); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1133, TLL
cīncticulus, lat., M.: nhd. „Gürtellein“, kleiner Gürtel; Hw.: s. cīnctus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL
cīnctio, lat., F.: nhd. Gürtung; Vw.: s. ac-, prae-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL
cinctium, lat., N.: nhd. eine griechische Mitra; Vw.: s. sēmi-; Q.: Gl; E.: s. cingere; L.: TLL

cinctor, lat., M.: nhd. Gürter?, Gürtender?; ÜG.: gr. ζώστης (zṓstēs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ζώστης (zṓstēs); E.: s. cingere; L.: TLL

cīnctōrium, lat., N.: nhd. Gurt, Gürtel, Lendengürtel, Lendenschurz, Säbelgurt, Wehrgehenk; Vw.: s. prae-, suc-; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, Walde/Hofmann 1, 217

cīnctum, lat., N.: nhd. Gurt, Gürtel; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, Walde/Hofmann 1, 217

cīnctūra, lat., F.: nhd. Gürtung; Vw.: s. prae-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, Walde/Hofmann 1, 217

cīnctus, cīntus, lat., M.: nhd. Gürten, Umgürten, Gurt, Gürtel, Schurz; Vw.: s. ac-, prae-, prō-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, Walde/Hofmann 1, 217

cīnctūtus, lat., Adj.: nhd. nur mit dem Schurz bekleidet; Hw.: s. cīnctus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL
cindātor, lat., M.: nhd. Wehklagender; ÜG.: gr. γίης (góēs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cindra, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: sepellio is est cindra plumbi; L.: TLL
cindȳnōdes, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Ps. Soran.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quid est cindynodes nosema? periculosa aegritudo, quae ascendit novissime ad peius aut ad salutem; L.: TLL
Cīneās, lat., M.=PN: nhd. Kineas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κινέας (Kinéas); E.: s. gr. Κινέας (Kinéas), M.=PN, Kineas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1134, TLL
cinecus, lat., F.: Vw.: s. cnēcos

cinēdus, lat., Adj.: Vw.: s. cinaedus (1)

cinefactus, lat., Adj.: nhd. zu Asche geworden; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cinis, facere; L.: Georges 1, 1134, TLL
ciner, lat., M.: nhd. Asche, Leichenasche; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cinis; L.: TLL

cinerāceus, lat., Adj.: nhd. der Asche ähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1134, TLL
cinerārium, lat., N.: nhd. Aschenkammerz; Hw.: s. cinerārius; Q.: Inschr.; E.: s. cinis; L.: TLL

cinerārius, lat., Adj.: nhd. zur Asche gehörig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1134, TLL
cinerentus, lat., Adj.: nhd. aschenartig, aschfarbig, aschgrau; Q.: Vitae patr.; E.: s. cinis; L.: TLL

cinerēscere, lat., V.: nhd. zu Asche werden; Vw.: s. dē-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1134, TLL
cinereum, lat., N.: nhd. Aschenartiges?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cinereus, cinis; L.: TLL

cinereus, lat., Adj.: nhd. aschenartig, aschfarbig, aschgrau; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1134, TLL

cinericius, lat., Adj.: nhd. der Asche ähnlich, in Asche gebacken, aschfarbig; Vw.: s. sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1135, TLL

cinerōsus, lat., Adj.: nhd. voller Asche seiend, mit Asche bestreut, zu Asche geworden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1135, TLL
cinerulentus, lat., Adj.: nhd. mit Asche bedeckt; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1135, TLL
cinēsis, lat., F.: nhd. Erschütterung, Unruhe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίνησις (kínēsis); E.: s. gr. κίνησις (kínēsis), F., Erschütterung, Unruhe; vgl. gr. κινεῖν (kinein), V., bewegen, rütteln, fortführen; idg. *kīneu-, *kn̥eu-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; s. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, *kih₂-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: TLL

cineuron, gr.-lat., N.: Vw.: s. cneōron

Cinga, lat., M.=FlN: nhd. Cinga (Nebenfluss des Ebro); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Iberisch?, Kelt.?; L.: Georges 1, 1135, TLL
Cingetorīx, lat., M.=PN: nhd. Cingetorix; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. kelt. *kingets-, Sb., Krieger; vgl. kelt. cingo-, V., gehen; idg. *kenk- (1), V., gürten, binden; Pokorny 565; kelt. *rīgs, M., König; idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 1, 1135, TLL
cingere, lat., V.: nhd. gürten, umgürten, umgeben (V.), einschließen; Vw.: s. ac-, circum-, con-, dē-, dis-, in-, prae-, prō-, re-, sēmi-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *kenk- (1), V., gürten, binden, Pokorny 565; L.: Georges 1, 1135, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cingillum, lat., N.: nhd. hübscher Gürtel; Hw.: s. cingulum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1135, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cingula, lat., F.: nhd. Gurt, Gürtel, Bauchgurt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cingere; W.: mhd. zingel, M., F., Zingel, Ringmauer; s. nhd. Zingel, M., Zingel, Ringmauer; L.: Georges 1, 1136, TLL, Walde/Hofmann 1, 216, Kluge s. u. Zingel

Cingulānus (1), lat., Adj.: nhd. cingulanisch; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Cingulum (2); L.: Georges 1, 1137, TLL

Cingulānus (2), lat., M.: nhd. Cingulaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cingulum (2); L.: Georges 1, 1137, TLL

cingulum (1), lat., N.: nhd. Gurt, Hüftgurt, Wehrgehenk; Vw.: s. in-, suc-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cingere; W.: s. an. sikulgjǫrð, st. F. (ō), Schiffsgerät, Schwertgurt; L.: Georges 1, 1136, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

Cingulum (2), lat., N.=ON: nhd. Cingulum (Stadt im Picenischen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cingere?; L.: Georges 1, 1137, TLL

cingulus, lat., M.: nhd. Gürtel, Erdgürtel, Zone; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cingere; W.: mhd. zingel, M., F., Zingel, Ringmauer; nhd. Zingel, M., Zingel, Ringmauer; W.: mhd. zingel, M., F., Zingel, Ringmauer; s. mhd. zingeln, V., eine Stadt mit Schanzen umgeben (V.); vgl. nhd. umzingeln, V., umzingeln; L.: Georges 1, 1137, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, Kluge s. u. umzingeln, Zingel, Kytzler/Redemund 790

cinicus (1), lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cinicus (2), lat., F.: Vw.: s. cnēcos

cinicus (3), lat., Adj.: Vw.: s. cynicus

cinīdus, lat., Adj.: Vw.: s. cinaedus (1)

cinifēs, lat., F.: Vw.: s. scinifes

ciniflo, lat., M.: nhd. Sklave der die Brenneisen in glühender Asche heiß machen musste; E.: s. cinis, flāre; L.: Georges 1, 1137, TLL, Walde/Hofmann 1, 217

cinion, gr.-lat., N.: nhd. eine Wurzel?; Q.: Gl; E.: gr. Herkunft?; Kont.: cinion id est siccanion radices; L.: TLL
ciniphēs, lat., F.: Vw.: s. scinifes

Cīnips, lat., M.=FlN: Vw.: s. Cīnyps

cinis, ceinis, lat., M., F.: nhd. Asche, Leichenasche; Hw.: s. ciner, cinus, ciniflo; Q.: Calv., Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1137, TLL, Walde/Hofmann 1, 217

cinisculus, lat., M.: nhd. „Äschlein“, ein wenig Asche; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1138, TLL, Walde/Hofmann 1, 218

cinissa, lat., F.: nhd. ein wenig Asche; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cinis; L.: TLL

cinitus, lat., M.: nhd. ein Schimpfwort; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: aus dem Germ.; L.: TLL

Cinna (1), lat., M.=PN: nhd. Cinna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1138, TLL
cinna (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cinnus (1)?; L.: TLL

cinna (3), lat., F.: nhd. Winken?; Q.: Gl; E.: s. cinnus (2); L.: TLL

cinnabar, lat., N.: nhd. Haarfrisur der Goten; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. got. *kinnubards; E.: s. got. *kinnubards, st. M. (a), Kinnbart; vgl. got. kinnus*, st. F. (u), Wange; got. *bards, st. M. (a), Bart; germ. *kinnu-, *kinnuz, *kennu-, *kennuz, st. F. (u), Kinn; germ. *barda-, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *g̑enu- (2), F., Kinnbacke, Kinn, Pokorny 381; idg. *bʰardʰā, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Georges 1, 1138, TLL, Walde/Hofmann 1, 218

cinnabari, cinnabaris, lat., N.: nhd. Drachenblut, Bergzinnober; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιννάβαρι (kinnábaris), κιννάβαρις (kinnábaris); E.: s. gr. κιννάβαρι (kinnábaris), κιννάβαρις (kinnábaris), F., Bergzinnober, Drachenblut; Fremdwort orientalischen Urspungs, s. Frisk 1, 855; W.: mhd. zinober, M., Zinnober; nhd. Zinnober, M., Zinnober; L.: Georges 1, 1138, TLL, Kluge s. u. Zinnober

cinnabaris, lat., N.: Vw.: s. cinnabari

cinnameus, lat., Adj.: nhd. aus Zimt gemacht; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cinnamum; L.: Georges 1, 1138, TLL
cinnamolgus, cinamullis, lat., M.: nhd. Zimtleser (ein Vogel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cinnamum; s. gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1138, TLL
cinnamōma, lat., F.: nhd. Zimt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cinnamum; L.: Georges 1, 1138
cinnamōminus, lat., Adj.: nhd. aus Zimt gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κινναμώμινος (kinnamṓminos); E.: s. gr. κινναμώμινος (kinnamṓminos), Adj., aus Zimt gemacht; s. lat. cinnamum; L.: Georges 1, 1138, TLL
cinnamōmum, lat., N.: nhd. Zimt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιννάμωμον (kinnámōmon); E.: s. gr. κιννάμωμον (kinnámōmon), N., Zimt; s. lat. cinnamum; L.: Georges 1, 1138, TLL
cinnamon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cinnamum

cinnamum, cinnamon, lat., N.: nhd. Zimt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίνναμον (kínnamon); E.: s. gr. κίνναμον (kínnamon), N., Zimt; hebr. qinnāmōn, Sb., Zimt; vgl. malayisch kayumanis, Sb., Süßholz; W.: ahd. zinamīn* 12, st. M. (a?, i?), Zimt; mhd. zinemin, zimin, st. M., Zimt; nhd. Zimt, M., Zimt; W.: mhd. cinamōm, cynamōme, sw. M., Zimt; L.: Georges 1, 1138, TLL, Kluge s. u. Zimt

cinnāre, lat., V.: nhd. winken?; Q.: Gl; E.: s. cinnus (2); L.: TLL

Cinnānus, lat., Adj.: nhd. cinnanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cinna; L.: Georges 1, 1138, TLL
cinnis, lat., Sb.: nhd. Winken?; Q.: Gl; E.: s. cinnus (2); L.: TLL

cinnus (1), lat., M.: nhd. Mischtrank aus mehreren Extrakten; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 1139, TLL, Walde/Hofmann 1, 218

cinnus (2), lat., M.: nhd. Wink?, Zuwinken; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 219

cīnobium, lat., N.: Vw.: s. coenobium

cinomia, lat., F.: Vw.: s. cynomyia

cinōtica, lat., F.: Vw.: s. cenōtica

cīntus (1), lat., M.: Vw.: s. cīnctus

cīntus (2), lat., Num. Ord.: Vw.: s. quīntus

cinus, lat., N.: nhd. Asche, Leichenasche; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1138, TLL
Cinxia, lat., F.=PN: nhd. Göttin des Ehebundes (Beiname der Juno); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1139, TLL, Walde/Hofmann 1, 217

Cīnyphius, lat., Adj.: nhd. kinyphisch, am Kinyps liegend, libysch, afrikanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κινύφιος (Kinýphios); E.: s. gr. Κινύφιος (Kinýphios), Adj., kinyphisch; s. lat. Cīnyps; L.: Georges 1, 1139, TLL

Cīnyps, Cīnips, lat., M.=FlN: nhd. Kinyps (Fluss in Afrika); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίνυψ (Kínyps); E.: s. gr. Κίνυψ (Kínyps), M.=FlN, Kinyps (Fluss in Afrika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1139, TLL
cinyra, cynara, lat., F.: nhd. ein zehnsaitiges Saiteninstrument; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. κινύρα (kinýra); E.: s. gr. κινύρα (kinýra), F., ein zehnsaitiges Saiteninstrument, Frisk 1, 856; Fremdwort; L.: Georges 1, 1139, TLL

Cinyraeus, lat., Adj.: nhd. kinyräisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Cinyrās; L.: Georges 1, 1139, TLL
Cinyrās, lat., M.=PN: nhd. Kinyras; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κινύρας (Kinýras); E.: s. gr. Κινύρας (Kinýras), M.=PN, Kinyras; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1139, TLL
Cinyrēius, lat., Adj.: nhd. kinyräisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cinyrās; L.: Georges 1, 1139, TLL
Cinyrēus, lat., Adj.: nhd. kinyräisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Cinyrās; L.: Georges 1, 1139, TLL
ciocio, lat., M.: Vw.: s. coctio (2)

cionefico, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cionis (1), lat., F.: nhd. Gaumenzäpfchen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιονίς (kionís); E.: s. gr. κιονίς (kionís), F., ?; weitere Herkunft unklar?; Kont.: si fuerit uva longa et tenuis cionis appellatur; L.: TLL
cionis (2), lat., Sb.: nhd. eine Muschelart?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; s. lat. concha?; L.: TLL

ciororiphis, lat., Sb.: Vw.: s. corofis

Cios, Cius, lat., F.=ON: nhd. Kios (Stadt in Bithynien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίος (Kíos); E.: s. gr. Κίος (Kíos), F.=PN, Kios (Stadt in Bithynien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1139, TLL
ciosmis, lat., F.: nhd. eine Art Salbei; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1139, TLL
cīpa, lat., F.: Vw.: s. cēpa

cipenines, lat., Sb.: nhd. Pfeffer?; ÜG.: lat. piperina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cipērum, lat., N.: Vw.: s. cypērum

cippus, cyppus, lat., M.: nhd. Spitzsäule aus Stein oder Holz; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: idg. *k̑eipo-, *k̑oipo-, Sb., Pfahl, Säule (F.) (1), Pokorny 543; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); an. keppr, st. M. (a), Stock; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); germ. *kipp-, Sb., Fessel (F.) (1), Fußklotz, Wagenbaum; as. kip* 2, kipp*, st. M. (a?, i?), Stock; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); germ. *kipp-, Sb., Fessel (F.) (1), Fußklotz, Wagenbaum; anfrk. kip* 1, st. M. (a), Fessel (F.) (1), Stock; W.: ahd. zipfih* 4, Sb., Pips; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); germ. *kipp-, Sb., Fessel (F.) (1), Fußklotz, Wagenbaum; ahd. kipf* 18, kiph*, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Wagenrunge, Runge; mhd. kipf, kipfe, st. F., sw. F., st. N., sw. N., Runge, Stemmleiste am Rüstwagen, Kipfel; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); germ. *kipp-, Sb., Fessel (F.) (1), Fußklotz, Wagenbaum; ahd. kipf* 18, kiph*, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Wagenrunge, Runge; mhd. kipf, kipfe, st. F., sw. F., st. N., sw. N., Runge, Stemmleiste am Rüstwagen, Kipfel; nhd. (österr.) Kipferl, N., Kipferl, Hörnchen; W.: fnhd. kipfe, F., Spitze; nhd. Kippe, F., Kippe (F.) (2), Zigarettenrest; L.: Georges 1, 1139, TLL, Walde/Hofmann 1, 219, Walde/Hofmann 1, 856, Kluge s. u. Kipf, Kippe, Kytzler/Redemund 327

Ciprius, lat., Adj.: Vw.: s. Cyprius

Cīpus, lat., M.=PN: nhd. Cipus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1139, TLL
ciraceos, gr.-lat., M.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: ita enim medicina ciraceos in omnibus provenire potest; L.: TLL
Circa, lat., F.=PN: nhd. Kirke; E.: s. Circē; L.: Georges 1, 1140

circā, lat., Adv.: nhd. rings, ringsum, umher; Vw.: s. circum-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kerk-, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: nhd. zirka, Adv., zirka, ungefähr; L.: Georges 1, 1139, TLL, Kluge s. u. zirka, Kytzler/Redemund 824

circaea, lat., F.: nhd. Hexenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιρκαία (kirkaía); E.: s. gr. κιρκαία (kirkaía), F., schwarze Schwalbenwurz; vielleicht von gr. Κίρκη (Kírkē), F.=PN, Kirke; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. κίρκος (kírkos), M., Habicht; s. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1140, TLL
circaeon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Alraune?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιρκαῖον (kirkaion); E.: s. gr. κιρκαῖον (kirkaion), N., eine Pflanze?; vielleicht von gr. Κίρκη (Kírkē), F.=PN, Kirke; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. κίρκος (kírkos), M., Habicht; s. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1140, TLL
Circaeus, lat., Adj.: nhd. zur Kirke gehörig, kirkäisch, zauberisch, vergiftend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κιρκαῖος (Kirkaios); E.: s. gr. Κιρκαῖος (Kirkaios), Adj., zur Kirke gehörig, kirkäisch; s. lat. Circē; L.: Georges 1, 1141, TLL
circāmoerium, lat., N.: nhd. Maueranger, Zwinger, Grenze, Mark (F.) (1); E.: s. circā, mūrus; L.: Georges 1, 1140, TLL
circānea, lat., F.: nhd. ein Vogel?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circā; Kont.: circanea dicitur avis, quae volans circumitum facit; L.: TLL
circāre, lat., V.: nhd. rings herumgehen, umkreisen, überall durchwandern; Vw.: s. circum-; Q.: Inschr. (2.-3. Jh. n. Chr.); E.: s. circā, circus, īre; W.: s. afrz. cerchier, V., durchstreifen, suchen; vgl. frz. rechercher, V., recherchieren; nhd. recherchieren, sw. V., recherchieren, ermitteln; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 221

circātōria, lat., F.: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circāre, circā; Kont.: confugerunt in civitates Lycaoniae Lystran et Derben et circatoria rota; L.: TLL
Circē, lat., F.=PN: nhd. Kirke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίρκη (Kírkē); E.: s. gr. Κίρκη (Kírkē), F.=PN, Kirke; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. κίρκος (kírkos), M., Habicht; s. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1140, TLL

Circēiēnsis (1), lat., Adj.: nhd. circejensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Circēiī; L.: Georges 1, 1141, TLL
Circēiēnsis (2), lat., M.: nhd. Circejenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Circēiī; L.: Georges 1, 1141, TLL
Circēiī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Circeji (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1141, TLL
circellio, lat., M.: nhd. Wandermönch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, cella; L.: Georges 1, 1141, TLL
circellus, lat., M.: nhd. Ringelchen, Kreislein; Vw.: s. ami-; Hw.: s. circulus; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1141, TLL, Walde/Hofmann 1, 220

circen, lat., N.: nhd. Kreis, Kreislauf; Q.: Anth.; E.: s. circinus; L.: Georges 1, 1141, TLL
circēnsis, circiēnsis, circuēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Zirkus gehörig, zirzensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circus; W.: nhd. zirzensisch, Adj., zirzensisch, Zirkus betreffend; L.: Georges 1, 1141, TLL, Kytzler/Redemund 826

circes, lat., M.: nhd. Kreis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1141, TLL
circiēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. circēnsis

circināre, lat., V.: nhd. kreisrund machen, kreisförmig machen, runden; Vw.: s. dē-; Hw.: s. circinus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1141, TLL, Walde/Hofmann 1, 220

circinātio, lat., F.: nhd. Kreisbildung, Kreis, Umkreis; Hw.: s. circināre, circinus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1141, TLL

circinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gezirkelt, kreisrund, kreisförmig; Hw.: s. circināre, circinus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circus; L.: TLL

circinus, lat., M.: nhd. Zirkel; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίρκινος (kírkinos); E.: s. gr. κίρκινος (kírkinos), M., Zirkel; vgl. gr. κίρκος (kírkos), M., Kreis, Ring; vgl. idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: s. ahd. zirkil* 11, st. M. (a), Zirkel; mhd. zirkel, st. M., Kreis, Zirkel; nhd. Zirkel, M., Zirkel, DW 31, 1583; L.: Georges 1, 1141, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, Kluge s. u. Zirkel, Kytzler/Redemund 825

circissārius, lat., M.: nhd. Liebhaber des Zirkus?, Liebhaber der Rennbahn?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circus?; L.: Georges 1, 1141, TLL

circitāre, lat., V.: nhd. überall durchwandern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 221

circitātor, lat., M.: nhd. Wächter, Gartenhüter, Flurhüter; Q.: Gl; E.: s. circitāre; L.: Georges 1, 1141, TLL
circiter, lat., Adv.: nhd. rings umher, auf jeder Seite, in der Nähe, ungefähr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circus, circum; L.: Georges 1, 1141, TLL
circitio, lat., F.: Vw.: s. circuitio

circitor, ciruitor, circumitor, lat., M.: nhd. Wächter, Gartenhüter, Flurhüter; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circus, īre; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 221

circitōrius, lat., Adj.: nhd. zur Runde gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. ciricitor, circus, īre; L.: Georges 1, 1142, TLL
circitūra, lat., F.: nhd. Durchwanderung?; ÜG.: gr. περιοδία (periodía) Gl; Q.: Gl; E.: s. circus, īre; L.: TLL

circitus, lat., M.: nhd. Durchwanderung?; ÜG.: gr. περιοδεία (periodeía) Gl; Q.: Gl; E.: s. circus, īre; L.: TLL

circius, cercius, lat., M.: nhd. Nordwest-Drittel-Westwind (Wind in der Gallia Narbonnensis); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: wohl gr. Lehnwort; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 220

circlus, lat., M.: Vw.: s. circulus

circopiticus, lat., M.: Vw.: s. cercopithēcus

circos, circus, gr.-lat., M.: nhd. Habicht, ein Edelstein in der Farbe des Habichts; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίρκος (kírkos); E.: s. gr. κίρκος (kírkos), M., Habicht; vgl. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1142, TLL
circōtē, lat., M.: Vw.: s. cricōtē
circuēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. circēnsis

circuīre, lat., V.: Vw.: s. circumīre

circuitio, circumitio, circitio, lat., F.: nhd. Herumgehen im Kreise, Umdrehung, Drehung; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. circumīre; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

circuitium, lat., N.: nhd. Herumgehen im Kreise?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. circumīre; L.: TLL

circuitor, lat., M.: Vw.: s. circitor

circuitus (1), circumitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herumgegangen?; E.: s. circumīre; L.: TLL
circuitus (2), circumitus, lat., M.: nhd. Herumgehen im Kreise, Umlauf, Umdrehung, Kreislauf, Umfang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumīre; L.: Georges 1, 1143, TLL
circulāre, lat., V.: nhd. kreisförmig machen, umstellen, umzingeln, sich im Kreis herumbewegen; Hw.: s. circulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circus; W.: nhd. zirkulieren, V., zirkulieren; L.: Georges 1, 1145, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, Kluge s. u. zirkulieren, Kytzler/Redemund 825

circulārī, lat., V.: nhd. Gruppe bilden, zu einer Gruppe zusammentreten, Volk um sich sammeln; Hw.: s. circulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1145, TLL

circulāris, lat., Adj.: nhd. kreisförmig, kreisrund; Hw.: s. circulus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circus; W.: nhd. zirkulär, Adj., zirkulär, kreisförmig; L.: Georges 1, 1144, TLL, Kytzler/Redemund 825

circulātim, lat., Adv.: nhd. kreisförmig, im Gesellschaftskreis, vereint; Hw.: s. circulārī, circulus; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1145, TLL

circulātio, lat., F.: Vw.: s. circumlātio

circulātor, lat., M.: nhd. Marktschreier, Gaukler, Auktionströdler; Hw.: s. circulārī, circulus; Q.: Pollio (um 76-um 5 v. Chr.); E.: s. circulārī, circus; L.: Georges 1, 1145, TLL, Walde/Hofmann 1, 220

circulātōrium, lat., Adj.: nhd. Marktschreierei, Gauklerhandwerk; Hw.: s. circulātor, circulus; Q.: Gl; E.: s. circus; L.: TLL

circulātōrius, lat., Adj.: nhd. marktschreierisch, gauklerisch; Hw.: s. circulātor, circulus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1145, TLL
circulātrīx, lat., F.: nhd. Marktschreierin, Herumstreicherin; Hw.: s. circulātor, circulus; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1145, TLL
circulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kreisförmig; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. circulāre, circulus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circus; L.: TLL

circulus, circlus, cerclus, lat., M.: nhd. Kreis, Kreislinie, Kreisbahn, Ring; Vw.: s. hēmi-, sēmi-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. circus; W.: ahd. zirkil* 11, st. M. (a), Zirkel; mhd. zirkel, st. M., Kreis, Zirkel; nhd. Zirkel, M., Zirkel, DW 31, 1583; W.: ae. circul, M., Zirkel, Kreis; W.: vgl. ahd. umbikirk* (1), umbikirc*, Adv., ringsherum, rings umher; L.: Georges 1, 1145, TLL, Walde/Hofmann 1, 220

circum, lat., Adv., Präp.: nhd. ringsumher, rundherum, ringsum, herum, um; Vw.: s. in-, -āctio, -āctus (1), -āctus (2), -adiacēre, -aedificāre, -agere, -aggerāre, -ambīre, -ambulāre, -ambūrere, -amicīre, -amictus, -amplectī, -aperīre, -appārentia, -arāre, -aspergere, -aspicere, -assistere, -astāre, -auferre, -caesūra, -calcāre, -cellio, -celliōnicus, -cīdāneus, -cīdere, -cingere, -circā, --circāre, -cīsē, -cīsīcus, -cīsio, -cīsor, -cīsōrium, -cīsūra, -cīsus, -clāmāre, -clūdere, -clūsio, -cola, -colēns, -colere, *-commēnsūrāre, -commēnsūrātio, -complectī, -continēre, -cordiālis, -cumulāre, -currere, -cursāre, -cursio, -dare, -datio, -dator, -dolāre, -dolēre, -dūcere, -ductio, -ductīvus, -ductor, -ductum, -ductus, -edere, -equitāre, -errāre, -farcīre, -fartus, -ferentia, --ferre, -ferus, -fīgere, -fingere, -fīnīre, -fīnitimus, -fīnium, -fīrmanda, -fīrmāre, -flagellāre, -flagrāre, -flāre, -flectere, -flēre, -flexē, -flexibilis, -flexilis, -flexio, -flexus* (1), -flexus (2), -fluentia, -fluere, -fluus, -fluxus, -fodere, -forāneus, -forāre, -forātus, -fōrmāre, -fossāre, -fossio, -fossor, -fossūra, -fovēre, -frāctus, -fremere, -fricāre, -fulcīre, -fulgentia, -fulgēre, -fundere, -fūsio, -garrīre, -gelāre, -gemere, -gestāre, -gestātor, -globāre, -globātus, -gredī, -gressus, -gȳrāre, -gȳrātio, -habitāre, -habitātor, -haerēre, -humāre, -humātus, -iacēns, -iacāre, -icere, -iectio, -iectus (1), -iectus (2), -incīdere, -incīsio, -inicere, -īnscrībere, -īnsidiārī, -īnspectio, -īnspector, -īnspectus, -īnspicere, -īre, -itio, -itus, -lābī, -lambere, -laquāre, -lātīcius, -lātio, -lātor, -lātrāre, -lātrātor, -lātrātus, -lātus, -lavāre, -lavere, -legere, -levāre, -ligāre, -linere, -litio, -locūtio, -loquī, -loquium, -lūcēns, -lūcēre, -luere, -lūstrāre, -luvio, -luvium, -manēre, -meāre, *-mēnsūrāre, -mēnsūrātio, -mētīrī, -mingere, -mittere, -movēre, -mūgīre, -mulcēns, -mulcēre, -mundāre, -mūnīre, -mūnītio, -mūrāle, -mūrānus, -mūrāre, -nāre, -nāvigāre, -nectere, -notāre, -obruere, -obversārī, -ōrnāre, -ōrnātus, -padānus, -pavīre, -pavītus, -pedilis, -pendere, -pergere, -pēs, -petītus, -plantāre, -plaudere, -plectī, -plexārī, -plexio, -plexus, -plicāre, -pluere, -plumbāre, -pōnere, -portāre, -positio, -pōtātio, -primere, -pungere, -pūrgāre, -purpurātus, -putāre, -quāque, -rādere, -radiāre, -rāsio, -regio, -rētīre, -rōdere, -rōrāns, -rōrāre*, -rotāre, -rotundāre, -rumpere, -saepīre, -saeptum, -saeptus, -saevīre, -saltāns, -saltāre*, -scalpere, -scalptus, -scarifāre*, -scarifātus*, -scindere, -scrībere, -scrīptē, -scrīptio, -scrīptor, -scrīptōriē, -scrīptōrius, -scrīptus, -secāre, -secus, -sedēre, -sēparāre, -serere, -sessio, -sīdere, -sīgnāre, -silēre, -silīre, -sistere, -situs, -socius, -solvere, -sonāre, -sonus, -spatiārī, -spectābilis, -spectāculum, -spectāre, -spectātor, -spectātrīx, -spectē, -spectio, -spector, -spectus (1), -spectus (2), -spergere, -spicere, -spicientia, -spīrāre, -splendēre, -spūmāre, -stāgnāre, -stantia, -stāre, -statio, -stipāre, -stitūtio, -strepere, -strīdēns, -strīdēre*, -stringere, -struere, -stupēre, -sūdāns, -sūdāre*, -surgere, -sūtus, -tegere, -tendere, -tenēre, -terere, -tergēre, -termināre, -texere, -textum, -textus, -tinnīre, -tollere, -tonāre, -tondēre*, -tōnsus, -torquēre, -trahere, -tremere, -tuērī, -tundere, -ungere, -ūrere, -ustus, -vādere, -vagārī, -vagus, -vallāre, -vallātio, -vallum, -vectāre, -vectārī, -vectio, -vectitārī, -vehere, -vehī, -vēlāre, -venīre, -ventio, -ventor, -ventōrius, -ventōsum, -ventus, -verrere, -versārī, -versio, -versūra, -versus, -vertere, -vestīre, -vidēre, -vincīre, -vīsere, -volāre, -volitābilis, -volitāre, -volūtāre, -volūtātio, -volvere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: ahd. zirkōn* 1, sw. V. (2), umkreisen, umgehen; mhd. zirken, sw. V., umrunden; nhd. zirken, sw. V., die Runde machen, ringsum ausgebreitet daliegen, DW 31, 1615; L.: Georges 1, 1146, TLL, Walde/Hofmann 1, 220

circumāctio, lat., F.: nhd. Umdrehung, Umschwung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circumagere; L.: Georges 1, 1147, TLL
circumāctus (1), lat., Adj.: nhd. im Kreis geführt, ringsumher gehend; E.: s. circumagere; L.: Georges 1, 1147, TLL
circumāctus (2), lat., M.: nhd. Herumdrehung, Umdrehung, Umschwung, Umwenden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circumagere; L.: Georges 1, 1147, TLL

circumadiacēre, lat., V.: nhd. etwas herumliegen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, ad, iacēre; L.: TLL

circumadspicere, lat., V.: Vw.: s. circumaspicere

circumadsistere, lat., V.: Vw.: s. circumassistere

circumaedificāre, lat., V.: nhd. herumbauen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circu, aedificāre, aedēs, facere; L.: TLL

circumagere, lat., V.: nhd. im Kreis führen, ringsumher gehen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, agere; L.: Georges 1, 1147, TLL
circumaggerāre, lat., V.: nhd. ringsumher häufen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, aggerāre, agger; L.: Georges 1, 1147, TLL

circumambīre, lat., V.: nhd. herumgehen?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. circum, amb, īre; L.: TLL

circumambulāre, lat., V.: nhd. um etwas herumgehen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, ambulāre; L.: Georges 1, 1148, TLL
circumambūrere, lat., V.: nhd. ringsherum verbrennen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. circum, amb, ūrere; L.: TLL

circumamicīre, lat., V.: nhd. rings umwerfen, rings umhüllen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, amb, iacere; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumamictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings umhüllt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumamicīre; L.: TLL

circumamplectī, lat., V.: nhd. rings umfassen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, amb, plectere; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumaperīre, lat., V.: nhd. ringsum öffnen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. circum, aperīre; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumapparēre*, lat., V.: nhd. sichtbarwerden?; Hw.: s. circumapparentia; E.: s. circum, appārēre

circumapparentia, lat., V.: nhd. Sichtbarwerden?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. circum, appārēre; L.: TLL

circumarāre, lat., V.: nhd. umpflügen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, arāre; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumaspergere, lat., V.: nhd. herumspritzen, hinstreuen, hinzufügen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, ad, spargere; L.: TLL

circumaspicere, circumadspicere, lat., V.: nhd. sich rings umsehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, ad, specere; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumassistere, circumadsistere, lat., V.: nhd. rings umhertreten; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. circum, ad, sistere; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumastāre, lat., V.: nhd. ringsumher stehen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. circum, ad, stāre; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumauferre, lat., V.: nhd. rings wegnehmen, ganz wegnehmen, gänzlich aufheben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, au- (2), ferre; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcaedere, lat., V.: Vw.: s. circumcīdere

circumcaesūra, lat., V.: nhd. äußerer Umriss eines Körpers; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lüt. gr. περικοπή (perikopḗ); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcalcāre, lat., V.: nhd. ringsum festtreten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, calcāre; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcellio, lat., M.: nhd. Wandermönch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, cella; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcelliōnicus, lat., Adj.: nhd. Wandermönchen eigen, Wandermönch...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumcellio; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcīdāneus, lat., Adj.: nhd. ringsum eingeschnitten?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circumcīdere; R.: mustum circumcīdāneum, lat., N.: nhd. Most der nachgekeltert wurde indem man in die bereits ausgepresste Traubenmasse Einschnitte machte; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcīdere, circumcaedere, lat., V.: nhd. rings umschneiden, rings abschneiden, einschränken; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, caedere; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcingere, lat., V.: nhd. rings umschließen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, cingere; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcircā, lat., Adv.: nhd. um und um, ringsherum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, circā; L.: Georges 1, 1149, TLL, Walde/Hofmann 1, 220

circumcircāre, lat., V.: nhd. allenthalben durchstreifen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, circāre; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcīsē, lat., Adv.: nhd. kurz, gedrängt; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumcīsus, circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcīsīcus, lat., Adj.: nhd. ringsum eingeschnitten?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circumcīdere; R.: mustum circumcīsīcum, lat., N.: nhd. Most der nachgekeltert wurde indem man in die bereits ausgepresste Traubenmasse Einschnitte machte; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcīsio, lat., F.: nhd. Beschneidung; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcīsor, lat., M.: nhd. Beschneider; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcīsōrium, lat., N.: nhd. Aderlasseisen für Tiere; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcīsūra, lat., F.: nhd. Beschneidung der Pflanzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL
circumcīsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings abgeschnitten, rings beschnitten, kurzgefasst; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumclāmāre, lat., V.: nhd. rings umschreien, rings umtosen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cirucm, clāmāre; L.: Georges 1, 1150, TLL

circumclaudere, lat., V.: Vw.: s. circumclūdere

circumclūdere, circumclaudere, lat., V.: nhd. ringsum einschließen, umstellen, umzingeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, claudere (1); L.: Georges 1, 1150, TLL
circumclūsio, lat., F.: nhd. Umstellen?; Q.: Cosmogr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumclūdere; L.: TLL

circumcola, lat., Adj.: nhd. ringsum wohnend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circumcolere; L.: Georges 1, 1150, TLL
circumcolēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umwohner; Q.: Inschr.; E.: s. circumcolere; L.: Georges 1, 1150
circumcolere, lat., V.: nhd. rings um einen Ort wohnen, ringsum bewohnen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, colere; L.: Georges 1, 1150, TLL
*circumcommēnsūrāre, lat., V.: nhd. rundherum messen; Hw.: s. circumcommēnsūrātio; E.: s. circum, cum, mēnsūrāre

circumcommēnsūrātio, lat., F.: nhd. Gleichmäßigkeit?; Hw.: s. circummēnsūrātio; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, commētīrī; L.: TLL

circumcomplectī, lat., V.: nhd. herumschlingen?; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. circum, cum, plectere; L.: TLL

circumcontinēre, lat., V.: nhd. umfassen?; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. circum, cum, tenēre; L.: TLL

 circumcordiālis, lat., Adj.: nhd. rings um das Herz befindlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, cor; L.: Georges 1, 1150, TLL
circumcumulāre, lat., V.: nhd. ringsum anhäufen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. circum, cumulāre, cumulus; L.: Georges 1, 1150, TLL
circumcurrere, lat., V.: nhd. rings herumlaufen, umherschweifen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, currere; L.: Georges 1, 1150, TLL
circumcursāre, lat., V.: nhd. im Kreis herumlaufen, herumlaufen, umherlaufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circumcurrere; L.: Georges 1, 1150, TLL
circumcursio, lat., F.: nhd. Herumlaufen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circumcurrere; L.: Georges 1, 1150, TLL
circumdare, circundare, lat., V.: nhd. umgeben (V.), umlegen, herumlegen, herumstellen, herumwickeln; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, dare; L.: Georges 1, 1150, TLL
circumdatio, lat., F.: nhd. Umgeben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumdare; L.: Georges 1, 1150, TLL
circumdator, lat., M.: nhd. Einschließer; ÜG.: lat., obsessor Gl; Q.: Gl; E.: s. circumdare; L.: TLL

circumdolāre, lat., V.: nhd. rings behauen (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, dolāre; L.: Georges 1, 1151, TLL
circumdolēre, lat., V.: nhd. von allen Seiten leiden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, dolēre; L.: Georges 1, 1151, TLL
circumdūcere, lat., V.: nhd. herumführen, im Kreis führen, rings herumführen, einziehen, kassieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, dūcere

circumductio, lat., F.: nhd. Herumführen, Anführen, Betrügen, Umziehung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1152, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

circumductīvus, lat., Adj.: nhd. den Umkreis bildend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1153

circumductor, lat., M.: nhd. Herumführer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μεταγωγεῖς (metagōgeís); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1153, TLL

circumductum, lat., N.: nhd. Periode; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. περίοδος (períodos); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1153, TLL

circumductus, lat., M.: nhd. Umfang, kreisförmige Bewegung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1153, TLL

circumedere, lat., V.: nhd. rundherumessen?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. circum, edere; L.: TLL

circumequitāre, lat., V.: nhd. herumreiten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, equitāre, equus; L.: Georges 1, 1154, TLL
circumerrāre, lat., V.: nhd. herumirren; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. circum, errāre; L.: Georges 1, 1154, TLL

circumfarcīre, lat., V.: nhd. ringsum vollstopfen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, farcīre; L.: TLL

circumfartus, lat., Adj.: nhd. ringsum angefüllt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, farcīre; L.: Georges 1, 1154
circumferentia, lat., F.: nhd. Umkreis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circumferre; L.: Georges 1, 1154, TLL
circumferre, lat., V.: nhd. rings herumtragen, umtragen, sühnen, herumbewegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, ferre; L.: Georges 1, 1154, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

circumferus, lat., Adj.: nhd. herumgetragen?; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumferre; L.: TLL

circumfīgere, lat., V.: nhd. ringsum einschlagen, ringsum anschlagen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, fīgere; L.: Georges 1, 1156, TLL
circumfingere, lat., V.: nhd. ringsumher bilden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, fingere; L.: Georges 1, 1156, TLL
circumfīnīre, lat., V.: nhd. ringsum begrenzen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, fīnīre; L.: TLL

circumfīnitimus, lat., Adj.: nhd. ringsum begrenzt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. circumfīnīre; L.: TLL

circumfīnium, lat., N.: nhd. Umgrenzung?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumfīnīre; L.: TLL

circumfīrmanda, lat., Adj.: nhd. ringsum befestigt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circumfīrmāre; L.: TLL

circumfīrmāre, lat., V.: nhd. ringsum befestigen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, fīrmāre, fīrmus; L.: Georges 1, 1156

circumflagellāre, lat., V.: nhd. ringsum auspeitschen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, flagellāre, flagellum; L.: TLL

circumflāgrāre, lat., V.: nhd. ringsum glühen, ringsum brennen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, flāgrāre; L.: Georges 1, 1156, TLL, Walde/Hofmann 1, 510

circumflāre, lat., V.: nhd. rings umwehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, flāre; L.: Georges 1, 1156, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

circumflectere, lat., V.: nhd. umbeugen, umbiegen, umlenken; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, flectere; L.: Georges 1, 1156, TLL, Walde/Hofmann 1, 514

circumflēre, lat., V.: nhd. ringsum beweinen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, flēre; L.: TLL

circumflexē, lat., Adv.: nhd. zirkumflektiert; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. circumflexus* (1), circumflectere; L.: Georges 1, 1156, TLL
circumflexibilis, lat., Adj.: nhd. mit dem Zirkumflex versehen (Adj.); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. circumflectere; L.: Georges 1, 1156

circumflexilis, lat., Adj.: nhd. zirkumflektiert?; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. circumflectere; L.: TLL

circumflexio, lat., F.: nhd. Umbiegung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. circumflectere; L.: Georges 1, 1156, TLL
circumflexus* (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zirkumflektiert; Hw.: s. circumflexē; E.: s. circumflectere; L.: TLL

circumflexus (2), lat., M.: nhd. Umbiegung, Wölbung, Zirkumflex; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumflectere; W.: nhd. Zirkumflex, M., Zirkumflex; L.: Georges 1, 1156, TLL, Kluge s. u. Zirkumflex, Kytzler/Redemund 825

circumfluentia, lat., F.: nhd. Überfluss, reiche Fülle; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumfluere; L.: Georges 1, 1156, TLL

circumfluere, lat., V.: nhd. rings umfließen, umströmen, umgeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, fluere; L.: Georges 1, 1156, TLL
circumfluus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umfließend, umströmend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circumfluere; L.: TLL

circumfluxus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings umflossen; ÜG.: gr. περίρρυτος (perírrytos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. περίρρυτος (perírrytos); E.: s. circumfluere; L.: Georges 1, 1156, TLL
circumfodere, lat., V.: nhd. rings umgraben (V.); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circum, fodere; L.: Georges 1, 1157, TLL

circumforāneus, circumforānus, lat., Adj.: nhd. am Markt befindlich, auf Märkten umherziehend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, forum; L.: Georges 1, 1157, TLL, Walde/Hofmann 1, 537

circumforānus, lat., Adj.: Vw.: s. circumforāneus

circumforāre, lat., V.: nhd. rings umbohren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, forāre; L.: TLL

circumforātus, lat., Adj.: nhd. rings umbohrt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, forāre; L.: Georges 1, 1157

circumfōrmāre, lat., V.: nhd. rundherum bilden?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, fōrmāre, fōrma; L.: TLL

circumfossāre, lat., V.: nhd. rings umgraben (V.); ÜG.: gr. περιβοθρεῖν (peribothrein) Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, fossāre, fodere; L.: TLL

circumfossio, lat., F.: nhd. Umgraben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumfodere; L.: Georges 1, 1157, TLL
circumfossor, lat., M.: nhd. ringsum Umgrabender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumfodere; L.: Georges 1, 1157, TLL
circumfossūra, lat., F.: nhd. Umgraben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumfodere; L.: Georges 1, 1157, TLL
circumfovēre, lat., V.: nhd. ringsum wärmen?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, fovēre; L.: TLL

circumfrāctus, lat., Adj.: nhd. rings abgebrochen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, frangere; L.: Georges 1, 1157, TLL

circumfremere, lat., V.: nhd. umbrummen, ummurmeln, umgirren; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circum, fremere; L.: Georges 1, 1157, TLL

circumfricāre, lat., V.: nhd. ringsum reiben, ringsum scheuern; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, fricāre; L.: Georges 1, 1157, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

circumfulcīre, lat., V.: nhd. ringsum stützen, ringsum halten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, fulcīre; L.: Georges 1, 1157, TLL
circumfulgentia, lat., F.: nhd. ringsum scheinender Glanz?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumfulgēre; L.: TLL

circumfulgēre, lat., V.: nhd. rings umglänzen, rings umstrahlen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. circum, fulgēre; L.: Georges 1, 1157, TLL

circumfundere, lat., V.: nhd. rings ergießen, herumgießen, umgeben (V.), rings heranströmen, umströmen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, fundere; L.: Georges 1, 1158, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

circumfūsio, lat., F.: nhd. Umschließung, Umgebung, Umringung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. circumfundere; L.: Georges 1, 1159, TLL
circumgarrīre, lat., V.: nhd. herumplappern; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, gārrīre; L.: TLL

circumgelāre, lat., V.: nhd. ringsum gefrieren machen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, gelāre; L.: Georges 1, 1159, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

circumgemere, lat., V.: nhd. rings umbrummen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. circum, gemere; L.: Georges 1, 1159, TLL
circumgestāre, lat., V.: nhd. überall herumtragen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, gestāre; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumgestātor, lat., M.: nhd. Herumträger; Q.: Inschr.; E.: s. circumgestāre; L.: Georges 1, 1159, TLL
circumglobāre, lat., V.: nhd. zusammenrollen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, globāre; L.: TLL

circumglobātus, lat., Adj.: nhd. zusammengerollt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, globāre; L.: Georges 1, 1159

circumgredī, lat., V.: nhd. rings um etwas herumgehen, umringen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. circum, gradī; L.: Georges 1, 1159, TLL, Walde/Hofmann 1, 615

circumgressus, lat., M.: nhd. Herumgehen, Umfang; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cicrumgredī; L.: Georges 1, 1159, TLL
circumgȳrāre, lat., V.: nhd. rings um etwas herumgehen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. circum, gȳrāre, gȳrus; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumgȳrātio, lat., F.: nhd. Herumgehen im Kreis; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. circumgȳrāre; L.: TLL
circumhabitāre, lat., V.: nhd. herumwohnen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, habitāre, habēre; L.: TLL
circumhabitātor, lat., M.: nhd. Umwohner, Nachbar; ÜG.: gr. περίοικος (períoikos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. περίοικος (períoikos); E.: s. circumhabitāre; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumhaerēre, lat., V.: nhd. herum hangen, rings umstecken; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, haerēre; L.: TLL

circumhumāre, lat., V.: nhd. ringsumher begraben (V.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, humāre; L.: TLL

circumhumātus, lat., Adj.: nhd. ringsumher begraben (Adj.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circumhumāre; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumiacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rings herumliegend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circumiacēre; L.: TLL
circumiacentium, lat., N.: nhd. umstehendes Wort; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumiacēre; L.: Georges 1, 1159

circumiacēre, lat., V.: nhd. rings herumliegen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, iacēre; L.: Georges 1, 1159, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

circumicere, lat., V.: nhd. herumstellen, herumwerfen, herumlegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, iacere; L.: Georges 1, 1159, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

circumiectio, lat., F.: nhd. Herumwerfen, Bekleidung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. circumicere; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumiectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umliegend, ringsum befindlich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circumicere; R.: circumiecta, N. Pl.: nhd. Umgegend; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumiectus (2), lat., M.: nhd. Herumwerfen, Herumlegen, Herumstellen, Umgebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumicere; L.: Georges 1, 1159, TLL
circumincīdere, lat., V.: nhd. ringsum einschneiden; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. circum, in (1), caedere; L.: TLL
circumincīsio, lat., F.: nhd. Kreisschnitt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, incīdere; L.: Georges 1, 1160, TLL
circuminicere, lat., V.: nhd. ringsum aufwerfen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, in (1), iacere; L.: Georges 1, 1160, TLL
circumīnscrībere, lat., V.: nhd. rings in etwas schreiben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, in (1), scrībere; L.: TLL

circumīnsidiārī, lat., V.: nhd. rings umlauern; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, īnsidiārī, īnsidēre; L.: Georges 1, 1160, TLL
circumīnspectio, lat., F.: nhd. Rundherumblicken; Q.: Epist. pontif. (402-417 n. Chr.); E.: s. circumīnspicere; L.: TLL

circumīnspector, lat., F.: nhd. Herumspäher, Umherbetrachter, Umherbeschauer, Umherschauer; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. circumīnspicere; L.: TLL

circumīnspectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herumgeblickt, umgesehen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. circumīnspicere; L.: TLL
circumīnspicere, lat., V.: nhd. herumblicken; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. circum, in (1), specere; L.: TLL
circumīre, circuīre, lat., V.: nhd. herumgehen, umhergehen, umgehen, schwenken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, īre; L.: Georges 1, 1153, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

circumitio, lat., F.: Vw.: s. circuitio

circumitor, lat., M.: Vw.: s. circitor

circumitus, lat., M.: Vw.: s. circuitus

circumlābī, lat., V.: nhd. sich herumwälzen; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. circum, lābī; L.: Georges 1, 1160, TLL
circumlambere, lat., V.: nhd. ringsum belecken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, lambere; L.: Georges 1, 1160, TLL
circumlaqueāre, lat., V.: nhd. umschlingen; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. circum, laqueāre (2), lacere; L.: Georges 1, 1160
circumlātīcius, lat., Adj.: nhd. herumtragbar; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. circumlātus, circumferre; L.: Georges 1, 1160, TLL
circumlātio, circulātio, lat., F.: nhd. Herumtragen, Umlauf, Umschwung; Vw.: s. re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circumferre; W.: nhd. Zirkulation, F., Zirkulation, Kreislauf; L.: Georges 1, 1160, TLL, Kytzler/Redemund 825

circumlātor, lat., M.: nhd. Herumträger; ÜG.: gr. περιφοράριος (periphorários) Gl; Q.: Gl, Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. circumferre; L.: Georges 1, 1160, TLL

circumlātrāre, lat., V.: nhd. umbellen, umtosen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circum, lātrāre; L.: Georges 1, 1160, TLL, Walde/Hofmann 1, 754

circumlātrātor, lat., M.: nhd. Umbeller, Umtoser; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. circumlātrāre; L.: Georges 1, 1160, TLL
circumlātrātus, lat., M.: nhd. Umbellen, Umtosen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. circumlātrāre; L.: Georges 1, 1160, TLL
circumlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings herumgetragen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumferre; L.: TLL
circumlavāre, lat., V.: nhd. rings umwaschen, ringsum bespülen; Hw.: s. circumlavere; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. circum, lavāre; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

circumlavere, lat., V.: nhd. rings umwaschen, ringsum bespülen; Hw.: s. circumlavāre; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. circum, lavere; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

circumlegere, lat., V.: nhd. herumfahren mit dem Schiff, herumsegeln; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. circum, legere; L.: Georges 1, 1161, TLL

circumlevāre, lat., V.: nhd. ringsum aufheben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, levāre; L.: Georges 1, 1161, TLL

circumligāre, lat., V.: nhd. um etwas binden, umbinden, umschlingen, umgeben (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, ligāre; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 800

circumlinere, lat., V.: nhd. um etwas schmieren (V.) (1), kleben, umschmieren, umkleben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, linere; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

circimlinīre, lat., V.: nhd. um etwas schmieren (V.) (1), kleben, umschmiere, umkleben; E.: s. circum, linīre; L.: Georges 1, 1161

circumlitio, lat., F.: nhd. Ringsum-Bestreichen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumlinere; L.: Georges 1, 1161, TLL
circumlocūtio, lat., F.: nhd. Umschreibung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumloquī; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 821

circumloquī, lat., V.: nhd. umschreiben; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. circum, loquī; L.: Georges 1, 1161, TLL
circumloquium, lat., N.: nhd. Umschreibung?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. circumloquī; L.: TLL

circumlūcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rings umherleuchtend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circumlūcēre; L.: Georges 1, 1162
circumlūcēre, lat., V.: nhd. rings umherleuchten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circum, lūcēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 823
circumluere, lat., V.: nhd. umspülen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, luere (2); L.: Georges 1, 1162, TLL
circumlūstrāre, lat., V.: nhd. ringsum beleuchten, bereisen, durchwandern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. circum, lūstrāre; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 1, 839

circumluvio, lat., F.: nhd. Umspülen, Zirkumluvion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumluere; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

circumluvium, lat., N.: nhd. Umspülung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circumluere; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

circummanēre, lat., V.: nhd. ringsum bleiben?, umwohnen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. circum, manēre; L.: TLL

circummeāre, lat., V.: nhd. ringsum begehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, meāre; L.: Georges 1, 1162, TLL

*circummēnsūrāre, lat., V.: nhd. rundherum messen; Hw.: s. circummēnsūrātio; E.: s. circum, mēnsūrāre

circummēnsūrātio, lat., F.: nhd. Gleichmäßigkeit?; Hw.: s. circumcommēnsūrātio; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, mētīrī; L.: TLL

circummētīrī, lat., V.: nhd. ringsum messen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, mētīrī; L.: Georges 1, 1162, TLL
circummingere, lat., V.: nhd. herumharnen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. circum, mingere; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

circummittere, lat., V.: nhd. sich herumziehen lassen, einen Umweg nehmen lassen, herumschicken; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. circum, mittere; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 2, 98

circummoenīre, lat., V.: Vw.: s. circummūnīre

circummovēre, lat., V.: nhd. herumbewegen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lüt. gr. περικινεῖν (perikinein); E.: s. circum, movēre; L.: Georges 1, 1162, TLL

circummūgīre, lat., V.: nhd. umbrüllen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. circum, mūgīre; L.: Georges 1, 1162, TLL
circummulcēns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ringsum sanft beleckend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circummulcēre; L.: Georges 1, 1162, TLL
circummulcēre*, lat., V.: nhd. ringsum sanft belecken; Hw.: s. circummulcēns; E.: s. circum, mulcēre; L.: TLL

circummundāre, lat., V.: nhd. ringsum säubern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, mundāre, mundus (1); L.: TLL

circummūnīre, circummoenīre, lat., V.: nhd. ummauern, einschließen, umhegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, mūnīre; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

circummūnītio, lat., F.: nhd. Einschließung der Stadt; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. circummūnīre; L.: Georges 1, 1163, TLL
circummūrāle, lat., N.: nhd. Ringmauer, Ummauerung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. circum, mūrus; L.: Georges 1, 1163, TLL
circummūrānus, lat., Adj.: nhd. außerhalb der Mauern befindlich, auswärtig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, mūrus; L.: Georges 1, 1163, TLL
circummūrāre, lat., V.: nhd. ringsum mit Mauern versehen (V.), ummauern; Q.: Chron. Alex. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, mūrāre, mūrus; L.: TLL

circumnāre, lat., V.: nhd. umherschwimmen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, nāre; L.: TLL

circumnāvigāre, lat., V.: nhd. in einem Gewässer umherfahren; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. circum, nāvigāre, nāvis, agere; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumnectere, lat., V.: nhd. umschlingen, umgeben (V.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, nectere; L.: Georges 1, 1163, TLL, Walde/Hofmann 2, 155

circumnotāre, lat., V.: nhd. rings umzeichnen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circum, notāre; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumobruere, lat., V.: nhd. ringsum mit Erde beschütten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, ob, ruere (2); L.: Georges 1, 1163, TLL
circumobversārī, lat., V.: nhd. sich herumtreiben?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, ob, versāre, vertere; L.: TLL

circumōrnāre, lat., V.: nhd. ringsum schmücken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, ornāre; L.: TLL
circumōrnātus, lat., Adj.: nhd. rings geschmückt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. circumornāre; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpādanus, lat., Adj.: nhd. rings um den Fluss Po befindlich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, Padus (1); L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpavīre, lat., V.: nhd. ringsum dicht schlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, pavīre; L.: TLL

circumpavītus, lat., Adj.: nhd. ringsum dicht geschlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, pavīre; L.: Georges 1, 1163

circumpedīlis, lat., Sb.: nhd. Schuh; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lüt. gr. περισκελίδες (periskelídēs); E.: s. circum, pēs; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpendere, lat., V.: nhd. rings herumhangen; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, pendere; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpergere, lat., V.: nhd. ringsum vordringen?; Q.: Cosmogr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, per, regere; L.: TLL

circumpēs (1), lat., Adj.: nhd. um die Füße befindlich; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: E.: s. circum, pēs; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpēs (2), lat., M.: nhd. Schuh; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. circum, pēs; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpetītus, lat., Adj.: nhd. rings umschlungen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. circum, petere; L.: Georges 1, 1163

circumplantāre, lat., V.: nhd. rundherum bepflanzen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, plantāre (1); L.: TLL

circumplaudere, lat., V.: nhd. ringsum mit Händeklatschen empfangen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circum, plaudere; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumplectī, lat., V.: nhd. umfassen, umschlingen, umgeben (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, plectere; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumplexārī, lat., V.: nhd. umschlingen?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. circumplectī; L.: TLL

circumplexio, lat., F.: nhd. Umschlingung?; Q.: Grill. rhet. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumplectī; L.: TLL

circumplexus, lat., M.: nhd. Umschlingung, Umfassung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumplectī; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumplicāre, lat., V.: nhd. umwickeln, umschlingen, herumwickeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, plicāre; L.: Georges 1, 1163, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

circumpluere, lat., V.: nhd. ringsum regnen?; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. circum, pluere; L.: TLL

circumplumbāre, lat., V.: nhd. ringsum verlöten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, plumbum; L.: Georges 1, 1164, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

circumpōnere, lat., V.: nhd. herumsetzen, herumstellen, herumlegen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, pōnere; L.: Georges 1, 1164, TLL, Walde/Hofmann 2, 336

circumportāre, lat., V.: nhd. rundherum tragen?; Q.: Ps. Ignat.; E.: s. circum, portāre; L.: TLL

circumpositio, lat., F.: nhd. Herumstellen, Herumlegen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circumpōnere; L.: Georges 1, 1164, TLL, Walde/Hofmann 2, 335

circumpōtātio, lat., F.: nhd. Herumtrinken, Trinken in die Runde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, pōtāre; L.: Georges 1, 1164, TLL
circumprimere, lat., V.: nhd. rundherum drücken?; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. circum, premere; L.: TLL

circumpungere, lat., V.: nhd. ringsum stechen?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, pungere; L.: TLL

circumpūrgāre, lat., V.: nhd. ringsum reinigen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. circum, pūrgāre; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumpurpurātus, lat., Adj.: nhd. ringsum in Purpur gekleidet?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, purpura; L.: TLL

circumputāre, lat., V.: nhd. ringsum abschätzen, ringsum abmessen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. circum, putāre (2); L.: Georges 1, 1164, TLL

circumquāque, lat., Adv.: nhd. überall, ringsumher; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. circum, quāque; W.: vgl. ahd. umbikirk* (1), umbikirc*, Adv., ringsherum, rings umher; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumquīrere, lat., V.: nhd. ringsum suchen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, quaerere; L.: TLL

circumrādere, lat., V.: nhd. ringsum abschaben, ringsum abkratzen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. circum, rādere; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumradiāre, lat., V.: nhd. rundherum strahlen?; ÜG.: gr. περιστίλβειν (peristílbein) Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, radiāre, radius; L.: TLL

circumrāsio, lat., F.: nhd. Ringsum-Abkratzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumrādere; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumregio, lat., F.: nhd. Umwelt; ÜG.: gr. περίχωρον (períchōron) Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, regio; L.: TLL

circumrētīre, lat., V.: nhd. ringsum umgarnen, ringsum umstricken; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. circum, rēte; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumrōdere, lat., V.: nhd. ringsum benagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cirum, rōdere; L.: Georges 1, 1164, TLL, Walde/Hofmann 2, 440

circumrōrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum beträufelnd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circumrōrāre*; L.: Georges 1, 1164
circumrōrāre, lat., V.: nhd. ringsum beträufeln; Hw.: s. circumrōrāns; E.: s. circum, rōrāre; L.: TLL

circumrotāre, lat., V.: nhd. im Kreis herumdrehen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. circum, rotāre; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumrotundāre, lat., V.: nhd. rundherum abrunden?; Q.: Zacch. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, rotundāre; L.: TLL

circumrumpere, lat., V.: nhd. umheben, mit einem Gehege umgeben (V.), rings einfassen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lüt. gr. περιῤῥήσσειν (perirrhḗssein); E.: s. circum, rumpere; L.: Georges 1, 1164, TLL
circumsaepīre, circumsēpīre, lat., V.: nhd. umhegen, rings einfassen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, saepīre; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumsaeptum, lat., N.: nhd. Umhegung?; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. circumsaepīre; L.: TLL

circumsaeptus, lat., M.: nhd. Umhegung?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. circumsaepīre; L.: TLL

circumsaevīre, lat., V.: nhd. umrasen, umstoßen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. circum, saevīre, saevus; L.: Georges 1, 1165, TLL

circumsaltāns, lat., Adj.: nhd. im Kreis herumtanzend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. circumsaltāre; L.: Georges 1, 1165
circumsaltāre, lat., V.: nhd. im Kreis herumtanzen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. circum, saltāre; L.: TLL

circumscalpere, lat., V.: nhd. ringsherum abschaben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, scalpere; L.: TLL

circumscalptus, lat., Adj.: nhd. rings abgeschabt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, scalpere; L.: Georges 1, 1165

circumscarifāre*, circumscariphāre, lat., V.: nhd. rings aufritzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, scarifāre; L.: TLL

circumscarifātus*, circumscariphātus, lat., Adj.: nhd. rings aufgeritzt, umstochert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, scarifāre; L.: Georges 1, 1165

circumscariphāre, lat., V.: Vw.: s. circumscariphāre

circumscariphātus, lat., Adj.: Vw.: s. circumscarifātus

circumscindere, lat., V.: nhd. rings die Kleider vom Leib reißen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, scindere; L.: Georges 1, 1165, TLL, Walde/Hofmann 2, 493

circumscrībere, lat., V.: nhd. einen Kreis beschreiben, mit einem Kreis einschließen, abgrenzen, umschreiben; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. circum, scrībere; L.: Georges 1, 1165, TLL, Walde/Hofmann 2, 499

circumscrīptē, lat., Adv.: nhd. scharf umgrenzt, summarisch; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumscrībere; L.: Georges 1, 1166, TLL
circumscrīptio, lat., F.: nhd. Beschreibung eines Kreises, Umkreisung, Begrenzung, Umriss, Umfang; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumscrībere; L.: Georges 1, 1166, TLL
circumscrīptor, lat., M.: nhd. Übervorteiler, Betrüger, Beseitiger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumscrībere; L.: Georges 1, 1166, TLL

circumscrīptōriē, lat., Adv.: nhd. rundherum beschrieben?; Q.: Gl, Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. circumscrībere; L.: TLL

circumscrīptōrius, lat., Adj.: nhd. rundherum beschrieben?; Q.: Gl; E.: s. circumscrībere; L.: TLL

circumscrīptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. scharf begrenzt, bündig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumscrībere; L.: Georges 1, 1166, TLL

circumsecāre, lat., V.: nhd. ringsum beschneiden, beschneiden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, secāre; L.: Georges 1, 1166, TLL, Walde/Hofmann 2, 504

circumsecus, lat., Adv.: nhd. ringsumher, in der Umgegend umher; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circumsecāre; L.: Georges 1, 1166, TLL
circumsedēre, lat., V.: nhd. rings herumsitzen, umlagern, umzingeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, sedēre; L.: Georges 1, 1167, TLL
circumsēparāre, lat., V.: nhd. ringsum abtrennen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cirum, sēparāre; L.: Georges 1, 1167, TLL

circumsēpīre, lat., V.: Vw.: s. circumsaepīre

circumserere, lat., V.: nhd. herumsäen, herumpflanzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, serere (2); L.: Georges 1, 1167, TLL
circumsessio, lat., F.: nhd. Umlagerung, Umzingelung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumsēdere; L.: Georges 1, 1167, TLL
circumsīdere, lat., V.: nhd. umlagern, umzingeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, sīdere; L.: Georges 1, 1167, TLL
circumsīgnāre, lat., V.: nhd. ringsum bezeichnen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. circum, sīgnāre, sīgnum; L.: Georges 1, 1167, TLL
circumsilēre, lat., V.: nhd. ringsum verschweigen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, silēre; L.: TLL

circumsilīre, lat., V.: nhd. im Kreis hüpfen, umhüpfen, umgeben (V.); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. circum, salīre (2); L.: Georges 1, 1167, TLL, Walde/Hofmann 2, 468

circumsistere, lat., V.: nhd. herumtreten, etwas um sich stellen, umstellen, umringen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. circum, sistere, stāre; L.: Georges 1, 1167, TLL
circumsitus, lat., Adj.: nhd. ringsum gelegen, ringsum liegend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, situs (1); L.: Georges 1, 1167, TLL
circumsocius, lat., Adj.: nhd. gemeinsam?; Q.: Ps. Aur. Vict. epit. (400 n. Chr.); E.: s. circum, socius (1); L.: TLL

circumsolvere, lat., V.: nhd. ringsum losmachen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lüs. gr. περιλύειν (perilýein); E.: s. circum, solvere; L.: Georges 1, 1167, TLL
circumsonāre, lat., V.: nhd. umtönen, umschallen, rings ertönen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, sonāre; L.: Georges 1, 1167, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

circumsonus, lat., Adj.: nhd. umlärmend, umtönt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circumsonāre; L.: Georges 1, 1168, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

circumspargere, lat., V.: Vw.: s. circumspergere

circumspatiārī, lat., V.: nhd. ringsum einherschreiten?; Q.: Carm. de pascha (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, spatiārī, spatium; L.: TLL

circumspectābilis, lat., Adj.: nhd. beachtenswert; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. circumspectāre; L.: Georges 1, 1168, TLL

circumspectāculum, lat., N.: nhd. Amphitheater; ÜG.: lat. amphitheatrum Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, spectāculum, spectāre; L.: TLL

circumspectāre, lat., V.: nhd. rings umherblicken, rings umherschauen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1168, TLL
circumspectātor, lat., M.: nhd. Umherspäher; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); E.: s. circumspectāre; L.: TLL

circumspectātrīx, lat., F.: nhd. Umherspäherin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circumspectāre; L.: Georges 1, 1168, TLL

circumspectē, lat., Adv.: nhd. umsichtig; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circumspectus, circumspicere; L.: Georges 1, 1168, TLL
circumspectio, lat., F.: nhd. Umherblicken, Umblick, Umsicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1168, TLL
circumspector, lat., M.: nhd. Wächter; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1169, TLL
circumspectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überlegt, besonnen (Adj.), beachtenswert; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1169, TLL
circumspectus (2), lat., M.: nhd. Umherblicken, Umherspähen, Aufmerksamkeit; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1169, TLL

circumspergere, circumspargere, lat., V.: nhd. rings umhersprengen, rings umherstreuen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, spargere; L.: Georges 1, 1169, TLL, Walde/Hofmann 2, 566

circumspicere, lat., V.: nhd. rings umherblicken, rings umsehen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. circum, specere; L.: Georges 1, 1169, TLL
circumspicientia, lat., F.: nhd. Überlegung, Umsicht; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1169, TLL
circumspīrāre, lat., V.: nhd. rings wehen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, spīrāre; L.: Georges 1, 1170, TLL
circumsplendēre, lat., V.: nhd. rundum glänzen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. circum, splendēre; L.: TLL

circumspūmāre, lat., V.: nhd. umschäumen; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, spūmāre, spūma; L.: Georges 1, 1170, TLL
circumstāgnāre, lat., V.: nhd. ringsumher sich ergießen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, stāgnāre; L.: Georges 1, 1170, TLL
circumstantia, lat., F.: nhd. Umherstehen, Umgebung, Umstand; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lüs. gr. περίστασις (perístasis); E.: s. circumstāre; L.: Georges 1, 1170, TLL

circumstāre, lat., V.: nhd. herumstehen, umherstehen, stehend umgeben, umringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, stāre; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 597

circumstatio, lat., F.: nhd. Umstehen, Umringen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. circumstāre; L.: Georges 1, 1171, TLL
circumstipāre, lat., V.: nhd. rings umgeben (V.), umgebend begleiten; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. circum, stipāre; L.: Georges 1, 1171, TLL
circumstitūtio, lat., F.: nhd. Ringsum-Feststellung?; Q.: Fulg. Rusp. (1. Drittel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, statuere; L.: TLL

circumstrepere, lat., V.: nhd. umrauschen, geräuschvoll umtönen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. circum, strepere; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 602

circumstrīdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umherschwirrend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circumstrīdēre*; L.: Georges 1, 1171, TLL
circumstrīdēre, lat., V.: nhd. umherschwirren; Hw.: s. circumstrīdēns; E.: s. circum, strīdēre; L.: TLL

circumstringere, lat., V.: nhd. umbinden, umhängen, umschließen; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. circum, stringere; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 604

circumstruere, lat., V.: nhd. ringsum bebauen, umbauen, ummauern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. circum, struere; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

circumstupēre, lat., V.: nhd. ringsum staunen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circum, stupēre; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 609

circumsūdāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum schwitzend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumsūdāre*; L.: Georges 1, 1171, TLL
circumsūdāre*, lat., V.: nhd. ringsum schwitzen; Hw.: s. circumsūdāns; E.: s. circum, sūdāre

circumsurgere, lat., V.: nhd. sich ringsum erheben; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. circum, surgere; L.: TLL

circumsūtus, lat., Adj.: nhd. rings umnäht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, suere; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 631

circumtallum, lat., N.: nhd. Fußknöchel?; ÜG.: gr. σφυδρόν (sphydrón) Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, talus?; L.: TLL

circumtegere, lat., V.: nhd. ringsum bedecken; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. circum, tegere; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 654

circumtendere, lat., V.: nhd. ringsum bespannen, umspannen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, tendere; L.: Georges 1, 1172, TLL
circumtenēre, circumtinēre, lat., V.: nhd. ringsum halten, ringsum innehaben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, tenēre; L.: Georges 1, 1172, TLL
circumterere, lat., V.: nhd. umreiben; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. circum, terere; L.: Georges 1, 1172, TLL
circumtergēre, lat., V.: nhd. ringsum bestreichen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, tergēre; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 670

circumtermināre, lat., V.: nhd. rings umgrenzen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, termināre, terminus; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtexere, lat., V.: nhd. rings umweben; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cirm, texere; L.: TLL

circumtextum, lat., N.: nhd. ein Gewand; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circumtexere; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtextus, lat., Adj.: nhd. rings umwebt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circumtexere; L.: Georges 1, 1172

circumtinēre, lat., V.: Vw.: s. circumtenēre

circumtinnīre, lat., V.: nhd. ringsumher klingen, ringsumher schallen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circum, tinnīre; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtollere, lat., V.: nhd. ringsum abheben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, tollere; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtonāre, lat., V.: nhd. umdonnern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. circum, tonāre; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 690

circumtondēre*, lat., V.: nhd. ringsum scheren; Hw.: s. circumtōnsus; E.: s. circum, tondēre; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtōnsus, lat., Adj.: nhd. ringsum geschoren, rundgeschoren; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. circumtondēre; L.: Georges 1, 1172, Walde/Hofmann 2, 690

circumtorquēre, lat., V.: nhd. umdrehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circum, torquēre; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

circumtrahere, lat., V.: nhd. herumziehen, herumschleppen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, trahere; L.: Georges 1, 1172, TLL
circumtremere, lat., V.: nhd. umhersehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circum, tremere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 701

circumtuērī, lat., V.: nhd. umherstehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circum, tuērī; L.: Georges 1, 1172, TLL
circumtundere, lat., V.: nhd. ringsum bestürmen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, tundere; L.: Georges 1, 1172, TLL
circumungere, lat., V.: nhd. überall einreiben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, ungere; L.: Georges 1, 1172, TLL
circumūrere, lat., V.: nhd. ringsum brennen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circum, ūrere; L.: TLL

circumustus, lat., Adj.: nhd. ringsum gebrannt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circumūrere; L.: Georges 1, 1172
circumvādere, lat., V.: nhd. ringsum anfallen, umringen, umgeben (V.); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, vādere; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 723

circumvagārī, lat., V.: nhd. umherschweifen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, vagārī; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 726

circumvagus, lat., Adj.: nhd. rings umherschweifend, im Kreis umherschweifend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. circum, vagus; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 726

circumvallāre, lat., V.: nhd. mit einem Wall und Graben umgeben (V.), blockieren, einschließen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. circum, vāllāre; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 730

circumvallātio, lat., F.: nhd. Umgeben mit Wall und Graben, Umwallung?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. circumvallāre; L.: TLL

circumvallum, lat., N.: nhd. Umhegung?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, vāllum; L.: TLL

circumvectāre, lat., V.: nhd. herumtragen, herumführen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, vectāre; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

circumvectārī, lat., V.: nhd. umherfahren, umhersegeln; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circumvectāre; L.: Georges 1, 1173, TLL
circumvectio, lat., F.: nhd. Herumführen, Handelsverkehr im Inneren, Umlauf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumvehere; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

circumvectitārī, lat., V.: nhd. reihum umherfahren, reihum umherschiffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vectitāre; L.: Georges 1, 1173
circumvehere, lat., V.: nhd. herumführen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vehere; L.: Walde/Hofmann 2, 742

circumvehī, lat., V.: nhd. sich herumtragen lassen, umreiten, umfahren (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, vehere; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

circumvēlāre, lat., V.: nhd. umhüllen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circum, vēlāre; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 745

circumvenīre, lat., V.: nhd. umgeben, herumtreten, herumgehen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. circum, venīre; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

circumventio, lat., F.: nhd. Umgarnung, Hintergehung, Täuschung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circumvenīre; L.: Georges 1, 1174, TLL
circumventor, lat., M.: nhd. Hintergeher, Betrüger; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. circumvenīre; L.: Georges 1, 1174, TLL
circumventōrius, lat., Adj.: nhd. trügerisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumvenīre; L.: Georges 1, 1174, TLL

circumventōsum, lat., N.: nhd. ringsumher wehender Wind?; Q.: Gl; E.: s. circum, ventōsus, ventus (1); Kont.: falsosum circumventōsum deceptosum; L.: TLL
circumventus, lat., M.: nhd. Umgehung?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. circum, ventus (2); Kont.: ubi conventus inventus interventus praeventus eventus circumventus ventus; L.: TLL
circumverrere, lat., V.: nhd. ringsumher schleppen?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, verrere; L.: TLL

circumversārī, lat., V.: nhd. sich herumdrehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. circum, versāre, vertere; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

circumversio, lat., F.: nhd. Umwenden, Umdrehen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumvertere; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

circumversūra, lat., F.: nhd. Hintergehung, Täuschung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cirucmvertere; L.: TLL

circumversus, lat., Adj.: nhd. ringsum abgekehrt, ringsum abgefegt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circumverrere; L.: Georges 1, 1174, TLL
circumvertere, circumvortere, lat., V.: nhd. umwenden, umdrehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vertere; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

circumvestīre, lat., V.: nhd. ringsum bekleiden, ringsum bedecken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, vestīre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 775

circumvidēre, lat., V.: nhd. ringsumher blicken?; ÜG.: gr. περιοβλέπεσθαι (perioblépesthai) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. περιοβλέπεσθαι (perioblépesthai); E.: s. circum, vidēre; L.: TLL

circumvincīre, lat., V.: nhd. umbinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vincīre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 791

circumvīsere, lat., V.: nhd. ringsumher ansehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vīsere; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 784

circumvolāre, lat., V.: nhd. umfliegen, herumstreifen, herumeilen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circum, volāre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

circumvolitābilis, lat., Adj.: nhd. umherflatternd?, umherflatterbar?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circumvolitāre; L.: TLL

circumvolitāre, lat., V.: nhd. umflattern, umschwärmen, umherfliegen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circumvolāre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

circumvolūtāre, lat., V.: nhd. herumwälzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumvolvere; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 832

circumvolūtātio, lat., F.: nhd. Umwälzung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. circumvolūtāre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 832

circumvolvere, lat., V.: nhd. herumwälzen, herumrollen, herumwickeln; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, volvere; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 832

circumvortere, lat., V.: Vw.: s. circumvertere

circundare, lat., V.: Vw.: s. circumdare

circus (1), lat., M.: nhd. Kreislinie, Kreis, Rennbahn, Zirkus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίρκος (kírkos); E.: s. gr. κίρκος (kírkos), M., Kreis, Ring; vgl. idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: frz. circus, M., Zirkus; ne. circus, N., Zirkus; nhd. Zirkus, M., Zirkus; W.: nhd. zirc, zirk, st. M., Kreis, Zirkel, Umkreis; W.: s. nhd. Bezirk, M., Bezirk, Verwaltungseinheit; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, Kluge s. u. Zirkus, Kytzler/Redemund 72, 825

circus (2), lat., M.: Vw.: s. circos

cīre, lat., V.: Vw.: s. ciēre

ciribrum, lat., N.: Vw.: s. crībrum

cīrifolium, lat., N.: Vw.: s. caerefolium

cīris, lat., F.: nhd. Meervogel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιρρίς (kirrís); E.: s. gr. κιρρίς (kirrís), F., Meervogel; vgl. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; vgl. idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: Georges 1, 1176, TLL, Walde/Hofmann 1, 221

cīrōma, lat., N.: Vw.: s. chīrōma

cīrostatum, lat., N.: Vw.: s. cērostatum

ciroxere, lat., V.: nhd. umgeben (V.), umlegen; ÜG.: lat. circumdare Gl; Q.: Gl; E.: s. circum?, cingere?; L.: TLL

cirra, lat., F.: nhd. Haarlocke, Federbüschel, Haarzotte; Q.: Gl; E.: s. cirrus; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 221

cirrātus, lat., Adj.: nhd. kraushaarig, gelockt; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. cirrus; L.: Georges 1, 1176, TLL, Walde/Hofmann 1, 221

Cirrha, lat., F.=ON: nhd. Kirrha (Hafenstadt von Delphi); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίῤῥα (Kírrha); E.: s. gr. Κίῤῥα (Kírrha), F.=ON, Kirrha (Hafenstadt von Delphi); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: Georges 1, 1176, TLL
Cirrhaeus, lat., Adj.: nhd. kirrhäisch, apolisch, delphisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κιῤῥαῖος (Kirrhaios); E.: s. gr. Κιῤῥαῖος (Kirrhaios), Adj., kirrhäisch; s. lat. Cirrha; L.: Georges 1, 1177, TLL
cirris, lat., F.: nhd. ein gelblicher Seefisch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιῤῥίς (kirrhís); E.: s. gr. κιῤῥίς (kirrhís), F., Meervogel, ein Seefisch; vgl. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: Georges 1, 1177, TLL

cirritūdo, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cirrus?; L.: Georges 1, 1177, TLL

cirrītus, lat., Adj.: nhd. zu einem Büschel gehörig, Büschel...; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cirrus; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 221

cirrōdēs, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κιρρώδης (kirrṓdēs); E.: s. gr. κιρρώδης (kirrṓdēs), F., ein Kraut?; vgl. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; vgl. idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: TLL

cirrōdia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. cirrōdēs; L.: TLL

cirron, gr.-lat., N.: nhd. Gold?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιρρόν (kirrón); E.: s. gr. κιρρόν (kirrón), N., Gold?; vgl. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; vgl. idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: TLL

cirrus, lat., M.: nhd. Haarlocke, Federbüschel, Haarzotte; Hw.: s. bicerra; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unklar; W.: nhd. Zirrus, F., Zirrus, aus Eisteilchen bestehende Federwolke; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 221, Kytzler/Redemund 826

cirsion, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Distel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίρσιον (kírsion); E.: s. gr. κίρσιον (kírsion), N., eine Art Distel?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1177, TLL
cirsocēlē, lat., F.: nhd. eine Krankheit, Aderbruch?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κιρσοκήλη (kirsokḗlē); E.: s. gr. κιρσοκήλη (kirsokḗlē), F., Aderbruch; vgl. gr. κιρσός (kirsós), M., Kampfader; idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

cirsus, lat., M.: nhd. leichter zweirädriger Wagen (M.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cisium; L.: TLL

Cirta, lat., F.=ON: nhd. Kirta (Stadt in Numidien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίρτα (Kírta); E.: s. gr. Κίρτα (Kírta), F.=ON, Kirta (Stadt in Numidien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Numidischen?; L.: Georges 1, 1177, TLL
Cirtēnsis, lat., M.: nhd. Kirtenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cirta; L.: Georges 1, 1177, TLL

cirus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cis, lat., Präp.: nhd. diesseits, innerhalb, binnen; Vw.: s. -alpīnus, -montānus, -rhēnānus, -tiber, -tiberis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑o-, *k̑e-, *k̑ei-, *k̑i-, *k̑ii̯o-, *k̑i̯o-, Pron., dieser, Pokorny 609; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 222

cīs, lat., M., F.: Vw.: s. cīvis

cisalpīnus, lat., Adj.: nhd. diesseits der Alpen gelegen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cis, Alpēs; W.: nhd. zisalpin, Adj., zisalpin, diesseits der Alpen gelegen; L.: Georges 1, 1177, TLL, Kytzler/Redemund 826

cisēris, lat., M.?: Vw.: s. cisērius

cisērius, cisēris, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κίσηρις (kísēris); E.: s. gr. κίσηρις (kísēris); L.: TLL

cisiānus, lat., M.: nhd. Kutscher eines leichten zweirädrigen Wagens, Verfertiger von leichten zweirädrigen Wagen; Q.: Inschr.; E.: s. cisium; L.: TLL

cisiārium, lat., N.: nhd. Wagenschuppen für leichter zweirädriger Wagen (M.); Q.: Inschr.; E.: s. cisium; L.: Georges 1, 1177, TLL
cisiārius, lat., M.: nhd. Kutscher eines leichten zweirädrigen Wagens, Verfertiger von leichten zweirädrigen Wagen; Q.: Inschr.; E.: s. cisium; L.: Georges 1, 1177, TLL
cisium, cissium, lat., N.: nhd. leichter zweirädriger Wagen (M.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gall. *cissio-; E.: s. gall. *cissio-, Sb., Wagenkorb; idg. *kistā?, F., Flechtgefäß?, Korb, Kiste, Pokorny 599; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 222

cismontānus, lat., Adj.: nhd. diesseits der Gebirge befindlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cis, mōns; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 2, 108

cīsōria, lat., F.: nhd. Schneidewerkzeug; Hw.: s. cīsōrium; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: TLL

cīsōrium, lat., N.: nhd. Schneidewerkzeug; Hw.: s. cīsōria; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. caedere; W.: frz. ciseau, M., Meisel; s. frz. ciseler, V., meißeln; nhd. ziselieren, sw. V., ziselieren; L.: Georges 1, 1177, Kytzler/Redemund 826

cīspes, lat., M.: Vw.: s. caespes

Cispius (1), lat., M.=PN: nhd. Cispius; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Cispius (2), Cespius, lat., Adj.: nhd. cispisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Cispius (1); R.: Cispius mōns, lat., M.: nhd. cispischer Hügel (einer der den Esquilin bildenden Hügel); L.: Georges 1, 1177, TLL

cisrhēnānus, lat., Adj.: nhd. diesseits des Rheins befindlich; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cis, Rhēnus; L.: Georges 1, 1177, TLL
cissa, lat., F.: nhd. eine Krankheit; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίσσα (kíssa); E.: s. gr. κίσσα (kíssa), Sb., krankhaftes Geschwür schwangerer Frauen; vgl. idg. *ku̯oi-, *ku̯ī-, V., wollen (V.), einladen (V.) (2), Pokorny 632?; L.: TLL

cissampelos, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κισσάμπελος (kissámpelos); E.: s. gr. κισσάμπελος (kissámpelos); L.: TLL

cissanthemos, lat., F.: nhd. eine efeuähnliche Pflanze; Hw.: s. cissanthemum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσάντηεμος (kissánthemos); E.: s. gr. κισσάντηεμος (kissánthemos), F., eine efeuähnliche Pflanze?; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 1178, TLL
cissanthemum, lat., N.: nhd. eine efeuähnliche Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cissanthemos; L.: Georges 1, 1178, TLL

cissarion, gr.-lat., N.: Vw.: s. cissaron

cissaron, cissarion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσάριον (kissárion); E.: s. gr. κισσάριον (kissárion), N., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: TLL

Cissēis, lat., F.: nhd. Kissëide, Tochter des Kisseus, Hekuba; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κισσηΐς (Kissēís); E.: s. gr. Κισσηΐς (Kissēís), F., Kissëide, Tochter des Kisseus, Hekuba; s. lat. Cisseus; L.: Georges 1, 1178, TLL

cisseos, gr.-lat., F.: Vw.: s. cisseus

Cisseus (1), lat., M.=PN: nhd. Kisseus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κισσεύς (Kisseús); E.: s. gr. Κισσεύς (Kisseús), M.=PN, Kisseus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1178, TLL
cisseus (2), cisseos, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., vielleicht s. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: TLL

cission, gr.-lat., N.: nhd. kleiner Efeu, schwarzer Efeu; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσίον (kissíon); E.: s. gr. κισσίον (kissíon), N., kleiner Efeu; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1178, TLL
cissītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein von der Farbe der Efeublätter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσῖτις (kissitis); E.: s. gr. κισσῖτις (kissitis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1178, TLL
cissium, lat., N.: Vw.: s. cisium

cissophyllon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cyssophylon

cissophylon, cissophyllon, gr.-lat., N.: nhd. eine efeuähnliche Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσόφυλον (kissóphylon); E.: s. gr. κισσόφυλον (kissóphylon), F., eine efeuähnliche Pflanze?; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 1178, TLL
cissos, cissus, gr.-lat., F.: nhd. Efeu; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσός (kissós); E.: s. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1178, TLL

cissūra, vulgärlat., F.: nhd. Spalt; Q.: Gromat.; E.: s. scissūra, scindere; L.: Georges 1, 1178, TLL

cissus, lat., F.: Vw.: s. cissos

cissybium, lat., N.: nhd. Becher aus Efeuholz; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσύβιον (kissýbion); E.: s. gr. κισσύβιον (kissýbion), F., Becher aus Efeuholz, hölzernes Trinkgefäß, Napf, Becher; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1178, TLL

cista, lat., F.: nhd. Kiste, Kasten (M.), Korb; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίστη (kístē); E.: s. gr. κίστη (kístē), F., Kasten (M.), Kiste; idg. *kistā?, F., Flechtgefäß?, Korb, Kiste, Pokorny 599; W.: germ. *kista, F., Kiste, Kasten (M.); ae. ciest (2), F., Kiste, Kasten (M.), Sarg; an. kista, F., Kiste; W.: germ. *kista, F., Kiste, Kasten (M.); afries. kiste 1, F., Kiste; W.: germ. *kista, F., Kiste, Kasten (M.); as. kista 1, sw. F. (n), Kiste; mnd. kiste, keste, F., Kiste; W.: germ. *kista, F., Kiste, Kasten (M.); ahd. kista 7, sw. F. (n), Kiste; mhd. kiste, st. F., sw. F., Kiste, Kasten (M.), Sarg; nhd. Kiste, F., Kiste, DW 11, 855; L.: Georges 1, 1178, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, Kluge s. u. Kiste

cistārius, lat., M.: nhd. Kistenbewahrer; Q.: Inschr.; E.: s. cista; L.: TLL

cistella, lat., F.: nhd. „Kistlein“, Kistchen, Kästchen; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cista; W.: ahd. zistella* 2, sw. F. (n), Pilgertasche; mhd. zistel, st. F., Korb; nhd. Zistel, F., Handkorb, DW 31, 1651; L.: Georges 1, 1178, TLL
cistellāria, lat., F.: nhd. „Cistellaria“ (Titel einer Komödie des Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cista; L.: TLL

cistellārius, lat., Adj.: nhd. Kistchen...; E.: s. cistella, cista; L.: Georges 1, 1178, TLL

cistellātrīx, lat., F.: nhd. Schmuckkästchenbewahrerin; Hw.: s. cistella; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cista; L.: Georges 1, 1178, TLL
cistellula, lat., F.: nhd. kleines Kästchen, Kästlein; Hw.: s. cistella; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cista; L.: Georges 1, 1178, TLL

cisterna, lat., F.: nhd. Zisterne; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cista; W.: mhd. zisterne, F., Zisterne; nhd. Zisterne, F., Zisterne; L.: Georges 1, 1178, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, Kluge s. u. Zisterne, Kytzler/Redemund 826

cisternīnus, cicernīnus, lat., Adj.: nhd. zur Zisterne gehörig, Zisternen...; Hw.: s. cisterna; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cista; L.: Georges 1, 1178, TLL
cisthos, cistos, lat., M.: nhd. ein strauchartiges Gewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίσθος (kísthos); E.: s. gr. κίσθος (kísthos), M., ein niedriger Strauch; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 858; L.: Georges 1, 1178, TLL
cistiber, lat., Adj.: nhd. diesseits des Tiber befindlich; Hw.: s. cistiberis; Q.: Inschr.; E.: s. cis, Tiberis; L.: Georges 1, 1178, TLL
cistiberis, lat., Adj.: nhd. diesseits des Tiber befindlich; Hw.: s. cistiber; Q.: Inschr.; E.: s. cis, Tiberis; L.: Georges 1, 1178, TLL
cistifer, cestifer, lat., M.: nhd. Kastenträger; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cista, ferre; L.: Georges 1, 1178, TLL

cistitās, lat., F.: Vw.: s. castitās

cistophorus, lat., M.: nhd. eine asiatische Münze; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιστοφόρος (kistophóros); E.: s. gr. κιστοφόρος (kistophóros), M., Kistenträger; vgl. gr. κίστη (kístē), F., Kasten (M.), Kiste; idg. *kistā?, F., Flechtgefäß?, Korb, Kiste, Pokorny 599; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 1178, TLL

cistos, lat., M.: Vw.: s. cisthos

cistula, lat., F.: nhd. Kistchen, Kistlein, Kästchen, Kästlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cista; L.: Georges 1, 1179, TLL

citālia, lat., F.?, N. Pl.: nhd. ?; Q.: Probi append. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: nomen festorum latere videtur; L.: TLL
citana, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. cautumnia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

citāre, lat., V.: nhd. rege machen, sich rühren machen, herbeirufen, aufrufen; Vw.: s. ac-, coex-, con-, dē-, ex-, in-, per-, perex-, prō-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ciēre; W.: mhd. zitieren, sw. V., zitieren; nhd. zitieren, sw. V., zitieren; L.: Georges 1, 1181, TLL, Walde/Hofmann 1, 213, Kluge s. u. zitieren

citātē, lat., Adv.: nhd. hurtig, schnell, eilends; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. citātus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. citāre; L.: TLL

citātim, lat., Adv.: nhd. hurtig, schnell, eilends; Vw.: s. per-?; Hw.: s. citātus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. citāre; L.: Georges 1, 1179, TLL
citātio, lat., F.: nhd. Aufrufen, Aufruf, Kommando; Vw.: s. con-, ex-, in-, re-; Hw.: s. citātus; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. citāre; L.: Georges 1, 1179, TLL
citātōrium, lat., N.: nhd. Vorladung vor Gericht; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. citāre; L.: Georges 1, 1179, TLL
citātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angetrieben, beschleunigt, schleunig, rasch, geschwind, eilend; Vw.: s. con-, ex-, in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. citāre; L.: Georges 1, 1179, TLL

citaxus, lat., M.: nhd. Eibenbaum?; Q.: Gl; E.: s. taxus; Kont.: citaxus similis taxus; L.: TLL
citer, lat., Adv.: nhd. diesseitig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cis; R.: citerior, lat., Adv. (Komp.): nhd. mehr hierherzuliegend, näher liegend; R.: citimus, citumus, lat., Adv. (Superl.): nhd. sehr nahe, zunächst befindlich; L.: Georges 1, 1179, TLL, Walde/Hofmann 1, 222

citeria, lat., F.: nhd. lustige Person in der die Spiele einleitenden Prozession; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: aus einem Eigennamen?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 223

cīterus, lat., Adj.: Vw.: s. cēterus

Cithaerōn, Citherōn, lat., M.=ON: nhd. Kithäron (Waldgebirge im Norden Attikas); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κιθαιρών (Kithairṓn); E.: s. gr. Κιθαιρών (Kithairṓn), M.=ON, Kithäron (Waldgebirge im Norden Attikas); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1180, TLL
cithara, lat., F.: nhd. vierseitige Zither; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. κιθάρα (kithára); E.: s. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; W.: lat.-ahd.? zitara* 17, cithara*, sw. F. (n), Zither, Saiteninstrument; nhd. Zither, F., Zither; W.: ae. citere, citre, sw. F. (n), Zither; W.: anfrk. cithara 2, zithara, st. F. (ō), Zither; L.: Georges 1, 1180, TLL, Kluge s. u. Zither

citharicen, lat., M.: nhd. Zitherspieler; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cithara, canere; L.: Georges 1, 1180, TLL
citharicus, lat., Adj.: nhd. Zither...?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cithara; L.: TLL

citharidiāre, lat., V.: Vw.: s. citharizāre

citharion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cithara; L.: TLL

citharista, lat., M.: nhd. Zitherspieler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüs. gr. κιθαριστής (kitharistḗs); E.: s. cithara; L.: Georges 1, 1180, TLL
citharistria, lat., F.: nhd. Zitherspielerin; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lüs. gr. κιθαρίστρια (kitharístria); E.: s. cithara; s. gr. κιθαρίστρια (kitharístria), F., Zitherspielerin; vgl. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1180, TLL

citharizāre, citharidiāre, lat., V.: nhd. Zither spielen, Zither schlagen; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιθαρίζειν (kitharízein); E.: s. gr. κιθαρίζειν (kitharízein), V., Zither spielen, Zither schlagen; vgl. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1180, TLL

citharizus, lat., M.: nhd. Zitherspieler?, Zithersänger?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. citharizāre; L.: TLL

citharoeda, lat., F.: nhd. Zitharöde, Zithersängerin; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Inschr.; E.: s. citharoedus; L.: Georges 1, 1180, TLL
citharoedāre, lat., V.: nhd. Zither spielen, Zither schlagen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. citharoedus; L.: TLL

citharoedicus, lat., Adj.: nhd. zum Zitharöden gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιθαρῳδικός (kitharōidikós); E.: s. gr. κιθαρῳδικός (kitharōidikós), Adj., zum Zitharöden gehörig; s. lat. citharoedus; L.: Georges 1, 1180, TLL

citharoedus, lat., M.: nhd. Zitharöde, Zithersänger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιθαρῳδός (kitharōidós); E.: s. gr. κιθαρῳδός (kitharōidós), M., Zitharöde, Zithersänger; vgl. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; gr. ἀείδειν (aeídein), ᾄδειν (ádein), V., singen, besingen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Zitharöde, M., Zitharöde, Zithersänger; L.: Georges 1, 1180, TLL
citharus, lat., M.: nhd. ein Fisch, eine Art Scholle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίθαρος (kítharos); E.: s. gr. κίθαρος (kítharos), M., ein Plattfisch; vgl. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1180, TLL

Citherōn, lat., M.=ON: Vw.: s. Cithaerōn

citīcia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: radicula lanaria id est tritio id est citicia; L.: TLL
Citiēnsis (1), Cittiēnsis, lat., Adj.: nhd. kitiensisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL
Citiēnsis (2), Cittiēnsis, lat., M.: nhd. Kitienser, Einwohner von Kition; Q.: Inschr.; E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL
Citieus, lat., Adj.: nhd. aus Kition stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL

Citiēus (1), lat., Adj.: nhd. kitiëisch, aus Kition stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL
Citiēus (2), lat., M.: nhd. Kitieer, Einwohner von Kition; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL
citimus, lat., Adj.: nhd. nächstbefindlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. citer; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 222

citipēs, lat., Adj.: nhd. schnellfüßig?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. citus, pēs; L.: TLL

citirārius, citrārius, lat., M.: nhd. Hersteller und Verkäufer von Gegenständen aus Zitronenbaumholz?; Q.: Inschr.; E.: s. citrus; Kont.: is qui res e citri ligno fabricat vel vendit; L.: TLL
citirēmis, lat., Adj.: nhd. schnell rudernd; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. citus, rēmus; L.: Georges 1, 1181, TLL
citirvārius, lat., Adj.: Vw.: s. catervārius

citissimē, lat., Adv. (Superl.): nhd. am schnellsten, raschest; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. citō; L.: Georges 1, 1181, TLL
Citium, Cittium, lat., N.=ON: nhd. Kition (Stadt auf Zypern); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίτιον (Kítion); E.: s. gr. Κίτιον (Kítion), N.=ON, Kition (Stadt auf Zypern); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1181, TLL
citius, lat., Adv. (Komp.): nhd. schneller, rascher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. citō; L.: Georges 1, 1181, TLL
citō, lat., Adv.: nhd. schnell, rasch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. citus; L.: Georges 1, 1181, TLL, Walde/Hofmann 1, 213

citocacia, lat., F.: nhd. Wolfsmilch, Bergseidelbast; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. citāre, cacāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 223

citocacium, lat., N.: nhd. Wolfsmilch, Bergseidelbast; Hw.: s. citocacia; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. citāre, cacāre; L.: Georges 1, 1183

citomorgia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

citrā, lat., Präp.: nhd. diesseits, näher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. citer, cis; L.: Georges 1, 1183, TLL; Son.: mit Akkusativ

citrāgo, citreāgo, lat., F.: nhd. Zitronenkraut, Melisse; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. citrus; L.: Georges 1, 1183, TLL, Walde/Hofmann 1, 223

citraios, gr.-lat., M.: Vw.: s. catrios

citrārius, lat., M.: Vw.: s. citriārius

citrātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Zitrusblättern bedeckt; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. citrus; L.: Georges 1, 1183, TLL
citrātus (2), lat., Adj.: nhd. diesseitig; Q.: Gromat.; E.: s. citrā; L.: Georges 1, 1183, TLL
citreāgo, lat., F.: Vw.: s. citrāgo

citrētum, lat., N.: nhd. Zitronengarten; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. citrus; L.: Georges 1, 1183, TLL
citreum, lat., N.: Vw.: s. citrium

citreus (1), lat., Adj.: nhd. zum Zitronenbaum gehörig, Zitronenbaum...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. citrus; L.: Georges 1, 1183, TLL, Walde/Hofmann 1, 223

citreus (2), lat., M.?: nhd. Grenze?; ÜG.: lat. pomerius Gl; Q.: Gl; E.: s. citer?; L.: TLL

citrium, citreum, lat., N.: nhd. Zitronengurke; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. citrus; W.: gr. κίτριον (kítrion), N., Zitronatbaum, Zitronatzitrone; L.: Georges 1, 1183, TLL, Walde/Hofmann 1, 223

citrō, lat., Adv.: nhd. nach diesseits, hierherwärts, herüber, hierher; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. citer, cis; L.: Georges 1, 1184, TLL

citromēlon, cedromelon, gr.-lat., N.: nhd. Zitrone?, Zitronenmelisse?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κιτρόμηλον (kitrómēlon); E.: s. gr. κιτρόμηλον (kitrómēlon), N., Zitrone?; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

citron, lat., F.: Vw.: s. citrum

citrōsus, lat., Adj.: nhd. nach Citrus duftend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. citrus; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 223

citrum, lat., N.: nhd. Citrusholz; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. citrus; L.: Walde/Hofmann 1, 223

citrus, citron, lat., F.: nhd. Zitronenbaum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέδρος (kédros); E.: s. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; W.: it. citrone, F., Zitrone; nhd. Zitrone, F., Zitrone; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, Kluge s. u. Zitrone, Kytzler/Redemund 827

Cittiēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Citiēnsis (1)

Cittiēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Citiēnsis (1)

Cittium, lat., N.=ON: Vw.: s. Citium

citus, lat., Adj.: nhd. schnell, rasch; Vw.: s. per-, prae-, solli-, in- (1), in- (2), insolli-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ciēre; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 214

cītos, lat., M.: Vw.: s. cētus

Cīum, lat., N.: nhd. Gewand aus Cea; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Cēa; L.: Georges 1, 1053

Cius, lat., F.=ON: Vw.: s. Cios

Cīus, lat., Adj.: Vw.: s. Cēus (1)

cīves, lat., M., F.: Vw.: s. cīvis

cīvica, lat., F.: nhd. zum Bürger Gehörige?; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. cīvicus, cīvis L.: Georges 1, 1184, TLL
cīvicāre?, cīvitāre?, lat., V.: nhd. zum Bürger machen?; Q.: Gl; E.: s. cīvis; Kont.: civico st civem facio; L.: TLL
cīvicē, lat., Adv.: nhd. zum Bürger gehörig, bürgerlich; Q.: Gramm.; E.: s. cīvicus, cīvis; L.: TLL

cīvicus, lat., Adj.: nhd. zum Bürger gehörig, bürgerlich, Bürger...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cīvis; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 224

cividinālis, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cividinalis id est pede leonis; L.: TLL
cīvīlis (1), lat., Adj.: nhd. bürgerlich, Bürger..., des Bürgers, des Mitbürgers; Vw.: s. in-, per-; Q.: TLL (118 v. Chr.); E.: s. cīvis; W.: frz. civil, Adj., zivil, bürgerlich; nhd. zivil, Adj., zivil, bürgerlich; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 224, Kluge s. u. zivil, Kytzler/Redemund 827

Cīvīlis (2), lat., M.=PN: nhd. Civilis; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cīvīlis; L.: Georges 1, 1185, TLL

cīvīlitās, lat., F.: nhd. Stand eines Bürgers, Bürgerstand, Popularität, Leutseligkeit, Herablassung; Vw.: s. in-; Hw.: s. cīvīlis (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cīvis; L.: Georges 1, 1185, TLL, Walde/Hofmann 1, 224

cīvīliter, lat., Adv.: nhd. bürgerlich, wie ein Bürger, wie es sich unter Bürgern ziemt, leutselig, höflich; Vw.: s. in-; Hw.: s. cīvīlis (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cīvis; L.: Georges 1, 1185, TLL

cīvīlium, lat., N.: nhd. Bürgerliches?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cīvīlis (1), cīvis; L.: TLL

cīvis, ceivis, cīs, cīves, lat., M., F.: nhd. Bürger, Bürgerin; Vw.: s. con-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1185, TLL, Walde/Hofmann 1, 224, Walde/Hofmann 1, 856

cīvitāre?, lat., V.: Vw.: s. cīvicāre?

cīvitās, ceivitās, lat., F.: nhd. Zustand eines Bürgers, Bürgerrecht, Bürgerschaft, Staat, Gemeinde, Volk, Stadt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cīvis; W.: it. città, F., Stadt; s. it. cittadella, F., Zitadelle; frz. citadelle, F., Zitadelle; nhd. Zitadelle, F., Zitadelle; L.: Georges 1, 1186, TLL, Kluge s. u. Zitadelle, Kytzler/Redemund 826

cīvitātēnsis, lat., Adj.: nhd. Bürgerrecht betreffend; Q.: Conc. (538 n. Chr.); E.: s. cīvitās, cīvis; L.: TLL

cīvitātula, lat., F.: nhd. Bürgerrecht einer kleinen Stadt, kleine Stadt, Städtlein; Hw.: s. cīvitās; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cīvis; L.: Georges 1, 1187, TLL
cixīre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cixit - iudicio expertus vel litem in iudicio passus; L.: TLL
clabaca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clābula, lat., F.: Vw.: s. clāvula

clābulāre, clāvulāre, lat., N.: nhd. Transportwagen, Gesellschaftswagen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. clāvula; L.: Georges 1, 1187, TLL

clābulāris, clāvulāris, lat., Adj.: nhd. auf Transportwagen befindlich; Hw.: s. clābulārius; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. clābulāre; L.: Georges 1, 1187, TLL

clābulārius, clāvulārius, lat., Adj.: nhd. auf Transportwagen befindlich; Hw.: s. clābulāris; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. clābulāre; L.: Georges 1, 1187, TLL

clacendix, calcendīx, lat., F.: nhd. Muschel; Hw.: s. claxendix; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1187, TLL, Walde/Hofmann 1, 225

cladere, lat., V.: nhd. verletzen; ÜG.: lat. laedere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clādēs, clādis, lat., F.: nhd. Bruch (M.) (1), Verletzung, Verlust, Schade, Schaden, Unheil, Niederlage; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *keləd-, *klād-, V., schlagen, hauen, Pokorny 546; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1187, TLL, Walde/Hofmann 1, 225

clādis, lat., F.: Vw.: s. clādēs

cladonia, clodonia, lat., F.: nhd. eine Pechart?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pix ... a Graecis appellatur cladonia, nos ramalem dicere possumus; L.: TLL
clagalopes?, lat., Sb.: nhd. ein Vogel?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: aut pygargus avis genus clagalopes appellatur; L.: TLL
claharus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clam, calim, callim, lat., Adv.: nhd. verhohlen, heimlich, insgeheim; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 1187, TLL, Walde/Hofmann 1, 226

clāman​āre, lat., V.: nhd. in einem fort schreien, laut schreien, ausrufen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: TLL

clāmāre, lat., V.: nhd. klagen; Vw.: s. ac-, circum-, con-, dē-, ex-, in-, inter-, per-, prae-, prō-, re-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: afrz. claimer, V., klagen; afries. *klēmia, sw. V., lärmen, klagen; W.: afrz. claimer, V., klagen; s. ne. claim, N., Claim, Anrecht, Landstück; nhd. Claim, M., Claim, Anrecht, Landstück; L.: Georges 1, 1188, TLL, Walde/Hofmann 1, 227, Kytzler/Redemund 93

clāmātio, lat., F.: nhd. Schreien; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-, prō-, re-, suc-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1187, TLL

clāmātor, lat., M.: nhd. Schreier; Vw.: s. dē-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL
clāmātōriē, lat., Adv.: nhd. schreiend; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. clāmātōrius, clāmāre; L.: TLL

clāmātōrius, lat., Adj.: nhd. schreiend, Schrei...; Vw.: s. dē-, *ex-; Hw.: s. clāmātor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL
clāmātus, lat., M.: nhd. Schreien; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL
clamida, lat., F.: Vw.: s. chlamyda

clamis, lat., F.: Vw.: s. chlamys

clāmitāre, lat., V.: nhd. in einem fort schreien, laut schreien, ausrufen; Vw.: s. con-, dē-, ex-, in-, oc-, prō-, re​-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL

clāmitātio, lat., F.: nhd. heftiges Schreien, Lärmen; Hw.: s. clāmitāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL

clamonius, lat., M.: nhd. ein Hund?; ÜG.: lat. canis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clamoniis canii; L.: TLL
clāmor, lat., M.: nhd. Geschrei, Getöse, Beifall, Kriegsgeschrei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: afrz. claime; afries. klēm, Sb., Lärm, Zwist, Zank, Anklage; an. *klām-, Sb., Schande?, Schimpf?; L.: Georges 1, 1189, TLL, Walde/Hofmann 1, 227

clāmōrōsus, lat., Adj.: nhd. voll Geschrei seiend, schreiend, laut schreiend, polternd, von Geschrei erfüllt; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1190, TLL
clāmōsē, lat., Adv.: nhd. laut schreiend, mit Geschrei erfüllt; Hw.: s. clāmōsus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1190, TLL
clāmōsitās, lat., F.: nhd. Geschrei, Getöse; Hw.: s. clāmōsus; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1190, TLL
clāmōsus, lat., Adj.: nhd. voll Geschrei seiend, schreiend, laut schreiend, polternd, von Geschrei erfüllt; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1190, TLL, Walde/Hofmann 1, 227

clamydātus (1), lat., Adj.: Vw.: s. chlamydātus (1)

clamydātus (2), lat., M.: Vw.: s. chlamydātus (2)

clamys, lat., F.: Vw.: s. chlamys

clancorum, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

clanculāre, lat., V.: nhd. insgeheim machen?, geheim sein (V.), verbergen; Q.: Gl; E.: s. clanculum; L.: TLL

clanculārius, lat., Adj.: nhd. geheim, verborgen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. clanculum; L.: Georges 1, 1190, Walde/Hofmann 1, 227

clanculē, lat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich; Q.: Gl; E.: s. clam; L.: Georges 1, 1190, TLL
clanculō, lat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. clam; L.: Georges 1, 1190, TLL
clanculum, lat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. clam; L.: Georges 1, 1191, TLL, Walde/Hofmann 1, 227

clanculus, lat., Adj.: nhd. insgeheim, heimlich; Q.: Gl; E.: s. clanculum, clam; L.: TLL

clandārius, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clandarius ab exconso alterum lapidans; L.: TLL
clandēstīnō, lat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clandēstīnus; L.: Georges 1, 1191, TLL
clandēstīnus, lat., Adj.: nhd. geheim, heimlich, verborgen; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. clam; L.: Georges 1, 1191, TLL, Walde/Hofmann 1, 226

clandicāre, lat., V.: Vw.: s. claudicāre

clanes, lat., ?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clanes bene age; L.: TLL
clangere, lat., V.: nhd. schallen, schreien; Vw.: s. in-, re-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *klēg-, *klōg-, *kləg-, *klang-, *kleg-, V., schreien, klingen, Pokorny 599; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1191, TLL, Walde/Hofmann 1, 227

clangor, lat., M.: nhd. Geschrei, Gekrächze, Vogelgeschrei, Geschnatter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. clangere; L.: Georges 1, 1191, TLL, Walde/Hofmann 1, 227

Clanis, Glanis, lat., M.=FlN: nhd. Clanis (Fluss in Etrurien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Etrusk.?; L.: Georges 1, 1191, TLL
Clanius, lat., M.=FlN: nhd. Clanius (Fluss in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1191, TLL
clapere, lat., V.: Vw.: s. clepere

clārāre, lat., V.: nhd. hell machen, klar machen, erhellen, deutlich machen; Vw.: s. ac-, dē-, ex-, prae-, praedē-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1193, TLL
clārē, lat., Adv.: nhd. hell, klar, deutlich; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1191, TLL

clārēdo, lat., F.: nhd. Hellsein, Helles, Glanz, Erlauchtheit; Q.: Gl; E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1191, TLL
clārēre, lat., V.: nhd. hell sein (V.), glänzen, einleuchten, klar sein (V.), offenbar sein (V.); Vw.: s. per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. clārus; W.: mhd. klārieren, sw. V., verklären; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228

clārēscere, lat., V.: nhd. hell werden, klar werden, erglänzen, hell ertönen, klar ertönen, deutlich werden; Vw.: s. in-, oc-, per-, prae-; Hw.: s. clārēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228

claretum, mlat., N.: nhd. klarer Wein?; E.: s. clārus; W.: afrz. claret, Sb., Wein; an. klare, klaret, N., Würzwein

clāricāre, lat., V.: nhd. hell schimmern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1192
clāricitāre, lat., V.: Vw.: s. clārigitāre

clārificāre, lat., V.: nhd. berühmt machen, verherrlichen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. clārus, facere; W.: mhd. klārificieren, clārifizieren, sw. V., verklären; L.: Georges 1, 1192, TLL
clārificātio, lat., F.: nhd. Verklärung; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. clārificāre; L.: Georges 1, 1192, TLL

clārificus, lat., Adj.: nhd. hell machend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. clārus, facere; L.: Georges 1, 1192, TLL

clārigāre, lat., V.: nhd. laut fordern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clārus, agere; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228

clārigātio, lat., F.: nhd. laute Forderung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. clārigāre; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228

clārigenus, lat., Adj.: nhd. erlauchten Geschlechts seiend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. clārus, genus; L.: Georges 1, 1192, TLL

clārigitāre, clāricitāre, lat., V.: nhd. laut fordern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clārus, agitāre?; L.: Georges 1, 1192, TLL
clārisonus, lat., Adj.: nhd. helltönend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. clārus, sonāre; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Walde/Hofmann 2, 559

clārissimātus, lat., M.: nhd. Würde eines clarissimus; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1192, TLL
clāritās, lat., F.: nhd. Hölle, Helligkeit, Klarheit, Deutlichkeit, Glanz, heller Klang; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228

clāriter, lat., Adv.: nhd. laut, klar; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. clārus; L.: TLL

clāritūdo, lat., F.: nhd. Hellsein, Helles, Glanz, Erlauchtheit, Berühmtheit; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1193, TLL, Walde/Hofmann 1, 228

clāritus, lat., Adv.: nhd. hell, klar, deutlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. clārus; L.: Georges 1, 1193, TLL
Clarius, lat., Adj.: nhd. klarisch, von Klaros stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλάριος (Klários); E.: s. gr. Κλάριος (Klários), Adj., klarisch, von Klaros stammend; s. lat. Claros; L.: Georges 1, 1193, TLL
clarnus, lat., M.: nhd. Tisch mit Früchten als Opfergabe, Platte mit Früchten als Opfergabe; Q.: Schol. Pers.; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 228

claro, lat., Sb.?: nhd. eine Myrte?; ÜG.: gr. μυρσίνη ἱερά (myrsínē hierá) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clarōn, lat., Sb.: nhd. Los?, Anteil?, Stück Land?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. κλῆρος (klēros), κλᾶρος (klaros), M., Los, Anteil, Stück Land, Erbgut; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; Kont.: cum favos non explent apes claron vocant; L.: TLL
Claros, lat., F.=ON: nhd. Klaros (Stadt in Ionien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλάρος (Kláros); E.: s. gr. Κλάρος (Kláros), F.=ON, Klaros (Stadt in Ionien); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κλῆρος (klēros), κλᾶρος (klaros), M., Los, Stück Land, Erbgut; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1193, TLL
clārus, lat., Adj.: nhd. laut, klar, glänzend, hervorleuchtend, deutlich, verständlich, berühmt; Vw.: s. con-, in-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: afries. klār, Adj., klar, deutlich; W.: it. claro, Adj., klar, helltönend; s. it. clarino, M., hohe Solotrompete; vgl. it. clarinetto, M., Klarinette; nhd. Klarinette, F., Klarinette; W.: mnd. klār, Adj., hell, klar; an. klārr (2), Adj., hell, klar; W.: mnd. klār, Adj., hell, klar; frz. clair, Adj., klar; mhd. klār, clār, Adj., klar; nhd. klar, Adj., klar; L.: Georges 1, 1193, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Kluge s. u. klar, Klarinette, Kytzler/Redemund 328

clasis, lat., F.: Vw.: s. classis

clasma, lat., F.: nhd. Brechen, Bruch (M.) (1); ÜG.: lat. fragmen Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κλάσμα (klásma); E.: s. gr. κλάσμα (klásma), N., Gebrochenes, Bruchstück, Brocken (M.), Brot; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL

classāriōs, lat., M.: nhd. Seesoldat, Matrose; Q.: Gl; E.: s. classis; L.: TLL

classēscere, lat., V.: nhd. Flotte aufstellen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. classis; L.: TLL

classeus, lat., Adj.: nhd. zur Flotte gehörig, Flotten...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL
classiāna, lat., F.: nhd. Flottenteil?; Q.: Inschr.; E.: s. classis; L.: TLL

classiārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Flotte gehörig, Flotten...; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL

classiārius (2), lat., M.: nhd. Marinesoldat, Seetruppe, Matrose, Werftarbeiter; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL

classicāre, lat., V.: nhd. Trompetenstoß geben?; Q.: Gl; E.: s. classicum, classis; L.: TLL

classiciānus, lat., M.: nhd. Seesoldat?; Q.: Inschr.; E.: s. classicus, classis; L.: TLL

classicula, lat., F.: nhd. „Flottlein“, Flottille, kleine Flotte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL

classicum, lat., N.: nhd. Zeichen, Trompetenstoß, Kriegstrompete; Hw.: s. classicus (1); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL
classicus (1), lat., Adj.: nhd. römische Bürgerklassen betreffend, Heer betreffend, Seemacht betreffend, zur Flotte gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. classis; W.: s. mlat. classicus, Adj., mustergültig, vorbildlich; nhd. klassisch, Adj., klassisch; W.: s. nhd. Klassik, F., Klassik; W.: lat. (scrīptor) classicus, M., klassischer Autor; frz. (auteur) classique, M., klassischer Autor; s. nhd. Klassiker, M., Klassiker; L.: Georges 1, 1194, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Kluge s. u. Klassiker, klassisch, Kytzler/Redemund 329

classicus (2), lat., M.: nhd. Seesoldat, Matrose; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL

classis, clasis, lat., F.: nhd. Aufgebot, Heer, Flotte, Klasse, Volksklasse, Abteilung, Vermögensklasse; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: nhd. Klasse, F., Klasse; L.: Georges 1, 1194, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Kluge s. u. Klasse, Kytzler/Redemund 328

Clastidium, lat., N.=ON: nhd. Clastidium (Ort in der Gallia cisalpina); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1195, TLL
clata, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: balialmon id est clata invocant; L.: TLL
Claterna, lat., F.=ON: nhd. Claterna (Ort in der Gallia cisalpina); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1195, TLL
clātrāre, lat., V.: nhd. mit einem Gitter versehen (V.), vergittern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. clātrī; L.: Georges 1, 1195, TLL
clātrātus, lat., Adj.: nhd. mit Gitterwerk versehen (Adj.), vergittert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clātrī; L.: Georges 1, 1195, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clātrī, glātrī, lat., M. Pl.: nhd. Gitterwerk, Gitter; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. attisch-gr. κλῇθρον (klētron); E.: s. attisch-gr. κλῇθρον (klētron), N., Verschluss; vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1195, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

claucōma, lat., N.: Vw.: s. glaucōma

claucōmaticus, lat., Adj.: Vw.: s. glaucōmaticus

claucula, lat., F.: nhd. Purpurschnecke; ÜG.: ae. weoloc Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

claucus (1), lat., Adj.: Vw.: s. glaucus (1)

claucus (2), lat., M.: Vw.: s. glaucus (2)

claudaster, lat., Adv.?: nhd. lahm?; Q.: Gl; E.: s. claudus; L.: TLL

claudere (1), claudēre, clōdere, clūdere, lat., V.: nhd. schließen, beendigen, einschließen, umzingeln; Vw.: s. ac-*, dē-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: s. frz. clos, M., Gehege; vgl. frz. closet, M., abgeschlossener Ort; nhd. Klosett, N., Klosett; W.: s. nhd. Klausner, M., Klausner, Bewohner einer Klause; L.: Georges 1, 1195, 1, 1197, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kytzler/Redemund 330, 331

claudere (2), lat., V.: Vw.: s. claudēre (1)

claudēre (1), claudere, lat., V.: nhd. lahmen, hinken, auf schwachen Füßen stehen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. claudus; L.: Georges 1, 1195, TLL
claudēre (2), lat., V.: Vw.: s. claudere (1)

claudērī, claudī, lat., V.: nhd. hinken; Hw.: s. claudus; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. claudere (2); L.: Georges 1, 1195, Walde/Hofmann 1, 231

claudī, lat., V.: Vw.: s. claudērī
Claudiānus, lat., Adj.: nhd. zu einem Claudius gehörig, claudianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Claudius; L.: Georges 1, 1196, TLL
Claudiālis, lat., Adj.: nhd. claudialisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Claudius; L.: Georges 1, 1196, TLL
claudicāre, clōdicāre, clandicāre, lat., V.: nhd. etwas lahmen, etwas hinken, etwas humpeln, lahm sein (V.); Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. claudus; L.: Georges 1, 1196, TLL
claudicātio, lat., F.: nhd. Hinken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. claudicāre, claudus; L.: Georges 1, 1196, TLL
claudicōsus, lat., Adj.: nhd. lahm?, hinkend?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. claudus; L.: TLL

claudicus, clōdicus, lat., Adj.: nhd. lahm?, hinkend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. claudus; L.: TLL

claudīgo, clōdīgo, lat., F.: nhd. Hinken; Hw.: s. claudus; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. claudēre (1); L.: Georges 1, 1196, TLL
claudimen, lat., N.: Vw.: s. clōdimen

Claudiopolis, lat., F.=ON: nhd. Claudiopolis (Name mehrerer Städte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Claudius; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 1196, TLL
Claudiopolītānus, lat., M.: nhd. Claudiopolitaner, Einwohner von Claudiopolis; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Claudiopolis; L.: Georges 1, 1196, TLL
clauditās, lat., F.: nhd. Lahmsein, Hinken; Hw.: s. claudus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. claudēre; L.: Georges 1, 1196, TLL, Walde/Hofmann 1, 231

Claudius, lat., M.=PN: nhd. Claudius, Clodius; Hw.: s. Clōdius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. claudus?, claudere (1)?; L.: Georges 1, 1196, TLL

claudus, clōdus, clūdus, lat., Adj.: nhd. lahm, hinkend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. claudere (1)?; L.: Georges 1, 1198, TLL, Walde/Hofmann 1, 231

clauma, lat., F.: nhd. Gabel?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clauma vel claudine furca; L.: TLL
claus, lat., M.: Vw.: s. clāvus

clausa (1), lat., F.: nhd. Vorratskammer, Abgeschlossenes, abgeschlossener Teil des Hauses, Klause; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. claudere (1); W.: ae. clūse, clūs, F., Schranke, Bolzen, Klause, Zelle; W.: nhd. Klus, F., Klus, Engpass; L.: TLL, Kluge s. u. Klus

clausa (2), mlat., F.: nhd. Klausel?; E.: s. clausula; W.: an. klausa, F., Klausel; L.: Georges 1, 1200
clausē, lat., Adv.: nhd. verschlossen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. clausus, claudere (1); L.: TLL

clausibilis, lat., Adj.: nhd. verschließbar; Vw.: s. in-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL
clausilis, lat., Adj.: Vw.: s. clūsilis

clausio, lat., F.: Vw.: s. clūsio

clausor, lat., M.: Vw.: s. clūsor

claustellum, clūstellum, clōstellum, lat., N.: nhd. kleines Schloss, kleiner Riegel; Hw.: s. claustrum; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

claustrālis, lat., Adj.: nhd. Verschluss...?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. claustrum; L.: TLL

claustrārius (1), clōstrārius, clōstārius, lat., Adj.: nhd. zu den Schlössern gehörig, Schlösser...; Hw.: s. claustrum; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL

claustrārius (2), clōstrārius, lat., M.: nhd. Schlosser; Hw.: s. claustrum; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL
claustritumus, lat., M.: nhd. Schlosshüter; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. claustrum, claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL
claustrum, clūstrum, clōstrum, lat., N.: nhd. Verschluss, Riegel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. claudere (1); W.: ae. clūstor, N., Verschluss, Schranke, Einschließung; W.: as. klūstar* 1, st. N. (a), Verschluss, Schloss; s. mnd. klûsterslot, N., Schloss; W.: ahd. klōstar*, st. N. (a), Kloster, Klause, Verschluss; mhd. klōster, st. N., Kloster; nhd. Kloster, N., Kloster, DW 11, 1235; ae. clauster, st. N. (a), eingeschlossener Platz; afries. klâster, st. N. (a), Kloster; an. klaustr, st. N. (a), Kloster; L.: Georges 1, 1200, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kluge s. u. Kloster, Kytzler/Redemund 331

clausula, lat., F.: nhd. Schluss, Ende, Schlusssatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. claudere (1); W.: mhd. kliusel, st. N., Klausel; W.: nhd. Klausel, F., Klausel; L.: Georges 1, 1201, TLL, Kluge s. u. Klausel, Kytzler/Redemund 330

clausum, lat., N.: nhd. Verschluss, Schloss und Riegel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: TLL

clausūra, clūsūra, lat., F.: nhd. Verschluss, Schloss, Fort, Kastell, Einschließung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. claudere (1); W.: nhd. Klausur, F., Klausur, zurückgezogenes Leben, Prüfungsarbeit; L.: Georges 1, 1201, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kluge s. u. Klausur, Kytzler/Redemund 330

clausus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlossen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: TLL

clausus (2), lat., M.: nhd. Eingeschlossenes?; E.: s. claudere (1); L.: TLL
clāva, lat., F.: nhd. Knotenstock, Knüttel, Knüppel, Keule; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clavāca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clāvālus, lat., M.: nhd. Knüttel; ÜG.: lat. fustis Gl; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. clāva; L.: TLL

clāvāre, lat., V.: nhd. mit Nägeln beschlagen (V.), Nägel machen; Vw.: s. con-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1203, TLL

clāvāria, lat., F.: nhd. Nägelverfertigerin (Eigenname); Q.: Inschr.; E.: s. clāvārium, clāvus; L.: TLL

clāvārium, lat., N.: nhd. Schuhnagelgeld; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clāvārius, lat., M.: nhd. Nägelverfertiger; ÜG.: gr. ἡλοκόπος (hēlokópos) Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1202, TLL
clāvātor, lat., M.: nhd. Keulenträger, Knüppelträger; Hw.: s. clāva; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lüs. gr. κορυνήτης (korynḗtēs); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clavatra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: aram, tectum et clavatra; L.: TLL
clāvātum, lat., N.: nhd. mit Purpurstreifen besetztes Gewand; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. clāvātus, clāvus (1); L.: Georges 1, 1202

clāvātūra, lat., F.: nhd. Besatz; ÜG.: gr. σημείωσις (sēmeíōsis) Gl; Hw.: s. clāvāre; Q.: Gl; E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1202, TLL

clāvātus, lat., Adj.: nhd. mit Nägeln beschlagen (Adj.), mit Höckern versehen (Adj.); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1202, TLL

clāvellio, lat., M.: nhd. eine Krankheit; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. clāvellus, clāvus; L.: TLL

clāvellus, lat., M.: nhd. „Nägellein“, nagelförmige Geschwulst; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clāvēs, lat., F.: Vw.: s. clāvis

clāvia, lat., F.: nhd. Börse?; ÜG.: lat. borda Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clāvicārius, lat., M.: nhd. Schlosser; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. clāvis; L.: Georges 1, 1202, TLL
clāvicātus, lat., Adj.: nhd. durch Nägel bezeichnet; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1202, TLL

clāvicula, lat., F.: nhd. „Schlüsslein“, Schlüsselchen, Zapfen (M.), Wickelrahmen des Weins; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. clāvis; W.: nhd. Clavicula, F., Clavicula, Schlüsselbein; L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kytzler/Redemund 93

clāviculāris (cursus), lat., M.: nhd. Transportwagen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. clāva; L.: Walde/Hofmann 1, 229

clāviculārius, lat., M.: nhd. Schlüsselführer, Schließer; Hw.: s. clāvicula; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. clāvis; L.: Georges 1, 1202, TLL

clāviculus, lat., M.: nhd. „Nägellein“, nagelförmige Geschwulst; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clavicymbalum, mlat., N.: nhd. Klavizimbel; E.: s. clāvis, cymbalum; W.: mfrz. clavecin, N., Klavizimbel; mhd. klavicimbel, st. N., Klavizimbel; nhd. Klavizimbel, N., Klavizimbel
clāvifīgere, lat., V.: nhd. kreuzigen; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. clāvus, fīgere; L.: Walde/Hofmann 1, 229

clāvifīxor, lat., M.: nhd. Kreuzigung?; ÜG.: gr. ἡλοκόπος (hēlokópos) Gl; Q.: Gl; E.: s. clāvifīgere; L.: TLL

clāvifixus, lat., Adj.: nhd. gekreuzigt; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. clāvifīgere; L.: TLL

clāviger (1), lat., M.: nhd. Keulenträger; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. clāva, gerere; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clāviger (2), lat., M.: nhd. Schlüsselträger; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. clāvis, gerere; L.: Georges 1, 1203, TLL

clavis, mlat., F.: nhd. Griffsteg der Orgel; E.: s. clāvis; W.: frz. clavier, M., Klaviatur, Tastenbrett; nhd. Klavier, N., Klavier; L.: Kluge s. u. Klavier

clāvis, clāvēs, lat., F.: nhd. Kloben, Schlüssel; Hw.: s. conclāve; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: s. frz. enclaver, V., einschließen; vgl. frz. enclave, F., Enklave; nhd. Enklave, F., Enklave, eingeschlossenes Teilgebiet; W.: nhd. Clavis, F., Clavis, Orgeltaste; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kluge s. u. Enklave, Kytzler/Redemund 93, 330

clāvola, lat., F.: Vw.: s. clāvula

clāvula, clāvola, clābula, lat., F.: nhd. Pfropfreis; Hw.: s. clāva; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clāvulāre, lat., N.: Vw.: s. clābulāre

clāvulāris, lat., Adj.: Vw.: s. clābulāris

clāvulārius, lat., Adj.: Vw.: s. clābulārius

clāvulus, lat., M.: nhd. kleiner Nagel, Nägelchen, Nägellein, nagelförmige Geschwulst; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. clāvus; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clāvus, claus, lat., M.: nhd. Nagel, Pflock; Vw.: s. lāti-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: frz. clou, M., Nagel, Höhepunkt; nhd. Clou, M., Clou, Glanzpunkt; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kluge s. u. Clou, Kytzler/Redemund 94

claxendix, lat., F.: nhd. Muschel; Hw.: s. clacendix; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1187, TLL, Walde/Hofmann 1, 225

Clazomenae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Klazomenä (einer der ionischen Zwölfstädte); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλαζομεναί (Klazomenaí); E.: s. gr. Κλαζομεναί (Klazomenaí), F. Pl.=ON, Klazomenä (einer der ionischen Zwölfstädte); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1204, TLL
Clazomenius (1), lat., Adj.: nhd. aus Klazomenä stammend, klazomenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλαζομένιος (Klazoménios); E.: s. gr. Κλαζομένιος (Klazoménios), Adj., aus Klazomenä stammend, klazomenisch; s. lat. Clazomenae; L.: Georges 1, 1204, TLL
Clazomenius (2), lat., M.: nhd. Klazomenier, Einwohner von Klazomenä; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλαζομένιος (Klazoménios); E.: s. gr. Κλαζομένιος (Klazoménios), M., Klazomenier, Einwohner von Klazomenä; s. lat. Clazomenae; L.: Georges 1, 1204, TLL
Cleanthēs, lat., M.=PN: nhd. Cleanthes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεάνθης (Kleánthēs); E.: s. gr. Κλεάνθης (Kleánthēs), M.=PN, Cleanthes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1204, TLL

Cleanthēus, lat., Adj.: nhd. kleanthisch, stoisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Cleanthēs; L.: Georges 1, 1204, TLL

Clēdonius, lat., M.=PN: nhd. Cledonius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1204, TLL
clefāre, lat., V.: nhd. erscheinen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
cleflum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: male quidam „loquelas“ in elocutione intellegi volunt, cum loquelae diminutivae sunt, quasi simplicia clefla; L.: TLL
cleinopūs, lat., M.: Vw.: s. clīnōpus

cleivos, alat., M.: Vw.: s. clīvus

clēma, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλῆμα (klēma); E.: s. gr. κλῆμα (klēma), N., abgebrochener Zweig, abgeschnittener Zweig, Setzling, Weinrebe; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1204, TLL
clēmatis, lat., F.: nhd. ein Rankengewächs, Wintergrün, gemeine Waldrebe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κληματίς (klēmatís); E.: s. gr. κληματίς (klēmatís), F., abgebrochener Zweig, abgeschnittener Zweig, Setzling, Weinrebe; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1204, TLL
clēmatītis, lat., F.: nhd. ein Rankengewächs, Wintergrün, gemeine Waldrebe; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κληματῖτις (klēmatitis); E.: s. κληματῖτις (klēmatitis), F., ein Pflanzebeiname; gr. κλῆμα (klēma), N., abgebrochener Zweig, abgeschnittener Zweig, Setzling, Weinrebe; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1205, TLL
clēmēns (1), lat., Adj.: nhd. mild, gelind, glimpflich, schonend; Vw.: s. in-; Hw.: s. *clīnāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1205, TLL, Walde/Hofmann 1, 231

Clēmēns (2), lat., M.=PN: nhd. Clemens; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. clēmēns (1); L.: TLL

clēmenter, lat., Adv.: nhd. mild, gelind, glimpflich, schonend, gnädig; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clēmēns (1); L.: Georges 1, 1205, TLL

clēmentia, lat., F.: nhd. Milde, Gelindheit, Glimpflichkeit, Schonung, Gnade; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. clēmēns (1); L.: Georges 1, 1205, TLL, Walde/Hofmann 1, 231

clēnōdium, mlat., N.: nhd. Edelstein; E.: vgl. idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: afries. klênōdīe 1, Sb., Kleinod; W.: mhd. kleinōt, kleinöte, kleinöde, N., Kleinod, wertvolle Sache; nhd. Kleinod, N., Kleinod, wertvolle Sache; L.: Kluge s. u. Kleinod

Cleobūlus, lat., M.=PN: nhd. Kleobulos; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεόβουλος (Kleóbulos); E.: s. gr. Κλεόβουλος (Kleóbulos), M.=PN, Kleobulos; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. βούλεσθαι (búlesthai), V., wollen (V.), wünschen, begehren; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1206, TLL
Cleombrotus, lat., M.=PN: nhd. Kleombrotos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεόμβροτος (Kleómbrotos); E.: s. gr. Κλεόμβροτος (Kleómbrotos), M.=PN, Kleombrotos; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1206, TLL

cleomena, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cleōn, lat., M.=PN: nhd. Kleon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλέων (Kléōn); E.: s. gr. Κλέων (Kléōn), M.=PN, Kleon; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1206, TLL

Cleōna, lat., F.=ON: nhd. Kleonä (Stadt an der Straße von Korinth nach Argos); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cleōnae; L.: Georges 1, 1206, TLL
Cleōnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kleonä (Stadt an der Straße von Korinth nach Argos); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεωναί (Kleōnaí); E.: s. gr. Κλεωναί (Kleōnaí), Pl.=ON, Kleonä (Stadt an der Straße von Korinth nach Argos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1206, TLL
Cleōnaeus, lat., Adj.: nhd. kleonäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεωναῖος (Kleōnaios); E.: s. gr. Κλεωναῖος (Kleōnaios), Adj., kleonäisch; s. lat. Cleōnae; L.: Georges 1, 1206, TLL

cleōnia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. cleōnium; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλεωνία (kleōnía); E.: s. gr. κλεωνία (kleōnía), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1206, TLL

cleonīcon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλεόνικον (kleónikon); E.: s. gr. κλεόνικον (kleónikon), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

cleōnium, cliōnium, cliniōnium, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. cleōnia; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cleōnia; L.: TLL

Cleopatra, lat., F.=PN: nhd. Kleopatra; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεοπάτρα (Kleopátra); E.: s. gr. Κλεοπάτρα (Kleopátra), F.=PN, Kleopatra; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. πατήρ (patḗr), M., Vater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 1, 1206, TLL
Cleopatrānus, lat., Adj.: nhd. von Kleopatra herrührend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Cleopatra; L.: Georges 1, 1206, TLL

cleopicēton, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 1206
clepere, clapere, lat., V.: nhd. heimlich wegstehlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; L.: Georges 1, 1206, TLL, Walde/Hofmann 1, 232

clepsimenon, gr.-lat., N.: nhd. Gestohlenes?; ÜG.: lat. furtivum Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κλέπτειν (kléptein), V., stehlen, entwenden; idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: TLL

clepsydra, klepsydra, lat., F.: nhd. Wasseruhr, Klepsydra; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κλεψύδρα (klepsýdra); E.: s. gr. κλεψύδρα (klepsýdra), F., Wasseruhr, Klepsydra; vgl. gr. κλέπτειν (kléptein), V., stehlen, entwenden; idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1207, TLL
clepsydrārius, klepsydrārius, lat., M.: nhd. Wasseruhrverfertiger; Q.: Inschr.; E.: s. clepsydra; L.: Georges 1, 1207
clepta, lat., M.: nhd. Dieb; Hw.: s. cleptēs; I.: Lw. gr. κλέπτης (kléptēs); E.: s. gr. κλέπτης (kléptēs), M., Dieb; s. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; L.: Georges 1, 1207
cleptāre, lat., V.: nhd. wegstehlen, mausen; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. clepere; L.: Georges 1, 1207, TLL, Walde/Hofmann 1, 232

cleptēs, lat., M.: nhd. Dieb; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κλέπτης (kléptēs); E.: s. gr. κλέπτης (kléptēs), M., Dieb; s. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; L.: TLL

clēricālis, lat., Adj.: nhd. den Klerus betreffend, geistlich, priesterlich; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. lat.-gr. clērus, M., Priesterstand; s. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: afries. klērikal, Adj., geistlich; W.: s. nhd. klerikal, Adj., klerikal, Klerus betreffend; L.: Georges 1, 1207, TLL

clēricātus, lat., M.: nhd. geistlicher Stand; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. clērus; L.: Georges 1, 1207, TLL

clēricus (1), lat., M.: nhd. Kleriker, Geistlicher; Vw.: s. con-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. lat.-gr. clērus, M., Priesterstand; s. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: an. klerkr, M. Geistlicher, Gelehrter, Kleriker; W.: ae. clēric, clēroc, clīroc, M., Kleriker, Geistlicher; W.: afries. klerk, klirk, M., Kleriker; W.: ahd. klirih* 1, klerik*, st. M. (a?), Kleriker; nhd. Kleriker, M., Kleriker; L.: Georges 1, 1207, TLL
clēricus (2), lat., Adj.: nhd. geistlich?; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. clēricus (1); L.: TLL
clēronomia, lat., F.: nhd. Beerbung, Erbschaft; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κληρονομία (klēronomía); E.: s. gr. κληρονομία (klēronomía), F., Beerbung, Erbschaft; vgl. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: TLL
clēronomos, lat., M.: nhd. Erbe (M.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κληρονόμος (klēronómos); E.: s. gr. κληρονόμος (klēronómos), M., F., Erbe (M.), Erbin; vgl. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: TLL
clērūchicus, lat., Adj.: nhd. Ackerverteilung betreffend, auf die Ackerverteilung bezüglich; Q.: Epist. imp. Hadrian (76-138 n. Chr.); I.: Lw. gr. κληρουχικός (klēruchikós); E.: s. gr. κληρουχικός (klēruchikós), Adj., auf die Ackerverteilung bezüglich; vgl. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL
Clērēmenoe, lat., M.: nhd. „die Losenden“ (Names eines Lustspiels); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κληρούμενοι (klērúmenoi); E.: s. gr. κληρούμενοι (klērúmenoi), M., „die Losenden“ (Names eines Lustspiels); vgl. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1207, TLL

clērus, lat.-gr., M.: nhd. Priesterstand; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλῆρος (klēros); E.: s. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: nhd. Klerus, M., Klerus, Geistlichkeit; L.: Georges 1, 1207, TLL, Kluge s. u. Klerus

Clēsthenēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Clīsthenēs

clētellae, lat., F. Pl.: Vw.: s. clītellae

cleta, lat.?, Sb.: nhd. Gerüst, Rost (M.) (1), Flechtwerk; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: aus dem Germ.?; L.: TLL

clēvos, alat., M.: Vw.: s. clīvus

clianītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cliba, lat., F.: nhd. ?; Q.: Epist. Alex.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: positaque ante eum tabula ebenina ingens cliba turis erat; L.: TLL
clībanāria, lat., F.: nhd. Kürassfabrik; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. clībanus; L.: Georges 1, 1207

clībanārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Backpfanne gehörig; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. clībanus; L.: Georges 1, 1207, TLL

clībanārius (2), lat., M.: nhd. Pfannenbrotbäcker; Q.: Inschr.; E.: s. clībanus; L.: Georges 1, 1207, TLL

clībanicius, lat., Adj.: nhd. in der Brotpfanne gebacken; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. clībanus; L.: Georges 1, 1207, TLL

clībanītes, crībanītēs, lat., Adj.: nhd. in der Brotpfanne gebacken; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. clībanus; L.: Georges 1, 1207, TLL

clībanus, lat., M.: nhd. Brotpfanne, Gemach mit Ofen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλίβανος (klíbanos); E.: s. gr. κλίβανος (klíbanos), M., eisernes Geschirr zum Backen; weitere Herkunft unklar; W.: ae. clifa, cleofa, cliofa, sw. M. (n), Höhle, Zelle, Kammer, Keller; an. klefi, M., kleine Stube; L.: Georges 1, 1207, TLL, Walde/Hofmann 1, 232

clībsis, lat., F.: nhd. Druck, Bedrückung; Q.: Assumpt. Moys. (vor 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλῖψις (thlipsis); E.: s. gr. θλῖψις (thlipsis), F., Druck, Bedrückung, Angst; vgl. gr. θλίβειν (thlíbein), V., prellen, drücken, einengen; vgl. idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271?; L.: TLL

clibula, lat., F.: Vw.: s. glēbula

clīdion, gr.-lat., N.: nhd. Kehle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλείδιον (kleídion); E.: s. gr. κλείδιον (kleídion), N., kleiner Schlüssel, Schlüsselbein; vgl. gr. κλείς (kleís), F., Schlüssel, Querriegel, Haken (M.); vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Georges 1, 1208, TLL
clīdūchus, lat., M.: nhd. „Schlüsselträger“ (Name einer Statue); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλειδοῦχος (kleidūchos); E.: s. gr. κλειδοῦχος (kleidūchos), M., Schlüsselträger; vgl. gr. κλείς (kleís), F., Schlüssel, Querriegel, Haken (M.); vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 1208, TLL
cliendio, lat., M.: nhd. ein Wurm; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cliēns, cluēns, lat., M.: nhd. Höriger, Klient, sich des Schutzes halber an jemanden Anlehnender, Schutzgenosse; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Klient, M., Klient; L.: Georges 1, 1208, TLL, Walde/Hofmann 1, 233, Walde/Hofmann 1, 856, Kluge s. u. Klient, Kytzler/Redemund 330

clienta, cluenta, lat., F.: nhd. Klientin, Schutzbefohlene; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cliēns; L.: Georges 1, 1208, TLL, Walde/Hofmann 1, 233

clientēla, lat., F.: nhd. Klientschaft, Klientelverbindung, Schutzverwandtschaft, Klienten, Schutzgenossenschaft, Schützlinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cliēns; W.: nhd. Klientel, F., Klientel, Klientenschaft; L.: Georges 1, 1208, TLL, Kytzler/Redemund 331

clientula, lat., F.: nhd. armliche Klientin; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. clientulus, cliēns; L.: TLL

clientulus, lat., M.: nhd. „Klientlein“, ärmlicher Klient; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cliēns; L.: Georges 1, 1209, TLL

clīma, lat., N.: nhd. Klima, Gegend, Feldmaß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κλίμα (klíma); E.: s. gr. κλίμα (klíma), N., Neigung, Himmelsgegend, Gegend; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Klima, N., Klima, N., Klima; L.: Georges 1, 1209, TLL, Kluge s. u. Klima

clīmacis, lat., F.: nhd. kleine Treppe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κλιμακίς (klimakís); E.: s. gr. κλιμακίς (klimakís), F., Leiterchen, Treppchen; vgl. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL
clīmactēr, lat., F.: nhd. gefahrvolle Epoche im menschlichen Leben, Wechseljahr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλιμακτήρ (klimaktḗr); E.: s. gr. κλιμακτήρ (klimaktḗr), M., Leitersprosse; vgl. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL
clīmactēricus, lat., Adj.: nhd. zur gefährlichen Lebensepoche gehörend, klimakterisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλιμακτηρικός (klimaktērikós); E.: s. gr. κλιμακτηρικός (klimaktērikós), Adj., klimakterisch; vgl. gr. κλιμακτήρ (klimaktḗr), M., Leitersprosse; gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL
clīmatia, lat., F.: nhd. Erderschütterung in spitzem Winkel nach der Seite hin; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλιματία (klimatía); E.: s. gr. κλιματία (klimatía), F., Erderschütterung in spitzem Winkel nach der Seite hin?; vgl. gr. κλίμα (klíma), F., Neigung, Himmelsgegend, Gegend; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL
clīmax, lat., F.: nhd. Steigerung, Klimax; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κλῖμαξ (klimax); E.: s. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Klimax, F., Klimax, Höhepunkt; L.: Georges 1, 1209, TLL, Kluge s. u. Klimax

clīnāmen, lat., N.: nhd. Neigung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. *clīnāre; L.: Georges 1, 1209, TLL, Walde/Hofmann 1, 234

*clīnāre, lat., V.: nhd. biegen, beugen, neigen; Vw.: s. ac-, condē-, dē-, ex-, in-, perdē-, prō-, re-, suc-; Hw.: s. multiclīnātum; E.: s. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL, Walde/Hofmann 1, 234, Walde/Hofmann 1, 856

clīnātus (1), lat., M.: nhd. Abwandlung; Vw.: s. in- (2); Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. *clīnāre; L.: Georges 1, 1209

clīnātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geneigt, gesenkt; Vw.: s. in- (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. *clīnāre; L.: Georges 1, 1209, TLL, Walde/Hofmann 1, 234

clīndia, lat., F.: Vw.: s. clīnidia

clīnē, lat., F.: nhd. Lager, Polster; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κλίνη (klínē); E.: s. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL
clingere, lat., V.: nhd. umgürten?, einschließen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: idg. *kleng-, *klenk-, V., biegen, winden, drehen, Pokorny 603; L.: Georges 1, 1209, TLL, Walde/Hofmann 1, 233

clīnicē, lat., F.: nhd. Klinik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλινική (klinikḗ); E.: s. gr. κλινική (klinikḗ), F., Klinik; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Klinik, F., Klinik; L.: Georges 1, 1209, TLL, Kluge s. u. Klinik

clīnicus, lat., M.: nhd. Kliniker, bettlägriger Kranker, Leichenbettbereiter, Leichenmann; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλινικός (klinikós); E.: s. gr. κλινικός (klinikós), M., Kliniker?; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL
clīnidia, clīndia, lat., F.: nhd. Lager, Polster; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. κλινίδιον (klinídion), N., kleines Bett, kleines Lager; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: TLL

cliniōnium, lat., N.: Vw.: s. cleōnium

clīnium, lat., N.: nhd. kleines Lager, kleiner Polster; Q.: Gl; E.: s. clīnē; L.: TLL

clīnopalē, lat., F.: nhd. Ringen im Bett, Bettkampf, Beischlaf; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλινοπάλη (klinopálē); E.: s. gr. κλινοπάλη (klinopálē), Bettkampf?; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1209, TLL
clīnopodium, lat., N.: nhd. Bettfuß (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλινοπόδιον (klinopódion); E.: s. gr. κλινοπόδιον (klinopódion), N., Bettfuß; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1209, TLL

clīnopūs, cleinopūs, lat., M.: nhd. Bettfuß; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κλινόπους (klinópus); E.: s. gr. κλινόπους (klinópus), M., Bettfuß; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1209, TLL
clinosia, lat., F.?: nhd. eine Art Kelch?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: alterum genus eius (calycis) quidam anchusam vocant, alii clinosiam; L.: TLL
clīnus, lat., M.: nhd. Lager, Polster; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. clīnē; L.: TLL

Clīō, lat., F.=PN: nhd. Klio; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλειώ (Kleiṓ); E.: s. gr. Κλειώ (Kleiṓ), F.=PN, „Rühmerin“, Klio; vgl. gr. κλείειν (kleíein), V., rühmen, preisen; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1209, TLL
cliōnium, lat., N.: Vw.: s. cleōnium

cliothedrum, lat., N.: nhd. ein Stuhl?; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. κλινοκαθέδριον (klinokathédrion), N., ein Stuhl?; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. καθέδρα (kathédra), F., Sitz, Stuhl; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: TLL

clipeāre, clupeāre, clypeāre, lat., V.: nhd. mit einem Schild versehen (V.); Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. clipeus; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 235

clipeātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Schild versehen (Adj.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clipeus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 235

clipeātus (2), lat., M.: nhd. Schildträger; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. clipeāre; L.: Georges 1, 1210

clipellārium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort von Schilden; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. clipeus; L.: TLL

clipellārius, lat., Adj.?, M.?: nhd. Schildlein betreffend?, schildreich? (ad clipeolum pertinens), Schildträger?, Schildmacher?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. clipeus; L.: TLL

clipeocentrus, lat., M.: nhd. eine Art Schild? (genus quod clipei); Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. clipeus; s. gr. κέντρον (kéntron), N., Stachel; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: TLL

clipeolum, lat., N.: nhd. kleiner Schild, Schildlein; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. clipeum, clipeus; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 235

clipeum, clupeum, clypeum, lat., N.: nhd. Schild, Schirm, Himmelsgewölbe; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. clipeus; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 235

clipeus, clupeus, clypeus, lat., M.: nhd. Schild, Schirm, Himmelsgewölbe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, wohl Fremdwort; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 235

clipsiderus, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: lat. purgatio ferri Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clīra, lat., F.: Vw.: s. clūra

clisciscere, lat., V.: nhd. auseinander binden; ÜG.: lat. disiungere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clistēr, lat., M.: Vw.: s. clystēr

Clīsthenēs, Clēsthenēs, lat., M.=PN: nhd. Kleisthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεισθένης (Kleisthénēs); E.: s. gr. Κλεισθένης (Kleisthénēs), M.=PN, Kleisthenes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1210, TLL
Clītarchus, lat., M.=PN: nhd. Kleitarch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλείταρχος (Kleítarchos); E.: s. gr. Κλείταρχος (Kleítarchos), M.=PN, Kleitarch; vgl. gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1210, TLL
clītellae, clētellae, crētellae, crītellae, lat., F. Pl.: nhd. Saumsattel, Packsattel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *clīnāre; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 236

clītellārius, lat., Adj.: nhd. einen Saumsattel tragend, einen Packsattel tragend, Saum..., Pack...; Hw.: s. clītellae; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *clīnāre; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 236

Cliteminēstra, lat., F.=PN: Vw.: s. Clytaemnēstra

Cliteminīstra, lat., F.=PN: Vw.: s. Clytaemnēstra

Clīternīnus (1), lat., Adj.: nhd. kliterninisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Clīternum; L.: Georges 1, 1211, TLL
Clīternīnus (2), lat., Adj.: nhd. Kliterniner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Clīternum; L.: Georges 1, 1211, TLL
Clīternum, lat., N.=ON: nhd. Cliternum (Stadt der Äquer); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1211, TLL
cliticon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κλιτικός (klitikós); Kont.: fecit Euphranor cliticon eximia forma; L.: TLL
Clītomachus, lat., M.=PN: nhd. Kleitomachos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλειτόμαχος (Kleitómachos); E.: s. gr. Κλειτόμαχος (Kleitómachos), M.=PN, Kleithomachos; vgl. gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; s. idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 1211, TLL

Clītōr, lat., M.=ON: nhd. Klitor (Stadt im nördlichen Arkadien); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλείτωρ (Kleítōr); E.: s. gr. Κλείτωρ (Kleítōr), Κλίτωρ (Klítōr), M.=ON, Klitor (Stadt im nördlichen Arkadien); vielleicht von gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1211, TLL

Clītorium, lat., N.=ON: nhd. Klitor (Stadt im nördlichen Arkadien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Clītōr; L.: Georges 1, 1211, TLL

Clītorius, lat., Adj.: nhd. klitorisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Clītōr; L.: Georges 1, 1211, TLL

clitteca, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: arcia clitteca - aqua naturalis; L.: TLL
Clītumnus (1), lat., M.=FlN: nhd. Clitumnus (Flüsschen in Umbrien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1211, TLL
Clītumnus (2), lat., Adj.: nhd. klitumnisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Clītumnus (1); L.: Georges 1, 1211, TLL
Clītus, lat., M.=PN: nhd. Kleitos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεῖτος (Kleitos); E.: s. gr. Κλεῖτος (Kleitos), M.=PN, Kleitos; vgl. gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; s. idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1211, TLL
clīvia, lat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clīvius?; L.: Georges 1, 1211, TLL
Clīvicola, lat., F.=PN: nhd. „Clivicola“ (Göttin der Aufgänge und Abgänge an den Hügeln Roms); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. clīvus, colere; L.: Georges 1, 1211, TLL
clivior, lat., M.: Vw.: s. cluvior

clīvis, lat., Adj.: nhd. erhebend, schief?; Vw.: s. ac-, dē-, perprō-, prō-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. clīvus; L.: TLL

clīvius, lat., Adj.: nhd. Unheil vorherkündend, schief, unglücklich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; R.: clīvia loca: nhd. abschüssige Orte; L.: Georges 1, 1211, TLL, Walde/Hofmann 1, 236

clīvos, alat., M.: Vw.: s. clīvus

clīvōsitās, lat., F.: nhd. Abschüssigkeit?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. clīvōsus, clīvus; L.: TLL

clīvōsus, lat., Adj.: nhd. abschüssig, steil; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. clīvus; L.: Georges 1, 1211, TLL, Walde/Hofmann 1, 236

clīvulus, lat., M.: nhd. „Hügellein“, kleiner Hügel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. clīvus; L.: Georges 1, 1211, TLL

clīvum, lat., M.: nhd. Lehne (F.) (1), Hügel, Abhang; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. clīvus; L.: Georges 1, 1212

clīvus, clīvos, cleivos, clēvos, lat., M.: nhd. Lehne (F.) (1), Hügel, Abhang, Hügelwand, Bergwand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1211, TLL, Walde/Hofmann 1, 236

cloāca, cluāca, clovāca, clouāca, clabaca, clavāca, clōca, coācla, lat., F.: nhd. Abzugskanal, Gosse, Kloake; Hw.: s. cluere (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; W.: nhd. Kloake, F., Kloake; L.: Georges 1, 1212, TLL, Walde/Hofmann 1, 237, Kluge s. u. Kloake, Kytzler/Redemund 331

cloācālis, lat., Adj.: nhd. zur Kloake gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1212, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

cloācāre, lat., V.: nhd. verunreinigen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

cloācārium, lat., N.: nhd. Abgabe zur Unterhaltung und Reinigung der Kloaken, Schleusenzins; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL

cloācārius, lat., M.: nhd. Kloakenreiniger, Gossenkehrer; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

Cloācīna, Cluācīna, lat., F.=PN: nhd. Reinigende (Beiname der Venus); E.: s. cluere (1); L.: Georges 1, 1213, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

cloācīnus, cluācīnus, lat., Adj.: nhd. aus der Kloake stammend, Kloaken...; E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

cloācula, lat., F.: nhd. „Kloaklein“, kleine Kloake; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL

cloāre, lat., V.: Vw.: s. cluere (1)

cloāx, lat., Sb.: nhd. Abzugskanal?; ÜG.: gr. καναλίσκος (kanalískos) Gl; Q.: Gl; E.: s. clōaca; L.: TLL

clōca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clocca, mlat., F.: nhd. Glocke; E.: s. idg. *klēg-, *klōg-, *kləg-, *klang-, *kleg-, V., schreien, klingen, Pokorny 599; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: TLL

clōcīre, lat., V.: Vw.: s. glōcīre

clocitāre, lat., V.: nhd. röhren (wie ein Hirsch); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.)?; E.: lautmalerisch?; L.: Georges 1, 1213, TLL
clodārī, lat., V.: nhd. mit eine gewissen Augenkrankheit behaftet sein (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1213
clōdere, lat., V.: Vw.: s. claudere (1)

Clōdiānus, lat., Adj.: nhd. zu einem Clodius gehörig, clodianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Claudius; L.: Georges 1, 1196, TLL

clōdicāre, lat., V.: Vw.: s. claudicāre

clōdicus, lat., Adj.: Vw.: s. claudicus

clōdīgo, lat., F.: Vw.: s. claudīgo

clōdimen, claudimen, lat., N.: nhd. Lahmsein, Hinken; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. claudus; L.: TLL

Clōdius, lat., M.=PN: nhd. Clodius; Hw.: s. Claudius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. claudus?, claudere? (1); L.: Georges 1, 1196, TLL
clodonia, lat., F.: Vw.: s. cladonia

clōdus, lat., Adj.: Vw.: s. claudus

cloes, clys, lat., Sb.: nhd. Regen (M.)?; ÜG.: lat. pluvia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
Cloelia, lat., F.=PN: nhd. Cloelia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cloelius; L.: Georges 1, 1213, TLL
Cloelius, Cluīlius, lat., M.=PN: nhd. Cloelius (Name eines Geschlechts aus Alba); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1213, TLL
clōnia, lat., F.: nhd. Zweig?; Q.: Gl; E.: s. gr. κλών (klṓn), M., Zweig, Schoß (M.) (2), Schössling, Trieb; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL

clonos, gr.-lat.?, M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1213, TLL
cloppus, lat.?, Adj.: nhd. lahm, hinkend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt, wohl nur verderbte Form; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 237

clōra, lat., F.: Vw.: s. chlōra

clorās, lat., M.: Vw.: s. chlorās

clōron, gr.-lat., N.: Vw.: s. chlōron

clōrotura, lat., F.: Vw.: s. chlōrotura

clōstārius, lat., Adj.: Vw.: s. claustrārius (1)

clōstellum, lat., N.: Vw.: s. claustellum

clōstrārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. claustrārius (1)

clōstrārius (2), lat., M.: Vw.: s. claustrārius (2)

clōstrum, lat., N.: Vw.: s. claustrum

Clōthō, Clōtō, lat., F.=PN: nhd. Klotho; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλωθώ (Klōthṓ); E.: s. gr. Κλωθώ (Klōthṓ), F.=PN, Klotho; vgl. gr. κλωθώ (klōthṓ), F., Spinnerin; vgl. idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1213, TLL
Clōtō, lat., F.=PN: Vw.: s. Clōthō
clouāca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clovāca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

cluāca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

Cluācīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Cloācīna

cluācīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cloācīnus

cluamentia, lat., F.: nhd. Torheit; ÜG.: lat. stultitia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cluciāre, lat., V.: nhd. versüßen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. γλυκίζειν (glykízein), V., versüßen; vgl. gr. γλυκύς (glukýs), Adj., süß; idg. *dl̥kú-?, Adj., süß, Pokorny 222; L.: Georges 1, 1214

clucidātum, lat., N.: nhd. Süße?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. clucidātus; L.: TLL

clucidātus, glucidātus, glodidātus, lat., Adj.: nhd. versüßt; Q.: Naev. bei Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. γλυκύς (klukýs); E.: s. gr. γλυκύς (klukýs), Adj., süß; idg. *dl̥kú-?, Adj., süß, Pokorny 222; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 237, Walde/Hofmann 1, 856

clucliāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Exc. Apic. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; Kont.: effundes vini acetabulum, liquaminis dimidium, mellis tertiam partem, modice defritum ad clucliare; L.: TLL
clūden, lat., N.: nhd. Schwert des römischen Schauspielers; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: wohl Synkope aus dem Griechischen, vgl. gr. κολοίδιον (koloídion)?; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

clūdere, lat., V.: Vw.: s. claudere (1)

clūdus, lat., Adj.: Vw.: s. claudus

cluēns, lat., M.: Vw.: s. cliēns

cluenta, lat., F.: Vw.: s. clienta

Cluentiānus, lat., Adj.: nhd. cluentisch, Cluentius betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cluentius; L.: Georges 1, 1214
Cluentius, lat., M.=PN: nhd. Cluentius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cluere?, cluēre?; L.: Georges 1, 1214

cluere (1), cloāre, lat., V.: nhd. reinigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 239

cluere (2), lat., V.: Vw.: s. cluēre

cluēre, cluere, lat., V.: nhd. gehört werden, genannt werden; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

Cluīlius, lat., M.=PN: Vw.: s. Cloelius

clūma, lat., F.: nhd. Gerstensäckchen?; ÜG.: lat. folliculum hordei Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clūnābulum, lat., N.: Vw.: s. clūnāculum

clūnāclum, lat., N.: Vw.: s. clūnāculum

clūnāculum, clūnāclum, clūnābulum, lat., N.: nhd. kleines Schwert, Dolch, Dolch den man hinten trägt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. clūnis; L.: Georges 1, 1214, TLL

clūnālis, lat., Adj.: nhd. an den Hinterbacken befindlich, Hinter...; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. clūnis; L.: Georges 1, 1214, TLL

clūnicula, lat., F.: nhd. „Hinterbäcklein“, Hinterkeulchen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. clūnis; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 239

clūniculus, lat., M.: nhd. Dolch den man hinten trägt?; Q.: Gl; E.: s. clūnicula, clūnis; L.: TLL

clūnis, crūnis, lat., M., F.: nhd. Hinterbacke, Hinterkeule, Steiß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑lounis, Sb., Hintern, Hinterbacke, Hüfte, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 239

cluor, lat., M.: nhd. Ruf; ÜG.: gr. δόξα (dóxa) Gl; Q.: Gl; E.: s. cluēre (2); L.: Georges 1, 1215, TLL
clupea (1), lat., F.: nhd. Alose (Flussfisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clipeus; L.: Georges 1, 1215, TLL, Walde/Hofmann 1, 235, Walde/Hofmann 1, 240

Clupea (2), Clypea, lat., F.=ON: nhd. Clupea (Vorgebirge und Stadt in Byzacium); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1215, TLL
Clupeānus, lat., M.: nhd. Clupeaner, Einwohner von Clupea; Q.: Schol. Cic. Gron.; E.: s. Clupea (2); L.: Georges 1, 1215, TLL
clupeāre, lat., V.: Vw.: s. clipeāre

clupeum, lat., N.: Vw.: s. clipeum

clupeus, lat., M.: Vw.: s. clipeus

clūra, clīra, lat., F.: nhd. Affe, Schwanzaffe; ÜG.: gr. περκοπίθηκος (perkopíthekos) Gl, πίθηκος (píthekos) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κόλουρος (kólouros)?; E.: vielleicht von gr. κόλουρος (kólouros), Adj., stutzschwänzig; vgl. gr.. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1215, TLL, Walde/Hofmann 1, 240

clūrīna, lat., F.: nhd. Meerkatze?; ÜG.: gr. κερκοπίθηκος (kerkopíthēkos), Gl; Q.: Gl; E.: s. clūrīnus, clūra; L.: TLL

clūrīnus, lat., Adj.: nhd. zum Affen gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clūra; L.: Georges 1, 1215, TLL, Walde/Hofmann 1, 240

clūsa, lat., F.: nhd. Zaun; E.: s. claudere (1); W.: afries. klesie 1, F., Hecke zur Abschließung?, Umzäunung?; W.: as. *klûsa?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Klause; mnd. klûse, F., Klause; W.: ahd. klūsa* 7, sw. F. (n), Einfriedung, Gehege, Klause, Bergengpass; mhd. klūse, F., Klause; nhd. Klause, F., Klause; L.: Kluge s. u. Klause, Kytzler/Redemund 330

clūsa, mlat., F.: nhd. Abgeschlossenes; Hw.: s. clausa (1); E.: s. claudere (1); W.: mndl. clūse, F., enge Öffnung; nndl. kluis, F., enge Öffnung; nhd. Klüse, F., Klüse, Öffnung für die Ankerkette; L.: Kluge s. u. Klüse

clūsāris, lat., Adj.: nhd. zum Schlusse dienend, den Schluss bildend, absperrend; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.), Inschr.; E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1215, TLL
clūsilis, clausilis, lat., Adj.: nhd. sich leicht schließend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1215, TLL
Clūsīnus (1), lat., Adj.: nhd. klusinisch, aus Clusium stammend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Clūsium; L.: Georges 1, 1215, TLL
Clūsīnus (2), lat., M.: nhd. Clusiner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Clūsium; L.: Georges 1, 1215, TLL
clūsio, clausio, lat., F.: nhd. Verschluss?; Vw.: s. dis-, ex-, inter-, oc-, prae-, re-; Q.: Gl; E.: s. claudere (1); L.: TLL

Clūsium, lat., N.=ON: nhd. Clusium (Stadt in Etrurien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?, s. clūdere?; L.: Georges 1, 1215, TLL
Clūsius, lat., M.: nhd. „Schließer“ (Beiname des Janus); Hw.: s. Clūsīvius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. clūdere; L.: Georges 1, 1215, TLL
Clūsīvius, lat., M.: nhd. „Schließer“ (Beiname des Janus); Hw.: s. Clūsius; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. clūdere; L.: Georges 1, 1215, TLL
clūsor, clausor, lat., M.: nhd. Einschließer, Einheger, Umringer; Vw.: s. ex-, in-, inter-, prae-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1215, TLL
clūstellum, lat., N.: Vw.: s. claustellum

clustēr, lat., M.: Vw.: s. clystēr

clustrigo, lat., Sb.: nhd. Rahm?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clustrigo quod super lacte nat quasi oleum; L.: TLL
clūstrum, lat., N.: Vw.: s. claustrum

clūsūra, lat., F.: Vw.: s. clausūra

clūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschlossen?; Vw.: s. con-, ex-, oc-; E.: s. claudere (1); W.: an. klūss, Adj., teuer, lieb; L.: TLL

Clutemēstra, lat., F.=PN: Vw.: s. Clytaemnēstra

clūtinātor, lat., M.: Vw.: s. glūtinātor

Clutomēstōridysarchidēs, lat., M.=PN: nhd. ein komischer Name bei Plautus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. κλυτός (klytós), Adj., gehört, berühmt; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. μήστωρ (mḗstōr), M., Waltender, Berater, Veranlasser; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; L.: Georges 1, 1215, TLL
clutum, lat., N.: nhd. Reinigung?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κλυτόν (klytón), oder lat. cluere (1); L.: TLL

Cluvia, lat., F.=ON: nhd. Cluvia (Stadt in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1215, TLL

Cluviānus, lat., Adj.: nhd. cluvianisch, aus Cluvium stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cluvia; L.: Georges 1, 1215, TLL

cluvior, clivior, lat., M.: nhd. Gepriesener; Q.: Gl; E.: s. cluēre; L.: Georges 1, 1215, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

Cluvius, lat., M.=PN: nhd. Cluvius (Name eines kampanisches Geschlechts); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1215, TLL
clybatis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κλύβατις (klýbatis); E.: s. gr. κλύβατις (klýbatis), F., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 876; L.: Georges 1, 1216, TLL

clydon, lat., N.: nhd. ein größeres Unwetter; ÜG.: lat. maior tempestas Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Clymenē, lat., F.=PN: nhd. Klymene; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλυμένη (Klyménē); E.: gr. Κλυμένη (Klyménē), F.=PN, Klymene; vgl. gr. κλύειν (klýein), V., hören, anhören, erhören; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1216, TLL

Clymenēis, lat., F.: nhd. Klymenëide, Tochter der Klymene; Q.: Consol. ad Liv.; E.: s. Clymenē; L.: Georges 1, 1216, TLL

Clymenēus, lat., Adj.: nhd. Klymene gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Clymenē; L.: Georges 1, 1216, TLL

clymenus (1), lat., M.: nhd. eine Pflanze, Geißblatt?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλύμενος (klýmenos); E.: gr. κλύμενος (klýmenos), M., eine Pflanze?; vielleicht s. gr. κλύειν (klýein), V., hören, anhören, erhören; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1216, TLL

Clymenus (2), lat., M.=PN: nhd. Klymenos (Beiname des Pluto); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλύμενος (Klýmenos); E.: gr. Κλύμενος (Klýmenos), M.=PN, Klymenos; vgl. gr. κλύειν (klýein), V., hören, anhören, erhören; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: TLL

Clypea, lat., F.=ON: Vw.: s. Clupea (2)

clypeāre, lat., V.: Vw.: s. clipeāre

clypeum, lat., N.: Vw.: s. clipeum

clypeus, lat., M.: Vw.: s. clipeus

clys, lat., Sb.: Vw.: s. cloes

clysmus, lat., M.: nhd. Klistier; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλυσμός (klysmós); E.: s. gr. κλυσμός (klysmós), M., Plätschern; idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1216, TLL

clystēr, clistēr, clustēr, lat., M.: nhd. Klistier, Klistierspritze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλυστήρ (klustḗr); E.: s. gr. κλυστήρ (klustḗr), M., Klistier, Klistierspritze; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 239

clystēriāre, lat., V.: nhd. ein Klistier geben; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. clyster; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 239

clystērimāre, lat., V.: nhd. ein Klistier geben; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. clystēr; L.: TLL

clystērium, lat., N.: nhd. Klistier; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλυστήριον (klustḗrion); E.: s. gr. κλυστήριον (klustḗrion), N., Klistier, Klistierspritze; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; W.: mhd. klister, N., Klistier; nhd. Klistier, N., Klistier; W.: mhd. glisterīe, st. N., Klistier; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 239, Kluge s. u. Klistier

clystērizāre, lat., V.: nhd. ein Klistier geben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κλυστήρ (klustḗr), M., Klistier, Klistierspritze; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 239

Clytaemnēstra, Clytemnēstra, Clutemēstra, Clitemninēstra, Cliteminīstra, lat., F.=PN: nhd. Klytaemnestra; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλυταιμνήστρα (Klytaimnḗstra); E.: s. gr. Κλυταιμνήστρα (Klytaimnḗstra), F.=PN, Klytaemnestra; vgl. gr. κλυτός (klytós), Adj., gehört, berühmt; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. μνηστήρ (mnēstḗr), M., Freier (M.) (2); idg. *gᵘ̯ē̆nā, *gᵘ̯enī-, F., Weib, Frau, Pokorny 473; L.: Georges 1, 1216, TLL

Clytemnēstra, lat., F.=PN: Vw.: s. Clytaemnēstra

Clytiē, lat., F.=PN: nhd. Klytie; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλυτίη (Klytíē); E.: s. gr. Κλυτίη (Klytíē), F.=PN, Klytie; vgl. gr. κλυτός (klytós), Adj., gehört, berühmt; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1216, TLL

Cnaeus, Cnēus, lat., M.=PN: nhd. Gnäus; E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 1216, TLL

cnāsona, lat., Sb.: nhd. Haarnadel, Nadel; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κνάειν (knáein), V., schaben, reiben, kratzen; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 240

cnātus, lat., Adj.: Vw.: s. nātus

cnēcos, cnīcos, cinecus, cinicus, lat., F.: nhd. Saflor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνῆκος (knēkos); E.: s. κνῆκος (knēkos), M., Saflor; vgl. idg. *kₑnəkó-, Adj., gelb, Pokorny 564; L.: Georges 1, 1216, TLL

cnēmis, lat., F.: nhd. Beinschiene; Q.: Mall. Theod. (399 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνημίς (knēmís); E.: s. κνημίς (knēmís), F., metallene Beinschiene, lederne Gamasche; idg. *konəmo-, *knāmo-, *kₑnəmo-, Sb., Schienbein, Knochen, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1217

cneōron, cineuron, cneōrum, gr.-lat., N.: nhd. ein Strauch, Kellerhals (ein Strauch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνέωρον (knéōron); E.: s. gr. κνέωρον (knéōron), N., Nesselart; idg. *kenes-, *kenēs-, *knēs-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

cneōrum, lat., N.: Vw.: s. cneōron

cnephōsum, gnephōsum, lat., N.: nhd. Dämmerung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κνέφας (knéphas), N., Dämmerung, Dunkel, Morgendämmerung; idg. *kᵘ̯sep-?, Adj., Sb., dunkel, Dunkel, Pokorny 649; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnēsmonē, gr.-lat., F.: nhd. Jucken, Kitzeln; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνησμόνη (knēsmónē); E.: s. κνησμόνη (knēsmónē), F., Jucken, Kitzeln; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: TLL

cnēstor?, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cnēstrum; L.: TLL

cnēstron, gr.-lat., N.: nhd. ein Strauch, Kellerhals (ein Strauch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνῆστρον (knēstron); E.: s. gr. κνῆστρον (knēstron), N., Nesselart; s. lat. cneōron; L.: Georges 1, 1217
Cnēus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cnaeus

cnicion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κνίκιον (kníkion); E.: s. gr. κνίκιον (kníkion), N., ein Kraut?; L.: TLL

cnīcos, lat., F.: Vw.: s. cnēcos

cnīdē, lat., F.: nhd. Meernessel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνίδη (knídē); E.: s. gr. κνίδη (knídē), F., Brennnessel; idg. *kenē̆id-, *knē̆id-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnīdinus, lat., Adj.: nhd. von Meernesseln stammend, Meernessel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνίδινος (knídinos); E.: s. gr. κνίδινος (knídinos), Adj., von Meernesseln stammend, Meernessel...; vgl. gr. κνίδη (knídē), F., Brennnessel; idg. *kenē̆id-, *knē̆id-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnīdium, lat., N.: nhd. Meernessel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. cnīdē; L.: TLL

Cnidius (1), Gnidius, lat., Adj.: nhd. knidisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κνίδιος (Knídios); E.: s. gr. Κνίδιος (Knídios), Adj., knidisch; s. lat. Cnidus; L.: Georges 1, 1217, TLL

Cnidius (2), Gnidius, lat., M.: nhd. Einwohner von Knidos, Knidier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κνίδιος (Knídios); E.: s. gr. Κνίδιος (Knídios), M., Einwohner von Knidos, Knidier; s. lat. Cnidus; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnīdospermaton, gr.-lat., N.: nhd. Brennnesselsame?; Q.: Gl; I.: z. T. Lw. gr. κνίδη (knídē); E.: s. gr. κνίδη (knídē), F., Brennnessel; idg. *kenē̆id-, *knē̆id-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; gr. σπέρμα (spérma), N., Same, Samen (M.), Gesätes; vgl. gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; Kont.: urticae semen conidospermato; L.: TLL
Cnidos, lat., F.=ON: Vw.: s. Cnidus

Cnidus, Cnidos, Gnidus, Gnidos, lat., F.=ON: nhd. Knidos (Seestadt in Karien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κνίδος (Knídos); E.: s. gr. Κνίδος (Knídos), F.=ON, Knidos (Seestadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnīsa, lat., F.: nhd. Opferdampf, Opferduft; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνίση (knísē); E.: s. gr. κνίση (knísē), κνίσα (knísa), F., Fettdampf, Opferduft; idg. *kenē̆id-, *knē̆id-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnōdāx, lat., M.: nhd. Kegelzapfen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κνώδαξ (knṓdax); E.: s. κνώδαξ (knṓdax), M., zugespitzter Stab, Zapfen (M.), Achsenzapfen; idg. *kₑnēd-, *kenəd-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 560; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

Cnōssus, lat., F.=ON: Vw.: s. Gnōsus

Cnōsus, lat., F.=ON: Vw.: s. Gnōsus

co-, lat., Präf.: nhd. mit...; Vw.: s. -abducere, -accēdere, -accidēns, -accidere*, -accūsāre, -acerbāre, -acervāre, -acervātim, -acervātio, -acervātus, -acēscere, -āctāre, -āctārius, -āctē, -āctīcius, -āctiliārius (1), -āctiliārius (2), -āctim, -āctio, -āctīvus, -āctor, -āctrīx, -āctūra, -āctus (1), -āctus (2), -addere, -adesse, -adimplēre, -adiūtor, -adiūvāre, -admiscēre, -adolēscere, -adōrāre, -adūnāre, -adūnātim, -adūnātio, -aedificāre, -aedificātio, -aegrēscere, -aegrōtāre, -aequābilis, -aequālis (1), -aequālis (2), -aequāliter, -aequāre, -aequātio, -aequus, -aestimāre, -aetāneus (1), -aetāneus (2), -aetāre, -aeternālis, -aeternitās, -aeternus, -aeva, -aevē, -aevitās, -aevus, -aggerāre, -aggerātio, -agitāre, -agitātio, -āgmināre, -agōnizāre, -alere, -ālēscere, -alitus, -altercārī, -alumna, -amātor, -ambulāre, -āmēns, -angustāre, -angustātio, -angustia, -angustiāre, -angustus, -anhēlāre, -apostata, -apostolus, -appellāre, -aptābilis, -aptāre, -aptātio, -arcuātio, -arguere, -argūtio, -armāre, -armius, -artāre, -artātio, -articulāre, -artifex, -ascendere, -assāmentum, -assīgnāre, -assūmere, -attestārī, -auctio, -audītum, -augere, -augmentum, -auspicārī, -axāre, -axātio, -ēlēctus, -elementātus, -ēmendāre, -ēmendātus, -emere, -ēmittere, -ēmptio, -ēmptiōnālis, -ēmptor, -epere, -episcopātus, -episcopus, -eptāre, -eptio, -epulārī, -epulōnus, -ercēre, -ercitātio, -ercitio, -ercitor, -ercitus, -errāre, -errāticus, -ērūdītus, -essentiālis, -etus, -euntia, -evangelista*, -excitāre, -exercēre, -exercitāre, -exsistere, -exstinguere, -exsulāre, -exsultāre, -extendere, -gnitus, -gnōmen, -gnōscere, -habitāre, -habitātio, -habitātor, -habitātrīx, -haerēns, -haerenter, -haerentia, -haerēre, -haerēscere, -haereticus, -hērēditāre, -hērēditās, -hērēs, -hibentia, -hibēre, -hibernātor, -hibilis, -hibiliter, -hibitio, -hibitus, -homicīda, -honestāre, -honōrāre, -horrēscere, -hortālīnus, -hortālis, -hortāre, -hortārī, -hortātio, -hortātiuncula, -hortātor, -hortātōrius, -hortātus, -hortiliānus, -hospes, -hospitāre, -hūmidāre, -īdōlolātrēs, -imāgināre, -imbibere, -imitātor, -immundus, -implicitus, -inchoat, -incipere, -īnfantiārī, -īnferre, -ingenitus, -inhabitāre, -innāscibilis, -inquilīnus, -intellegere, -intemporālis, -īre, -itinerārius, -itio, -itus, -nectere, -nexio, -nexīvus, -nexus, -nītī, -obaudīre, -odibilis, -omnipotēns, -onerāre, -onustāre, -operārī, -operārius, -operātio, -operātor, -operculum, -operīmentum, -operīre, -opertio, -opertōrium, -opertūra, -opertus, -opifex, -optāre, -optātio, -ōrdinātio, -orīrī, -ōrnāre, -ortus, -ūnāre, -ūnio, -ūnīre, -ūnītāre, -uterīnus, -ūtī; E.: s. cum

coa, choa, lat., F.: nhd. „Zusammenkommende“?, Lustdirne?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. coīre; L.: Georges 1, 1217, TLL

coabdūcere, lat., V.: nhd. mit wegführen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ab, dūcere

coaccēdere, lat., V.: nhd. mit herzutreten?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ad, cēdere; L.: TLL

coaccidēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichzeitig geschehend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. coaccidere; Kont.: est tamen et cum substantia et qualitate in ore posita et aliis coaccidēntibus additur interrogatio; L.: TLL
coaccidere*, lat., V.: nhd. mit hinfallen?; Hw.: s. coaccidēns; E.: s. cum, ad, cadere

coaccūsāre, lat., V.: nhd. mit anklagen?; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. cum, ad, causa; L.: TLL

coacerbāre, lat., V.: nhd. mit verschlimmern?; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. cum, acerbāre, acerbus; L.: TLL

coacervāre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen, aufhäufen, häufen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, acervāre; L.: Georges 1, 1217, TLL

coacervātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coacervāre; L.: Georges 1, 1217, TLL

coacervātio, lat., F.: nhd. Aufhäufung, Häufung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coacervāre; L.: Georges 1, 1217, TLL
coacervātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengehäuft, aufgehäuft; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. coacervāre; L.: TLL

coacēscere, cōcēscere, lat., V.: nhd. durch und durch sauer werden, völlig herb werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, acēscere, acēre; L.: Georges 1, 1217, TLL

coācla, lat., F.: Vw.: s. cloāca

coacola, lat., F.: nhd. Lärchenbaum; ÜG.: lat. larix Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

coācta, lat., N. Pl.: nhd. dicht gefilzte Wolle; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cogere; L.: Georges 1, 1247

coāctāre, lat., V.: nhd. mit aller Gewalt zwingen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōgere; W.: s. vorrom. *coactiacare, V., zusammendrücken; frz. cacher, V., verstecken, zusammendrücken, quetschen; nhd. kaschieren, sw. V., kaschieren; L.: Georges 1, 1218, TLL, Kluge s. u. kaschieren, Kytzler/Redemund 321

coāctārius, lat., M.: nhd. Filzwalker, Filzmacher; Q.: Inschr.; E.: s. coāctilis; L.: Georges 1, 1218, TLL
coāctē, lat., Adv.: nhd. in kurzer Zeit, gedrängt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. coāctus (1), cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL

coactīcius, lat., Adj.: nhd. erzwungen; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. coāctus (1), cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL
coāctile, lat., N.: nhd. Decke aus Filz; Hw.: s. coāctus (1), coāctilis; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: TLL

coāctiliārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Filzwalker gehörig, Filzwalker...; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. coāctilis; L.: Georges 1, 1218, TLL
coāctiliārius (2), lat., M.: nhd. Filzwalker, Filzmacher; ÜG.: gr. πιλοποιός (pilopoiós) Gl, πιλωτοποιός (pilōtopoiós) Gl; Q.: Gl, Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. coāctilis; L.: Georges 1, 1218, TLL
coāctilis, quoāctilis, lat., Adj.: nhd. gefilzt; Hw.: s. coāctus (1); Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

coāctim, lat., Adv.: nhd. gedrängt, kurz; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. coāctus (1), cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL
coāctio, lat., F.: nhd. Einkassierung, eine Art Tierkrankheit; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL
coāctīvus, lat., Adj.: nhd. gepresst?, dicht?; Q.: Praedest. (432/435 n. Chr.); E.: s. cogere; L.: TLL

coāctō, lat., Adv.: nhd. gedrängt?, kurz?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coāctus (1), cōgere; L.: TLL

coāctor, comāctor, lat., M.: nhd. Betreiber, Einkassierer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL
coāctrīx, lat., F.: nhd. Antreiberin, Nötigerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL
coāctūra, lat., F.: nhd. Einsammeln, Eingesammeltes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218
coāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepresst, dicht, genötigt; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cōgere; L.: TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

coāctus (2), lat., M.: nhd. Zwang, Nötigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL

coad, lat., Adv.: Vw.: s. quoad

coaddare, lat., V.: Vw.: s. coaddere

coaddere, coaddare, lat., V.: nhd. dazutun, hinzufügen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, ad, dare; L.: Georges 1, 1218

coadesse, lat., V.: nhd. mit dabeisein?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, ad, esse; L.: TLL

coadimplēre, lat., V.: nhd. mit vollfüllen?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, ad, in (1), *plēre; L.: TLL

coadiūtor, lat., M.: nhd. Mitgehilfe; Q.: Inschr.; E.: s. cum, adiūtor, adiūvāre; W.: nhd. Koadjutor, M., Koadjutor, Gehilfe; L.: Georges 1, 1219, TLL
coadiūvāre, lat., V.: nhd. mithelfen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, ad, iuvāre; L.: Georges 1, 1219, TLL

coadmiscēre, lat., V.: nhd. beimischen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, ad, mīscēre; L.: TLL

coadolēscere, lat., V.: nhd. heranwachsen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, adolēscere (1), ad, alēscere; L.: Georges 1, 1219, TLL

coadōrāre, lat., V.: nhd. anbeten; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cum, adōrāre; L.: Georges 1, 1219, TLL
coadūnāre, lat., V.: nhd. vereinigen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. co, ad, ūnāre, ūnus; L.: Georges 1, 1219, TLL

coadūnātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. coadūnāre; L.: Georges 1, 1219, TLL

coadūnātio, lat., F.: nhd. Vereinigung, Zusammentreffen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. coadūnāre; L.: Georges 1, 1219, TLL
coaedificāre, lat., V.: nhd. mit Gebäuden besetzen, bebauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, aedēs, facere; L.: Georges 1, 1219, TLL

coaedificātio, lat., F.: nhd. Aufbauen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coaedificāre; L.: Georges 1, 1219, TLL
coaegrēscere, lat., V.: nhd. mit krank werden?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, aegrēscere, aeger; L.: TLL

coaegrōtāre, lat., V.: nhd. mit krank sein (V.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, aegrōtāre, aegrōtus; L.: Georges 1, 1219, TLL

coaequābilis, lat., Adj.: nhd. gleich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, aequābilis, aequus; L.: TLL

coaequālis (1), lat., Adj.: nhd. gleichaltrig; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, aequālis, aequus; L.: Georges 1, 1219, TLL

coaequālis (2), lat., M.: nhd. Altersgenosse, Spielkamerad; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. coaequālis (1); L.: Georges 1, 1219, TLL
coaequāliter, lat., Adv.: nhd. gleich mit etwas; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. coaequālis (1); L.: Georges 1, 1219, TLL
coaequāre, lat., V.: nhd. gleichmachen, eben machen, gerade machen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, aequāre, aequus; L.: Georges 1, 1219, TLL
coaequātio, lat., F.: nhd. Gleichmachen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coaequāre; L.: TLL

coaequus, lat., Adj.: nhd. gleich?; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. cum, aequus; L.: TLL

coaestimāre, lat., V.: nhd. zugleich schätzen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cum, aestimāre; L.: Georges 1, 1219, TLL

coaetāneus (1), lat., Adj.: nhd. von gleichem Alter seiend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, aetās; L.: Georges 1, 1219, TLL

coaetāneus (2), lat., M.: nhd. Altersgenosse; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, aetās; L.: Georges 1, 1219, TLL
coaetāre, lat., V.: nhd. gleichen Alters sein (V.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, aetās; L.: Georges 1, 1219, TLL
coaeternālis, lat., Adj.: nhd. gleich ewig; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.); E.: s. coaeternus; L.: TLL

coaeternitās, lat., F.: nhd. Gleichewigkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, aeternitās, aeternus; L.: Georges 1, 1219, TLL
coaeternus, lat., Adj.: nhd. gleich ewig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, aeternus; L.: Georges 1, 1219, TLL
coaeva, lat., F.: nhd. Gleichaltrige; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. coaevus; L.: TLL

coaevē, lat., Adv.: nhd. gleich alt, gleichaltrig; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. coaevus; L.: TLL

coaevitās, lat., F.: nhd. Gleichalterigkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, aevitās; L.: Georges 1, 1219, TLL

coaevus, lat., Adj.: nhd. gleichen Alters seiend, gleich alt; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, aevus; L.: Georges 1, 1219, TLL

coagere, lat., V.: Vw.: s. cōgere

coaggerāre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen, behäufen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, aggerāre, agger; L.: Georges 1, 1219
coaggerātio, lat., F.: nhd. Sammeln, Anhäufen; ÜG.: gr. ἄθροισις (áthroisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. coaggerāre; L.: TLL

coagitāre, lat., V.: nhd. zusammenschütteln, rütteln; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. co-, cum, agitāre; L.: Georges 1, 1219, TLL
coagitātio, lat., F.: nhd. Zusammenschütteln?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. coagitāre; L.: TLL

coāglāre, lat., V.: Vw.: s. coāgulāre (2)

coāgmentāre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, zusammenkleben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coāgmentum; L.: Georges 1, 1220, TLL
coāgmentārius, lat., M.: nhd. Zusammenfüger?; ÜG.: gr. ἁγμολόγος (hagmológos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἁγμολόγος (hagmológos); E.: s. coāgmentāre; L.: TLL

coāgmentātio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Verbindung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coāgmentāre, coāgmentum; L.: Georges 1, 1219, TLL

coāgmentum, lat., N.: nhd. Zusammenfügung, Fuge (F.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1220, TLL, Walde/Hofmann 1, 240

coāgmināre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen?; Q.: Gl; E.: s. cum, agmen; L.: TLL

coagnitum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL

coagōnizāre, lat., V.: nhd. mitkämpfen?; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, agōnizāre; L.: TLL

coāgulāre (1), lat., N.: nhd. Grimmdarm; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. coāgulum; L.: Georges 1, 1220, TLL
coāgulāre (2), cōgulāre, coāglāre, lat., V.: nhd. gerinnen machen; Vw.: s. con-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coāgulum; L.: Georges 1, 1220, TLL

coāgulātio, lat., F.: nhd. Zusammenlaufen, Gerinnen; Hw.: s. coāgulāre (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coāgulum; L.: Georges 1, 1220, TLL

coāgulātor, quāglātor, lat., M.: nhd. Schiedsrichter; Hw.: s. coāgulāre (2); Q.: Inschr.; E.: s. coāgulum; L.: Georges 1, 1220, TLL
coāgulum, cōgulum, lat., N.: nhd. Lab, gerinnen machendes Mittel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōgere; W.: as. kwāgul* 1, quāgul, Sb., Lab; W.: nhd. Koagulum, N., Koagulum, Blutgerinnsel; L.: Georges 1, 1220, TLL, Walde/Hofmann 1, 240, Kytzler/Redemund 331

coalere, lat., V.: nhd. zugleich mit nähren; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. cum, alere; L.: Georges 1, 1221, TLL

coalēscere, cōlēscere, coolēscere, lat., V.: nhd. zusammenwachsen, verwachsen (V.) (1); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, alēscere; W.: nhd. koalieren, sw. V., koalieren, sich verbinden; L.: Georges 1, 1220, TLL, Kytzler/Redemund 331

coalitio, mlat., F.: nhd. Vereinigung, Zusammenkunft; E.: s. coalēscere; W.: nhd. Koalition, F., Koalition; L.: Kytzler/Redemund 331

coalitus, lat., M.: nhd. Verbindung, Vereinigung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. coalēscere; W.: ne. coalition, N., Koalition; frz. coalition, F., Koalition; nhd. Koalition, F., Koalition; L.: Georges 1, 1221, TLL, Kluge s. u. Koaliton

coaltercārī, lat., V.: nhd. mitstreiten?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, altercārī, alter; L.: TLL

coalumna, lat., F.: nhd. Miterzogene; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cum, alumna, alumnus; L.: Georges 1, 1221, TLL

coamātor, lat., M.: nhd. Mitliebhaber, Nebenbuhler; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, amātor, amāre; L.: Georges 1, 1221, TLL
coambulāre, lat., V.: nhd. mitgehen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, ambulāre; L.: Georges 1, 1221, TLL

coāmēns, lat., Adj.: nhd. mit verrückt?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, ab, mēns; L.: TLL

coangustāre, comangustāre, conangustāre, lat., V.: nhd. einengen, verengen, beschränken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, angustāre, angustus; L.: Georges 1, 1221, TLL

coangustātio, lat., F.: nhd. Zusammendrängen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. coangustāre; L.: Georges 1, 1221, TLL
coangustia, congustia, lat., F.: nhd. Zusammendrängen?, Enge; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. coangustus; L.: TLL

coangustiāre, lat., V.: nhd. einengen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coangustus; L.: TLL

coangustus, congustus, lat., Adj.: nhd. zusammengedrängt?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, angustus; L.: TLL

coanhēlāre, lat., V.: nhd. keuchen?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, amb, hālāre; L.: TLL

coapostata, lat., M.: nhd. Mitabtrünniger; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, apostata; L.: Georges 1, 1222, TLL

coapostolus, lat., M.: nhd. Mitapostel; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, apostolus; L.: Georges 1, 1222, TLL
coappellāre, lat., V.: nhd. mit ansprechen?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, ad, pellere; L.: TLL

coaptābilis, lat., Adj.: nhd. genau zusammengesetzt?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. coaptāre; Kont.: in illo vestro quaternione nulla res communiter et aeque coaptabilis quaternario numero invenitur; L.: TLL
coaptāre (1), lat., V.: nhd. genau zusammensetzen, genau zusammenfügen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, aptāre, apere; L.: Georges 1, 1222, TLL

coaptāre (2), lat., V.: Vw.: s. cooptāre

coaptātio (1), lat., F.: nhd. Zusammenfügung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coaptāre; L.: Georges 1, 1222, TLL
coaptātio (2), lat., F.: Vw.: s. cooptātio

coarctāre, lat., V.: Vw.: s. coartāre

coarctātio, lat., F.: Vw.: s. coartātio

coarcuātio, lat., F.: nhd. Gewölbe; Q.: Gl; E.: s. cum, arcus; L.: TLL

coarguere, comarguere, lat., V.: nhd. von allen Seiten im hellen Lichte zeigen, offen darlegen, deutlich verraten (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, arguere; L.: Georges 1, 1222, TLL
coargūtio, lat., F.: nhd. Überführung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. coarguere; L.: Georges 1, 1222, TLL
coarmāre, lat., V.: nhd. bewaffnen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, armāre, arma; L.: Georges 1, 1222, TLL
coarmius, lat., M.: nhd. Waffengefährte; Q.: Inschr.; E.: s. cum, arma; L.: Georges 1, 1222, TLL
coarriānus, lat., M.: nhd. Mitarrianer?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, PN Arrius?; L.: TLL
coartāre, coarctāre, lat., V.: nhd. zusammenengen, zusammendrängen, verengen, einengen, abkürzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, artāre; L.: Georges 1, 1223, TLL, Walde/Hofmann 1, 70

coartātio, coarctātio, lat., F.: nhd. enges Zusammenziehen, Zusammendrängen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. coartāre; L.: Georges 1, 1222, TLL
coarticulāre, lat., V.: nhd. gelenkig machen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, articulāre, artus; L.: Georges 1, 1223, TLL
coartifex, lat., M.: nhd. Mitkünstler?; Q.: Gl; E.: s. cum, ars, facere; L.: TLL

coascendere, lat., V.: nhd. mit heransteigen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ad, scandere; L.: TLL

coassāmentum, lat., N.: Vw.: s. coaxāmentum

coassāre, lat., V.: Vw.: s. coaxāre (1)

coassātio, lat., F.: Vw.: s. coaxātio

coassīgnāre, lat., V.: nhd. mit anweisen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ad, sīgnāre; L.: TLL

coassūmere, lat., V.: nhd. mit an sich nehmen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ad, sūmere; L.: TLL

Coātra, lat., M.: Vw.: s. Choatra

coattestārī, lat., V.: nhd. mit bezeugen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, ad, tēstārī; L.: TLL

coauctio, lat., F.: nhd. Aufwachsen, Vergrößerung; ÜG.: gr. συναύξησις (synaúzēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. συναύξησις (synaúzēsis); E.: s. coaugēre*; L.: Georges 1, 1223, TLL
coaudītum, conaudītum, lat., N.: nhd. Mithören?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, audīre; L.: TLL

coaugēre, lat., V.: nhd. aufwachsen; Hw.: s. coauctio; Q.: Gl; E.: s. cum, augēre; L.: TLL

coaugmentum, lat., N.: nhd. Mitvermehrung?; Q.: Agroec. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, augmentum; L.: TLL
coauspicārī, lat., V.: nhd. mit Auspizien halten; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, auspicārī, auspex; L.: TLL

coax, lat., Sb.: nhd. Froschquaken; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόαξ (kóax); E.: s. gr. κόαξ (kóax), M., Froschquaken; idg. *ku̯ak-?, V., Sb., quaken, Quaken, Pokorny 627; L.: TLL

coaxāmentum, coassāmentum, lat., N.: nhd. Getäfel, Füllung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coaxāre (1); L.: Georges 1, 1223, TLL

coaxāre (1), coassāre, quaxāre, lat., V.: nhd. mit einem Bretterboden versehen (V.); E.: s. co-, axis; L.: Georges 1, 1223, TLL
coaxāre (2), lat., V.: nhd. quaken; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: vielleicht von gr. κοάξ κοάξ (koáx koáx), Naturlaut; L.: Georges 1, 1223, TLL, Walde/Hofmann 1, 240

coaxātio, coassātio, lat., F.: nhd. bretterner Boden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. coaxāre; L.: Georges 1, 1223, TLL
coaxeus, lat., M.: nhd. ein Käse?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caseus a coacto lacte ut coaxeus dictus; L.: TLL
cōbio, lat., M.: Vw.: s. gōbio

cōbion, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?; L.: Georges 1, 1223, TLL
cōbius, lat., M.: Vw.: s. gōbius

Cōcalides, lat., F.: nhd. Kokalide, Tochter des Kokalos; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Cōcalus; L.: Georges 1, 1223, TLL

Cōcalus, lat., M.=PN: nhd. Kokalos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κώκαλος (Kṓkalos); E.: s. gr. Κώκαλος (Kṓkalos), M.=PN, Kokalos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1223, TLL

Coccēius, lat., M.=PN: nhd. Cocceius (Name eines römischen Geschlechts); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. coccus?; L.: Georges 1, 1223, TLL
cocceus, lat., Adj.: nhd. scharlachfarben; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. coccum; L.: TLL

coccīnāre, lat., V.: Vw.: s. coquīnāre

coccinātus, lat., Adj.: nhd. in Scharlach gekleidet; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. coccinum, coccinus; L.: Georges 1, 1223, TLL

coccineum, lat., N.: nhd. scharlachfarbenes Gewand; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. coccineus, coccum; L.: TLL

coccineus, lat., Adj.: nhd. scharlachrot, scharlachfarben; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. coccum; L.: Georges 1, 1223, TLL
coccinum, lat., N.: nhd. scharlachroter Faden, scharlachrotes Tuch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. coccinus; L.: Georges 1, 1223, TLL
coccinus, lat., Adj.: nhd. scharlachfarben; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόκκινος (kókkinos); E.: s. gr. κόκκινος (kókkinos), Adj., scharlachrot; s. lat. coccum; L.: Georges 1, 1223, TLL, Walde/Hofmann 1, 241

coccium, lat., N.: nhd. ein weniger nahrhaftes Nahrungsmittel?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: coccia inter cibos qui minus nutriunt; L.: TLL
coccolobis, cocolobis, cocolubis, lat., F.: nhd. eine spanische Rebensorte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. λοβός (lobós); E.: s. gr. λοβός (lobós), M., Hülse, Schote (F.) (1); vgl. idg. *lē̆b-, *lō̆b-, *lāb-, *lₑb-, V., schlaff hängen, Pokorny 655; s. lat. coccum; L.: Georges 1, 1223, TLL, Walde/Hofmann, 1, 240

cocconārium, lat., N.: nhd. Kerninneres; Q.: Gl; E.: s. coccum; L.: TLL

coccotechnus, lat., M.: nhd. Hersteller von scharlachfarbenen Gewändern; Q.: Inschr.; E.: s. coccum; s. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: TLL

coccum, lat., N.: nhd. Kern, Beere; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόκκος (kókkos); E.: s. gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; weitere Herkunft unklar, wahrschenlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; W.: prov. coucon, M., Eierschale; frz. cocon, M., Kokon, Puppe, Seidenraupengespinst; nhd. Kokon, M., Kokon, Gespinst von Insekten; W.: port. coco, M., Kokos?; frz. coco, M., Kokosnuss; s. nhd. Kokosnuss, F., Kokosnuss; L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, Kluge s. u. Kokon, Kokosnuss

coccus?, lat., M.: nhd. Hahn; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: ?; W.: afrz. coq, M., Hahn; s. frz. coquet, Adj., kokett; nhd. kokett, Adj., kokett; W.: afrz. coq, M., Hahn; vgl. frz. cocarde, F., Kokarde, Hoheitszeichen, Hahnenkamm; nhd. Kokarde, F., Kokarde, Hoheitszeichen; W.: afrz. coq, M., Hahn; frz. coquard, M., alter Hahn; mhd. coquart, st. M., Narr, Tropf; W.: ae. cocc (1), M., Hahn; L.: Georges 1, 1224, TLL, Kluge s. u. Kokarde, kokett

coccȳgia, lat., F.: nhd. eine Art Sumach; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοκκυγέα (kokkygéa); E.: s. gr. κοκκυγέα (kokkygéa), F., ein Baum; vgl. gr. κόκκυξ (kókkyx), M., Kuckuck; idg. *kuku, Sb., Kuckuck, Pokorny 627; L.: Georges 1, 1224, TLL

coccymēlum, coquimēlum, lat., N.: nhd. Pflaume; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοκκύμηλον (kokkýmēlon); E.: s. gr. κοκκύμηλον (kokkýmēlon), N., „Kuckucksapfel“; vgl. gr. κόκκυξ (kókkyx), M., Kuckuck; idg. *kuku, Sb., Kuckuck, Pokorny 627; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1224, TLL
coccȳx, lat., M.: nhd. Kuckuck; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόκκυξ (kókkyx); E.: s. gr. κόκκυξ (kókkyx), M., Kuckuck; idg. *kuku, Sb., Kuckuck, Pokorny 627; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1224, TLL
cocere, lat., V.: Vw.: s. coquere

cōcēscere, lat., V.: Vw.: s. coacēscere

cocētum, lat., N.: nhd. aus Honig und Mohn bereitete Speise; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοκητόν (kokētón); E.: s. gr. κοκητόν (kokētón), N., Gemischtes; vgl. gr. κυκάειν (kykáein), V., mischen, durcheinanderrühren, in Aufruhr bringen; idg. *k̑euk̑-, *k̑uk̑-?, V., mischen?, wirbeln?, Pokorny 597; L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241

cochlea, coculea, coclea, conclea, cuchlia, lat., F.: nhd. Schnecke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κοχλίας (kochlías); E.: s. gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; W.: s. ae. cuculer, cuculere, M., Löffel (M.) (1); L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241
cochlear, coclear, lat., N.: nhd. Esslöffel; Hw.: s. cochleārium; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cochlea; W.: ae. cuculer, cuculere, M., Löffel (M.) (1); L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241

cochleāris (1), cocleāris, lat., Adj.: nhd. Löffel betreffend, Löffel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL

cochleāris (2), lat., M.: nhd. Löffel (M.) (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL

cochleārium, cocleārium, lat., N.: nhd. Behältnis für Schnecken; Hw.: s. cochlear; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241

cochleārius, lat., M.: nhd. Behältnis für Schnecken; Hw.: s. cochlear; E.: s. cochlea; L.: TLL

cochleātim, lat., Adv.: nhd. schneckenförmig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL
cochleātus, coculeātus, lat., Adj.: nhd. mit Schneckenwindung versehen (Adj.); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL
cochleola, lat., F.: nhd. kleine Schnecke, Schnecklein; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL
cochlis, lat., F.: nhd. ein schneckenförmiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοχλίς (kochlís); E.: s. gr. κοχλίς (kochlís), F., kleine Schnecke; vgl. gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1225, TLL
cochlos, gr.-lat., M.: nhd. eine Muschel mit gewundenem Gehäuse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόχλος (kóchlos); E.: s. gr. κόχλος (kóchlos), M., Schnecke, Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1225, TLL

cociatri, lat., Sb.: nhd. Tauschhandel; ÜG.: gr. μεταβλητική (metablētikḗ) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cocibilis, coquibilis, lat., Adj.: nhd. leicht kochbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

cocilendrum, lat., N.: Vw.: s. cicilendrum

cocīna, lat., F.: Vw.: s. coquīna

cocīnāre, lat., V.: Vw.: s. coquīnāre

cocīnāris, lat., Adj.: Vw.: s. coquīnāris

cocīnārius, lat., Adj.: Vw.: s. coquīnārius

cocīnātōrium, lat., N.: Vw.: s. coquīnātōrium

cocīnātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. coquīnātōrius

cōcio, lat., M.: Vw.: s. coctio (2)

cociōnārī, lat., V.: nhd. mäkeln, makeln; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. coctio (2); L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 241

cociōnātor, lat., M.: nhd. Wucherer, Makler, Mäkler; ÜG.: lat. arillator Gl; Q.: Gl; E.: s. cociōnārī; L.: TLL

cociōnātrīx, lat., F.: nhd. Wuchererin, Maklerin, Mäklerin; E.: s. cociōnārī; L.: TLL

cociōnātūra, lat., F.: nhd. Wiederverkauf; ÜG.: gr. μετάπρασις (metáprasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. cociōnārī; L.: TLL

cocistrio, lat., M.: nhd. Mäkler; Q.: Gl; E.: s. coctio (2); L.: TLL

cocītātōrius, lat., Adj.: nhd. gekocht?; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. coquīnāre; L.: TLL

coclāca, lat., F.: nhd. Kiesel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. κόχλαξ (kóchlax), F., Kiesel; vgl. gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: TLL
coclea, lat., F.: Vw.: s. cochlea

coclear, lat., N.: Vw.: s. cochlear

cocleāris, lat., Adj.: Vw.: s. cochleāris (1)

cocleārium, lat., N.: Vw.: s. cochleārium

cocles, lat., M.: nhd. Einäugiger von Geburt an; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vielleicht über etrusk. Vermittlung (*cuclus) aus gr. Κύκλωψς (Kýklōps), M., Kyklop, Zyklop; weitere Etymologie unklar, vielleicht in der Bedeutung Radäugiger von gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; oder in der Bedeutung von Viehdieb vgl. idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; und gr. κλοπός (klopós), M., Dieb; vgl. gr. κλέπτειν (kléptein), V., stehlen, entwenden; vgl. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 241

coco coco, lat., Interj.: nhd. Naturlaut der Hühner; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

cocodrillus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

cocodrīlus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

cocolobis, lat., F.: Vw.: s. coccolobis

cocolubis, lat., F.: Vw.: s. coccolobis

cocotus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

coctana, lat., N. Pl.: Vw.: s. cottana

coctārius, coctuārius, lat., M.: nhd. Brater; ÜG.: gr. ὀπτανάριος (optánarios) Gl; E.: s. coquere; L.: TLL

coctiliārius, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr. πηλοεψητής (pēloepsētḗs) Gl; E.: s. coquere; L.: TLL

coctilīcius, lat., Adj.: nhd. zum rauchfreien Holz gehörig; Hw.: s. coctilis; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

coctilis, lat., Adj.: nhd. gebrannt; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

coctilium, lat., N.: nhd. ausgetrocknetes Holz; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL
coctimentum, lat., N.: nhd. Gekochtes?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: TLL

coctio (1), lat., F.: nhd. Kochen, Gekochtes, Brennen, Verarbeitung; Vw.: s. con-, dē-, in- (1), in- (2); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

coctio (2), cōcio, ciocio, lat., M.: nhd. Mäkler, Makler, Pferdemakler; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. coquere?; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, Walde/Hofmann 1, 857

coctitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder tüchtig kochen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL
coctīvus, lat., Adj.: nhd. leicht gar werdend, leicht reif werdend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

cocton, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; Kont.: cocton aut isofion aut faselion vocant, ex similitudine faseli nomen accepit; L.: TLL
coctona, lat., N. Pl.: Vw.: s. cottana

coctor, lat., M.: nhd. Koch; Vw.: s. auri-, dē-; Q.: Inschr., Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

coctōrium, lat., N.: nhd. Kochtopf, Kessel; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. coquere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 270

coctuārius, lat., M.: Vw.: s. coctārius

coctum, lat., N.: nhd. Gekochtes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: TLL
coctūra, lat., F.: nhd. Kochen, Absieden, Schmelzen, Erhitzen, Reifen (N.); Vw.: s. dē-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

cocturnīx, lat., F.: Vw.: s. cocturnīx

coctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekocht; Vw.: s. ex-, in- (1), in- (2), inex-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: TLL
coculbraga, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: boalca i. coculobraca; L.: TLL
coculea, lat., F.: Vw.: s. cochlea

coculeātus, lat., Adj.: Vw.: s. cochleātus

coculum, caculum, lat., N.: nhd. Kochgeschirr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1226, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

cocuma, lat., F.: Vw.: s. cucuma

cocumella, lat., F.: Vw.: s. cucumella

cocumis, lat., N.: Vw.: s. cucumis

cocurbita, lat., F.: Vw.: s. cucurbita

cocus, lat., M.: Vw.: s. coquus

Cōcȳtius, lat., Adj.: nhd. kokytisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cōcȳtos; L.: Georges 1, 1226, TLL

Cōcȳtos, Cōcȳtus, lat., M.=FlN: nhd. Kokytos (Fluss in der Unterwelt); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κώκυτος (Kṓkytos); E.: s. gr. Κώκυτος (Kṓkytos), M.=FlN, Kokytos (Fluss in der Unterwelt); vgl. gr. κωκύειν (kōkýein), V., heulen, wehklagen; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1226, TLL

Cōcȳtus (1), lat., Adj.: nhd. kokytisch; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. Cōcȳtos; L.: Georges 1, 1226, TLL

Cōcȳtus (2), lat., M.=FlN: Vw.: s. Cōcȳtos

cod, lat., Adv.: Vw.: s. quod (1)

cōda, lat., F.: Vw.: s. cauda

Codānus sinus, lat., F.=ON: nhd. Ostsee mit den dänischen Inseln; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1226, TLL

cōdēta, lat., F.: nhd. ein mit Schaftheu besetztes Feld; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1226, TLL
cōdex, lat., M.: Vw.: s. caudex

cōdia, cōdya, lat., F.: nhd. Mohnkopf; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωδία (kōdía); E.: s. gr. κωδία (kōdía), κώδεια (kṓdeia), F., Mohnkopf; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 59; L.: Georges 1, 1227, TLL
cōdicārius, caudicārius, lat., Adj.: nhd. aus Holzblöcken bestehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1227, TLL
cōdicellus, lat., M.: Vw.: s. cōdicillus

cōdicillāris, lat., Adj.: nhd. durch das Handschreiben des Kaisers ernannt; Hw.: s. cōdicillus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1227, TLL

cōdicillārius, lat., Adj.: nhd. durch das Handschreiben des Kaisers ernannt; Hw.: s. cōdicillus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1227, TLL
cōdicillus, cōdicellus, lat., M.: nhd. kleiner Stamm, Schreibtafel, Handschreiben, Brief, Brieflein; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. caudex; W.: nhd. Kodizill, N., Kodizill, privatschriftlicher Zusatz zu einem Testament; L.: Georges 1, 1227, TLL, Walde/Hofmann 1, 186

cōdiculus, caudiculus, lat., M.: nhd. „Blöcklein“, kleiner Block, kleines Buch, Büchlein; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1227, TLL
cōdificāre, lat., V.: Vw.: s. caudificāre

codiocōntos?, lat., M.?: nhd. Halsmandel?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cōdra, lat., F.: Vw.: s. quadra

cōdrāns, lat., M.: Vw.: s. quadrāns

Codrus, lat., M.=PN: nhd. Kodros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόδρος (Kódros); E.: s. gr. Κόδρος (Kódros), M.=PN, Kodros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1227, TLL

cōdya, lat., F.: Vw.: s. cōdia

coeaneus, lat., Adj.: Vw.: s. cȳaneus

coebrōsius, lat., Adj.: nhd. mitbetrunken?; Q.: Gl; E.: s. cum, ēbrius; L.: TLL

coebus, lat., M.: Vw.: s. cubus

coecus, lat., Adj.: Vw.: s. caecus

Coela Euboea, lat., F.=ON: nhd. eine tief einschneidende Buch auf Euböa; Hw.: s. Coela Euboeae; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Coela Euboeae; L.: Georges 1, 1227, TLL

Coela Euboeae, lat., F. Pl.=ON: nhd. eine tief einschneidende Buch auf Euböa; Hw.: s. Coela Euboea; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. Κοῖλα τῆς Εὔβοιας (Koila tēs Eúboias); vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; s. lat. Euboea; L.: Georges 1, 1227, TLL

coelaula, cylaula, lat., F.: nhd. hohles Rohr?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; Kont.: ampullam oleariam iuxtaque honestam strigileculam habebat, recta fastigatione colaulae, flexa tubulatione ligulae, ut et ipsa in manu capulo moraretur; L.: TLL
Coelē Syria, lat., F.=ON: nhd. eine Landschaft zwischen dem Libanon und Antilibanon; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. gr. Κοίλη Συρία (Koílē Syría); vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; s. lat. Syria; L.: Georges 1, 1227, TLL
coelebs, lat., Adj.: Vw.: s. caelebs

coēlēctus, conēlēctus, lat., Adj.: nhd. zugleich mit erwählt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, ēligere; L.: Georges 1, 1227, TLL
coelementātus, lat., Adj.: nhd. aus denselben Urstoffen zusammengesetzt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, elementum; L.: Georges 1, 1227, TLL

coeles, lat., Adj.: Vw.: s. caeles

coelestis, lat., Adj.: Vw.: s. caelestis

coeliacus (1), cyliacus, lat., Adj.: nhd. den Unterleib betreffend, unterleibskrank; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κοιλιακός (koiliakós); E.: s. gr. κοιλιακός (koiliakós), Adj., zum Bauch gehörig; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1227, TLL

coeliacus (2), cyliacus, lat., M.: nhd. Unterleibskranker; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coeliacus (1); L.: Georges 1, 1227, TLL
coeliāsis, lat., F.: nhd. eine Unterleibskrankheit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κοιλιακός (koiliakós), Adj., zum Bauch gehörig; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: TLL

Coeliānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Caeliānus (1)

Coeliānus (2), lat., M.: Vw.: s. Caeliānus (2)

coelibātus (1), lat., Adj.: Vw.: s. caelibātus (1)

coelibātus (2), lat., M.: Vw.: s. caelibātus (2)

coelicola, lat., M.: Vw.: s. caelicola

Coeliculus, lat., M.: Vw.: s. Caeliculus

coelicus, lat., Adj.: Vw.: s. caelicus

coelifer, lat., Adj.: Vw.: s. caelifer

coelifluus, lat., Adj.: Vw.: s. caelifluus

coeligena, lat., Adj.: Vw.: s. caeligena

coeligenus, lat., Adj.: Vw.: s. caeligenus

coeliger, lat., Adj.: Vw.: s. caeliger

Coelimontāna, lat., F.: Vw.: s. Caelimontāna

Coelimontānus, lat., Adj.: Vw.: s. Caelimontānus

Coeliolus, lat., M.: Vw.: s. Caeliolus

coeliōticus, lat., Adj.: nhd. magenreinigend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοιλιωτικός (koiliōtikós); E.: s. gr. κοιλιωτικός (koiliōtikós), Adj., magenreinigend; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1228, TLL
coelipotēns, lat., Adj.: Vw.: s. caelipotēns

coelitus, lat., Adv.: Vw.: s. caelitus

Coelius, lat., M.: Vw.: s. Caelius

coelix, lat., M.: Vw.: s. cylix

coeloe, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?

coelotomia, lat., F.: nhd. ein ärztlicher Schnitt?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; Kont.: per efficaciam partem chirurgiae ... est paracentesis et celethomie; L.: TLL
coelotum, lat., N.: nhd. ein Kraut?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; Kont.: dare herbam mollem coelotum; L.: TLL
coelum, lat., N.: Vw.: s. caelum (2)

coelus, lat., M.: Vw.: s. caelus

coēmendāre, lat., V.: nhd. zugleich verbessern; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, ex, mendum; L.: TLL

coēmendātus, lat., Adj.: nhd. zugleich verbessert; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, ex, mendum; L.: Georges 1, 1228

coemere, coimere, lat., V.: nhd. zusammenkaufen, aufkaufen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, emere; L.: Georges 1, 1228, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

coemēsis, lat., F.: nhd. Schlafen, Schlaf; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοίμησις (koímēsis); E.: s. gr. κοίμησις (koímēsis), F., Schlafen, Schlaf; vgl. gr. κοιμᾶν (koiman), V., zur Ruhe legen, zu Bett bringen, einschläfern; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: frz. cimetière, F., Friedhof; mhd. zimitiere, st. F., Friedhof; L.: TLL
coemētērium, cīmītērium, cymētērium, lat., N.: nhd. Schlafstätte, Ruhestätte, Friedhof; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοιμητήριον (koimētḗrion); E.: s. gr. κοιμητήριον (koimētḗrion), N., Ruhestätte?; vgl. gr. κοιμᾶν (koiman), V., zur Ruhe legen, zu Bett bringen, einschläfern; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: frz. cimetière, F., Friedhof; mhd. zimitiere, st. F., Friedhof; L.: Georges 1, 1228, TLL
coēmittere, lat., V.: nhd. mit herausgeben?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ex, mittere; L.: TLL

coēmptio, cōmptio, lat., F.: nhd. Zusammenkaufen, Aufkauf, Kaufehe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coemere; L.: Georges 1, 1228, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

coēmptiōnālis, cōmptiōnālis, lat., Adj.: nhd. zum Aufkauf gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coemere; L.: Georges 1, 1228, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

coēmptiōnātor, lat., M.: nhd. auf den Aufkauf Eingehender; Q.: Inschr.; E.: s. coemere; L.: Georges 1, 1228, TLL
coēmptor, lat., M.: nhd. Aufkäufer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coemere; L.: Georges 1, 1228, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

coena, lat., F.: Vw.: s. cēna

coenāculārius, lat., Adj.: Vw.: s. cēnāculārius (1)

coenāculātus, lat., Adj.: Vw.: s. cēnāculātus

coenāculum, lat., N.: Vw.: s. cēnāculum

coenāre, lat., V.: Vw.: s. cēnāre

coenāticus, lat., Adj.: Vw.: s. cēnāticus

coenātio, lat., F.: Vw.: s. cēnātio

coenātiuncula, lat., F.: Vw.: s. cēnātiuncula

coenātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. cēnātōrius

coenāturīre, lat., V.: Vw.: s. cēnāturīre

coenātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cēnātus

coenitāre, lat., V.: Vw.: s. cēnitāre

coenobiālis, lat., Adj.: nhd. klösterlich, Kloster...; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. coenobium; L.: Georges 1, 1229, TLL
coenobiolum, lat., N.: nhd. kleines Kloster; Q.: Gl; E.: s. coenobium; L.: Georges 1, 1229

coenobiōta, lat., M.: nhd. Klosterbruder, Mönch; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινοβιώτης (koinobiṓtēs); E.: s. gr. κοινοβιώτης (koinobiṓtēs), M., Klosterbruder, Mönch; s. lat. coenobium; L.: TLL

coenobita, lat., M.: nhd. Klosterbruder, Mönch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. coenobium; L.: Georges 1, 1229, TLL
coenobium, cēnobium, cīnobium, lat., N.: nhd. Kloster; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινόβιον (koinóbion); E.: s. gr. κοινόβιον (koinóbion), N., Kloster?; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 1, 1229, TLL
coenobūlium, lat., N.: nhd. Versammlung; ÜG.: lat. concilium Gl; Q.: Gl; E.: s. coenobium; L.: TLL

coenolexia, lat., F.: nhd. gewöhnlicher Ausdruck, gemeiner Ausdruck; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινολεξία (koinolexía); E.: s. gr. κοινολεξία (koinolexía), F., gemeiner Ausdruck?; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. λέξις (léxis), F., Wort, Rede; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1229, TLL
coenomyia, lat., F.: nhd. gemeine Fliege (eine Pflanze), gemeine Fliege (ein Insekt); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινόμυια (koinómyia); E.: s. gr. κοινόμυια (koinómyia), F., gemeine Fliege; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. μυῖα (myia), F., Fliege; idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; L.: Georges 1, 1229, TLL

coenon, cynon, lat., N.: nhd. Augensalbe; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κοινόν (koinón); E.: s. gr. κοινόν (koinón), N., Augensalbe?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1229, TLL
coenōnēma, lat., F.: nhd. Gemeinschaft; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινώνημα (koinṓnēma); E.: s. gr. κοινώνημα (koinṓnēma), F., Gemeinschaft, Verkehr; vgl. gr. κοινωνεῖν (koinōnein), V., teilnehmen, gemeinschaftlich besitzen; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: TLL

coenōnēsis, lat., F.: nhd. Mitteilung der Absicht; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινώνησις (koinṓnēsis); E.: s. gr. κοινώνησις (koinṓnēsis), F., Gemeinschaft, Verkehr; vgl. gr. κοινωνεῖν (koinōnein), V., teilnehmen, gemeinschaftlich besitzen; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1229, TLL
coenōnos, gr.-lat., M.: nhd. Gesellschafter, Teilnehmer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινωνός (koinōnós); E.: s. gr. κοινωνός (koinōnós), F., Gemeinschaft, Verkehr; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: TLL

coenos, lat., Adj.: nhd. gemeinsam, gemeinschaftlich; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινός (koinós); E.: s. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: TLL

coenōsis, lat., F.: nhd. Mitteilung der Absicht?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. coenōnēsis?; L.: TLL

coenōsitās, lat., F.: Vw.: s. caenōsitās

coenōsus, lat., Adj.: Vw.: s. caenōsus

coenotēta, lat., F.: nhd. gemeinschaftliche Eigenschaft, Ähnlichkeit, Analogie; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. κοινότης (koinótēs), F., Gemeinschaftlichkeit, Leutseligkeit; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1229, TLL
coenula, lat., F.: Vw.: s. cēnula

coenulentus, lat., Adj.: Vw.: s. caenulentus

coenum, lat., N.: Vw.: s. caenum

coepere, coipere, lat., V.: nhd. anfangen, beginnen, unternehmen; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, apere; L.: Georges 1, 1231, TLL
coepiscopatus, lat., M.: nhd. gemeinschaftliches Bistum; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, episcopus; L.: Georges 1, 1232, TLL
coepiscopus, conepiscopus, lat., M.: nhd. Mitbischof; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. cum, episcopus; L.: Georges 1, 1232, TLL
coeptāre, cēptāre, lat., V.: nhd. eifrig anfangen, anfangen, eifrig beginnen, beginnen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. coepere; L.: Georges 1, 1232
coeptio, lat., F.: nhd. Anfangen, Beginnen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. coepere; L.: Georges 1, 1232, TLL
coeptistudus, lat., M.: nhd. eifriger Student?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. coeptāre, studium; L.: TLL

coeptum, lat., N.: nhd. angefangenes Werk, Beginnen, Vorhaben; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. coepere; L.: Georges 1, 1233, TLL
coeptus, lat., M.: nhd. gemachter Anfang, Vorhaben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coepere; L.: Georges 1, 1233, TLL

coepulārī, lat., V.: nhd. mitessen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cum, epulārī, epulum; L.: Georges 1, 1233, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

coepulōnus, lat., M.: nhd. Mitschmauser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coepulārī; L.: Georges 1, 1233, TLL

coera, alat., F.: Vw.: s. cūra

Coeranus, lat., M.=PN: nhd. Koiranos; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοίρανος (Koíranos); E.: s. gr. Κοίρανος (Koíranos), M.=PN, Koiranos; vgl. gr. κοιρανεῖν (koiranein), V., herrschen, gebieten; vgl. idg. *koros, *kori̯os, M., Heer, Krieg, Pokorny 615; L.: Georges 1, 1233, TLL

coerāre, lat., V.: Vw.: s. cūrāre

coerātor, lat., M.: Vw.: s. cūrātor

coercēre, cohercēre, comercēre, lat., V.: nhd. völlig einschließen, zusammenhalten, einschränken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, arcēre; L.: Georges 1, 1233, TLL

coercitātio, lat., F.: nhd. Einschließung, Einschränkung, Beschränkung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. coercēre; L.: TLL

coercitio, coërctio, cohercitio, lat., F.: nhd. Einschließung, Einschränkung, Beschränkung, Zwangsmaßregel; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. coercēre; L.: Georges 1, 1234, TLL

coercitor, lat., M.: nhd. die in Schranken Haltender, die Ordnung Haltender; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. coercēre; L.: Georges 1, 1234, TLL

coercitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. völlig eingeschlossen; Vw.: s. in-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. coercēre; L.: TLL

coerctio, lat., F.: Vw.: s. coërcitio

coērēs, lat., M.: Vw.: s. cohērēs

coerrāre, lat., V.: nhd. zusammen umherschweifen, zusammen umhergehen; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, errāre; L.: Georges 1, 1234, TLL

coerrāticus, lat., Adj.: nhd. zuammen umherschweifend?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. coerrāre; L.: TLL

coērūdītus, lat., Adj.: nhd. mit aufgeklärt?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ērudīre; L.: TLL
coeruleus, lat., Adj.: Vw.: s. caeruleus (1)

coerulus, lat., Adj.: Vw.: s. caeruleus (1)

coessentiālis, lat., Adj.: nhd. von gleichem Wesen seiend; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, essentia; L.: Georges 1, 1234, TLL

coetus, lat., M.: nhd. Zusammenkommen, Zusammentreffen, Zusammenkunft; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. coīre; L.: Georges 1, 1234, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

coētus, lat., Adj.: Vw.: s. quiētus (1)

coeuangelista, lat., M.: Vw.: s. coevangelista*

coeuntia, lat., F.: nhd. Zusammengehen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. coīre; L.: TLL

Coeus, Caeus, lat., M.=PN: nhd. Koios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοῖος (Koios); E.: s. gr. Κοῖος (Koios), M.=PN, Koios; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1235, TLL

coevangelista*, coeuangelista, lat., M.: nhd. Mitevangelist; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, evangelista; L.: TLL

coexcitāre, lat., V.: nhd. mit herausbewegen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, ex, citāre; L.: TLL

coexercēre, lat., V.: nhd. mit abmühen?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ex, arcēre; L.: TLL

coexercitāre, lat., V.: nhd. zugleich einüben; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, exercitāre, exercēre; L.: Georges 1, 1235, TLL

coexistere, lat., V.: Vw.: s. coexsistere

coexsistere, coexistere, lat., V.: nhd. zugleich vorhanden sein (V.); Q.: Eccl.; E.: s. cum, exsistere; W.: nhd. koexistieren, sw. V., koexistieren, zusammen dasein, nebeineinander bestehen; L.: Georges 1, 1235, TLL, Kytzler/Redemund 333

coexstinguere, coextinguere, lat., V.: nhd. mit auslöschen; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, ex, stinguere (2); L.: TLL

coexsulāre, coexulāre, lat., V.: nhd. mit im Ausland leben?, mitverbannen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, exsulāre, exsul; L.: TLL

coexsultāre, coexultāre, lat., V.: nhd. mit empor springen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, exsultāre; L.: TLL

coextendere, lat., V.: nhd. mit ausdehnen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, ex, tendere; L.: TLL

coextinguere, lat., V.: Vw.: s. coexstinguere

coexulāre, lat., V.: Vw.: s. coexsulāre

coexultāre, lat., V.: Vw.: s. coexultāre

cofānus, lat., M.: nhd. Pelikan, Kropfgans; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. gr. κόφινος (kóphinos), M., Korb, großer Weidenkorb; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1235

cofea, cofia, lat., F.: nhd. Haube; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: germanischer Herkunft?, oder vielleicht aus dem Gr.?; W.: mfrz. coiffe, F., Kopfhaube; mhd. koipfe*, koiphe, koife, sw. F., Kopfbedeckung unter dem Helm; W.: mhd. goufe, F., Kopfbedeckung unter dem Helm, Schutzhaube, Schutzhaube unter dem Helm; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 857

cofia, lat., F.: Vw.: s. cofea

cofinus, lat., M.: Vw.: s. cophinus

cōgere, coagere, lat., V.: nhd. zusammentreiben, zusammenbringen, vereinigen; Vw.: s. con-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, agere; L.: Georges 1, 1246, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

cōgitābilis, lat., Adj.: nhd. denkbar; Vw.: s. in-, inex-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL
cōgitābundus, lat., Adj.: nhd. sich den Gedanken hingebend, in Gedanken versunken, gedankenvoll; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL
cōgitāmen, lat., N.: nhd. Gedanke; Hw.: s. cōgitāmentum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL
cōgitāmentum, lat., N.: nhd. Gedanke; Vw.: s. ex-; Hw.: s. cōgitāmen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL

cōgitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. denkend, sinnend; Vw.: s. in-; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: TLL

cōgitāre (1), lat., V.: nhd. denken, sinnen, bedenken, berechnen; Vw.: s. con-, ex-, in-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, agitāre; L.: Georges 1, 1237, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

cōgitāre (2), lat., V.: nhd. zusammenziehen, eingerufen, berufen (V.), nötigen; E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1239, TLL
cōgitātē, lat., Adv.: nhd. mit Bedacht, mit Überlegung; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL
cōgitātim, lat., Adv.: nhd. mit Bedacht, mit Überlegung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL

cōgitātio (1), lat., F.: nhd. Denken, Sich-Vorstellen, Gedanke, Vorsatz, Vorhaben, Vorstellung; Vw.: s. ex-, in-, irre-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL

cōgitātio (2), lat., F.: nhd. Zusammenziehen?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōgitāre (2); L.: TLL

cōgitātīvus, lat., Adj.: nhd. vorstellend?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: TLL

cōgitātor, lat., M.: nhd. Berater?; ÜG.: gr. βουλευτικός (buleutikós) Gl, λογιστικός (logistikós) Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; E.: s. cōgitāre (1); L.: TLL

cōgitātōrium, lat., N.: nhd. Gedankenbehältnis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1236, TLL

cōgitātum, lat., N.: nhd. Gedachtes; Vw.: s. ex-; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1236, TLL
cōgitātus (1), lat., M.: nhd. Denken, Gedanke; Vw.: s. ex-, in-, re-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1237, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

cōgitātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. denkend, sinnend, bedenkend; Vw.: s. ex-, in-, inex-; E.: s. cōgitāre (1); L.: TLL

cognabo, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cognabo ignarium unde ignis excutitur; L.: TLL
cōgnāta, lat., F.: nhd. Blutsverwandte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōgnātus (1); L.: TLL

cōgnātio, lat., F.: nhd. Verwandtschaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgnātus (1); L.: Georges 1, 1239, TLL
cōgnātīvus, lat., Adj.: nhd. blutsverwandt?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cōgnātus (1); L.: TLL

cōgnātus (1), lat., Adj.: nhd. blutsverwandt, verwandt; Vw.: s. prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 1240, TLL, Walde/Hofmann 1, 598

cōgnātus (2), lat., M.: nhd. Blutsverwandter, Verwandter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōgnātus (1); W.: nhd. Kognat, M., Kognat, Blutsverwandter; L.: Georges 1, 1240, TLL, Walde/Hofmann 1, 598, Kytzler/Redemund 33

cōgnitio, lat., F.: nhd. Kennenlernen, nähere Bekanntschaft, Erkennen, Erkenntnis, Kenntnis; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgnōscere; W.: nhd. Kognition, F., Kognition, Denken, Gedanken; L.: Georges 1, 1240, TLL, Kluge s. u. Kognition

cōgnitiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur gerichtlichen Untersuchung gehörig; Hw.: s. cōgnitio; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL
cōgnitiōnāliter, lat., Adv.: nhd. durch gerichtliche Untersuchung; Hw.: s. cōgnitiōnālis; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL

cōgnitiuncula, lat., F.: nhd. „Untersuchunglein“, kurze Untersuchung; Hw.: s. cōgnitio; Q.: Gl; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL
cōgnitor, lat., M.: nhd. „Erkenner“, Zeuge, Anwalt, Untersucher, Richter, Stellvertreter; Vw.: s. prae-; Hw.: s. cōgnitrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL
cōgnitōrius, lat., Adj.: nhd. den Vertreter vor Gericht betreffend; Hw.: s. cōgnitor; Q.: Inschr.; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL
cōgnitrīx, lat., F.: nhd. Erkennerin; Hw.: s. cōgnitor; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL

cōgnitūra, lat., F.: nhd. Untersuchungsbehörde, Staatsagentur; Q.: Inschr.; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL
cōgnitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt, erkannt, bewährt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgnōscere; W.: s. nhd. kognitiv, Adj., kognitiv, erkenntnismäßig; L.: Georges 1, 1241, TLL, Kytzler/Redemund 333

cōgnitus (2), lat., M.: nhd. Kennenlernen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL
cōgnōbilis, lat., Adj.: nhd. verständlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL
cōgnōmen, lat., N.: nhd. Zuname, Familienname; Q.: Lex repet. (123/122 v. Chr.); E.: s. co-, nōmen; W.: nhd. Kognomen, M., Kognomen, Beiname; L.: Georges 1, 1241, TLL, Walde/Hofmann 2, 174

cōgnōmentum, lat., N.: nhd. Zuname, Familienname; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōgnōmen; Son.: archaische Form; L.: Georges 1, 1242, TLL, Walde/Hofmann 2, 174

cōgnōminābilius, lat., Adj.: nhd. gleichbedeutend; ÜG.: lat. synonymus Gl; Q.: Gl; E.: s. cōgnōmināre (2); L.: TLL

cōgnōminālis, lat., Adj.: nhd. mit einem Beinamen belegt?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōgnōmināre (1), cōgnōmen; L.: TLL

cōgnōmināre (1), lat., V.: nhd. mit einem Beinamen belegen (V.), mit einem Beinamen nennen; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL, Walde/Hofmann 2, 174

cōgnōmināre (2), lat., V.: nhd. zugleich nennen, zugleich angeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, nomināre; L.: Georges 1, 1243, TLL
cōgnōminātim, lat., Adj.: nhd. in gleicher Bedeutung; Hw.: s. cōgnōminis; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL

cōgnōminātio, lat., F.: nhd. Beinamengebung?, Gleichnennung?, Anrede?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. cōgnōmināre (1), cōgnōmen; L.: TLL

cōgnōminātīvus, lat., Adj.: nhd. den Beinamen bezeichnend; Hw.: s. cōgnōmināre (1); Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL
cōgnōminātus (1), lat., Adj.: nhd. von gleicher Bedeutung seiend; Hw.: s. cōgnōminis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL

cōgnōminātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einem Beinamen belegt, mit einem Beinamen benannt; Hw.: s. cōgnōmināre (1); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL
cōgnōminis, lat., Adj.: nhd. gleichnamig, gleichen Namens seiend, gleichbedeutend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL, Walde/Hofmann 2, 173f.

cōgnōscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zur Erkenntnis gelangend; Vw.: s. omni-; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL
cōgnōscenter, lat., Adv.: nhd. kenntlich, deutlich; Hw.: s. cōgnōscēns; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL

cōgnōscentia, lat., F.: nhd. Erkenntnis; Vw.: s. omni-, prae-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL
cōgnōscere, lat., V.: nhd. kennen lernen, erkennen, wahrnehmen, erfahren (V.), studieren, bemerken; Vw.: s. ac-, ante-, in-, re-, per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. co-, gnōscere; W.: frz. connaître, V., kennen; s. frz. connaisseur, M., Kenner; nhd. Connaisseur, M., Connaisseur, Kenner, Feinschmecker; L.: Georges 1, 1243, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, Kytzler/Redemund 96

cōgnōscibilis, lat., Adj.: nhd. erkennbar, erkenntlich; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL
cōgnōscibiliter, lat., Adv.: nhd. erkennbar, erkenntlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōgnōscibilis; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL

cōgulāre, lat., V.: Vw.: s. coāgulāre (2)

cōgulum, lat., N.: Vw.: s. coāgulum

cohabitāre, lat., V.: nhd. beisammen wohnen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, habitāre; L.: Georges 1, 1249, TLL
cohabitātio, lat., F.: nhd. Beisammenwohnen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cohabitāre; W.: nhd. Kohabitation, M., Kohabitation, Geschlechtsverkehr; L.: Georges 1, 1249, TLL, Kytzler/Redemund 333

cohabitātor, lat., M.: nhd. Zusammenwohner; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cohabitāre; L.: Georges 1, 1249, TLL
cohabitātrīx, lat., F.: nhd. Zusammenwohnerin; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cohabitātor, cohabitāre; L.: Georges 1, 1249, TLL
cohaerēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammenhängend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cohaerēre; W.: nhd. kohärent, Adj., zusammenpassend, zusammenhängend; L.: Georges 1, 1249, TLL, Kluge s. u. kohärent, Kytzler/Redemund 333

cohaerenter, lat., Adv.: nhd. zusammenhängend, in enger Verbindung; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. cohaerēns, cohaerēre; L.: Georges 1, 1249, TLL

cohaerentia, lat., F.: nhd. Zusammenhang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cohaerēns, cohaerēre; W.: nhd. Kohärenz, F., Kohärenz, Zusammenhang; L.: Georges 1, 1249, TLL, Kytzler/Redemund 333

cohaerēre, cohērēre, lat., V.: nhd. zusammenhängen, verbunden sein (V.); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, haerēre; W.: s. nhd. Kohäsion, F., Kohäsion, Zusammenhalt der Moleküle; L.: Georges 1, 1249, TLL, Walde/Hofmann 1, 632, Kytzler/Redemund 334

cohaerēscere, lat., V.: nhd. zusammenhängen bleiben, verwachsen (V.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cohaerēre; L.: Georges 1, 1250, TLL, Walde/Hofmann 1, 632

cohaereticus, lat., M.: nhd. Mithäretiker; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, haereticus; L.: TLL
cohercēre, lat., V.: Vw.: s. coercēre

cohercitio, lat., F.: Vw.: s. coercitio

cohērēditāre, lat., V.: nhd. miterben?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cohērēs; L.: TLL

cohērēditās, lat., F.: nhd. Miterbschaft; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cohērēs; L.: Georges 1, 1251, TLL

cohērēre, lat., V.: Vw.: s. cohaerēre

cohērēs, coērēs, comhērēs, conhērēs, lat., M.: nhd. Miterbe; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cum, hērēs; L.: Georges 1, 1251, TLL, Walde/Hofmann 1, 641

cohibentia, lat., F.: nhd. Zusammenbleiben; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cohibēre; L.: TLL

cohibēre, coibēre, lat., V.: nhd. zusammenhalten, in sich halten, enthalten, einschließen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, habēre; L.: Georges 1, 1251, TLL, Walde/Hofmann 1, 630

cohibernātor, lat., M.: nhd. Lenker, Leiter (M.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cohibēre; L.: TLL

cohibilis, lat., Adj.: nhd. kurz und bündig; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cohibēre; L.: Georges 1, 1252, TLL
cohibiliter, lat., Adv.: nhd. kurz und bündig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cohibilis, cohibēre; L.: Georges 1, 1252, TLL

cohibitio, lat., F.: nhd. Hemmung, Hindernis, Bezähmung; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. cohibēre; L.: Georges 1, 1252, TLL

cohibitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehalten, gemäßigt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cohibēre; L.: Georges 1, 1252, TLL

cohomicīda, lat., M.: nhd. Mitmörder?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, homicīda; L.: TLL
cohonestāre, cōnestāre, lat., V.: nhd. zu Ehren bringen, zu Ehren verhelfen, Ehre und Ansehen verleihen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, honestāre; L.: Georges 1, 1252, TLL
cohonōrāre, lat., V.: nhd. mitauszeichnen?, mitehren?; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. cum, honōrāre, honōs; L.: TLL

cohorrēscere, comhorrēscere, lat., V.: nhd. zusammenschauern, zusammenschrecken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, horrēscere; L.: Georges 1, 1252, TLL
cohors, chōrs, cōrs, lat., F.: nhd. eingezäunter Raum, Gehege, eingeschlossener Haufen, Viehhof, Kohorte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lüs. gr. αὐλαία (aulaía); E.: s. cum; s. idg. *g̑ʰr̥tís, Sb., Zusammenfassung; idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; W.: mlat. curtis, Sb., Hof; afrz. court, cort, Sb., Hof; an. kurt, N., Königshof; W.: s. it. corte, M., Hof; vgl. it. cortigiano, M., Höfling; frz. courtisane, F., Kurtisane; nhd. Kurtisane, F., Kurtisane; W.: nhd. Kohorte, F., Kohorte, zehnter Teil einer Legion; L.: Georges 1, 1252, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242, Walde/Hofmann 1, 857, Kluge s. u. Kohorte, Kurtisane, Kytzler/Redemund 334, 398

cohorta, lat., F.: nhd. Kohorte; E.: s. cohors; W.: ae. coorte, sw. F. (n), Kohorte; L.: TLL

cohortālīnus, cortīnālius, lat., Adj.: nhd. die kaiserliche Leibwache betreffend; Hw.: s. cohortālis; Q.: Inschr., Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. cohors; L.: Georges 1, 1253, TLL

cohortālis, lat., Adj.: nhd. zum Hof gehörig, zum Viehhof gehörig, zur kaiserlichen Leibwache gehörig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cohors; L.: Georges 1, 1253, TLL

cohortāre, lat., V.: nhd. ermuntern, antreiben, anfeuern; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: Georges 1, 1253

cohortārī, lat., V.: nhd. ermuntern, antreiben, anfeuern, ernstlich zureden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, hortārī; L.: Walde/Hofmann, 1, 243, Georges 1, 1253, TLL, Walde/Hofmann 1, 658

cohortātio, lat., F.: nhd. Zuspruch, Zusprechen, Zureden, Ermahnung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: Georges 1, 1253, TLL, Walde/Hofmann 1, 658

cohortātiuncula, lat., F.: nhd. kurzer ermunternder Zuspruch; Hw.: s. cohortātio; Q.: Ps. Ambros.; E.: s. cohortārī; L.: Georges 1, 1253, TLL, Walde/Hofmann 1, 658

cohortātor, lat., M.: nhd. Zusprecher?, Zureder?; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: TLL

cohortātōrius, lat., Adj.: nhd. zusprechend?; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: TLL

cohortātus, lat., M.: nhd. Zusprechen, Zureden; Q.: Pass. Montan. (nach 259 n. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: Georges 1, 1253, TLL
cohorticula, cūrticula, lat., F.: nhd. „Kohortlein“, kleine Kohorte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cohors; L.: Georges 1, 1253, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

cohortiliānus, lat., Adj.: nhd. Kohorte betreffend?; Q.: Eccl.; E.: s. cohors; L.: TLL

cohospes, lat., M.: nhd. Mitgastfreund; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, hospes; L.: Georges 1, 1254, TLL

cohospitāre, lat., V.: nhd. mitbewirten?, mitbeherbergen?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cohospes; L.: TLL

cohum, lat., N.: nhd. Hohles, Himmelswölbung; Hw.: s. cohus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *kagʰ‑, *kogʰ‑, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518?; Kont.: sub iugo medio cavum, quod bura extrema addita appolatur, cobatur coum a cavo; L.: TLL, Walde/Hofmann, 1, 243, Walde/Hofmann 1, 857
cohūmidāre, lat., V.: nhd. ganz befeuchten, ganz benetzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, ūmidāre; L.: Georges 1, 1254, TLL

cohus, cous, lat., M.: nhd. Hohles, Himmelswölbung; Hw.: s. cohum; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cavum, cavus (1); Kont.: sub iugo medio cavum, quod bura extrema addita appolatur, cobatur coum a cavo; L.: Georges 1, 1254, TLL
coibēre, lat., V.: Vw.: s. cohibēre

cōicere, lat., V.: Vw.: s. conicere

coīdōlolātrēs, lat., M.: nhd. Mitgötzenverehrer?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, idōlum, lātrāre; L.: TLL

cōiector, lat., M.: Vw.: s. coniector

coillūcēscere, lat., V.: nhd. mitbescheinen?, mitleuchten?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, in (1), lūcēscere; L.: TLL

cōillum, lat., N.: nhd. Inneres des Hauses; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοῖλον (koilon); E.: s. gr. κοῖλον (koilon), N., Inneres?; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1254

coimāgināre, lat., V.: nhd. mitabbilden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, imāgināre, imāgo; L.: TLL

coimbibere, lat., V.: nhd. zugleich eintrinken, zugleich einsaugen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, in (1), bibere; L.: Georges 1, 1254, TLL
coimere, lat., V.: Vw.: s. coemere

coimitātor, lat., M.: nhd. Mitnachahmer?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, imitātor, imitārī; L.: TLL

coimmundus, lat., Adj.: nhd. gleich unrein?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, in- (2), mundus (1); L.: TLL

coimplicitus, lat., Adj.: nhd. gleich verwickelt, mit verwickelt?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, implicitus, implicāre; L.: TLL

coinchoat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, inchāre; L.: TLL

coinchuere, lat., V.: Vw.: s. coīnquere

coincidentia, mlat., F.: nhd. Zusammentreffen; E.: s. coincidere; W.: nhd. Koinzidenz, F., Koinzidenz, Zusammentreffen; L.: Kluge s. u. Koinzidenz

coincidere, mlat., V.: nhd. zusammentreffen, zusammenfallen; E.: s. cum, in (1), cadere; L.: TLL

coincipere, lat., V.: nhd. mit anfangen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, in (1), capere; L.: TLL

coīnfantārī, lat., V.: nhd. mit ein Kind nähren?, mit genährt werden?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, īnfāns; L.: TLL

coīnferre, lat., V.: nhd. mit hineintragen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, in (1), ferre; L.: TLL

coingenitus, lat., Adj.: nhd. mit eingepflanzt?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, ingīgnere; L.: TLL

coinhabitāre, lat., V.: nhd. mit bewohnen?; Q.: Serm. Arrian. (vor 418 n. Chr.); E.: s. cum, in (1), habitāre; L.: TLL

coinnāscibilis, lat., Adj.: nhd. nicht gleich gebärbar, nicht mit geboren werden könnend?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, in- (1), nāscī; L.: TLL

Coinquenda, lat., F.: nhd. Coinquenda (eine römische Göttin); Hw.: s. Adolenda, Commolenda, Dēferenda; Q.: Inschr. (183 n. Chr.); E.: s. coīnquere; Son.: bei Coinquenda handelt es sich um eine Göttin, die zusammen mit den Göttinnen Adolenda, Commolenda, und Dēferenda Personifikationen des beobachteten Verfahrens beim Hinwegräumen eines Baumes sind welchen man erst von seinem Platz herunternahm (dēferre), dann zerhackte bzw. nur der Äste beraubte (commolere bzw. coīnquere) und dann verbrannte (adolēre), s. Georges 1, 142; L.: Georges 1, 142, TLL
coīnquere, coinchuere, coninquere, lat., V.: nhd. beschneiden; Hw.: s. coinquīre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht aus ein *coinsecāre, s. Walde/Hofmann 1, 244; L.: Georges 1, 1255, Walde/Hofmann, 1, 244, Walde/Hofmann 1, 857

coinquilīnus, lat., M.: nhd. Mitbewohner?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, inquilīnus, incolere; L.: TLL

coinquinābilis, lat., Adj.: nhd. befleckbar; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coninquināre; L.: Georges 1, 1254, TLL
coinquināmentum, lat., N.: nhd. Besudelung; Q.: Gl; E.: s. coinquināre; L.: TLL

coinquināre, conquināre, lat., V.: nhd. besudeln, beflecken, anstecken; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, in (1), cūnīre; L.: Georges 1, 1254, TLL
coinquinātio, lat., F.: nhd. Besudelung, Befleckung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. coninquināre; L.: Georges 1, 1254, TLL

coinquinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besudelt, befleckt; Vw.: s. in-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. coninquināre; L.: Georges 1, 1254, TLL

coinquīre, lat., V.: nhd. beschneiden; Hw.: s. coīnquere; Q.: Act. Arv. (119 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht aus ein *coinsecāre, s. Walde/Hofmann 1, 244; L.: Georges 1, 1255, TLL, Walde/Hofmann, 1, 244

cointellegere, lat., V.: nhd. mit verstehen?; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, inter, legere; L.: TLL

cointemporālis, lat., Adj.: nhd. mit ewig?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, in- (2), tempus (2); L.: TLL

coinus, lat., F.?: nhd. ein Baum; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

coipere, lat., V.: Vw.: s. coepere

coirāre, alat., V.: Vw.: s. cūrāre

coīre, lat., V.: nhd. zusammengehen, zusammentreffen, zusammenkommen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, īre; L.: Georges 1, 1229, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

coitālis, lat., Adj.: nhd. Zusammenkommen betreffend, zusammenkommend, koital?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. coitus; L.: TLL

coitinerārius, lat., M.: nhd. Mitreisender?; Q.: Passion.: E.: s. coīre; L.: TLL

coitio, lat., F.: nhd. Zusammenkommen, Zusammentreffen, Begattung; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. coīre; L.: Walde/Hofmann 1, 409

coitus, lat., M.: nhd. Zusammengehen, Zusammenkommen, Ansammlung, Sich-Vereinigen, Vereinigung, Begattung, Beischlaf, Koitus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. coīre; W.: nhd. Koitus, M., Koitus, Beischlaf; L.: Georges 1, 1255, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. Koitus, Kytzler/Redemund 334

cōiūnx, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx

cōius, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx

cōiux, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx

coïx, lat., F.: nhd. eine Art Palme in Äthiopien, Sagopalme?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόιξ (kóix); E.: s. gr. κόιξ (kóix), F., eine Art Palme?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1255, TLL
*cola, lat., M., Suff.: nhd. Anwohner, Bauer (M.) (1), Pfleger; Vw.: s. ac-, aethera-, amni-, Aniēni-, Appennīni-, arbusti-, Baeti-, caeli-, canāli-, Chrīsti-, circum-, Clīvi-, cruci-, daemoni-, dei-, Delphi-, flūcti-, fluvi-, fonti-, Grādīvi-, homini-, horti-, Lēmni-, lūci-, monti-, mortui-, Nili-, populi-, Pūbli-, rēgni-, Tibri-, ventri-, vēri-, vīti-; E.: s. colere

cōla, lat., F.: nhd. Grimmdarm, Darmkrampf, Kolik; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cōlum (2); L.: Georges 1, 1256, TLL
cōlābī, lat., V.: Vw.: s. collābī
colacia, lat., F.: nhd. Schmeichelei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολακεία (kolakeía); E.: s. gr. κολακεία (kolakeía), F., Schmeichelei; vgl. gr. κολακεύειν (kolakeúein), V., schmeicheln; gr. κόλαξ (kólax), M., Schmeichler, Schmarotzer; vgl. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551?; L.: TLL
cōlactāneus, lat., M.: Vw.: s. collactāneus

cōlaepium, cōlēpium, colȳphium, lat., N.: nhd. Hüftknochen, Schinken; Hw.: s. cōlēfium; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλήπιον (kōlḗpion); E.: s. gr. κωλήπιον (kōlḗpion), N., Hüftknochen?; vgl. gr. κωλέα (kōléa), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1256
colafus, lat., M.: Vw.: s. colaphus

colaphizāre, lat., V.: nhd. ohrfeigen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολαφίζειν (kolaphízein); E.: s. gr. κολαφίζειν (kolaphízein), V., ohrfeigen, misshandeln; vgl. gr. κόλαφος (kólaphos), M., Ohrfeige; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1256, TLL
colaphizātor, lat., M.: nhd. Ohrfeiger?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. colaphizāre; L.: TLL

colaphus, colafus, colophus, lat., M.: nhd. Faustschlag, Ohrfeige; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόλαπηος (kólaphos); E.: s. gr. κόλαφος (kólaphos), M., Ohrfeige; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: s. frz. coup, M., Schlag, Hieb; nhd. Coup, M., Coup, gelungenes riskantes Unternehmen; L.: Georges 1, 1256, TLL, Kluge s. u. Coup, kupieren, Kytzler/Redemund 395

cōlāre (1), lat., V.: nhd. durchseihen, reinigen, läutern; Vw.: s. dē-, ex-, per-, re-, trāns-; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *kagʰ‑, *kogʰ‑, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; W.: afrz. couler, V., durchseihen, fließen; frz. couler, V., gleiten lassen, fließen, durchseihen; s. nhd. kulant, Adj., kulant, entgegenkommen; W.: afrz. couler, V., durchseihen, fließen; s. afrz. coleīz, Adj., zum Durchseihen bestimmt, flüssig; vgl. afrz. coleīce, Sb., Fallgatter, Rinne, Schiebefenster; frz. coulisse, F., Kulisse; nhd. Kulisse, F., Kulisse, Bühnenhintergrund; L.: Georges 1, 1278, TLL, WWalde/Hofmann 1, 248, Kluge s. u. kulant, Kulisse, Kytzler/Redemund 393

cōlāre? (2), lat., N.: nhd. Grimmdarm, Darmkrampf, Kolik; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōlus; L.: TLL

colasis, lat., F.: nhd. Züchtigung, Strafe; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλασις (kólasis); E.: s. gr. κόλασις (kólasis), F., Züchtigung, Strafe; vgl. gr. κολάζειν (kolázein), V., einschränken, mäßigen, bestrafen; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL

cōlātōrium, lat., N.: nhd. Sieb; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. cōlāre (1); L.: TLL
cōlātūra, lat., F.: nhd. Durchgeseihtes; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōlāre (1); L.: Georges 1, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 248

cōlātum, lat., N.: nhd. Reinigung?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. cōlātus, cōlāre (1); L.: TLL

cōlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geläutert, rein; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōlāre (1); L.: Georges 1, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 248

Colax, lat., M.=PN: nhd. „Schmeichler“ (Titel eines Stückes), „Schmarotzer“ (Titel eines Stückes); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. gr. κόλαξ (kólax), M., Schmeichler, Schmarotzer; vgl. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551?; L.: Georges 1, 1256, TLL
Colchicon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze mit giftiger Wurzel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Colchicus; L.: Georges 1, 1256, TLL
Colchicus, lat., Adj.: nhd. kolchisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Colchus (1); L.: Georges 1, 1256, TLL

Colchis (1), lat., F.=ON: nhd. Kolchis; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολχίς (Kolchís); E.: s. gr. Κολχίς (Kolchís), F.=ON, Kolchis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1256, TLL
Colchis (2), lat., F.: nhd. Kolchierin, Medea; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Colchis (1); L.: Georges 1, 1256, TLL

Colchus (1), lat., M.: nhd. Kolchier; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόλχος (Kólchos); E.: s. gr. Κόλχος (Kólchos), M., Kolchier; vgl. gr. Κολχίς (Kolchís), F.=ON, Kolchis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1256, TLL
Colchus (2), lat., Adj.: nhd. kolchisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Colchus (1); L.: Georges 1, 1256, TLL

cōleātus, lat., Adj.: nhd. gehörig mit Hoden versehen (Adj.); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. cōleus; L.: Georges 1, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 244

cōlēfium, cōloefium, lat., N.: nhd. Hüftknochen, Schinken; Hw.: s. cōlaepium; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλήφιον (kōlḗphion); E.: s. gr. κωλήφιον (kōlḗphion), N., Hüftknochen?; vgl. gr. κωλέα (kōléa), F.; Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1256, TLL
cōlēga, lat., M.: Vw.: s. collēga

cōlēgium, lat., N.: Vw.: s. collēgium

colemestrum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

colena, lat., F.: Vw.: s. cunīla

colēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verehrend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1256, TLL

colēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verehrer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1256, TLL

*cōleo, lat., M.: nhd. Hode, Entmannter; E.: s. cōleus; L.: Walde/Hofmann 1, 244

cōlēpium, lat., N.: Vw.: s. cōlaepium

colera, lat., F.: Vw.: s. cholera

colere, lat., V.: nhd. pflegen, bauen, bestellen, bewohnen, verehren, anbeten, feiern; Vw.: s. ac-, circum-, con-, ex-, in-, per-, prae-, re-; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.), Naev.; E.: s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1278, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

coleriacus, lat., Adj.: Vw.: s. choleriacus

colericus, lat., Adj.: Vw.: s. cholericus

cōlēs, lat., M.: Vw.: s. caulis

cōlēscere, lat., V.: Vw.: s. coalēscere

cōleus, cūleus, lat., M.: nhd. Hodensack, Hode; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. culleus?; W.: s. it. coglione, M., Entmannter; frz. couillon, M., Memme, Feigling; nhd. Kujon, M., Kujon, Schuft; W.: s. it. coglione, M., Entmannter; frz. couillon, M., Memme, Feigling; vgl. frz. couyonner, V., eine Memme nennen; nhd. kujonieren, sw. V., kujonieren, schikanieren, unwürdig behandeln; L.: Georges 1, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 244, Kluge s. u. kujonieren

colex, lat., M.: Vw.: s. culex

colfus, lat., F.: Vw.: s. colpus

cōliambus, lat., M.: Vw.: s. chōliambus

coliandrum, lat., N.: Vw.: s. coriandrum

coliās, lat., M.: nhd. eine Art Thunfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολίας (kolías); E.: s. gr. κολίας (kolías), M., ein makrelenartiger Fisch; Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 898; L.: Georges 1, 1257
cōlīberta, lat., F.: Vw.: s. collīberta

cōlībertus, lat., M.: Vw.: s. collībertus

cōlica, mlat., F.: nhd. Kolik; E.: s. cōlicus; W.: ae. cāulic, cāwlic, N., eine Arznei; W.: nhd. Kolik, F., Kolik; L.: Kluge s. u. Kolik

cōlicē, lat., F.: nhd. Mittel gegen Kolik, Rezept gegen Kolik; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλική (kōlikḗ); E.: s. gr. κωλική (kōlikḗ), F., Mittel gegen Kolik?; vgl. gr. κωλικός (kōlikós), Adj., am Kolon leidend; gr. κόλον (kólon), N., Darm, Dickdarm, Wurst; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1257, TLL
coliconus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. colus?; L.: TLL

cōliculus, lat., M.: Vw.: s. cauliculus

cōlicus (1), lat., Adj.: nhd. an der Kolik leidend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλικός (kōlikós); E.: s. gr. κωλικός (kōlikós), Adj., am Kolon leidend; vgl. gr. κόλον (kólon), N., Darm, Dickdarm, Wurst; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1257, TLL
cōlicus (2), lat., M.: nhd. an der Kolik Leidender; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōlicus (1); L.: TLL

cōligāre, lat., V.: Vw.: s. colligāre

colimbus, lat., M.: Vw.: s. colymbus

colīna, lat., F.: Vw.: s. culīna

cōlīphia, lat., N. Pl.: Vw.: s. cōlȳphia

cōlis, lat., M.: Vw.: s. caulis

colisarcus, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; gr. ἄρκειος (árkeios), Adj., vom Bären stammend; gr. ἄρκος (árkos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; Kont.: colisarcus id est deorsum fellis; L.: TLL
colisatum, lat., N.: nhd. gallischer Wagen (M.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: gallischer Herkunft; vgl. air. cul, Sb., Wagen (M.); vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 244

coliton, gr.-lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. (vitraginis) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

colitor, lat., M.: Vw.: s. cultor

colla, lat., F.: nhd. Opfervieh?; ÜG.: gr. θυσία ἱερίων (thysía hieréōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. collis?; L.: TLL

collabāscere, lat., V.: nhd. fallen wollen (V.), wanken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, labāscere; L.: Georges 1, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 739

collabefactāre, lat., V.: nhd. wankend machen, dem Fall nahe bringen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, labāre, facere; L.: Georges 1, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 739

collabefierī, lat., V.: nhd. wankend gemacht werden, zum Fallen gebracht werden, zusammensinken; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. con, labāre, facere; L.: Georges 1, 1257, TLL

collabellāre, lat., V.: nhd. zusammenlippen; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. cum, labellum; L.: Georges 1, 1257, TLL
collābī, cōlābī, comlābī, lat., V.: nhd. in sich zusammensinken, zusammenfallen, zusammenbrechen, einsinken, einfallen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, lābī; W.: nhd. kollabieren, sw. V., kollabieren, zusammenbrechen, einen Kollaps erleiden; L.: Georges 1, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 739, Kytzler/Redemund 335

collabōrāre, lat., V.: nhd. mitarbeiten, zusammenarbeiten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, laborāre; W.: frz. collaborer, V., mitarbeiten; nhd. kollaborieren, sw. V., kollaborieren, zusammenarbeiten; W.: frz. collaborer, V., mitarbeiten; s. frz. collaborateur, M., Mitarbeiter; nhd. Kollaborateur, M., Kollaborateur, mit dem Gegner Zusammenarbeitender; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 740, Kluge s. u. Kollaborateur, Kytzler/Redemund 335

Collabus (1), lat., M.=PN: nhd. „Greifzu“ (Name bei Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum; s. gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1258, TLL
collabus (2), lat., M.: nhd. Wirbel an der Leier zum Spannen der Seiten?; Q.: Opt. Porf. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλλαβος (kóllabos); E.: s. gr. κόλλαβος (kóllabos), M., Wirbel an der Leier zum Spannen der Seiten; ohne Etymologie, Frisk 1, 899; L.: TLL

collacerāre, lat., V.: nhd. zerfleischen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. collacerātus; L.: TLL
collacerātus, lat., Adj.: nhd. völlig zerrissen, zerfleischt; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cum, lacerāre; L.: Georges 1, 1258
collacrimāre, lat., V.: nhd. in Tränen ausbrechen, sich in Tränen ergießen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, lacrima; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 746

collacrimātio, lat., F.: nhd. Ausbrechen in Tränen, Tränenerguss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. collacrimāre; L.: Georges 1, 1258, TLL
collactānea, lat., F.: nhd. Milchschwester; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. collactāneus, cum, lāc; L.: TLL

collactāneus, cōlactāneus, lat., M.: nhd. Milchbruder, Milchschwester; Hw.: s. collacteus, conlactius; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. cum, lāc; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 741

collactea, lat., F.: nhd. Milchschwester; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: collacteus, cum, lāc; L.: TLL

collacteus, lat., M.: nhd. Milchbruder; Hw.: s. collactāneus, conlactius; Q.: Inschr.; E.: s. cum, lāc; L.: Georges 1, 1258, TLL

collactīcius, lat., M.: nhd. Milchbruder; Q.: Inschr.; E.: s. cum, lāc; L.: Georges 1, 1258, TLL
collactis, lat., F.: nhd. Milchschwester; Q.: Inschr.; E.: s. cum, lāc; L.: TLL

collaedere, lat., V.: Vw.: s. collīdere

collaesio, lat., F.: Vw.: s. collīsio

collaetāre, lat., V.: nhd. sich zusammen freuen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. collaetārī; L.: Georges 1, 1258, TLL
collaetāri, lat., V.: nhd. sich zusammen freuen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, laetārī; L.: TLL

collaevāre, lat., V.: Vw.: s. collēvāre

collamontium, collomontium, lat., N.: nhd. Gebirge?, Hügelland?; Q.: Inschr.; E.: s. collis, mōns; L.: TLL

collanguēre, lat., V.: nhd. mit ermattet sein (V.); Q.: Epist. pontif. (483-492 n. Chr.); E.: s. cum, languēre; L.: TLL

collāpsio, lat., F.: nhd. gemeinschaftliches Herabstürzen; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. collābī; L.: Georges 1, 1258, TLL

collāpsus, comlāpsus, lat., M.: nhd. Zusammenbruch, Kollaps; Q.: Gl; E.: s. collābī; W.: nhd. Kollaps, M., Kollaps, Zusammenbruch; L.: TLL, Kluge s. u. Kollaps

collāre, lat., N.: nhd. Halsband, Halseisen, Halsfessel; Hw.: s. collāris (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. collum; W.: frz. collier, M., Kollier, Halsband; nhd. Kollier, N., Kollier, Halsband; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, Kluge s. u. Kollier, Kytzler/Redemund 338

collargīrī, lat., V.: nhd. reichlich mitteilen?; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. cum, largīrī; L.: TLL

collāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Hals gehörig, vom Hals stammend, Hals...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. collum; L.: Georges 1, 1258, TLL
collāris (2), lat., M.: nhd. Halsband, Halseisen, Halsfessel; Hw.: s. collāre; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. collum; L.: TLL
collārium, lat., N.: nhd. Halsband; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. collum; W.: ahd. kollāri* 2, st. M. (ja), „Koller“ (N.), Halsband, Halsrüstung; nhd. Koller, Köller, N., Koller (N.), Kragen, Brustbild, DW 11, 1614; L.: Georges 1, 1258, TLL, Kluge s. u. Koller

collaterānea, lat., F.: nhd. Gefährtin?; Q.: Vita Vedasti (2. Hälfte 9. Jh. n. Chr.); E.: s. collaterāre; L.: TLL

collaterāre, lat., V.: nhd. zur Seite nehmen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, latus; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 772

collaterātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zur Seite genommen; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. collaterāre; L.: TLL
collatēre, lat., V.: nhd. mit versteckt sein (V.); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, latēre; L.: TLL

Collātia, lat., F.=ON: nhd. Collatia (Stadt der Sabiner); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1258, TLL
collātīcius, conlātīcius, lat., Adj.: nhd. zusammengetragen, gemischt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnferre; L.: Georges 1, 1259, TLL

Collātīna, lat., F.=PN: nhd. Collatina (Hügelgöttin); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. collis; L.: Georges 1, 1259, TLL
Collātinus (1), lat., Adj.: nhd. collatinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Collātia; L.: Georges 1, 1258, TLL

Collātinus (2), lat., M.: nhd. Collatiner, Einwohner von Collatia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Collātia; L.: Georges 1, 1259, TLL
Collātinus (3), lat., M.=PN: nhd. Collatinus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Collātia; L.: Georges 1, 1259, TLL
collātio, lat., F.: nhd. Zusammenbringen, Vereinigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnferre; W.: mhd. collācie, st. N., Vortrag über Tisch in Kloster, Abendmahl, Trunk nach Abendmahl; W.: nhd. Kollation, F., Kollation, Vergleich mehrerer Abschriften; L.: Georges 1, 1259, TLL, Kytzler/Redemund 335

collātīvum, lat., N.: nhd. Geldbeitrag; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. collātīvus, cōnferre; L.: Georges 1, 1260, TLL
collātīvus, lat., Adj.: nhd. zusammengetragen, gemeinsam, vereinigt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. collātus, cōnferre; L.: Georges 1, 1260, TLL
collātor, lat., M.: nhd. Beitragszahler, Beisteuerer, Verleiher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnferre; L.: Georges 1, 1260, TLL

collātrāre, lat., V.: nhd. bebellen, bebelfern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, lātrāre; L.: Georges 1, 1260, TLL, Walde/Hofmann 1, 754

collātrīx, lat., F.: nhd. Beitragszahlerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. collātor, cōnferre; L.: TLL

collātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. chalātōrius

collātus, lat., M.: nhd. Zusammentragen, Zusammentreffen; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnferre; L.: Georges 1, 1260

collaudābilis, lat., Adj.: nhd. lobenswert; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. collaudāre; L.: Georges 1, 1260, TLL
collaudāre, lat., V.: nhd. beloben, belobigen, Lob erteilen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, laudāre; L.: Georges 1, 1260, TLL, Walde/Hofmann 1, 776

collaudātio, lat., F.: nhd. Loben und Preisen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. collaudāre; L.: Georges 1, 1260, TLL
collaudātor, lat., M.: nhd. Belober, Lober und Preiser, Lobredner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. collaudāre; L.: Georges 1, 1260, TLL
collaxāre, lat., V.: nhd. erweitern, weit machen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, laxāre; L.: Georges 1, 1260, TLL
collēcta, lat., F.: nhd. Geldbeitrag, Beisteuer, Kollekte; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. colligere; W.: mhd. collecte, sw. F., st. F., Kollekte“, Altargebet, Kollektengebet, Bittgebet; nhd. Kollekte, F., Kollekte, Sammlung; L.: Georges 1, 1260, TLL, Kluge s. u. Kollekte, Kytzler/Redemund 336

collēctāciolum, lat., N.: nhd. Sammelort; Q.: Gl; E.: s. colligere; L.: TLL

collēctāculum, lat., N.: nhd. Sammelort; Q.: Gromat.; E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL
collēctāneum, lat., N.: nhd. Sammlung, Sammelwerk; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL
collēctāneus, lat., Adj.: nhd. durch Sammlung zusammengebracht, angesammelt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL
collēctāre, lat., V.: nhd. einsammeln?, kassieren?; Q.: Gl; E.: s. colligere; L.: TLL

collēctārius, collictārius, lat., M.: nhd. Kassierer, Betreiber der Auktionsgelder; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL
collēctē, lat., Adv.: nhd. in allgemeiner Fassung; Hw.: s. collēctus (2); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL
collēctibilis, lat., Adj.: nhd. aufsammelbar?; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: TLL

collēctīcius, lat., Adj.: nhd. zusammengelesen, aufgesammelt, angesammelt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL
collēctim, lat., Adv.: nhd. gedrängt, kurz; Hw.: s. collēctus (2); Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL

collēctio, lat., F.: nhd. Zusammenlesen, Aufsammeln, kurze Wiederholung, Vernunftschluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colligere; W.: frz. collection, F., Sammlung, Zusammenstellung; nhd. Kollektion, F., Kollektion, Sammlung, Zusammenstellung; L.: Georges 1, 1261, TLL, Kluge s. u. Kollektion, Kytzler/Redemund 336

collēctīvus, lat., Adj.: nhd. angesammelt, syllogistisch, kollektiv; Hw.: s. collēctus (2); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. colligere; W.: frz. collectif, Adj., gemeinschaftlich; nhd. kollektiv, Adj., kollektiv; L.: Georges 1, 1261, TLL, Kluge s. u. kollektiv, Kytzler/Redemund 336

collēctor (1), lat., M.: nhd. Aufsammler; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: TLL

collēctor (2), lat., M.: nhd. Mitleser; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, legere; W.: frz. collecteur, M., Mitleser; nhd. (ält.) Kollekteur, M., Kollekteur, Lotterieeinnehmer, Sammler für wohltätige Zwecke; W.: nhd. Kollektor, M., Kollektor, Bauteil für Stromzufuhr; L.: Georges 1, 1261, TLL, Kytzler/Redemund 336, 337

collēctōrius, lat., Adj.: nhd. einsammelnd?; Q.: Gl; E.: s. collēctor (1), colligere; L.: TLL

collēctum, lat., N.: nhd. Sammlung, kirchliche Geldsammlung; E.: s. colligere; W.: ae. collectum, N., Kollekte

collēctus (1), lat., M.: nhd. Ansammlung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. colligere

collēctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingezogen, beschränkt, gedrängt, konzentriert; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL

collēga, cōlēga, lat., M.: nhd. Kollege, Amtsgehilfe, Amtsgenosse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, lēgāre; W.: nhd. Kollege, M., Kollege, Mitarbeiter; L.: Georges 1, 1261, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Kluge s. u. Kollege, Kytzler/Redemund 336

collēgāre, lat., V.: nhd. mit gesetzlich verfügen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, lēgāre; L.: TLL

collēgārius, lat., M.: nhd. Kollege; Q.: Gl; E.: s. collēga; L.: Georges 1, 1262, TLL

collēgātārius, lat., M.: nhd. Miterbe, Mitvermächtnisnehmer; Q.: Inschr.; E.: s. cum, lēgātum; L.: TLL

collēgiālis, lat., Adj.: nhd. kollegialisch; Q.: Inschr.; E.: s. collēga; W.: nhd. kollegial, Adj., kollegial, freundschaftlich; L.: Georges 1, 1262, TLL, Kytzler/Redemund 336

collēgiārius, lat., Adj.: nhd. kollegialisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.)?; E.: s. collēga; L.: Georges 1, 1262, TLL

collēgiātio, lat., F.: nhd. Kollegium?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. collēgium (2); L.: TLL

collēgiātus, lat., M.: nhd. Zunftgenosse; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. collēgium (2); L.: Georges 1, 1262, TLL
collēgium (1), lat., N.: nhd. Unterstützung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1262, Walde/Hofmann 1, 780

collēgium (2), cōlēgium, collīgnium, collīgium, gonlēgium, lat., N.: nhd. Kollegium, Kollegenschaft, Amtsgenossenschaft, Brüderschaft; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.); E.: s. collēga; W.: frz. collège, M., höhere Schule; ne. college, N., College, höhere Schule; nhd. College, N., College, höhere Schule; W.: nhd. Kollegium, N., Kollegium; L.: Georges 1, 1262, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Kytzler/Redemund 94, 336

colleibertus, lat., M.: Vw.: s. collībertus

collēma, collīma, lat., N.: nhd. Papierbogen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλλημα (kóllēma); E.: s. gr. κόλλημα (kóllēma), N., Papierbogen?; vgl. gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1263, TLL

colleprōsus, lat., M.: nhd. Mitaussätziger; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, lepra; L.: Georges 1, 1263, TLL
collēsis, lat., F.: nhd. Zusammenleimung; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλλησις (kóllēsis); E.: s. gr. κόλλησις (kóllēsis), F., Zusammenleimen, Zusammenschweißen; vgl. gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1263, TLL
collēticus, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenleimen dienlich; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολλητικός (kóllētikós); E.: s. gr. κολλητικός (kóllētikós), Adj., zum Zusammenleimen dienlich; vgl. gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1263, TLL
collēvāre, collaevāre, lat., V.: nhd. völlig glätten, abglätten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, lēvāre; L.: Georges 1, 1263, TLL

collēvīta, lat., M.: nhd. Mitlevit; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, lēvīta; L.: Georges 1, 1263, TLL
collianus, lat., M.?, Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: collianorum publicanorum vel impiorum; L.: TLL
collīberat, lat., V.: nhd. mitbefreit?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, līberāre; L.: TLL

collibēre, collubēre, lat., V.: nhd. belieben, gefallen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, libēre; L.: Georges 1, 1263, TLL
collīberta, cōlīberta, lat., F.: nhd. Mitfreigelassene; Q.: Inschr.; E.: s. collībertus; L.: Georges 1, 1263, TLL
collībertīnus, lat., M.: nhd. Mitfreigelassener; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. collībertus; L.: TLL

collībertus, cōlībertus, colleibertus, lat., M.: nhd. Mitfreigelassener; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, lībertus (2); L.: Georges 1, 1263, TLL
collibēscere, lat., V.: nhd. belieben, gefallen (V.); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. collibēre; L.: Georges 1, 1263, TLL

collibista, lat., M.: Vw.: s. collybista

collībrāre, lat., V.: nhd. abmessen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, lībrāre, lībra; L.: Georges 1, 1263, TLL, Walde/Hofmann 1, 795

collībrātio, lat., F.: nhd. Abmessung?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. collībrāre; L.: TLL

collicellus, lat., M.: nhd. „Hügellein“, Hügelchen, ganz kleiner Hügel; Q.: Grom.; E.: s. collis; L.: Georges 1, 1263, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

collicere, conlicere, lat., V.: nhd. verlocken, verleiten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, lacere; L.: Georges 1, 1264
colliciae, colliquiae, lat., F. Pl.: nhd. Wasserrinne; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, liquāre; L.: Georges 1, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 244, Walde/Hofmann 1, 857

colliciāris, lat., Adj.: nhd. zur Wasserrinne gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. colliciae; L.: Georges 1, 1264, TLL

colliclārius, lat., M.: Vw.: s. corniculārius

collicōsus, lat., Adj.: nhd. hügelig; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. collis; L.: TLL

collicrepida, lat., F.: nhd. Halsklirrer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. collum, crepāre; L.: Georges 1, 1264

collictārius, lat., M.: Vw.: s. collēctārius

collictus, lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: lat. sublictus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, colligere?; L.: TLL

colliculus, lat., M.: nhd. „Hügellein“, Hügelchen, kleiner Hügel; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. collis; L.: Georges 1, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

collīdere, collaedere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen, zusammenstoßen, aneinander schlagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, laedere; W.: nhd. kollidieren, V., kollidieren; L.: Georges 1, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 749, Kluge s. u. Kollision, Kytzler/Redemund 337

collifāna, lat., F.: nhd. Opfervieh; Q.: Gl; E.: s. lat. *collifis, Sb., im Hügelland weidende Tiere?; s. collis; L.: Georges 1, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

colliga, lat., F.: nhd. Sammelort; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1264, TLL
colligāmentum, lat., N.: nhd. Gerät zum Zusammenbinden?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. colligāre; L.: TLL

colligāre, cōligāre, lat., V.: nhd. zusammenbinden, zusammenknüpfen, verknüpfen, zusammenlesen; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ligāre; L.: Georges 1, 1265, TLL, Walde/Hofmann 1, 800

colligāte, lat., Adv.: nhd. verbunden; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. colligāre; L.: Georges 1, 1264, TLL
colligātio, lat., F.: nhd. Verbindung, Gelenk; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colligāre; L.: Georges 1, 1264, TLL
colligātūra, lat., F.: nhd. Verbindung?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. colligāre; L.: TLL

*colligātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden; Hw.: s. colligāte; E.: s. colligāre

colligentia, lat., F.: nhd. Folgerung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1265, TLL
colligere, lat., V.: nhd. sammeln, zusammenlesen, zusammensammeln; Vw.: s. con-, ex-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, legere; W.: vgl. nhd. Kollektor, M., Kollektor; L.: Georges 1, 1265, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Kluge s. u. Kollektor

collīgium, lat., N.: Vw.: s. collēgium

collīgnium, lat., N.: Vw.: s. collēgium

collīma, lat., N.: Vw.: s. collēma

collīmāre, lat., V.: nhd. mit Kot bespritzen?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, līmāre (2), līmus (2); L.: TLL

collīminium, lat., N.: nhd. Grenze zwischen zwei Orten; Hw.: s. collīmitium; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, līmēs; L.: Georges 1, 1267, TLL
collīmitāneus, lat., Adj.: nhd. angrenzend; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, līmitāneus, līmēs; L.: Georges 1, 1267, TLL, Walde/Hofmann 1, 804

collīmitāre, lat., V.: nhd. angrenzen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, līmitāre, līmēs; L.: Georges 1, 1267, TLL
collīmitium, lat., N.: nhd. Grenze zwischen zwei Orten; Hw.: s. collīminium; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, līmēs; L.: Georges 1, 1267, TLL
collīna, lat., F.: nhd. Hügelland; Q.: Gromat.; E.: s. collis; L.: Georges 1, 1267, TLL
collīneāre, collīnīre, lat., V.: nhd. in gerader Linie richten, zielen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, līneāre, līnea; L.: Georges 1, 1268, TLL

collīneātē, collīniātē, lat., Adv.: nhd. genau, in gerader Linie; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. collīneāre; L.: Georges 1, 1267, TLL
collīneātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in gerader Linie gerichtet; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. collīneāre; L.: TLL

collinere, lat., V.: nhd. bestreichen, beschmieren; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cum, linere; L.: Georges 1, 1268, TLL
collīniāre, lat., V.: Vw.: s. collīneāre

collīniātē, lat., Adv.: Vw.: s. collīneātē
collīnīre, lat., V.: nhd. mit mildern?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, lēnīre, lēnis (1); L.: TLL

collīnus, lat., Adj.: nhd. zum Hügel gehörig, am Hügel befindlich, am Hügel wachsend, hügelig, Hügel...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. collis; L.: Georges 1, 1268, TLL
colliquefierī, lat., V.: nhd. ganz flüssig werden, völlig schmelzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, liquāre, facere; L.: Georges 1, 1268, TLL
colliquēre, lat., V.: nhd. in Fluss geraten (V.), flüssig werden; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, liquāre; L.: TLL

colliquēscere, lat., V.: nhd. in Fluss geraten (V.), flüssig werden, zerfließen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 1268, TLL, Walde/Hofmann 1, 812

colliquiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. colliciae

collīrium, lat., N.: Vw.: s. collȳrium
collis, lat., M.: nhd. Anhöhe, Hügel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1268, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

collīsio, collaesio, lat., F.: nhd. Zusammenstoßen, Ausstoßung; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. collīdere; W.: nhd. Kollision, F., Kollision, Zusammenstoß; L.: Georges 1, 1268, TLL, Kluge s. u. Kollision, Kytzler/Redemund 337

collīsus, lat., M.: nhd. Zusammenstoßen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. collīdere; L.: Georges 1, 1269, TLL

collitēscere, lat., V.: nhd. sich mit verbergen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, latēscere, latēre; L.: TLL

collītigāre, lat., V.: nhd. miteinaner streiten?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, lītigāre, līs, agere; L.: TLL

collitor (1), lat., M.: nhd. Bestreicher?; Q.: Gl; E.: s. collinere?; L.: TLL

collitor (2), lat., M.: Vw.: s. cultor

colliviārium, lat., N.: Vw.: s. colluviārium

collocāre, cōlocāre, lat., V.: nhd. seinen Platz geben, Platz anweisen, niederstellen, niedersetzen, niederlegen; Vw.: s. per-, re-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. cum, locāre; W.: s. afrz. coucher, V., niederlegen; frz. couche, V. (Imperativ), leg dich; vgl. nhd. kusch, Interjektion, kusch; W.: s. afrz. coucher, V., niederlegen; nhd. kuschen, sw. V., kuschen, sich niederlegen; W.: s. afrz. coucher, V., niederlegen; s. afrz. couche, F., Lager; ne. couch, N., Lager; nhd. Couch, F., Couch, Lager; L.: Georges 1, 1269, TLL, Walde/Hofmann 1, 817, Kluge s. u. Couch, kusch, Kytzler/Redemund 98, 399

collocātio, lat., F.: nhd. Aufstellen, Errichten, Anbringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. collocāre; L.: Georges 1, 1269, TLL

collocuplētāre, lat., V.: nhd. überaus bereichern; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. E.: s. cum, locuplētāre, locuplēs; L.: Georges 1, 1274, TLL
collocūtio, lat., F.: nhd. Besprechung, Unterredung, Geplauder; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. colloquī; L.: Georges 1, 1274, TLL, Walde/Hofmann 1, 821

collocūtor, lat., M.: nhd. Unterredner; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. colloquī; L.: Georges 1, 1274, TLL

collomontium, lat., N.: Vw.: s. collamontium

collongus, lat., Adj.: nhd. lang?; Q.: Vita Vedasti (2. Hälfte 9. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, longus; L.: TLL

colloquī, lat., V.: nhd. sich besprechen, sich unterhalten (V.), unterhandeln, sich aussprechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, loquī; L.: Georges 1, 1274, TLL, Walde/Hofmann 1, 821

colloquium, lat., N.: nhd. Unterredung, Gespräch, Geplauder; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. colloquī; W.: nhd. Kolloquium, N., Kolloquium; L.: Georges 1, 1274, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Kluge s. u. Kolloquium, Kytzler/Redemund 338

collotadum, lat., N.: nhd. Erdichtetes?; ÜG.: gr. πλαστόν (plastón) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

colluāca, lat., F.: nhd. Bespülung?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. colluere; L.: TLL

collubēre, lat., V.: Vw.: s. collibēre

collubrium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL

collubum, lat., N.: Vw.: s. collybum

collubus, lat., M.: Vw.: s. collybus

collūcāre, cōlūcāre, lat., V.: nhd. lichten (V.) (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, lūx; R.: lūcum collūcāre, lat., V.: nhd. lHain ichten (V.) (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 828

collūcātio, lat., F.: nhd. Lichtung?; Q.: Gl; E.: s. collūcāre; L.: TLL

collūcēre, lat., V.: nhd. von allen Seiten leuchten, von allen Seiten glänzen, völlig erleuchtet sein (V.), völlig hell sein (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, lūcēre; L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

collucernātio, lat., F.: Vw.: s. collurcinātio

collūcēscere, lat., V.: nhd. aufleuchten, klar werden, deutlich werden; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. collūcēre; L.: Georges 1, 1275, TLL

colluctārī, lat., V.: nhd. ringen, kämpfen; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. cum, luctārī; L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 826

colluctātio, lat., F.: nhd. Ringen, Kämpfen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. colluctārī; L.: Georges 1, 1275, TLL
colluctātor, lat., M.: nhd. Ringer, Kämpfer; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. colluctārī; L.: Georges 1, 1275, TLL

collūdere, lat., V.: nhd. spielen mit, sich mit jemanden verstehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, lūdere; L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 829
collūdio, lat., F.: nhd. Scherz?; Q.: Gl; E.: s. collūdere; L.: TLL
collūdium, lat., N.: nhd. gemeinsamer Scherz, Spielen, Schäkerei; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. collūdere; L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 829

colluere, cōluere, lat., V.: nhd. tüchtig bespülen, tüchtig benetzen, tüchtig begießen, abspülen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, luere (2); L.: Georges 1, 1276, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

collūgēre, lat., V.: nhd. zusammen trauern; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, lūgēre; L.: Georges 1, 1275, TLL
colluitio, lat., F.: Vw.: s. collūtio

collum, lat., N.: nhd. Hals; Hw.: s. collus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: idg. *kᵘ̯olso-, Sb., Hals, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Falk/Torp 82, Pokorny 544?; W.: frz. collet, M., Halskragen; s. frz. décolleter, V., den Hals entblößen; vgl. frz. décolleté, Adj., dekolletiert, mit einem tiefen Ausschnitt; nhd. dekolletiert, Adj., dekolletiert, mit einem tiefen Ausschnitt; L.: Georges 1, 1276, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, Kluge s. u. dekolletiert

collūmināre, lat., V.: nhd. von allen Seiten erleuchten, völlig erleuchten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, lūmināre (1); L.: Georges 1, 1276, TLL
collurcinātio, collucernātio, lat., F.: nhd. große Schwelgerei, Völlerei; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, lurcinārī; L.: Georges 1, 1276, TLL, Walde/Hofmann 1, 837

collūrium, lat., N.: Vw.: s. collȳrium
collus, cōlus, lat., M.: nhd. Hals; Hw.: s. collum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *kᵘ̯olso-, Sb., Hals, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Falk/Torp 82, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1276, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

collūsio, lat., F.: nhd. geheimes Einverständnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. collūdere; L.: Georges 1, 1276, TLL

collūsor, lat., M.: nhd. Spielgenosse, Gespiele, Mitspieler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. collūdere; L.: Georges 1, 1276, TLL
collūsōriē, lat., Adv.: nhd. durch geheimes Einverständnis, abgekartetermaßen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. collūdere; L.: Georges 1, 1276, TLL
collūsōrius*, lat., Adj.: nhd. im geheimen Einverständnis seiend?; Hw.: s. collūsōriē; E.: s. collūdere

collūstrāre, lat., V.: nhd. erhellen, erleuchten, in Augenschein nehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, lūstrāre; L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 839

collūstrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhellt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. collūstrāre; L.: TLL
collūstrium, lat., N.: nhd. Musterung, Genossenschaft welche die Musterung der Äcker eines Bezirks besorgte; Q.: Inschr.; E.: s. collūstrāre; L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 839

collūsus, lat., M.: nhd. gemeinsames Spiel?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. collūdere; L.: TLL
collūtio, colluitio, lat., F.: nhd. Ausspülen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. colluere; L.: Georges 1, 1277, TLL

collutulāre, lat., V.: nhd. besudeln?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, lutum; L.: TLL

collutulentāre, lat., V.: nhd. wie mit Kot bewerfen, besudeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, lutulentāre; L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 840

colluviāris, lat., Adj.?: nhd. Spüllicht betreffend?, Unrat betreffend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. colluere?; Kont.: colluviāris porcus dicitur, qui cibo permixto et colluvie nutritur; L.: TLL
colluviārium, colliviārium, lat., N.: nhd. Röhre, Wasserrinne; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. colluere; L.: TLL

colluviēs, lat., F.: nhd. Zusammengespültes, Spüllicht, Unrat, Zusammenfluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colluere; L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

colluvio, lat., F.: nhd. Zusammengespültes, Zusammenfluss, Wirrwarr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colluere; L.: Georges 1, 1277, TLL

colluvium, lat., N.: nhd. Zusammengespültes, Spüllicht, Unrat, Zusammenfluss; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. colluere; L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

collybista, collibista, colobista, lat., M.: nhd. Geldwechsler, Geldmakler; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολλυβιστής (kollybistḗs); E.: s. gr. κολλυβιστής (kollybistḗs), M., Geldwechsler; vgl. gr. κόλλυβος (kóllybos), M., Scheidemünze; Lehnwort aus dem Semitischen, vgl. hebr. hālap, Sb., Wechsel, Frisk 1, 900; L.: Georges 1, 1277, TLL

collybum, collubum, lat., N.: nhd. Aufgeld, Aufschlag; E.: s. collybus; L.: TLL

collybus, collubus, lat., M.: nhd. Aufgeld, Aufschlag; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόλλυβος (kóllybos); E.: s. gr. κόλλυβος (kóllybos), M., Scheidemünze; Lehnwort aus dem Semitischen, vgl. hebr. hālap, Sb., Wechsel, Frisk 1, 900; L.: Georges 1, 1277, TLL
collȳra (1), lat., F.: nhd. grobes Brot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολλύρα (kollýra); E.: s. gr. κολλύρα (kollýra), F., Kuchen, Tablette; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 1, 900; L.: Georges 1, 1277, TLL
Collȳra (2), lat., F.=PN: nhd. Collyra; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1277, TLL
collȳriacus, lat., Adj.: nhd. Augensalben...?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. collȳrium; L.: TLL
collȳricus, lat., Adj.: nhd. Brot...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. collȳra (1); L.: Georges 1, 1277, TLL
collȳrida, lat., F.: nhd. Brötchen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. collȳra; L.: Georges 1, 1277, TLL
collȳrion, gr.-lat., N.: Vw.: s. collȳrium
collȳris, lat., F.: nhd. Brötchen; ÜG.: lat. bracidellus Gl; Q.: Gl, Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. collȳra; L.: Georges 1, 1277, TLL
collȳrium, collīrium, collūrium, collȳrion, colȳrium, lat., N.: nhd. Augensalbe; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολλύριον (kollýrion); E.: s. gr. κολλύριον (kollýrion), N., Augensalbe, Salbe; vgl. gr. κολλύρα (kollýra), F., Kuchen, Tablette; Etymologie unbekannt, Frisk 1, 900; W.: mhd. kollirium, st. N., Augensalbe; L.: Georges 1, 1278, TLL
collȳrus, lat., M.: nhd. Brötchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. collȳra; L.: Georges 1, 1278, TLL

colminia?, culminia?, culminea?, lat., F.?: nhd. eine Art Ölbaum; Hw.: s. colmināna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1278, TLL

colminiāna?, lat., F.?: nhd. eine Art Ölbaum; Hw.: s. colminia; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1278, TLL
coloba, lat., F.?: nhd. eine Tunika?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

colobārium, lat., N.: nhd. eine Tunika mit kurzen Ärmeln; Q.: Gl; E.: s. colobium; L.: TLL

cōlobathrārius, lat., N.: nhd. Stelzengänger; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κωλόβαθρον (kōlóbathron), N., Stelze?; vgl. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; gr. βάθρον (báthron), N., Grundlage, Leiter (F.), Stufe; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 1280, TLL
cōlobathron, gr.-lat., N.: nhd. Stelze; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. κωλόβαθρον (kōlóbathron); E.: s. gr. κωλόβαθρον (kōlóbathron), N., Stelze?; vgl. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; gr. βάθρον (báthron), N., Grundlage, Leiter (F.), Stufe; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 1280, TLL
colobicus, lat., M.: nhd. Verstümmelter; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοβικός (kolobikós); E.: s. gr. κολοβικός (kolobikós), M., Verstümmelter; vgl. gr. κολοβός (kolobós), Adj., verstümmelt; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1280, TLL

colobista, lat., M.: Vw.: s. collybista

colobium, colobum, lat., M.: nhd. eine Tunika mit kurzen Ärmeln; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολόβιον (kolóbion); E.: s. gr. κολόβιον (kolóbion), N., kurzärmelige Jacke; vgl. gr. κολοβός (kolobós), Adj., verstümmelt; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1280, TLL

colobum, lat., M.: Vw.: s. colobium

colobus, lat., Adj.: nhd. verstümmelt, verkürzt; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοβός (kolobós); E.: s. gr. κολοβός (kolobós), Adj., verstümmelt; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1280, TLL

cōlocāre, lat., V.: Vw.: s. collocāre

colocāsia, lat., F.: nhd. indische Wasserrose; Hw.: s. colocāsium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοκασία (kolokasía); E.: s. gr. κολοκασία (kolokasía), F., indische Wasserrose?; vgl. gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. κασία (kasía), F., Kasienlorbeer, Mutterzimt; Lehnwort aus dem Orient, vgl. hebr. qesīeh, assyr. kasîa; L.: Georges 1, 1280, TLL

colocāsium, lat., N.: nhd. indische Wasserrose; Hw.: s. colocāsia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολοκάσιον (kolokásion); E.: s. gr. κολοκάσιον (kolokásion), N., indische Wasserrose?; vgl. gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. κασία (kasía), F., Kasienlorbeer, Mutterzimt; Lehnwort aus dem Orient, vgl. hebr. qesīeh, assyr. kasîa; L.: Georges 1, 1280, TLL

colocyntha, lat., F.: nhd. Koloquinte, Bittergurke; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοκύνθη (kolokýnthē); E.: s. gr. κολοκύνθη (kolokýnthē), F., Koloquinte, Bittergurke?; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Koloquinte, F., Koloquinte; L.: TLL

colocynthis, coloquintis, lat., F.: nhd. Koloquinte, Bittergurke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοκυνθίς (kolokynthís); E.: s. gr. κολοκυνθίς (kolokynthís), F., Koloquinte, Bittergurke?; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Koloquinte, F., Koloquinte; L.: Georges 1, 1280, TLL

cōloefium, lat., N.: Vw.: s. cōlēfium

cōloephia, lat., N. Pl.: Vw.: s. cōlȳphia

colomella, lat., F.: Vw.: s. columella (1)

colomna, lat., F.: Vw.: s. columna

cōlon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cōlum (2)

colōna, lat., F.: nhd. Bäuerin, Bauersfrau, Pächterin; Vw.: s. con-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. colōnus, colere; L.: Georges 1, 1281, TLL

Colōnae, Colōnē, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kolonä (Stadt in Troas); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κολωναί (Kolōnaí); E.: s. gr. Κολωναί (Kolōnaí), F. Pl.=ON, Kolonä (Stadt in Troas); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1281, TLL
colōnārius, lat., Adj.: nhd. zum Landwirt gehörig; Hw.: s. colōnus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281, TLL

colōnātus, lat., M.: nhd. Bauernstand, Kolonat; Hw.: s. colōnus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. colere; W.: nhd. Kolonat, N., Kolonat, Grundzugehörigkeit in der römischen Kaiserzeit; L.: Georges 1, 1281, TLL, Kytzler/Redemund 338

Colōnē, lat., F.=ON: Vw.: s. Colōnae

Colōnēus, lat., Adj.: nhd. zum attischen Demos Kolonos gehörig, von Kolonos stammend, kolonëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Κολωνός (Kolōnós), M.=ON, Kolonos (Demos in Attika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1281, TLL
colōnia, quolōnia, lat., F.: nhd. Länderei, Ansiedlung, Kolonie; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. colere; W.: ae. *cylene, sw. F. (n), Stadt; W.: s. afries. kolnisk, Adj., kölnisch; W.: anfrk. Kolona* 1, ON, Köln; W.: ahd. Kolna 4, Kolina, Kollone, ON, Köln; nhd. Köln, ON, Köln; W.: s. nhd. kolonial, Adj., kolonial, Adj., aus den Kolonien stammend; R.: colōnia Agrippina, F.=ON: nhd. Köln; W.: nhd. Kolonie, F., Kolonie; L.: Georges 1, 1281, TLL, Walde/Hofmann 1, 246, Kluge s. u. Kolonie, Kytzler/Redemund 338, 339

colōniāria, lat., F.: nhd. aus einer Kolonie Gebürtige, Ansiedlerin; Hw.: s. colōnia; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281
colōniārius, lat., M.: nhd. aus einer Kolonie Gebürtiger, Ansiedler; Hw.: s. colōnia; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281, TLL

colōnica, lat., F.: nhd. Meierei; Hw.: s. colōnia; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281, TLL
colōnicus, lat., Adj.: nhd. den Ackerbau betreffend, die Landwirtschaft betreffend, zu den Koloniern gehörig; Hw.: s. colōnia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281, TLL
colonomon, gr.-lat., N.?: nhd. ?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

colōnus, lat., M.: nhd. Bebauer, Landwirt, Bauer (M.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. colere; W.: s. ne. clown, M., Clown, Spaßmacher; nhd. Clown, M., Clown, Spaßmacher; W.: nhd. Kolone, M., Kolone, freier Pächter in der römischen Kaiserzeit; L.: Georges 1, 1282, TLL, Walde/Hofmann 1, 246, Kluge s. u. Clown, Kytzler/Redemund 94, 338

colopendra, lat., F.: Vw.: s. scolopendra

Colophōn (1), Colophōna, lat., F.=ON: nhd. Kolophon (eine der bedeutenden ionischen Zwölfstädte in Lydien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολοφῶν (Kolophōn); E.: s. gr. Κολοφῶν (Kolophōn), F.=ON, Kolophon (eine der bedeutenden ionischen Zwölfstädte in Lydien); weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 904; L.: Georges 1, 1282, TLL
colophōn (2), lat., M.: nhd. Gipfel, Spitze; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοφών (kolophṓn); E.: s. gr. κολοφών (kolophṓn), M., Gipfel, Spitze, Ende; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1282

Colophōna, lat., F.=ON: Vw.: s. Colophōn (1)

colophōnia, lat., F.: nhd. Geigenharz, Geigenwachs; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. Colophōn (1); L.: Georges 1, 1282, TLL

Colophōniacus, lat., Adj.: nhd. kolophonisch, aus Kolophon stammend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. Colophōn (1); L.: Georges 1, 1282, TLL
Colophōnius (1), lat., Adj.: nhd. kolophonisch, aus Kolophon stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Colophōn (1); W.: s. nhd. Kolophonium, N., ein Harz zum Bestreichen von Intrumentenbögen; L.: Georges 1, 1282, TLL, Kluge s. u. Kolophonium

Colophōnius (2), lat., M.: nhd. Kolophonier, Einwohner von Kolophon; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Colophōn (1); L.: Georges 1, 1282, TLL

colophus, lat., M.: Vw.: s. colaphus

coloquintis, lat., F.: Vw.: s. colocynthis

color, colōs, lat., M.: nhd. Farbe, Gesichtsfarbe; Vw.: s. ferri-, lacti-; Hw.: s. concolor, multicolor, nigricolor, nocticolor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēlāre; W.: frz. couleur, F., Farbe; nhd. Coleur, F., Coleur, geistig-weltanschauliche Richtung; L.: Georges 1, 1282, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, Kytzler/Redemund 98

colorābilis, lat., Adj.: nhd. chromatisch; Hw.: s. colorāre; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, Walde/Hofmann 1, 247

colorāre, lat., V.: nhd. färben, rötlich färben, bräunen, Kolorit geben; Vw.: s. con-*, dē-, prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. color; W.: it. colorare, V., färben, ausschmücken; s. it. coloratura, F., Verzierung, Ausschmückung, Farbgebung; nhd. Koloratur, F., Koloratur, Verzierung einer Melodie; W.: it. colorire, V., färben, ausschmücken; s. it. colorito, M., Farbgebung, Färbung; nhd. Kolorit, N., Kolorit, Farbgebung, Farbe; W.: nhd. kolorieren, V., kolorieren, mit Farbe anmalen; L.: Georges 1, 1284, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, Kluge s. u. Koloratur, kolorieren, Kolorit, Kytzler/Redemund 340

colorārius, lat., M.: nhd. sich durch in der Sonne sitzen braun werden Wollender; Q.: Schol. Pers.; E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, Walde/Hofmann 1, 247

colōrātilis, lat., Adj.: nhd. farbig, gefärbt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. color; L.: TLL

colorātē, lat., Adv.: nhd. beschönigend; Vw.: s. in-; Hw.: s. colorātus, colorāre; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL

colorātio, lat., F.: nhd. Bräunen; Vw.: s. dē-; Hw.: s. colorāre; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL

colorātor, lat., M.: nhd. Färber; ÜG.: gr. στιλβωτής (stilbōtḗs) Gl; Hw.: s. colorāre; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl; E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, Walde/Hofmann 1, 247

colorātūra, lat., F.: nhd. Färben?; ÜG.: gr. χροισμός (chroismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. color; L.: TLL

colorātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. farbig, gefärbt; Vw.: s. dē-, sub-; Hw.: s. colorāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL

colorātūs (2), lat., M.: nhd. Färben?; ÜG.: gr. χρόισις (chróisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. colorāre, color; L.: TLL

colōrificus, lat., Adj.: nhd. gefärbt?; Q.: Anth.; E.: s. color, facere; L.: TLL

colōrīnus, lat., Adj.: nhd. gefärbt; ÜG.: gr. χρωματικός (chrōmatikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. color; L.: TLL

colōrius, lat., Adj.: nhd. naturfarben, braun; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL

colōrizāre, lat., V.: nhd. färben, bräunen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. color; L.: TLL

colōs, alat., M.: Vw.: s. color

colosista, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gramm.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: hic propheta ... homicida fratricida colosista; L.: TLL
Colossae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kolossai (Stadt in Phrygien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολοσσαί (Kolossaí); E.: s. gr. Κολοσσαί (Kolossaí), F. Pl.=ON, Kolossai (Stadt in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1284, TLL
colossaeus, lat., Adj.: Vw.: s. colossēus

Colossēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Kolossai, Kolosser; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Colossae; L.: Georges 1, 1284, TLL

Colosserōs, lat., M.: nhd. „Anmutig-Großer“ (Benennung eines schönen Mannes); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολοσσέρως (Kolossérōs); E.: s. gr. Κολοσσέρως (Kolossérōs), M., „Anmutig-Großer“ (Benennung eines schönen Mannes); vgl. gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; L.: Georges 1, 1284, TLL
colossēum, lat., N.: nhd. Kolosseum; Q.: Expos. mund. (459/460 n. Chr.); E.: s. colossēus; L.: TLL

colossēus, colossaeus, lat., Adj.: nhd. kolossal, rießengroß; Hw.: s. colossiaeus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοσσαῖος (kolossaios); E.: s. gr. κολοσσαῖος (kolossaios), Adj., kolossal, riesengroß; gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossiaeus, lat., Adj.: nhd. kolossal, rießengroß; Hw.: s. colossēus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοσσιαῖος (kolossaios); E.: s. gr. κολοσσιαῖος (kolossaios), Adj., kolossal, riesengroß; gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossicos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. colossicus

colossicus, colossicos, lat., Adj.: nhd. kolossal, riesenhaft, rießengroß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολοσσικός (kolossikós); E.: s. gr. κολοσσικός (kolossikós), Adj., kolossal, riesengroß; gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; L.: Georges 1, 1284, TLL

Colossīnus, lat., Adj.: nhd. kolossinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολοσσηνός (Kolossēnós); E.: s. gr. Κολοσσηνός (Kolossēnós), Adj., kolossinisch; s. lat. Colossae; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossos, gr.-lat., M.: Vw.: s. colossus (1)

colossus (1), colossos, lat., M.: nhd. Riesenbildsäule, Koloss; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοσσός (kolossós); E.: s. gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; W.: nhd. Koloss, M., Koloss, Riese; L.: Georges 1, 1284, TLL, Kluge s. u. Koloß
colossus (2), lat., Adj.: nhd. riesenhaft, kolossal; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. colossus (1); L.: Georges 1, 1284

colostis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut, Bertram (eine Pflanze)?; ÜG.: gr. πύρεθρον (pýrethron Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

colostra, colustra, lat., F.: nhd. Biestmilch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, vielleicht aus idg. *k̑u̯elos-terā, F., eiterartige Milch, Walde/Hofmann 1, 247; L.: Georges 1, 1284, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, Walde/Hofmann 1, 857

colostrātio, lat., F.: nhd. Krankheit der Säuglinge von der Biestmilch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. colostra; L.: Georges 1, 1285, TLL

colostrātus, lat., M.: nhd. durch Biestmilch unwohl gewordenes Kind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. colostra; L.: Georges 1, 1285, TLL

colostrēus, lat., Adj.: nhd. Biestmilch...?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. colostra; L.: TLL

colostrum, colustrum, lat., N.: nhd. Biestmilch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. colostra; L.: Georges 1, 1284, TLL, Walde/Hofmann 1, 247

cōlōtēs, lat., M.: nhd. eine Eidechsenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλώτης (kōlṓtēs); E.: s. gr. κωλώτης (kōlṓtēs), M., eine Eidechsenart; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1285, TLL

colpa, alat., F.: Vw.: s. culpa

colpācio, lat., F.: Vw.: s. culpātio

colphus, lat., F.: Vw.: s. colpus

colpus, colphus, colfus, culfus, lat., F.: nhd. Busen, Meerbusen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλπος (kólpos); E.: s. gr. κόλπος (kólpos), M., Wölbung, Meerbusen, Busen; vgl. idg. *ku̯elp- (2), V., wölben, Pokorny 630?; W.: it. golfo, M., Golf (M.), größere Meeresbucht; nhd. Golf, M., Golf (M.), größere Meeresbucht; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 248, Kluge s. u. Golf 1

cōls, lat., M.: Vw.: s. caulis

coltellus, lat., M.: Vw.: s. cultellus

colter, lat., M.: Vw.: s. culter

coluber, lat., M.: nhd. Schlange, Hausschlange, Unke; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248

colubra, lat., F.: nhd. Schlangenweibchen, Schlange; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coluber; W.: nhd. Kobra, F., Kobra; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, Kytzler/Redemund 332

colubrārius, lat., Adj.: nhd. Schlangen...; E.: s. colubra; L.: TLL

colubrifer, lat., Adj.: nhd. Schlangen tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. coluber, ferre; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248

colubrina, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. colubrīnus, coluber; L.: Georges 1, 1285, TLL

colubrimodus, lat., Adj.: nhd. schlangenartig?; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. colubra, modus; L.: TLL

colubrīnus, lat., Adj.: nhd. schlangenartig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coluber; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248

colubrōsus, lat., Adj.: nhd. schlangenartig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. coluber; L.: Georges 1, 1285, TLL

cōlūcāre, lat., V.: Vw.: s. collūcāre

coluccula, colucula, colucella, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. colus; L.: TLL

colucella, lat., F.: Vw.: s. coluccula

colucula, lat., F.: Vw.: s. coluccula

coluda, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cōluere, lat., V.: Vw.: s. colluere

cōlum (1), lat., N.: nhd. Seihkorb, Seihgefäß, Durchschlag; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kagʰ‑, *kogʰ‑, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248

cōlum (2), cōlon, lat., N.: nhd. Grimmdarm, Darmkrampf, Kolik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κῶλον (kōlon); E.: s. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1281, TLL
columa, lat., F.: Vw.: s. columna

columba, lat., F.: nhd. Taube; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 249

columbar, lat., N.: nhd. Fessel (F.) (1) für Sklaven; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1285, TLL

columbāre (1), lat., N.: nhd. Taubenschlag; Q.: Gl, Inschr., Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. columba; L.: TLL

columbāre (2), lat., V.: Vw.: s. colymbāre

columbārī, lat., V.: nhd. nach Taubenart küssen, sich schnäbeln; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL

columbāris, lat., Adj.: nhd. Tauben...?; Q.: Inschr.; E.: s. columba

columbārium, lat., N.: nhd. Taubenschlag, Taubenloch, Taubenhaus, Totenkammer, Begräbnisgewölbe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 249

columbārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Taube gehörig, Tauben...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1285, TLL

columbārius (2), lat., M.: nhd. Taubenwärter; ÜG.: gr. περιστεροποιός (peristeropoiós) Gl; Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1285, TLL

columbas, lat., F.: Vw.: s. colymbas

columbātim, lat., Adv.: nhd. nach Taubenart; Q.: Anth.; E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286

columbella, lat., F.: Vw.: s. columella (1)

columbīna, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. columbīnus (1), columba; L.: TLL

columbīnāceus, lat., Adj.: nhd. zum Taubengeschlecht gehörig; Hw.: s. columbīnus (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL

columbinora?, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. columba?; L.: TLL

columbīnus (1), lat., Adj.: nhd. zur Taube gehörig, Tauben..., taubenartig, taubenfarbig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 249

columbīnus (2), lat., M.: nhd. Tauber; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. columba; L.: TLL

columbium, lat., N.: Vw.: s. colymbium

columborum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. columba; L.: TLL

columbula, lat., F.: Vw.: s. *columbra

columbulātim, lat., Adv.: nhd. nach Täubchenart; Hw.: s. columbulus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL

columbulus, lat., M.: nhd. Täubchen, Täublein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 249

*columbra, columbula, lat., F.: nhd. Taube; E.: s. columba; W.: ae. culfer, culfre, culufre, sw. F. (n), Taube

columbus, lat., M.: nhd. Tauber, Taubenmännchen, Männchen der Taube; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 249

columella (1), colomella, columbella, columnella, lat., F.: nhd. „Säullein“, kleine Säule, Pfeiler, Pfosten, Zäpfchen; Hw.: s. columna; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 250

Columella (2), lat., M.=PN: nhd. Columella; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. columella (1); L.: Georges 1, 1286, TLL

columellāris, lat., Adj.: nhd. säulenartig; Hw.: s. columella; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1286, TLL

columellus, lat., M.: nhd. Augenzahn; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. columen; L.: Walde/Hofmann 1, 250

columen, lat., N.: nhd. Höhe, Gipfel, Giebel, Säule (F.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 249

columināle, lat., N.: nhd. Höhe?; E.: s. columinālis; L.: TLL

columinālis, lat., Adj.: nhd. Höhen...; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. columen; L.: TLL

columis, lat., Adj.: nhd. unversehrt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. incolumis; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 691; Son.: der Ansatz ist Rückbildung aus incolumis

columna, colomna, columa, lat., F.: nhd. Säule (F.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. columen; W.: it. colonna, F., Säule (F.) (1); s. it. colonello, M., Kolonnenführer; frz. colonel, M., Kolonel; nhd. Kolonel, M., Kolonel; W.: frz. colonne, F., Kolonne, senkrechts Reiche, Säule (F.) (1); nhd. Kolonne, F., Kolonne; W.: ae. columne, sw. F. (n), Säule (F.) (1); W.: nhd. Kolumne, F., Kolumne; W.: s. nhd. Kolonnade, F., Kolonnade, Säulengang; L.: Georges 1, 1287, TLL, Walde/Hofmann 1, 250, Kluge s. u. Kolonne, Kolumne, Kytzler/Redemund 95, 339, 340, 341

columnar, lat., N.: nhd. Steinbruch, Marmorbruch; Q.: Inschr.; E.: s. columna; L.: Georges 1, 1287, TLL, Walde/Hofmann 1, 250

columnāris, columpnāris, lat., Adj.: nhd. säulenförmig aufsteigend; Hw.: s. columna; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1287, TLL

columnārium, lat., N.: nhd. Säulensteuer; Hw.: s. columna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1287, TLL, Walde/Hofmann 1, 250

columnārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Säule gehörig, mit Säulen besetzt; Hw.: s. columna; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1287, TLL

columnārius (2), lat., M.: nhd. Mitglied von schlechtem Gesindel das sich auf dem Forum herumtreibt; Hw.: s. columna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1287, TLL

columnāta, lat., F.: nhd. Säulengang?; E.: s. columna; L.: TLL

columnātio, lat., F.: nhd. Stützung durch Säulen; Hw.: s. columna; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1288, TLL

columnātum, lat., N.: nhd. Säulengang; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. columen; L.: TLL

columnātus, lat., Adj.: nhd. durch Säulen gestützt, durch Pfeiler getragen; Hw.: s. columna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1288, TLL

columnella, lat., F.: Vw.: s. columella (1)

columniacus, lat., Adj.: nhd. säulenförmig; Hw.: s. columna; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. columen; L.: Georges 1, 1288, TLL
columnifer, lat., Adj.: nhd. Säule bildend; Hw.: s. columna; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. columen, ferre; L.: Georges 1, 1288, TLL
columpnāris, lat., Adj.: Vw.: s. columnāris

colūrium, lat., N.: nhd. eine Säulenart?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: TLL

colurnum, lat., N.: nhd. Gegenstand aus Haselholz; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. colurnus; L.: TLL

colurnus, lat., Adj.: nhd. haseln, aus Haselholz hergestellt, Haselholz...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *koselo-, *koslo-, Sb., Hasel (F.) (1), Pokorny 616; L.: Georges 1, 1288, TLL, Walde/Hofmann 1, 280

colūrus (1), lat., Adj.: nhd. verstümmelt; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλουρος (kóluros); E.: s. gr. κόλουρος (kóluros), Adj., stutzschwänzig, mit verstümmelten Schwanz seiend; gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1288, TLL
colūrus (2), lat., M.: nhd. Kolur, Kreis an der Himmelskugel der durch die Pole geht; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλουρος (kóluros); E.: s. gr. κόλουρος (kóluros), M., Kolur, Kreis an der Himmelskugel der durch die Pole geht; vgl. gr. κόλουρος (kóluros), Adj., stutzschwänzig, mit verstümmelten Schwanz seiend; gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1288, TLL
colus, lat., F.: nhd. Rocken (M.), Spinnrocken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1288, TLL, Walde/Hofmann 1, 250

cōlus (1), lat., M.: nhd. Grimmdarm, Darmkrampf, Kolik; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōlum; L.: TLL

cōlus (2), lat., M.: Vw.: s. collus

colustra, lat., F.: Vw.: s. colostra

colustrum, lat., N.: Vw.: s. colostrum

colūteum, lat., N.: nhd. Frucht des Linsenbaums; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1288, TLL
coluthia, lat., N. Pl.: nhd. eine Art Purpurschnecke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1288, TLL
cōlȳfia, lat., N. Pl.: Vw.: s. cōlȳphia

cōlȳma, lat., N.: nhd. Hindernis; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κώλυμα (kṓlyma); E.: s. gr. κώλυμα (kṓlyma), N., Hindernis; vgl. gr. κωλύειν (kōlýein), V., hindern, verhindern, abhalten, zurückhalten, wehren; idg. *skel- (1), *kel- (7), V., schneiden, Pokorny 923?; L.: Georges 1, 1288, TLL
colymbāre, columbāre, lat., V.: nhd. untertauchen, schwimmen; ÜG.: gr. κολυμβᾶν (kolymbān); Q.: Gl; E.: s. gr. κολυμβᾶν (kolymbān), V., untertauchen, schwimmen; vgl. gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: TLL

colymbas, columbas, lat., F.: nhd. Schwimmende; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολυμβάς (kolymbás); E.: s. gr. κολυμβάς (kolymbás), F., Schwimmende; vgl. gr. κολυμβᾶν (kolymbān), V., untertauchen, schwimmen; vgl. gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1288, TLL

colymbium, columbium, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. limen Gl; Q.: Gl; E.: s. colymbus; L.: TLL

colymbus, colimbus, lat., M.: nhd. Schwimmbassin, Schwimmanstalt; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλυμβος (kólymbos); E.: s. gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1288, TLL

cōlȳphia, cōlȳfia, cōlīphia, cōloephia, lat., N. Pl.: nhd. Hüftstückchen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωλύφια (kōlýphia); E.: s. gr. κωλύφια (kōlýphia), N. Pl., Hüftstückchen; vgl. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1288, TLL
colȳrium, lat., N.: Vw.: s. collȳrium
com, alat., Präp.: Vw.: s. cum

coma, lat., F.: nhd. Haar (N.), Haupthaar, Mähne, Laub, Ähre, Gras; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόμη (kómē); E.: s. gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1289, TLL, Walde/Hofmann 1, 253

comāctor, lat., M.: Vw.: s. coāctor

cōmacum, commacum, lat., N.: nhd. eine Art Zimt aus Syrien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κώμακον (kṓmakon); E.: s. gr. κώμακον (kṓmakon), N., eine Art Zimt aus Syrien?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1289, TLL
Comāgēnē, lat., F.=ON: Vw.: s. Commāgēnē (1)

Comāgēnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Commāgēnus (1)

Comāgēnus (2), lat., M.: Vw.: s. Commāgēnus (2)

comagister, lat., M.: Vw.: s. commagister

Comana, lat., N. Pl.=ON: nhd. Komana (Name zweiter Städte in Kleinasien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κόμανα (Kómana); E.: s. gr. Κόμανα (Kómana), N. Pl.=ON, F., Komana (Stadt in Pontus); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1289, TLL
Comanēnsis, lat., M.: nhd. Komaner, Einwohner von Komana; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Comana; L.: Georges 1, 1289, TLL

comangustāre, lat., V.: Vw.: s. coangustāre

comāns, lat., Adj.: nhd. behaart; Vw.: s. auri-, flammi-, flāvi-, glauci-, hirqui-, īgni-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. coma; L.: Georges 1, 1289, TLL, Walde/Hofmann 1, 253

cōmarchus, lat., M.: nhd. Dorfoberhaupt, Dorfvorsteher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κώμαρχος (kṓmarchos); E.: s. gr. κώμαρχος (kṓmarchos), M., Dorfvorsteher; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1289, TLL
comāre, lat., V.: nhd. mit Haaren versehen sein (V.), mit Haaren bekleiden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. coma; L.: Georges 1, 1331, TLL

comarguere, lat., V.: Vw.: s. coarguere

comaron, gr.-lat., N.: nhd. Frucht des Erdbeerbaums; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόμαρον (kómaron); E.: s. gr. κόμαρον (kómaron), N., eine rote Farbe aus einer Wurzel; vgl. gr. κόμαρος (kómaros), F., M., Erdbeerbaum; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 907; L.: Georges 1, 1289, TLL

comātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Haar gehörig, Haar...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. comāre, coma; L.: Georges 1, 1290, TLL
comātulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig behaart; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. coma; L.: TLL

comātus, lat., Adj.: nhd. behaart; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. coma; R.: Gallia comāta, lat., F.=ON: nhd. Gallien; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253

combāiulāre, lat., V.: nhd. tragen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cum, bāiulāre, bāiulus; L.: Georges 1, 1290, TLL

combardus, lat., Adj.: nhd. sehr dumm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, bardus (1); L.: TLL

combattere, lat., V.: Vw.: s. combattuere

combattuere, combattere, lat., V.: nhd. stoßen?, fallen?; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, battuere; L.: TLL

combenno?, lat., M.: nhd. Sitzende in einem zweirädrigen Korbwagen? (eadem benna sedentes); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, benna; L.: Georges 1, 1290, TLL

combibere, lat., V.: nhd. zusammen trinken, eintrinken, einsaugen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, bibere; L.: Georges 1, 1290, TLL

combibio, lat., M.: nhd. Mittrinker, Zechbruder; Q.: Gl; E.: s. combibere; L.: Georges 1, 1290, TLL

combibitor, lat., M.: nhd. Mittrinker; ÜG.: lat. compotor Gl; Q.: Gl; E.: s. combibere; L.: TLL

combibo, lat., M.: nhd. Mittrinker, Zechbruder; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. combibere; L.: Georges 1, 1290, TLL

combibula, lat., F.: nhd. kleine Mittrinkerin; Q.: Gl; E.: s. combibere; L.: TLL

combibulus, lat., M.: nhd. kleiner Zechbruder; Q.: Gl; E.: s. combibere; L.: TLL

combīna, lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Const. Porph. (913-959 n. Chr.); E.: s. combīnāre; L.: TLL

combīnāre, lat., V.: nhd. vereinigen; Vw.: s. in-; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. cum, bīnī; W.: nhd. kombinieren, sw. V., kombinieren, zusammenstellen; L.: Georges 1, 1290, TLL, Kytzler/Redemund 342

combīnātio, lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. combīnāre; W.: s. ne. combo, N., Combo, kleines Musikensemble; nhd. Combo, F., Combo, kleines Musikensemble; W.: nhd. Kombination, F., Kombination; L.: Georges 1, 1290, TLL, Kluge s. u. Kombination, Kytzler/Redemund 95, 341

comblasphēmus, lat., M.: nhd. Mitlästerer?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, blaspēmus (2), blasphēmia; L.: TLL

combrētum, lat., N.: nhd. Binsenart, Simse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: idg. *k̑u̯endʰro-?, *k̑u̯endʰno-?, Sb., Pflanze, Pokorny 631; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253

combrus, mlat., M.: nhd. Verhau, Wehr (N.); E.: s. gall.-rom. comboros, Sb., Zusammengetragenes; vgl. lat. cum, con, Präp., mit, samt; vgl. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: afries. kumber 1, kommer, M., Kummer, Beeinträchtigung, Behinderung, Bürgschaft durch Geiselstellung

combullīre, lat., V.: nhd. zusammenwallen, völlig durchkochen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, bullīre, bulla; L.: Georges 1, 1290, TLL

Combulteria, lat., F.=ON: Vw.: s. Combuteria

Combulterīnus, lat., Adj.: nhd. aus Combuteria stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Combuteria; L.: Georges 1, 1290

combūrere, commūrere, comūrere, lat., V.: nhd. völlig verbrennen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, amb, ūrere; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, Walde/Hofmann 2, 841

combūstio, lat., F.: nhd. Verbrennen; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. combūrere; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, Walde/Hofmann 2, 841

combūstum, lat., N.: nhd. Brandwunde; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. combūrere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 253

combūstūra, lat., F.: nhd. Verbrennen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. combūrere; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, Walde/Hofmann 2, 841

combūstus, lat., M.: nhd. Verbrennen; Q.: Gl; E.: s. combūrere; L.: TLL

Combuteria, Computeria, Combulteria, Compulteria, Cubulteria, lat., F.=ON: nhd. Computeria (Stadt der Samniter); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1290
comdi, lat., Konj.: nhd. auf welche Weise?; Q.: Inschr.; E.: s. quōmodo; L.: TLL

comē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: TLL

cōmē (1), lat., F.: nhd. Dorf, Quartier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. κώμη (kṓmē); E.: s. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1291, TLL
Cōmē (2), lat., F.=ON: nhd. Kome (Name mehrerer kleiner Orte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. κώμη (kṓmē); E.: s. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1291, TLL
comea, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. somanites Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

comedendum, lat., N.: nhd. Aufgegessenes?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. comedere; L.: TLL

comedēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufzehrend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: TLL
comedere, commedere, lat., V.: nhd. aufessen, aufzehren; Vw.: s. ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, edere; L.: Georges 1, 1291, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

comedo, lat., M.: nhd. Fresser, Schlemmer; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1291, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

comedus, lat., M.: nhd. Fresser, Schlemmer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1291, TLL
Cōmēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Como stammend, zu Como gehörig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cōmum; L.: Georges 1, 1375, TLL
Cōmēnsis (2), lat., M.: nhd. Comenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cōmum; L.: Georges 1, 1375, TLL
comercēre, lat., V.: Vw.: s. coercēre

cōmere, lat., V.: nhd. zusammennehmen, zusammenfügen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, emere; L.: Georges 1, 1331, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

comes, lat., M., F.: nhd. Begleiter, Begleiterin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, īre; W.: mfrz. comte, M., Graf; mhd. cuns, cons, conte, st. M., Graf; W.: s. mfrz. comte, M., Graf; mhd. comtesse, F., Komtesse; nhd. Komptess, F., Komptess, unverheiratete Tochter eines Grafen; W.: s. lat.-ahd.? marchicomes 4 und häufiger, M., Markgraf; R.: comes stabulī, mlat., M.: nhd. Aufseher des Stalles; W.: mnd. konstabel, kunstavel, M., Stallmeister?; an. konstabl, konstafl, M., Stallmeister, Marschall; W.: nhd. Konstabler, M., Konstabler, Soldat in gehobenem Dienstrang; L.: Georges 1, 1291, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, Kluge s. u. Kompteß, Konstabler, Kytzler/Redemund 95

cōmes, lat., Adj.: Vw.: s. cōmis

cōmēsārī, lat., V.: Vw.: s. cōmissārī
cōmēsātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

cōmēsātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

cōmēsor, lat., M.: nhd. Verzehrer, Fresser; Hw.: s. cōmestor; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1292, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

comessāre, lat., V.: nhd. aufessen?; Q.: Gl; E.: s. comedere?

cōmēssārī, lat., V.: Vw.: s. cōmissārī
cōmēssātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

cōmēssātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

comestibilis, lat., Adj.: nhd. verzehrbar, essbar; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1292, TLL
comestio, lat., F.: nhd. Verzehren; Vw.: s. ex-; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1292, TLL
cōmestor, lat., M.: nhd. Verzehrer, Fresser; Hw.: s. cōmēsor; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1292, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

comestūra, lat., F.: nhd. Aufzehren, Verbrauch; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1293, TLL
comestus, lat., N.: nhd. Mahlzeit, Gastmahl; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. comedere; L.: TLL

comēsus, lat., M.: nhd. Verzehren; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1293, TLL

comēta, lat., M., F.: nhd. Komet; Vw.: s. comētēs; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. comētēs; L.: Georges 1, 1293

comētēs, lat., M.: nhd. Komet, Haarstern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κομήτης (komḗtēs); E.: s. gr. κομήτης (komḗtēs), M., Schopfstern, Komet; vgl. gr. κόμη (kómē), F., Haupthaar, Mähne; weitere Herkunft unklar, vielleicht zu gr. κομεῖν (komein), V., pflegen, besorgen; vgl. idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; W.: an. kōmeta, F., Komet; W.: ae. comēta, sw. M. (n), Komet; W.: mhd. komēte, M., Komet; nhd. Komet, M., Komet; L.: Georges 1, 1293, TLL, Kluge s. u. Komet

comhērēs, lat., M.: Vw.: s. cohērēs

comhorrēscere, lat., V.: Vw.: s. cohorrēscere

cōmiaca, lat., F.: nhd. Bedienstete?, Dienstmagd; Q.: Gl; E.: vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; Kont.: cumiaca hoc est ancille castello; L.: TLL
cōmiacus, lat., M.: nhd. Bediensteter?; Q.: Gl; E.: vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539

comiātus, lat., M.: Vw.: s. commeātus

cōmicē, lat., Adv.: nhd. nach Art der Komödie, komisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōmicus (1); L.: TLL

cōmicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Komödie gehörig, komisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωμικός (kōmikós); E.: s. gr. κωμικός (kōmikós), Adj., zur Komödie gehörig; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: (unter frz. Einfluss) nhd. komisch, Adj., komisch; L.: Georges 1, 1293, TLL, Kluge s. u. komisch

cōmicus (2), lat., M.: nhd. Komiker, Komödiendichter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōmicus (1); W.: s. nhd. Komiker, M., Komiker; L.: Georges 1, 1293, TLL

comīlitāre, lat., V.: Vw.: s. commīlitāre

comininātor, lat., M.: nhd. Drohender; Q.: Eccl.; E.: s. comminārī; L.: Georges 1, 1308
comīnum, lat., N.: Vw.: s. cumīnum

cominus, lat., Adj.: Vw.: s. comminus

cōmis, cōmes, lat., Adj.: nhd. aufgeräumt, launig, munter, frohsinnig, freundlich; Vw.: s. con-, in-, per-; Q.: Inschr. (4. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *smei- (1), *mei-, *smeu-, V., lächeln, staunen, Pokorny 967; L.: Georges 1, 1293, TLL, Walde/Hofmann 1, 254

cōmisābundus, lat., Adj.: Vw.: s. cōmissābundus

cōmisārī, lat., V.: Vw.: s. cōmissārī
cōmisātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

cōmisātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

cōmissābundus, cōmisābundus, lat., Adj.: nhd. einen luftigen Umzug haltend, umherschwärmend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: Georges 1, 1293, TLL
cōmissālis, commissālis, lat., Adj.: nhd. schwärmend, fröhlich; Hw.: s. cōmissāliter; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: TLL

cōmissāliter, lat., Adv.: nhd. wie im schwärmenden Umzug, schwärmend, fröhlich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: Georges 1, 1293, TLL

cōmissāns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umherschwelgend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: TLL

cōmissārī, cōmēsārī, cōmessārī, cōmisārī, commesārī, lat., V.: nhd. eine fröhlichen Umzug halten, umherschwelgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωμάζειν (kōmázein); E.: s. gr. κωμάζειν (kōmázein), V., schwärmen, einen Festschmaus halten; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1294, TLL, Walde/Hofmann 1, 254

cōmissātio, cōmēssātio, cōmēsātio, cōmisātio, commessātio, commissātio, lat., F.: nhd. fröhlicher Umzug und dazugehörendes Gelage; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: Georges 1, 1293, TLL, Walde/Hofmann 1, 254

cōmissātor, commissātor, commessātor, cōmēssātor, cōmēsātor, cōmisātor, lat., M.: nhd. fröhlicher Zecher; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: Georges 1, 1294, TLL, Walde/Hofmann 1, 254

cōmissātrīx, commissātrīx, lat., F.: nhd. fröhliche Zecherin; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. cōmissārī; L.: TLL

cōmissātum, lat., N.: nhd. fröhlicher Umzug?; Q.: Gl; E.: s. cōmissārī; L.: TLL

comissōrius, lat., Adj.: nhd. eine Verwirkung enthaltend; Q.: Inschr.; E.: s. committere; L.: Georges 1, 1311
comitābilis, lat., Adj.: nhd. begleitend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. comitāri; L.: Georges 1, 1294, TLL

comitālis, lat., Adj.: nhd. begleitend?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. comes; L.: TLL

comitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begleitend; E.: s. comitāri
comitāre, lat., V.: nhd. Begleiter geben, als Begleiter anschließen, begleiten; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1296, TLL

comitāri, lat., V.: nhd. Begleiter geben, als Begleiter anschließen, begleiten; Vw.: s. con-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1296
cōmitās, lat., F.: nhd. aufgeräumtes Wesen, Heiterkeit, gute Laune, heitere Laune, Freundlichkeit, Gutmütigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōmis; L.: Georges 1, 1294, TLL, Walde/Hofmann 1, 254

comitātēnsis, lat., Adj.: nhd. zur Würde gehörig, zum Amt gehörig, Hof...; Hw.: s. comitātus (1); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. comitāri; L.: Georges 1, 1294, TLL

comitātor, lat., M.: nhd. Begleiter?; Q.: Homer. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. comitāri; L.: TLL
comitātus (1), lat., M.: nhd. Begleitung, Gesellschaft, Gefolge, Umgebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comitāri; L.: Georges 1, 1294, TLL

comitātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begleitet; Vw.: s. con-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comitāri; L.: Georges 1, 1296, TLL

cōmiter, lat., Adv.: nhd. aufgeräumt, munter, mit heiterer Laune; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōmis; L.: Georges 1, 1295, TLL

comites, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: comites sunt modioli vel humeruli; L.: TLL
comitia, lat., F.: nhd. Komitium, Versammlungsplatz; Q.: Inschr.; E.: s. comitium; L.: Georges 1, 1295, TLL
comitiacus, lat., Adj.: nhd. mit einer Militärcharge bekleidet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1295, TLL
comitiālis, lat., Adj.: nhd. zu dem Komitien gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comitium; L.: Georges 1, 1295, TLL
comitiāliter, lat., Adv.: nhd. epileptisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. comitiālis, comitium; L.: Georges 1, 1295, TLL
comitiānus, lat., Adj.: nhd. zu dem Comes Orientis gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1295, TLL
comitiāre, lat., V.: nhd. zur Volksversammlung berufen (V.), in den Kommitien wählen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comitium; L.: Georges 1, 1295, TLL
comitiātus, lat., M.: nhd. förmliche Volksversammlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comitium; L.: Georges 1, 1295, TLL
comitium, lat., N.: nhd. Komitium, Versammlungsplatz; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. cum, īre; W.: nhd. Komitium, N., Komitium, Bürgerversammlung im alten Rom; R.: comitia, lat., N. Pl.: nhd. Volksversammlung, Wahlversammlung; L.: Georges 1, 1295, Walde/Hofmann 1, 253, Kytzler/Redemund 342

comitīva, lat., F.: nhd. ein Hofamt, Amt eines Hofbediensteten; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. comitīvus (2), comes; L.: TLL

comitīvus (1), lat., Adj.: nhd. zu einem Oberbeamten gehörig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1296, TLL
comitīvus (2), lat., M.: nhd. Hofcharge, Militärcharge; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1296, TLL
comitotribūnus, lat., M.: nhd. Begleittribun?; Q.: Papyr.; E.: s. comes, tribūnus, tribus; L.: TLL

comiux, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx

comixius, lat., Adj.: nhd. beredt?; ÜG.: lat. loquax Gl, verberosus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

comlābī, lat., V.: Vw.: s. collābī
comlāpsus, lat., M.: Vw.: s. collāpsus

comma, lat., N.: nhd. Einschnitt, Abschnitt, Zäsur; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόμμα (kómma); E.: s. gr. κόμμα (kómma), N., Schlag, Einschnitt; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; W.: nhd. Komma, N., Komma, Beistrich; L.: Georges 1, 1296, TLL, Kluge s. u. Komma

commācerāre, lat., V.: nhd. völlig zerweichen, völlig auflösen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cum, macerāre; L.: Georges 1, 1296, TLL, Walde/Hofmann 2, 4

commācerātio, lat., F.: nhd. völlige Zerweichung, gänzliche Auflösung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. commācerāre; L.: Georges 1, 1296, TLL
commacēscere, lat., V.: nhd. mit abmagern?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, macēscere, macēre; L.: TLL

commāchinārī, lat., V.: nhd. mit erdenken?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cum, māchinārī, māchina; L.: TLL

commaculāre, lat., V.: nhd. stark beflecken, besudeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, maculāre; L.: Georges 1, 1296, TLL, Walde/Hofmann 2, 5

commaculātio, lat., F.: nhd. Besudelung, Befleckung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commaculāre; L.: Georges 1, 1296, TLL

commaculātor, lat., M.: nhd. Besudeler?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. commaculāre; L.: TLL

commaculātus, lat., M.: nhd. Befleckung?; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. commaculāre; L.: TLL

commacum, lat., N.: Vw.: s. cōmacum

commadēre, lat., V.: nhd. durch und durch nass sein (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, madēre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

commaerēre, lat., V.: nhd. mit traurig sein (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, maerēre, miser; L.: TLL

Commāgēna, lat., F.=ON: nhd. Kommagene (Provinz in Syrien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Commāgēnē (1)

Commāgēnē (1), Comāgēnē, lat., F.=ON: nhd. Kommagene (Provinz in Syrien); Hw.: s. Commāgēna; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κομμαγηνή (Kommagēnḗ); E.: s. gr. Κομμαγηνή (Kommagēnḗ), F.=ON, Kommagene (Provinz in Syrien); aus dem Semit.?, assyr. Kummuhu; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1297, TLL
commāgēnē (2), lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. Commāgēnē (1)?; L.: Georges 1, 1297, TLL
Commāgēnicus, lat., Adj.: nhd. aus Kommagene stammend, kommagenisch; Q.: Inschr.; E.: s. Commāgēnē (1); L.: TLL

Commāgēnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kommagene stammend, kommagenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Commāgēnē (1); L.: Georges 1, 1297, TLL
Commāgēnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Kommagene; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Commāgēnē (1); L.: Georges 1, 1297, TLL
commagister, comagister, lat., M.: nhd. Mitlehrer, Mitmeister; Q.: Inschr.; E.: s. cum, magister; L.: TLL

commagistra, lat., F.: nhd. Mitlehrerin, Mitleiterin; Q.: Inschr.; E.: s. commagister; L.: TLL

commagnificāre, lat., V.: nhd. zusammen rühmen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, māgnus, facere; L.: TLL

commalaxāre, lat., V.: nhd. völlig weich machen, völlig mürbe bekommen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, malaxāre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 15

commalleāre, lat., V.: nhd. mit in die Flurkarte aufnehmen, zu seinem Eigentum schlagen; Hw.: s. commalliolāre; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. cum, malleus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 16

commalliolāre, lat., V.: nhd. mit in die Flurkarte aufnehmen, zu seinem Eigentum schlagen; Hw.: s. commalleāre; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. cum, malleus; L.: Georges 1, 1297, TLL
commānāre, lat., V.: nhd. mit fließen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, mānāre; L.: TLL

commandāre?, lat., V.: Vw.: s. commandere

commandere, commandāre?, lat., V.: nhd. zerkauen; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mandere; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

commandūcāre, commandūcārī, lat., V.: nhd. zerkauen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cum, mandūcāre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

commandūcārī, lat., V.: Vw.: s. commandūcāre

commandūcātio, lat., F.: nhd. Zerkauen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. commandūcāre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

commanēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verbleibender?, Einwohner; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. commanēre; L.: TLL
commanēre, lat., V.: nhd. sich aufhalten, verbleiben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, manēre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 26

commaniculārius, lat., M.: Vw.: s. commanipulārius

commanifestāre, lat., V.: nhd. mit offenbaren?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, manifēstāre, manifēstus; L.: TLL

commaniplus, lat., M.: Vw.: s. commanipulus

commanipulāris, lat., M.: nhd. Manipelkamerad, Waffenbruder; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 29

commanipulārius, commaniculārius, lat., M.: nhd. Manipelkamerad, Waffenbruder; Q.: Inschr.; E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 29

commanipulātio, lat., F.: nhd. Manipelkameradschaft, Waffenbrüderschaft der Soldaten von einem Manipel; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL

commanipulo, lat., M.: nhd. Manipelkamerad, Waffenbruder; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL

commanipulus, commaniplus, commanuplus, commanuplius, lat., M.: nhd. Manipelkamerad, Waffenbruder; Q.: Inschr.; E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 29

commanuplius, lat., M.: Vw.: s. commanipulus

commanuplus, lat., M.: Vw.: s. commanipulus

commarcēre, lat., V.: nhd. völlig matt sein (V.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, marcēre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

commarcēscere, lat., V.: nhd. völlig im Eifer ermatten; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. commarcēre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

commargināre, lat., V.: nhd. ganz mit Rändern versehen (V.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, margināre, margo; L.: Georges 1, 1297, TLL

commarītus, lat., Adj.: nhd. mitbeweibt, Mitehemann (= commarītus subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, marītus (1); L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 40

commartyr, lat., M.: nhd. Mitmärtyrer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, martyr; L.: Georges 1, 1297, TLL
commasculāre, lat., V.: nhd. männlichbeherzt machen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, masculus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 46

commassāre, lat., V.: nhd. aufhäufen; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. cum, māssa; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 47

commasticāre, lat., V.: nhd. zerkauen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cum, masticāre; L.: Georges 1, 1297, TLL

commāter, lat., F.: nhd. Gevatterin, Frau die durch die Taufe zur zweiten Mutter geworden ist; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cum, māter; W.: ae. cumǣdre, F., Gevatterin; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 49

commatiārius, lat., M.: nhd. Pfeifer?; Q.: Gl; E.: vielleicht vgl. gr. κόμμα (kómma), N., Schlag, Einschnitt, Abschnitt; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

commaticē, lat., Adv.: nhd. in kurzen Abschnitten, in kurzen Absätzen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commaticus; L.: Georges 1, 1298, TLL
commaticus, lat., Adj.: nhd. in kurzen Abschnitten abgefasst, in kurzen Absätzen abgefasst, in kurzen Absätzen redend, in kurzen Abschnitten schreibend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κομματικός (kommatikós); E.: s. gr. κομματικός (kommatikós), Adj., aus kurzen Sätzen bestehend; vgl. gr. κόμμα (kómma), N., Schlag, Einschnitt, Abschnitt; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1298, TLL
commatrōna, lat., F.: nhd. Mitmatrone?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, mātrōna, māter; L.: TLL

commatulus, lat., M.: nhd. Possenreißer?; ÜG.: lat. iocator Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

commātūrēscere, lat., V.: nhd. völlig reifen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mātūrus; L.: Georges 1, 1298, TLL, Walde/Hofmann 2, 53

commeābilis, lat., Adj.: nhd. durchgehend, gangbar; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL

commeāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wandernd?; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. commeāre; L.: TLL
commeāre, lat., V.: nhd. ziehen, wandern, seinen Weg nehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, meāre; L.: Georges 1, 1305, TLL, Walde/Hofmann 2, 73

commeātālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Urlaube gehörig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. commeātus, commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL

commeātālis (2), lat., M.: nhd. Beurlaubter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. commeātus, commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL
commeātio, lat., F.: nhd. Wandern, Reise, Fahrt; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL
commeātor, lat., M.: nhd. Bote; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL
commeātus, comiātus, lat., M.: nhd. Gehen, freier Durchgang, freier Verkehr, Proviant; ÜG.: gr. παρασίτησις (parasítēsis) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL, Walde/Hofmann 2, 73

commedere, lat., V.: Vw.: s. comedere

commeditārī, lat., V.: nhd. sich sorgfältig einprägen, treu ausprägen, treu wiedergeben; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, meditāri; L.: Georges 1, 1299, TLL
commēiere, lat., V.: nhd. beharnen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, mēiere; L.: Georges 1, 1299, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

commeletāre, lat., V.: nhd. fleißig einüben; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum; s. gr. μελετᾶν (meletan), V., üben; vgl. gr. μελέτη (melétē), F., Sorge, Fürsorge, Bemühung; idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Georges 1, 1299, TLL
commembrātus, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. commembrum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 64

commembris, lat., M.: nhd. Mitglied; Hw.: s. commembrum; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, membrum; L.: TLL

commembrum, lat., N.: nhd. Mitglied; Hw.: s. commembris; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, membrum; L.: Georges 1, 1299, TLL, Walde/Hofmann 2, 64

commeminisse, lat., V.: nhd. sich entsinnen, eingedenk sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, meminisse; L.: Georges 1, 1299, TLL
commemorābilis, lat., Adj.: nhd. erwähnenswert, denkwürdig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

commemorālis, lat., Adj.: Vw.: s. commemoriālis

commemorāmentum, lat., N.: nhd. Erwähnung; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

commemorandus, lat., Adj.: nhd. zu vergegenwärtigen seiend, zu erinnern seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: TLL

commemorāre, lat., V.: nhd. ins Gedächtnis zurückführen, sich ins Gedächtnis zurückrufen, vergegenwärtigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, memorāre; W.: nhd. kommemorieren, sw. V., kommemorieren, erwähnen; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Kytzler/Redemund 343

commemorātio, lat., F.: nhd. Zurückführung ins Gedächtnis, Vergegenwärtigung, Erinnerung; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. commemorāre; W.: nhd. Kommemoration, F., Kommemoration, Erwähnung; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Kytzler/Redemund 343

commemorātor, lat., M.: nhd. Erwähner; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

commemorātrīx, lat., F.: nhd. Erwähnerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: TLL

commemorātōrium, lat., N.: nhd. Erinnerungsbuch, Verzeichnis; Q.: Optat. (366/367 n. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

commemorātus, lat., M.: nhd. Erinnerung?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: TLL

commemoriālis, commemorālis, lat., Adj.: nhd. zum Gedächtnis gehörig?; Q.: Inschr.; E.: s. commemorāre; L.: TLL

commendābilis, lat., Adj.: nhd. empfehlenswert; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL

commendāre (1), lat., V.: nhd. anvertrauen, aufzugehen geben, übergeben (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mandāre; W.: früh-rom. *commandare, V., kommandieren?; s. it. comando, M., Kommando; nhd. Kommando, M., Kommando, Befehlsgewalt; W.: früh-rom. *commandare, V., kommandieren?; frz. commander, V., kommandieren; nhd. kommandieren, sw. V., kommandieren; W.: früh-rom. *commandare, V., kommandieren?; afr. commendeor, M., Komtur, Vorsteher eines Ritterordens; nhd. Komptur, Komtur, M., Komtur, Vorsteher eines Ritterordens; L.: Georges 1, 1302, TLL, Walde/Hofmann 2, 24f., Kluge s. u. kommandieren, Kytzler/Redemund 342, 343, 353

commendāre (2), lat., V.: nhd. besudeln; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. cum, mendum; L.: Georges 1, 1302
commendātīcia, lat., N. Pl.: nhd. Empfehlungsschreiben?; Hw.: s. commendātīciae; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. commendātīcius, commendāre (1); L.: Georges 1, 1301

commendātīciae, lat., F. Pl.: nhd. Empfehlungsschreiben?; Hw.: s. commendātīcia; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. commendātīcius, commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL

commendātīcius, lat., Adj.: nhd. zur Empfehlung geeignet, Empfehlungs...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL

commendātio, lat., F.: nhd. Empfehlung, Vermittlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL
commendātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Empfehlung geeignet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. commendātus, commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL
commendātor, lat., M.: nhd. Empfehler, Empfehlender, Gönner; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. commendāre (1); W.: afrz. commendeur, M., Komtur; mhd. kommentiur, st. M., Komtur; L.: Georges 1, 1301, TLL
commendātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Empfehlung gehörig, Empfehlungs...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL
commendātrīx, lat., F.: nhd. Empfehlerin, Gönnerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL
commendātum, lat., N.: nhd. Empfehlung?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. commendāre; L.: TLL

commendātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. empfohlen, empfehlenswert, beliebt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL
commēns, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, mēns; L.: TLL

commēnsūrābilis, lat., Adj.: nhd. gleich zu bemessen seiend, gleichmäßig; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. commētīrī; W.: nhd. kommensurabel, Adj., kommensurabel, vergleichbar; L.: Georges 1, 1302, TLL, Kluge s. u. kommensurabel

commēnsūrāre, lat., V.: nhd. gleich bemessen (V.)?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. commētīrī; L.: TLL

commēnsūrātio, lat., F.: nhd. Gleichmäßigkeit; Vw.: s. circum-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. commētīrī; L.: Georges 1, 1302, TLL
commēnsūrātus, lat., Adj.: nhd. gleich bemessen (Adj.), gleichmäßig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. commētīrī; L.: Georges 1, 1302
commēnsus, lat., M.: nhd. gehöriges Verhältnis, Ebenmaß, Symmetrie; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. commētīrī; L.: Georges 1, 1302, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

commentābundus, lat., Adj.: nhd. gedankenvoll; Q.: Gl; E.: s. commentāre; L.: TLL

commentāre, lat., V.: nhd. überdenken, bedenken, nachsinnen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. commentārī; L.: Georges 1, 1304
commentārī, lat., V.: nhd. überdenken, bedenken, nachsinnen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. comminiscī; W.: nhd. kommentieren, V., kommentieren, kritisch äußern; L.: Georges 1, 1304, TLL, Walde/Hofmann 2, 66, Kluge s. u. kommentieren, Kytzler/Redemund 343

commentāriēnsis (1), lat., M.: nhd. Kontrolleur, Sekretär, Registrator; Hw.: s. commentārius; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1302, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

commentāriēnsis (2), lat., Adj.: nhd. Kontrolleur...?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: TLL

commentāriolum, lat., N.: nhd. flüchtige Aufzeichnung, flüchtiger Entwurf, Notize, Skizze; Hw.: s. commentārius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1302, Walde/Hofmann 2, 67
commentāriolus, lat., M.: nhd. flüchtige Aufzeichnung, flüchtiger Entwurf, Notize, Skizze; Hw.: s. commentārius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1302, TLL, Walde/Hofmann 2, 67
commentārium, lat., N.: nhd. Notiz, Entwurf, Abriss, Skizze, Heft (N.) (1), Nachricht, Papier, Tagebuch; Q.: Crass. (Ende 1. Jh. v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 66

commentārius, lat., M.: nhd. Notiz, Entwurf, Abriss, Skizze, Heft (N.) (1), Nachricht, Papier, Tagebuch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; W.: nhd. Kommentar, M., Kommentar; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 66, Kytzler/Redemund 343

commentātīcius, lat., Adj.: nhd. überdacht?, bedacht?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. commantārī, comminiscī; L.: TLL

commentātio, lat., F.: nhd. Betrachtung, Bedachtnahme, Vorbereitung; Hw.: s. commentārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 66
commentātor, lat., M.: nhd. Erfinder, Urheber, Erklärer; Hw.: s. commentārī; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ὐπομνηματισής (hypomnēmastistḗs); E.: s. comminiscī; W.: nhd. Kommentator, M., Kommentator; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 66, Kytzler/Redemund 343

commendātum, lat., N.: nhd. Übung?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commendārī; L.: TLL

commentīcius, lat., Adj.: nhd. erdacht, ersonnen, erfunden, erdichtet, eingebildet, ideal; Hw.: s. commentārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

commentīrī, lat., V.: nhd. Unwahres erdenken, Unwahres aussinnen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, mentīrī; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 68

commentor, lat., M.: nhd. Erdenker, Erfinder, Urheber; ÜG.: gr. καταψεύστης (katapseústēs) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1304, TLL
commentum, lat., N.: nhd. Ausgesonnenes, Einfall, Erdichtung, Plan (M.) (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1304, TLL
commentus, lat., Adj.: nhd. unbesonnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mēns; L.: Walde/Hofmann 2, 70

commercārī, lat., V.: nhd. zusammenkaufen, aufkaufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mercārī; L.: Georges 1, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

commercātor, lat., M.: nhd. Mitkaufmann?, Zusammenkäufer?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. συνέμπορος (synémporos); E.: s. commercārī; L.: TLL

commerciālis, lat., Adj.: nhd. den Verkehr betreffend, wechselseitig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commercium; W.: nhd. kommerziell, Adj., kommerziell; W.: s. nhd. kommerzialisieren, sw. V., kommerzialisieren; L.: Georges 1, 1306, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Kytzler/Redemund 344

commerciārī, lat., V.: nhd. Handel treiben; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. commercium; L.: Georges 1, 1306, Walde/Hofmann 2, 78

commerciārius, lat., Adj.: nhd. den Verkehr betreffend?; Q.: Gl, Inschr., Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. commerciārī; L.: TLL

commercium, commircium, lat., N.: nhd. Verkehr, Handelsverkehr, Handel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, merx; W.: frz. commerce, M., Handel; nhd. Kommerz, M., Handel und kaufmännischer Verkehr; s. nhd. kommerziell, Adj., kommerziell; L.: Georges 1, 1306, TLL, Walde/Hofmann 2, 78 Kluge s. u. kommerziell, Kytz344

commerēre, lat., V.: nhd. verdienen, begehen, verschulden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, merēre; L.: Georges 1, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 75

commerērī, lat., V.: nhd. verdienen, verschulden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, merērī; L.: Georges 1, 1307
commergere, lat., V.: nhd. miteintauchen?; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, mergere; L.: TLL

commeritō, lat., Adv.: nhd. verdientermaßen, nach Verdienst; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. commerēre; L.: TLL

commers, lat., Sb.: nhd. Handelsverkehr, Handel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commercium; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 78

commerus, lat., Adj.: nhd. öffentlich?; Q.: Gl; E.: s. cum; L.: TLL

commesārī, lat., V.: Vw.: s. cōmissārī
commessātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

commessātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

commessor, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. cum, metere; L.: TLL

commētāre (1), lat., V.: nhd. gewöhnlich seinen Weg nehmen, häufig hingehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1307, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, Walde/Hofmann 2, 73

commētāre (2), lat., V.: nhd. durchmessen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mētārī; L.: Georges 1, 1307
commētīrī, lat., V.: nhd. ausmessen, mit etwas messen, vergleichen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mētīrī; L.: Georges 1, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

commeus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, meus; L.: TLL

commi, lat., N.: Vw.: s. cummi

commicat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, micāre; L.: TLL

commictilis, lat., Adj.: nhd. verächtlich; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. commingere; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

commigrāre, lat., V.: nhd. hinwandern, hinziehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, migrāre; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 86

commigrātio, lat., F.: nhd. Hinziehen, Wandern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. commigrāre; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 86

commīles, lat., M.: nhd. Mitsoldat; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cum, mīles; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 87

commīlitāre, comīlitāre, lat., V.: nhd. Mitsoldat sein (V.), Kriegsgefährte sein (V.); Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. cum, mīlitāre, mīles; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 87

commīlitātor, lat., F.: nhd. Mitsoldat?; Q.: Epist. Alex.; E.: s. commīlitāre; L.: TLL

commīlitium, lat., N.: nhd. Gemeinschaft des Kriegsdienstes, Kriegskameradschaft; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, mīles; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 87

commīlito, lat., M.: nhd. Mitsoldat, Waffenbruder, Kriegsgefährte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, mīlito, mīles; W.: nhd. Kommilitone, M., Kommilitone, Studienkollege; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Kluge s. u. Kommilitone, Kytzler/Redemund 344

comminābundus, lat., Adj.: nhd. sich in Drohungen ergehend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. commināri; L.: Georges 1, 1308, TLL

commināns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. drohend; Hw.: s. comminanter; E.: s. comminārī
comminanter, lat., Adv.: nhd. drohend?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. comminārī; L.: TLL
commināre, lat., V.: nhd. zusammentreiben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, mināre; L.: Georges 1, 1309, TLL
comminārī, lat., V.: nhd. Drohungen fallen lassen, drohen, androhen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, minārī; L.: Georges 1, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

comminātio, lat., F.: nhd. Androhung, Bedrohung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. comminārī; L.: Georges 1, 1308, TLL

comminātīvus, lat., Adj.: nhd. bedrohlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. comminārī; L.: Georges 1, 1308, TLL

comminātor, lat., M.: nhd. Bedroher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. comminārī; L.: TLL

commināx, lat., Adj.: nhd. drohend?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mināx; L.: TLL

commingere, lat., V.: nhd. beharnen, bepissen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, mingere; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

commīniceps, lat., M.: Vw.: s. commūniceps

comminīscere, lat., V.: nhd. sich etwas ins Gedächtnis zurückrufen, sich auf etwas besinnen, ersinnen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1309, TLL
comminiscī, lat., V.: nhd. sich etwas ins Gedächtnis zurückrufen, sich auf etwas besinnen, ersinnen; Vw.: s. re-; Q.: App. Claud., Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, meminisse; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 65

comminister, lat., M.: nhd. Mitdiener; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, minister; L.: TLL

comministrāre, lat., V.: nhd. mit zur Hand gehen, mithelfen; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. comminister; L.: TLL

comministrātor, lat., M.: nhd. Mitdiener?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. comminister; L.: TLL

comminius, lat., Adj.: Vw.: s. comminus

comminuere, lat., V.: nhd. in Stücke schlagen, zerschlagen (V.), zermalmen, beschädigen, vermindern; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, minuere; L.: Georges 1, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 92

comminus, cominus, comminius, lat., Adj.: nhd. handgemein, Mann gegen Mann, im Nahkampf, in der Nähe, unmittelbar; Vw.: s. in-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, manēre; L.: Georges 1, 1309, Walde/Hofmann 1, 254, Walde/Hofmann 1, 857

comminūtāre, lat., V.: nhd. zerkleinern?; Q.: Serm. Arrian. (vor 418 n. Chr.); E.: s. comminuere; L.: TLL

comminūtātim, lat., Adv.: nhd. zerkleinert?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. comminūtāre, comminuere; L.: TLL

comminūtio, lat., F.: nhd. Zermalmen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. comminuere; L.: Georges 1, 1310, TLL
commis, lat., F.: Vw.: s. cummis

commircium, lat., N.: Vw.: s. commercium

commiscēre, lat., V.: nhd. zusammenmischen, vermischen, vermengen; Vw.: s. re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, mīscēre; L.: Georges 1, 1310, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, Walde/Hofmann 2, 96

commiscibilis, lat., Adj.: nhd. vermischbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1310, TLL
commisculus, lat., Adj.: nhd. gemeinsam; Q.: Gl; I.: Lbd. gr. κοινός (koinós); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 96

commiserābilis, lat., Adj.: nhd. bemitleidenswert?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. commiserārī; L.: TLL

commiserandus, lat., Adj.: nhd. bemitleidenswert?; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. commiserārī; L.: TLL

commiserāre, lat., V.: nhd. bemitleiden, bedauern, beklagen, bejammern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1311

commiserārī, lat., V.: nhd. bemitleiden, bedauern, beklagen, bejammern; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1311, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

commiserātio, lat., F.: nhd. Bemitleiden, Rührton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commiserārī; L.: Georges 1, 1310, TLL
commiserērī, lat., V.: nhd. Mitleid haben, bemitleiden; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1310, TLL
commiserēscere, lat., V.: nhd. Mitleid haben, Erbarmen haben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

commisero, lat., M.: nhd. Unglücksgefährte; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1311, TLL

commissālis, lat., Adj.: Vw.: s. cōmissālis

commissārius, mlat., M.: nhd. Beauftragter; E.: s. committere; W.: nhd. Kommissar, M., Kommissar; L.: TLL, Kluge s. u. Kommissar, Kytzler/Redemund 344

commissātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

commissātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

commissātrīx, lat., F.: Vw.: s. cōmissātrīx

commissio, lat., F.: nhd. Vereinigung, Verbindung, Wettkampf, Preisrede, Anfang, Beginn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. committere; W.: nhd. Kommission, F., Kommission; W.: s. nhd. Kommiss, M., Komiss; L.: Georges 1, 1311, TLL, Kluge s. u. Komiß, Kommission, Kytzler/Redemund 345

commissor, lat., M.: nhd. Beginner, Begeher, Verschulder; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. committere; L.: Georges 1, 1311, TLL

commissōria, lat., F.: nhd. Eröffnung?; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. committere; L.: TLL
commissōrius, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt?, eine Verwirkung enthaltend; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. committere; Kont.: quod spectat ad clausulam iuridicam, qua negotium sim; L.: TLL
commissum, lat., N.: nhd. Unternommenes, Unternehmen, Verstoß, Vergehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. committere; W.: nhd. Kommiss, M., Kommiss, Militärdienst; L.: Georges 1, 1311, TLL, Kytzler/Redemund 344

commissūra, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Verbindung, Band (N.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. committere; L.: Georges 1, 1311, TLL
commissūrālis, lat., Adj.: nhd. aus Bändern bestehend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. commissūra, committere; L.: Georges 1, 1311, TLL

commissus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefügt, begonnen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. committere; L.: TLL
commissus (2), lat., M.: nhd. Zusammenfüger?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. committere; L.: TLL
commistim, lat., Adv.: Vw.: s. commixtim

commistio, lat., F.: Vw.: s. commixtio

commistrīx, lat., F.: Vw.: s. commixtrīx
commistūra, lat., F.: Vw.: s. commixtūra

commītigāre, lat., V.: nhd. mürbe klopfen; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mītigāre, mītis, agere; L.: Georges 1, 1311, TLL
committere, cosmittere, lat., V.: nhd. zusammenlassen, zusammenbringen, zusammenfügen, beginnen, eröffnen; Vw.: s. con-, fidei-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mittere; W.: ne. commit, V., übertragen (V.), anvertrauen; s. ne. committee, N., Komitee; frz. comité, M., Komitee, Ausschuss; nhd. Komitee, N., Komitee, Ausschuss; L.: Georges 1, 1311, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Kluge s. u. Komitee, Kytzler/Redemund 342

Commius, lat., M.=PN: nhd. Commius; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gall.?; L.: Georges 1, 1314, TLL
commixtāneus, lat., Adj.: nhd. vermischt?; Q.: Gl; E.: s. commiscēre; L.: TLL

commixtāre, lat., V.: nhd. vermischen?; Q.: Misc. Tir.; E.: s. commiscēre; L.: TLL

commixtīcium, lat., N.: nhd. Mischung?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. commixtīcius, commiscēre; L.: TLL

commixtīcius (1), lat., Adj.: nhd. gemischt; ÜG.: lat. miscellaneus Gl; Q.: Gl; E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1314, TLL
commixtīcium (2), lat., N.: nhd. Mischer?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commixtīcius, commiscēre; L.: TLL

commixtim, commistim, lat., Adv.: nhd. vereint; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1314, TLL

commixtio, commistio, lat., F.: nhd. Vermischung, Mischung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1314, TLL
commixtīvus, lat., Adj.: nhd. vermischt?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: TLL

commixtrīx, commistrīx, lat., F.: nhd. Vermischerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1315, TLL
commixtum, lat., N.: nhd. Vereinigung?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: TLL

commixtūra, commistūra, lat., F.: nhd. Vermischung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1315, TLL, Walde/Hofmann 2, 96

commixtus, lat., M.: nhd. Vereinigung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: TLL

commōbilis, lat., Adj.: nhd. leicht bewegend; Vw.: s. in-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1315, TLL
commodālis, lat., Adj.: nhd. günstig?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. commodum (2); L.: TLL

commodāre, lat., V.: nhd. gehörig einrichten, zurecht machen, herrichten, sich gefällig erweisen; Vw.: s. ac-, in-, prae-, prō-, superac-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1316, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

commodātē, lat., Adv.: nhd. angemessen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. commodāre; L.: Georges 1, 1315, TLL

commodātio, lat., F.: nhd. Darleihung; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. commodāre; L.: Georges 1, 1315, TLL
commodātor, lat., M.: nhd. Darleiher; Q.: Inschr.; E.: s. commodāre; L.: Georges 1, 1315, TLL
commodātum, lat., N.: nhd. Darlehen, Geliehenes; Q.: Inschr.; E.: s. commodāre; L.: Georges 1, 1315, TLL
commodātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingerichtet, angemessen; Hw.: s. commodātē; E.: s. commodāre; L.: TLL

commodē, lat., Adv.: nhd. nach dem rechten Maße, angemessen, der Sachlage entsprechend; Vw.: s. in-, per-, perin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1315, TLL
commoderātus, lat., Adj.: nhd. gemäßigt?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cum, moderātus; L.: TLL

Commodiānus, lat., Adj.: nhd. kommodianisch, Commodus gehörend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Commodus (2); L.: Georges 1, 1319, TLL
commoditās, lat., F.: nhd. gehöriges vollkommenes Maß, Angemessenheit, Zweckmäßigkeit, Annehmlichkeit; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1315, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

Commodius, lat., Adj.: nhd. des Commodus seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Commodus (2); L.: Georges 1, 1319, TLL
commodō, lat., Adv.: nhd. nach Bequemlichkeit, beliebig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1316, TLL
commodulātio, lat., F.: nhd. zusammenstimmendes Verhältnis, Zusammenstimmung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, modulātio; L.: Georges 1, 1317, TLL
commodulē, lat., Adv.: nhd. nach bester Bequemlichkeit, in schönster Angemessenheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodē, commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL
commodulum (1), lat., Adv.: nhd. nach bester Bequemlichkeit, in schönster Angemessenheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodum (1), commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL
commodulum (2), lat., N.: nhd. kleiner Vorteil; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. commodum (2), commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL

commodulus, lat., Adj.: nhd. angemessen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: TLL

commodum (1), chommodum, lat., Adv.: nhd. gerade recht, gerade (Adv.), eben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL

commodum (2), lat., N.: nhd. Zuträglichkeit, günstige Lage, Bequemlichkeit, Vorteil, Nutzen (M.), Muße; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL
commodus (1), lat., Adj.: nhd. angemessen, entsprechend, zweckmäßig; Vw.: s. ac-, in-, per-, perin-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, modus; W.: frz. commode, Adj., angenehm, bequem; nhd. (österr.) kommod, Adj., angenehm, bequem; W.: frz. commode, Adj., angenehm, bequem; s. frz. commode, F., Kommode; nhd. Kommode, F., Kommode; L.: Georges 1, 1318, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kluge s. u. kommod, Kommode, Kytzler/Redemund 345

Commodus (2), lat., M.=PN: nhd. Commodus; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1319, TLL
Commodus (3), lat., Adj.: nhd. des Commodus seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Commodus (2); L.: Georges 1, 1319, TLL
commoenīre, lat., V.: Vw.: s. commūnīre

commoenis, lat., Adj.: Vw.: s. commūnis

commoetāculum, lat., N.: nhd. eine Art dünner Zweig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum; L.: TLL

commoinis, lat., Adj.: Vw.: s. commūnis

Commolenda, lat., F.: nhd. Commolenda (eine römische Göttin); Hw.: s. Adolenda, Coinquenda, Dēferenda; Q.: Inschr. (183 n. Chr.); E.: s. commolere; Son.: bei Commolenda handelt es sich um eine Göttin, die zusammen mit den Göttinnen Adolenda, Coinquenda und Dēferenda Personifikationen des beobachteten Verfahrens beim Hinwegräumen eines Baumes sind welchen man erst von seinem Platz herunternahm (dēferre), dann zerhackte bzw. nur der Äste beraubte (commolere bzw. coīnquere) und dann verbrannte (adolēre), s. Georges 1, 142; L.: Georges 1, 142, TLL
commolere, lat., V.: nhd. zermalmen, zerstampfen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, molere; L.: Georges 1, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 104

commolestāre, lat., V.: nhd. belästigen?; Q.: Gl; E.: s. cum, molestāre, mōlēs; L.: TLL

commōlīrī, lat., V.: nhd. in Bewegung setzen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. cum, mōlīrī; L.: Georges 1, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

commollīre, lat., V.: nhd. zerweichen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, mollīre, mollis; L.: Georges 1, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

commonefacere, communefacere, lat., V.: nhd. bei sich denken, bedenken lassen, in Erinnerung bringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commonēre, facere; L.: Georges 1, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 107

commonēre, lat., V.: nhd. bei sich bedenken lassen, an etwas erinnern, in Erinnerung bringen, mahnen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, monēre; L.: Georges 1, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 107

commonitio, communitio, lat., F.: nhd. Erinnerung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, TLL
commonitor, lat., M.: nhd. Erinnerer; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321

commonitōriolum, lat., N.: nhd. kurze Anweisung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, TLL
commonitōrium, communitōrium, lat., N.: nhd. Verhaltensmaßregel, Instruktion; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, TLL
commonitōrius, lat., Adj.: nhd. zur Erinnerung dienlich; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, TLL

commonstrāre, commōstrāre, lat., V.: nhd. genau zeigen, deutlich zeigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, monstrāre; L.: Georges 1, 1321, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

commōram, lat., Adv., Präp.: nhd. im Angesicht von, in Gegenwart, angesichts aller, vor aller Augen; Q.: Gl; E.: s. cōram; L.: Georges 1, 1321, TLL
commorāre, lat., V.: nhd. verweilen; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. commorārī; L.: Georges 1, 1322

commorārī, lat., V.: nhd. verweilen, eine Weile bleiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, morārī; L.: Georges 1, 1322, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

commorātio, lat., F.: nhd. Verweilen, Verzögern, Aufenthaltsort; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. commorārī; L.: Georges 1, 1321, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

commorātor, lat., M.: nhd. Verweiler?, Verweilender?, Verzögerer?; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. commorārī; L.: TLL

commordēre, lat., V.: nhd. bebeißen, in etwas beißen, auf etwas beißen; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. cum, mordēre; L.: Georges 1, 1322, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

commorī, lat., V.: nhd. zugleich sterben, mitsterben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, morī; L.: Georges 1, 1322, TLL, Walde/Hofmann 2, 112

commorsicāre*, commorsitāre, lat., V.: nhd. zerbeißen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, morsicāre; L.: Georges 1, 1322, TLL

commorsitāre, lat., V.: Vw.: s. commorsicāre*

commortālis, lat., Adj.: nhd. sterblich; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mors; L.: Georges 1, 1322, TLL

commortificāre, lat., V.: nhd. mittöten?; Q.: Ps. Mar. Merc.; E.: s. cum, mors, facere; L.: TLL

commōsis, lat., F.: nhd. Gummigrund; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόμμωσις (kómmōsis); E.: s. gr. κόμμωσις (kómmōsis), F., Gummigrund?; vgl. gr. κόμμι (kómmi), N., Gummi; aus dem Ägyptischen kemai, kema; L.: Georges 1, 1322, TLL, Walde/Hofmann 1, 306

commōstrāre, lat., V.: Vw.: s. commonstrāre

commōtāre, lat., V.: nhd. tüchtig bewegen, rütteln und schütteln; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL
commōtātio, lat., F.: nhd. starke Bewegung?; Q.: Gl; E.: s. commōtāre; L.: TLL

commōtia, lat., F.: nhd. Wasser?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1322
commōtilis, lat., Adj.: nhd. schwankend?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. commovēre; L.: TLL

commōtio, lat., F.: nhd. Bewegung, Erregung, Aufregung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1322, TLL
commōtiuncula, lat., F.: nhd. kleine Unpässlichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commōtio, commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

commōtius, lat., Adv. (Komp.): nhd. erregter, aufgeregter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commōtus, commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL

commōtor, lat., M.: nhd. Beweger, Erreger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL
commōtria, lat., F.: nhd. „Zofe“ (Titel einer Komödie); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. κομμώτρια (kommṓtria); E.: s. gr. κομμώτρια (kommṓtria), F., Zofe; vgl. gr. κομεῖν (komein), V., pflegen, besorgen; vgl. idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; L.: TLL

commōtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schwankend, unsicher, unstet; Vw.: s. *in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL

commōtus (2), lat., M.: nhd. Bewegung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL

commovēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bewegend, ergreifend; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323
commovēre, lat., V.: nhd. sich regen machen, sich rühren machen, in Bewegung bringen; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, movēre; L.: Georges 1, 1323, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

commūgēre, lat., V.: nhd. zusammenbrüllen, zusammenschreien; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mūgīre; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

commulcāre, lat., V.: nhd. abprügeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, mulcāre; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 2, 121

commulcēre, lat., V.: nhd. streicheln, liebkosen; Q.: Tiro (um 94 v. Chr.-5 n. Chr.); E.: s. cum, mulcēre; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 2, 120

commultiplicāre, lat., V.: nhd. miteinander multiplizieren; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, multiplicāre, multus, plicāre; L.: Georges 1, 1326
commūnālē, lat., N.: nhd. ein Begriff aus der Feldmesserei; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. commūnis; L.: TLL

commūnālis, lat., Adj.: nhd. zur ganzen Gemeinde gehörig, Gemeinde...; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. commūnis; W.: nhd. kommunal, Adj., kommunal, Gemeinde betreffend, Gemeinde...; L.: Georges 1, 1326, Kytzler/Redemund 345

commundāre, lat., V.: nhd. völlig reinigen; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, mundāre; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 2, 126

communefacere, lat., V.: Vw.: s. commonefacere

commūnica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. commūnicāre; L.: TLL

commūnicābilis, lat., Adj.: nhd. gemeinsam gemacht?; Vw.: s. in-; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. commūnicāre; L.: TLL

commūnicābiliter, lat., Adv.: nhd. gemeinsam gemacht?; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. commūnicāre; L.: TLL

commūnicāre, lat., V.: nhd. gemeinsam machen, gemeinschaftlich machen, gemeinsam zu Werke gehen, vereinigen; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commūnis; W.: frz. communiquer, V., mitteilen; s. frz. communiqué, M., Mitteilung; nhd. Kommuniqué, N., Kommuniqué, Mitteilung; W.: nhd. kommunizieren, sw. V., kommunizieren, sich verständigen; W.: s. nhd. kommunikativ, Adj., kommunikativ, mitteilbar; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 1, 255, Kluge s. u. Kommuniqué, Kytzler/Redemund 346

commūnicārī, lat., V.: nhd. zu einer gemeinschaftlichen Sache machen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. commūnis; L.: Georges 1, 1327
commūnicārius, lat., Adj.: nhd. allen teilhaftig; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. commūnis; L.: Georges 1, 1326, TLL

commūnicātio, lat., F.: nhd. Mitteilung; Vw.: s. ex-; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commūnis; W.: nhd. Kommunikation, F., Kommunikation; L.: Georges 1, 1326, TLL, Kluge s. u. Kommunikation, Kytzler/Redemund 346

commūnicātīvē, lat., Adv.: nhd. mitteilsam?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. commūnicāre; W.: nhd. kommunikativ, Adv., kommunikativ, mitteilsam; L.: TLL

commūnicātīvus, lat., Adj.: nhd. mitteilsam?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. commūnicāre; W.: nhd. kommunikativ, Adj., kommunikativ, mitteilsam; L.: TLL

commūnicātor, lat., M.: nhd. Teilhaftmacher, Teilhaber, Teilnehmer; Vw.: s. ex-; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. commūnis; L.: Georges 1, 1326, TLL
commūnicātōrius, lat., Adj.: nhd. allen teilhaftig; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commūnis; L.: Georges 1, 1326, TLL

commūnicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemeinsam gemacht, vereinigt Vw.: s. ex-, in-; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. commūnicāre; L.: TLL
commūnicātus (2), lat., M.: nhd. Teilhaben, Gemeinschaft; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. commūnis; L.: Georges 1, 1326, TLL
commūniceps, commīniceps, lat., M.: nhd. aus demselben Munizipium Stammender; Q.: Inschr.; E.: s. cum, mūniceps, mūnia, capere; L.: Georges 1, 1326, TLL
commūnificāre, lat., V.: nhd. verbinden?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. commūnis, facere; L.: TLL

commūnio, lat., F.: nhd. Gemeinschaft; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commūnis; W.: an. kommūn, N., Gemeinschaft der Kreuzbrüder einer Kirche; W.: mhd. comūnīe, st. F., Gemeinde; W.: nhd. Kommunion, F., Kommunion; L.: Georges 1, 1328, TLL, Kluge s. u. Kommunion, Kytzler/Redemund 346

commūnīre, commoenīre, lat., V.: nhd. beschanzen, verschanzen, verwahren, befestigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mūnīre; L.: Georges 1, 1327, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

commūnis, commoenis, commoinis, comoinis, comūnis, lat., Adj.: nhd. gemeinsam, allen gemeinsam, gemeinschaftlich; Vw.: s. ex-, in-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *kommoini-, Adj., gemeinsam, Pokorny 710; s. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *moini, Adj., gemeinsam, Pokorny 710; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; W.: s. afrz. commune, F., Gemeinde; mhd. commūn, commūne, F., N., Kommune, Gemeinde; nhd. Kommune, F., Kommune, Gemeinde; W.: vgl. nhd. Kommunismus, M., Kommunismus; L.: Georges 1, 1328, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, Kluge s. u. Kommune, Kommunismus, Kytzler/Redemund 345, 346

commūnitās, lat., F.: nhd. Gemeinschaft, Gemeinsinn, Leutseligkeit, Herablassung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commūnis; W.: nhd. Kommunität, F., Kommunität, Gemeinschaft; L.: Georges 1, 1329, TLL, Kytzler/Redemund 346

commūniter, lat., Adv.: nhd. gemeinschaftlich, insgesamt, im allgemeinen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commūnis; L.: Georges 1, 1329, TLL

communitio, lat., F.: Vw.: s. commonitio

commūnītio, lat., F.: nhd. Wegbahnung, Befestigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cummūnīre; L.: Georges 1, 1329, TLL

communitōrium, lat., N.: Vw.: s. commonitōrium

commūnitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschanzt; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. commūnīre; L.: TLL
commūnitus (2), lat., Adv.: nhd. insgesamt, gemeinschaftlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. commūnis; L.: Georges 1, 1329, TLL

commūrere, lat., V.: Vw.: s. combūrere

commurmurāre, lat., V.: nhd. bei sich murmeln, miteinander murmeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, murmurāre; L.: Georges 1, 1329, TLL, Walde/Hofmann 1, 130

commurmurārī, lat., V.: nhd. bei sich murmeln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, murmurāre; L.: Georges 1, 1329, TLL
commurmurātio, lat., F.: nhd. allgemeines Gemurmel; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. commurmurāre; L.: Georges 1, 1329, TLL
commūtābilis, lat., Adj.: nhd. veränderlich, der Veränderung unterworfen, wandelbar; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commūtāre; L.: Georges 1, 1329, TLL
commūtābiliter, lat., Adv.: nhd. veränderlich, wandelbar; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commūtābilis, commūtāre; L.: Georges 1, 1329, TLL
commūtāre, lat., V.: nhd. umbewegen, umwandeln, verwandeln, verändern, umändern; Q.: Carm. Nelei (1. Hälfte 3. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, mūtāre; L.: Georges 1, 1330, TLL, Walde/Hofmann 2, 137

commūtātē, lat., Adv.: nhd. verändert, auf veränderte Art; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. commūtātus, commūtāre; L.: Georges 1, 1329, TLL
commūtātio, lat., F.: nhd. Umwandlung, Umänderung, Veränderung, Wechsel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commūtāre; L.: Georges 1, 1330, TLL
commūtātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verändert, verwandelt; Vw.: s. in-; Hw.: s. commūtātē; E.: s. commūtāre; L.: TLL

commūtātus (2), lat., M.: nhd. Umwandlung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. commūtāre; L.: Georges 1, 1330, TLL
commūtēre, lat., V.: nhd. mitverstummen?; Q.: Gl; E.: s. commūtēscere; L.: TLL

commūtēscere, lat., V.: nhd. mitverstummen?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. com, mūtēscere, mūtus; L.: TLL

cōmoedia, lat., F.: nhd. Lustspiel, Komödie; Vw.: s. tragi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωμηδία (kōmēdía); E.: s. gr. κωμηδία (kōmēdía), F., Komödie; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ᾠδός (ōdos), M., Sänger; idg. *au̯eid, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Komödie, F., Komödie, Lustspiel; L.: Georges 1, 1331, TLL, Kluge s. u. Komödie, Kytzler/Redemund 347

cōmoedicē, lat., Adv.: nhd. wie in der Komödie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōmoedicus; L.: Georges 1, 1332, TLL
cōmoedicus, lat., Adj.: nhd. zur Komödie gehörig, Komödien...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωμῃδικός (kōmēdikós); E.: s. gr. κωμῃδικός (kōmēdikós), Adj., zur Komödie gehörig, Komödien...; s. lat. cōmoedia; L.: Georges 1, 1332, TLL
cōmoediographus, lat., M.: nhd. Komödienschreiber; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κωμῳδιογράφος (kōmōidiográphos); E.: s. gr. κωμῳδιογράφος (kōmōidiográphos), M., Komödienschreiber; vgl. gr. κωμηδία (kōmēdía), F., Komödie; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ᾠδός (ōdos), M., Sänger; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1332, TLL
cōmoedisāre, lat., V.: Vw.: s. cōmoedissāre

cōmoedissāre, cōmoedisāre, lat., V.: nhd. als Komödienschauspieler handeln (comoediam agere)?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. κωμῳδίζειν (kōmōidízein), V., in einer Komödie spielen?; s. lat. cōmoedia; L.: TLL

cōmoedus (1), lat., Adj.: nhd. zur Komödie gehörig, Komödien...; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωμῳδός (kōmōidós); E.: s. gr. κωμῳδός (kōmōidós), Adj., zur Komödie gehörig, Komödien...; s. lat. cōmoedia; L.: Georges 1, 1332, TLL
cōmoedus (2), lat., M.: nhd. Schauspieler für komische Rollen, Komöde, Komiker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωμῳδός (kōmōidós); E.: s. gr. κωμῳδός (kōmōidós), M., Schauspieler in der Komödie, Komödiendichter; s. lat. cōmoedia; L.: Georges 1, 1332, TLL
comoinis, lat., Adj.: Vw.: s. commūnis

Comolodūnum, lat., N.=ON: Vw.: s. Camulodūnum

cōmopolis, lat., F.: nhd. Marktflecken; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωμόπολις (kōmópolis); E.: s. gr. κωμόπολις (kōmópolis), F., Marktflecken; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 1332, TLL
cōmos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cōmus

comōsus, lat., Adj.: nhd. stark behaart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coma; L.: Georges 1, 1332, TLL

compa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

compācāre, lat., V.: nhd. befrieden, zum Frieden führen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, pācāre, pāx; L.: TLL

compacīscī, compecīscī, lat., V.: nhd. durch einen Vertrag übereinkommen; Q.: Not. Tir., Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, pacīscī; L.: Georges 1, 1332, TLL, Walde/Hofmann 2, 231

compactīcius, lat., Adj.: nhd. verabredet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compacīscī; L.: Georges 1, 1332, TLL
compāctilis, lat., Adj.: nhd. zusammengeschlagen, zusammengefügt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1332, TLL
compāctio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Schluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1332, TLL, Walde/Hofmann 2, 245

compāctīvus, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenfügen geeignet, zum Leimen geeignet; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1332, TLL

compactor, lat., M.: nhd. Zusammenfüger?; Q.: Gl; E.: s. compingere; L.: TLL

compactum, conpactum, compectum, lat., N.: nhd. Übereinkunft, Vertrag; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compacīscī; L.: Georges 1, 1332, TLL
compāctūra, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Fuge; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1332, TLL
compactus, lat., M.: nhd. Zusammenfügung?; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. compingere (1); L.: TLL

compāctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. untersetzt, gedrungen, dick; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compingere (1); W.: frz. compact, Adj., kompakt; nhd. kompakt, Adj., kompakt; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Kluge s. u. kompakt, Kytzler/Redemund 347

compaedagōgita, compēdagōgīta, lat., M.: nhd. in demselben Pädagogum Erzogener; Q.: Inschr.; I.: Lüt. gr. συμπαιδαγωγίτης (sympaidagōgítēs); E.: s. cum; s. gr. παιδαγωγός (paidagōgós), M., Knabenführer, Kinderführer, Leiter (M.); gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1333, TLL
compaedagōgius, lat., M.: nhd. in demselben Pädagogum Erzogener; Q.: Inschr.; E.: s. E.: s. cum; s. gr. παιδαγωγός (paidagōgós), M., Knabenführer, Kinderführer, Leiter (M.); gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1333
compāgānus, lat., M.: nhd. Bewohner desselben Gaues; Q.: Inschr.; E.: s. cum, pāgus; L.: Georges 1, 1333, TLL
compāgēnsis, lat., M.: nhd. Bewohner desselben Gaues; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cum, pāgus; L.: TLL

compāgēs, lat., F.: nhd. Verbindung, Gefüge; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 371

compāgina, lat., F.: nhd. Zusammenstellung, Gemeinschaft; Q.: Gromat.; E.: s. compingere; W.: afrz. compain, M., Kamerad; mhd. kompān, kumpān, M., Kumpan, Kamerad, Mittäter; nhd. Kumpan, M., Kumpan, Kamerad, Mittäter; W.: afrz. compain, M., Kamerad; mhd. kompān, kumpān, M., Kumpan, Kamerad, Mittäter; s. nhd. Kumpel, M., Kumpel, Arbeitskollege; L.: Georges 1, 1333, TLL, Kluge s. u. Kumpan, Kytzler/Redemund 394

compāginābilis, lat., Adj.: ndd. zusammenfügbar?; Q.: Sev. Aug. (1. Drittel 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. compāgināre; L.: TLL
compāgināre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, zusammenlegen; Vw.: s. re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. compāgina, compingere; L.: Walde/Hofmann 2, 235, Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 371

compāginātim?, lat., Adv.: nhd. zusammengefügt; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. compāgināre; L.: TLL
compāginātio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Zusammenstellung, Verbindung; Hw.: s. compāgināre; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245

compāginātor, lat., M.: nhd. Zusammenfüger?; Q.: Gramm.; E.: s. compāgināre; L.: TLL

compāginātum, lat., Adv.: nhd. zusammengefügt?; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. compāgināre

compāginātus, lat., M.: nhd. Zusammenfügung?; Q.: Gl; E.: s. compāgināre; L.: TLL

compagitus, lat., M.: nhd. Zusammenfügung?; Q.: Gl; E.: s. compingere; L.: TLL

compāgo, lat., F.: nhd. Zusammengefüge, Gefüge, zusammengefügter Bau; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245

compagum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. compingere?; Kont.: compagum iterum nascendi; L.: TLL
compāgus, lat., M.: nhd. nächster Gau; Q.: Inschr.; E.: s. cum, pāgus; L.: Georges 1, 1333, TLL
compallidus, lat., Adj.: nhd. blass?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, pallidus; L.: TLL

compalpāre, lat., V.: nhd. streicheln, hätscheln; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, palpāre; L.: Georges 1, 1333, TLL

compānio, mlat., M.: nhd. Genosse, Geselle, Gefährte; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: s. cum, panis; W.: afrz. compaign, M., Genosse, Geselle; mnd. kumpān, M., Genosse, Geselle; an. kompānn, kumpānn, M., Kamerad, Ehegatte; W.: afrz. compaign, M., Genosse, Geselle; frz. compagnon, M., Geselle, Genosse; nhd. Kompagnon, M., Kompagnon, Gesellschafter, Begleiter; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 246, Kluge s. u. Kompagnon, Kytzler/Redemund 347

compānium, lat., N.: nhd. „Brotgemeinschaft“, Gesellschaft, Genossenschaft; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: s. cum, pānis; L.: TLL

compār, cupār, lat., Adj.: nhd. gleich, beiderseitig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, pār (1); L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

comparābile, lat., N.: nhd. Vergleichbares; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comparābilis; L.: TLL

comparābilis, lat., Adj.: nhd. vergleichbar; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compārāre (2); L.: Georges 1, 1334, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

comparāre (1), lat., V.: nhd. beschaffen (V.), anschaffen, kaufen, erwerben, verschaffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, parāre (1); W.: it. coprare, V., kaufen; vgl. mhd. grempel, M., Krempel (M.), Trödlerkram; nhd. Krempel, M., Krempel (M.); L.: Georges 1, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. Krempel, Kytzler/Redemund 390

comparāre (2), lat., V.: nhd. gleichmachen, gleichstellen, begleichen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. compār; W.: it. comparire, sw. V., erscheinen; s. it comparsa, M., Komparse; nhd. Komparse, M., Komparse; L.: Georges 1, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kytzler/Redemund 348

comparātē, lat., Adv.: nhd. vergleichsweise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comparāre (2); L.: Georges 1, 1334, TLL

comparāticius (1), lat., Adj.: nhd. zum Zusammenkaufen bestimmt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. comparāre (1); L.: Georges 1, 1334, TLL
comparāticius (2), lat., Adj.: nhd. vergleichbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. comparāre (2); L.: Georges 1, 1334, TLL
comparātio (1), lat., F.: nhd. Beschaffung, Anschaffung, Bereitung, Stiftung, Instandsetzung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. comparāre (1); L.: Georges 1, 1334, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

comparātio (2), lat., F.: nhd. Begleichung, gleiche Stellung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comparāre (2); L.: Georges 1, 1334, TLL
comparātīvē, lat., Adv.: nhd. vergleichsweise; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. comparātīvus, comparāre (2); L.: Georges 1, 1335, TLL
comparātīvum, lat., N.: nhd. Vergleich?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. comparātīvus, compār; L.: TLL

comparātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Vergleich geeignet, vergleichend, komparativ; Hw.: s. compārāre (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compār; W.: nhd. komparativ, Adj., komparativ, vergleichend; W.: s. nhd. Komparativ, M., Komparativ; L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kluge s. u. Komparativ, Kytzler/Redemund 348

comparātor (1), lat., M.: nhd. Aufkäufer, Ankäufer, Käufer; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. comparāre (1); L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 256

comparātor (2), lat., M.: nhd. Vergleicher; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. compārāre (2); L.: Georges 1, 1335, TLL

comparātrīx, lat., F.: nhd. Aufkäuferin, Käuferin; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. comparāre (1); L.: TLL

comparātum, lat., N.: nhd. Vergleich?; Q.: Gl; E.: s. comparāre (2); L.: TLL
comparātus (1), lat., Adj.: nhd. verglichen, gleichgemacht; Vw.: s. in​-; Hw.: s. comparātē; E.: s. comparāre (2); L.: TLL

comparātus (2), lat., M.: nhd. Verhältnis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. comparāre (2); L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

comparcere, compercere, lat., V.: nhd. zusammensparen, ersparen, unterlassen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum; L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 252

compārēre, lat., V.: nhd. zum Vorschein kommen, sichtbar werden, sich sehen lassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, pārēre; W.: it. comparire, V., erscheinen; s. it. comparsa, F., Erscheinen, Komparsin, Statistin; nhd. Komparse, M., Komparse, Statist; L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Kluge s. u. Komparse

comparieticus, lat., M.: nhd. Hausgenosse?; Q.: Gl; E.: s. cum, pariēs; L.: TLL

comparietīnus, lat., M.: nhd. Hausgenosse?; Q.: Gl; E.: s. cum, pariēs; L.: TLL

comparilis, lat., Adj.: nhd. völlig gleich; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, parilis, pār (1); L.: Georges 1, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

comparilitās, lat., F.: nhd. Gleichheit?; Q.: Gl; E.: s. comparilis; L.: TLL

compars, lat., M.: nhd. Teil?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, pars; L.: TLL

comparticeps, lat., Adj.: nhd. mitteilhaftig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, pars, capere; L.: Georges 1, 1339, TLL
comparticipārī, lat., V.: nhd. an der Teilung von etwas teilnehmen; E.: s. cum, participārī, particeps; L.: TLL

comparticipātio, lat., F.: nhd. Teilnahme; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. comparticipārī; L.: TLL

compartīrī, lat., V.: nhd. mit erteilen, mit teilnehmen lassen, teilhaftig werden; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, partīrī, pars; L.: Georges 1, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

comparturīre, lat., V.: nhd. mit in den Wehen liegen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cum, partūrīre, parere; L.: Georges 1, 1339, TLL
compāscere, lat., V.: nhd. zusammenweiden, abweiden lassen; Q.: Lex agr. (111 v. Chr.); E.: s. cum, pāscere; L.: Georges 1, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

compāscuos, lat., Adj.: Vw.: s. compāscuus

compāscuus, compāscuos, lat., Adj.: nhd. zum gemeinschaftlichen Beweiden geeignet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, pāscuus, pāscere; L.: Georges 1, 1339, TLL
compassibilis, lat., Adj.: nhd. mitleidend; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 264

compassibiliter, lat., Adv.: nhd. mitleidend; Q.: Epist. pontif. (366-384 n. Chr.); E.: s. compassibilis, compatī; L.: TLL

compassio, lat., F.: nhd. Mitdulden, Mitempfindung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 264

compassīvus, lat., Adj.: nhd. mitleidend?; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: TLL

compassor, lat., M.: nhd. Mitleider?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: TLL

compassum, lat., N.: nhd. Wein aus getrockneten Trauben?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cum, passum; L.: TLL

compāstio, lat., F.: nhd. Abweiden?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. compāscere; L.: TLL

compāstor, lat., M.: nhd. Mithirt; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, pāstor; L.: Georges 1, 1340, TLL
compāstōrālis, lat., Adj.: nhd. den Mithirten betreffend; Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. compātor; L.: Georges 1, 1340, TLL

compater, lat., M.: nhd. Gevatter; Q.: Conc. (7. Jh.); E.: s. cum, pater; W.: ae. cumpæder, M., Pate; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 263

compatī, lat., V.: nhd. zugleich leiden, mitleiden, Mitleid haben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, patī; W.: afrz. compatir, V., übereinstimmen; s. afrz. compatible, Adj., übereinstimmend; ne. compatible, Adj., kompatibel, zusammenpassend; nhd. kompatibel, Adj., kompatibel, zusammenpassend, verträglich; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Kluge s. u. kompatibel

compatiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mitleidend?, mitfühlend, teilnahmsvoll; Vw.: s. in-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: TLL

compatientia, lat., F.: nhd. Mitdulden, Mitempfindung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: Georges 1, 1340, TLL

compatio, lat., F.: nhd. Mitleiden?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. compatī?; Kont.: compationibus fidem largiens consecutum te credis per imaginum umbras veritatem; L.: TLL
compatīscī, lat., V.: nhd. mitleiden?; Q.: Gl; E.: s. compatī; L.: TLL

compatriōta, lat., M.: nhd. Landsmann, Mitbürger; Q.: Inschr.; E.: s. cum, patriōta; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 263

compatriōticus, lat., Adj.: nhd. Mitbürger...; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. compatriōta; L.: TLL

compatrōnus, lat., M.: nhd. Mitschutzherr; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cum, pater; L.: Georges 1, 1340, TLL
compatruēlis, lat., Adj.: nhd. mit von des Vaters Bruder abstammend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Inschr.; E.: s. cum, pater; L.: Georges 1, 1340, TLL
compauper, lat., M.: nhd. Mitarmer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, pauper; L.: Georges 1, 1340, TLL
compavēscere, lat., V.: nhd. zusammenschrecken; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, pavēscere, pavēre; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

compavīre, lat., V.: nhd. zertreten (V.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, pavēre; L.: TLL

compavītus, lat., Adj.: nhd. zertreten (Adj.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, pavēre; L.: Georges 1, 1340
compē, lat., Adv.: nhd. fiebrig?, beschwert?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: febris cum gravedine pectoris et sensus, quae graece compen (?) dicuntur in dorso et in lateribus; L.: TLL
compeccāre, lat., V.: nhd. mit fehlen, mit sündigen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, peccāre; L.: Georges 1, 1340, TLL
compeccātor, lat., M.: nhd. Mitsündiger; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. compeccāre; L.: Georges 1, 1340, TLL
compecīscī, lat., V.: Vw.: s. compacīscī
compectum, lat., N.: Vw.: s. compactum

compēdagōgīta, lat., M.: Vw.: s. compaedagōgita

compedāre, lat., V.: nhd. stützen?; Q.: Gl; E.: s. cum, pedāre; L.: TLL

compedēs, lat., F.: nhd. Fußfessel (M.) (1), Fessel (M.) (1), Kette (F.) (1); Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. cum, pēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 428

compedīre, lat., V.: nhd. mit Fußfesseln fesseln, mit Beinschellen fesseln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, pēs; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 1, 428

compedītus (1), lat., Adj.: nhd. gefesselt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compedīre; L.: Walde/Hofmann 1, 428

compedītus (2), lat., M.: nhd. Fesselträger, Sklave; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. compedīre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 428

compedo, lat., M.: nhd. Verschnürer?; Q.: Gl; E.: s. compedus; L.: TLL

compedus, lat., Adj.: nhd. Füße zusammenschnürend, fesselnd; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. compedīre; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 1, 428

compellāre, lat., V.: nhd. anreden, ansprechen, nennen, anrufen, Anträge machen, schelten; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. compellere; L.: Georges 1, 1342, TLL, Walde/Hofmann 1, 59, Walde/Hofmann 2, 277

compellātio, lat., F.: nhd. Anreden, Anfahren, Ausschelten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compellāre; L.: Georges 1, 1340, TLL
compellātor, lat., M.: nhd. Schelter; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. compellāre; L.: Georges 1, 1341
compellere, lat., V.: nhd. zusammentreiben, beitreiben, eintreiben, hintreiben, zutreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, pellere; L.: Georges 1, 1341, TLL
compendere, lat., V.: nhd. zusammen wägen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, pendere; L.: Georges 1, 1343, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 278

compendiālis*, lat., Adj.: nhd. ersparend?, gewinnend?; Hw.: s. compendiāliter; E.: s. compendium

compendiāliter, lat., Adv.: nhd. ersparend?, gewinnend?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. compendium; L.: TLL

compendiāre, lat., V.: nhd. abkürzen, töten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compendium; L.: Georges 1, 1343, TLL
compendiāria, lat., F.: nhd. kurzer Weg, Richtweg; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. compendium; L.: Georges 1, 1343
compendiārium, lat., N.: nhd. kurzer Weg, Richtweg; Q.: Inschr.; E.: s. compendiārius, compendium; L.: Georges 1, 1342, TLL
compendiārius, lat., Adj.: nhd. vorteilhaft kurz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compendium; L.: Georges 1, 1342, TLL

compendiātim, lat., Adv.: nhd. eng?; ÜG.: lat. angustiatum Gl; Q.: Gl; E.: s. compendium; L.: TLL

compendiōsē, lat., Adv.: nhd. abgekürzt, kurz; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. compendiōsus, compendium; L.: Georges 1, 1343, TLL

compendiōsus, lat., Adj.: nhd. vorteilhaft, abgekürzt, kurz; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. compendium; L.: Georges 1, 1343, TLL

compendium, lat., N.: nhd. Ersparnis, Gewinn, Vorteil, Profit, Richtweg, Abkürzung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. compendere; W.: nhd. Kompendium, N., Kompendium, Abriss, kurzgefasstes Lehrbuch; L.: Georges 1, 1343, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 279, Kluge s. u. Kompendium, Kytzler/Redemund 348

compendīvē, lat., Adv.: nhd. vorteilhaft?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. compendium; L.: TLL

compendīvus*, lat., Adj.: nhd. vorteilhaft?; Hw.: s. compendīvē; E.: s. compendium

compēnsāre, lat., V.: nhd. gegeneinander abwägen, ausgleichen, aufrechnen; Vw.: s. re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. compendere; W.: nhd. kompensieren, V., kompensieren, ausgleichen; L.: Georges 1, 1343, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 279, Kluge s. u. kompensieren, Kytzler/Redemund 349

compēnsātio, lat., F.: nhd. Ausgleichung, Gegenzahlung des Äquivalents, Tilgung einer Forderung; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compēnsāre; W.: nhd. Kompensation, F., Kompensation, Ausgleich; L.: Georges 1, 1343, TLL, Kytzler/Redemund 349

compēnsātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Ausgleichung dienend, ausgleichend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. compēnsātio, compendere; L.: Georges 1, 1343, TLL

compēnsātum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compēnsāre; Kont.: si quid mare diluit, caelum deussit ... alias versura compensati redit; L.: TLL
compēnsātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeglichen; Hw.: s. compēnsātum; E.: s. compēnsāre
compēnsio, lat., F.: nhd. Miete; ÜG.: gr. ἐνοίκον (enoíkion) Gl; Q.: Gl; E.: s. compendere; L.: TLL

compēnsus, lat., M.: nhd. Miete?, Abwägung, Ersatz, Ausgleich; Q.: Conc. (573-603 n. Chr.); E.: s. compendere; L.: TLL

compercere, lat., V.: Vw.: s. comparcere

comperdere, lat., V.: nhd. vernichten?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, perdere; L.: TLL

comperditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vernichtet?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. comperdere; L.: TLL
comperegrīnus, lat., M.: nhd. Mitfremdling; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, peregrīnus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 286

comperendināre, lat., V.: nhd. auf den drittnächsten Tag vorbescheiden, auf den drittnächsten Tag vorladen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comperendinus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

comperendinātim, lat., Adv.: nhd. um durch Ausflüchte Zeit zu gewinnen; Vw.: s. in-; E.: s. comperendināre; L.: Georges 1, 1344
comperendinātio, lat., F.: nhd. Aufschub, Vertagung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. comperendinus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

comperendinātus, lat., M.: nhd. Aufschub, Vertagung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comperendinus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

comperendinus, lat., Adj.: nhd. übermorgig; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. cum, perendinus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

comperfidus, lat., Adj.: nhd. mitwortbrüchig?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, perfidus; L.: TLL

comperīclitārī, lat., V.: nhd. mit Gefahr laufen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, perīclitārī, perīculum; L.: TLL

comperiēs, lat., Sb.: nhd. Erfindung?, Spaß?; Q.: Gl; E.: s. comperīre (1)?; L.: TLL

comperīre (1), comperīrī, lat., V.: nhd. von allen Seiten bekommen, deutlich ersehen, sicher erfahren (V.); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. com; s. idg. *per- (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 255f., Walde/Hofmann 2, 288

comperīre (2), lat., V.: nhd. mit zugrunde gehen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, per, īre; L.: Georges 1, 1344, TLL

comperīrī, lat., V.: Vw.: s. comperīre (1)

compermanēre, lat., V.: nhd. verbleiben?, mitausharren?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, per, manēre; L.: TLL
compernis, lat., Adj.: nhd. mit zusammengebogenen Knien seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, perna; L.: Georges 1, 1346, TLL, Walde/Hofmann 2, 290

comperpetuus, lat., Adj.: nhd. gleich ewig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cum, perpetuus; L.: Georges 1, 1346, TLL, Walde/Hofmann 2, 291

compersōnālis, lat., Adj.: nhd. persönlich?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, persōnālis, persōna; L.: TLL

compertē, lat., Adv.: nhd. aus guter Quelle; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. comperīre (1); L.: Georges 1, 1346, TLL
compertus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. deutlich sichtbar, deutlich erkennbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. compertē; E.: s. comperīre (1); L.: TLL

compertūsio, lat., F.: nhd. Durchstechen, Durchstich; Q.: Inschr.; E.: s. cum, pertundere; L.: Georges 1, 1346, TLL
compēs, lat., F.: nhd. Fessel (F.) (2), Fußfessel, Beinfessel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1346, TLL
compēscātio, lat., F.: nhd. Ermahung, Besserung; ÜG.: gr. σωφρονισμός (sōphronismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. compēscere?; L.: TLL

compēscere, compīscere, lat., V.: nhd. einzwängen, in Zaum halten, beschränken, bezähmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum; L.: Georges 1, 1346, TLL, Walde/Hofmann 1, 256

compestilēns, lat., Adj.: nhd. mitverpestet?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, pestilēns, pestis; L.: TLL

competāliasta, lat., M.: Vw.: s. compitāliasta

competālis, lat., Adj.: Vw.: s. compitālis

competēns, compitēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zuständig, kompetent, passend, geeignet; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. competere; W.: nhd. kompetent, Adj., kompetent; L.: Georges 1, 1346, TLL, Kluge s. u. kompetent, Kytzler/Redemund 349

competenter, lat., Adv.: nhd. passend, angemessen; Vw.: s. in-; Q.: Inschr.; E.: s. competere; L.: Georges 1, 1347, TLL
competentia, lat., F.: nhd. Zusammentreffen, Symmetrie, Analogie; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. competere; W.: nhd. Kompetenz, F., Kompetenz, Fähigkeit; L.: Georges 1, 1347, TLL, Kytzler/Redemund 349

competere, lat., V.: nhd. zusammenlangen, zusammentreffen, zutreffen, entsprechen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, petere; L.: Georges 1, 1347, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Walde/Hofmann 2, 297

competītio, lat., F.: nhd. Übereinkunft, gerichtlicher Anspruch, Mitbewerbung; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1347, TLL

competītor, lat., M.: nhd. Mitbewerber, Konkurrent; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1347, TLL
competītrīx, lat., F.: nhd. Mitbewerberin, Konkurrentin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1347, TLL

competum, lat., N.: Vw.: s. compitum

compīlāre (1), lat., V.: nhd. enthaaren, ausplündern, berauben; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, pīlāre; W.: nhd. kompilieren, sw. V., kompilieren; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Kytzler/Redemund 349

compīlāre (2), lat., V.: nhd. durchbleuen, durchprügeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. compīlāre (1); L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compīlātim, lat., Adv.: nhd. enthaart?, durchgeprügelt; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. compīlāre (1) oder compīlāre (2); L.: TLL

compīlātio, lat., F.: nhd. Plünderung, Ausbeute, Kompilation; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compīlāre (1); W.: nhd. Kompilation, F., Kompilation, Auszug aus anderen Quellen; L.: Georges 1, 1347, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Kluge s. u. Kompilation, Kytzler/Redemund 349

compīlātor, lat., M.: nhd. Plünderer, Ausbeuter, Plagiator; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. compīlāre (1); W.: nhd. Kompilator, M., Kompilator, Zusammenfasser; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Kluge s. u. Kompilation, Kytzler/Redemund 349

compinctio, lat., F.: nhd. Bemalung; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. compingere (2); L.: TLL
compingere (1), lat., V.: nhd. zusammenschlagen, zusammenfügen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, pangere; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 245

compingere (2), lat., V.: nhd. bemalen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, pingere; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 305

compinguēscere, lat., V.: nhd. zu Fett werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, pinguis; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

compīnsāre, compīsāre, lat., V.: nhd. zerstampfen?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, pīnsāre; L.: TLL

compīsāre, lat., V.: Vw.: s. compīnsāre

compīscere, lat., V.: Vw.: s. compēscere

Compitālia, lat., N. Pl.: nhd. Kompitalienfest, Kompitalien (Fest zu Ehren der Laren); Hw.: s. compitālis, compitum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compitāliasta, competāliasta, lat., M.: nhd. Kompitalpriester; Q.: Inschr.; E.: s. compitālis; L.: TLL

compitālicius, lat., Adj.: nhd. zu den Kompitalien gehörig, an den Kompitalien gefeiert; Hw.: s. Compitālia, compitālis, compitum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compitālis (1), competālis, lat., Adj.: nhd. zum Scheideweg gehörig; Hw.: s. compitum; Q.: Naev.?, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compitālis (2), lat., N.: nhd. Kompitalpriester; Q.: Inschr.; E.: s. competere; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compitēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. competēns

compitēnsis, lat., M.: nhd. Kreuzweg?; Q.: Inschr.; E.: s. compitum; Kont.: municipes compitenses veicorum quinque; L.: TLL
compitum, competum, lat., N.: nhd. Kreuzweg, Scheideweg, Heiligtum der Laren; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compitus, lat., M.: nhd. Kreuzweg, Scheideweg; Hw.: s. compitum; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

complācāre, lat., V.: nhd. höchst friedlich und geneigt machen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, placāre; L.: Georges 1, 1349, TLL
complācātio, lat., F.: nhd. Milde; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. complācāre; L.: TLL

complacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gefallend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. complacēre; L.: TLL
complacentia, lat., F.: nhd. Gefallen?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. complacēre; L.: TLL
complacēre, lat., V.: nhd. zugleich gefallen, auch angenehm sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, placēre; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

complacitio, lat., F.: nhd. Wohlwollen, Wohlgefallen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. complacēre; L.: TLL

complacitum, lat., N.: nhd. Übereinkunft?; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: s. complacēre; L.: TLL

complacitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angenehm; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. complacēre; L.: TLL
complactus, lat., M.?: nhd. eine Vierreckform? (rhombus ampligoneus); Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum; L.: TLL

complacuō, lat., Adv.: nhd. wohlgefällig, angenehm?; ÜG.: gr. εὐαρέστως (euaréstōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. complacēre; L.: TLL

complānāre, lat., V.: nhd. abebnen, bodengleich machen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, plānāre, plānus; L.: Georges 1, 1349, TLL
complānātio, lat., F.: nhd. Ebnen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. complānāre; L.: Georges 1, 1349, TLL

complānātor, lat., M.: nhd. Ebner; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. complānāre; L.: Georges 1, 1349, TLL

complantāre, lat., V.: nhd. bepflanzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, plantāre (1); L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 2, 317

complantātio, lat., F.: nhd. Bepflanzen; ÜG.: gr. καταφύτευσις (kataphýteusis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. καταφύτευσις (kataphýteusis); E.: s. complantāre; L.: Georges 1, 1349, TLL

complasmāre, lat., V.: nhd. mitbilden?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, plasmāre, plasma; L.: TLL

complasmātio, lat., F.: nhd. Mitbildung?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. complasmāre; L.: TLL

Complatōnicus, lat., M.: nhd. Mitanhänger des Plato, Mitplatoniker; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, Platōnicus (2), Plato (2); L.: Georges 1, 1349, TLL
complaudere, lat., V.: Vw.: s. complōdere

complectere, lat., V.: Vw.: s. complectī
complectī, complectere, lat., V.: nhd. umschlingen, umfassen, umfasst halten, umarmen; Vw.: s. circum-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, plectere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 2, 321

complectibilis, lat., Adj.: nhd. umschlingbar?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. complectī; L.: TLL

complectīvus, lat., Adj.: nhd. umschlingend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. complectī; L.: TLL

complēmentum, lat., N.: nhd. Ausfüllungsmittel, Ergänzungsmittel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. complēre; W.: frz. complément, M., Ergänzung, Vervollständigung; s. frz. complémentaire, Adj., komplementär, ergänzend; nhd. komplementär, Adj., komplementär, ergänzend; W.: nhd. Komplement, N., Komplement, Ergänzung; L.: Georges 1, 1351, TLL, Kluge s. u. komplementär, Kytzler/Redemund 349, 350

complēminālis, lat., Adj.: nhd. Ausfüllungsmittel betreffend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. complēmentum; L.: TLL

complēre, lat., V.: nhd. voll machen, voll füllen, anfüllen; Vw.: s. per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, *plēre; W.: span. cumplir, V., auffüllen, erfüllen; s. span. cumplimiento, M., Fülle, Überfluss, Überschwang; frz. compliment, M., Kompliment; nhd. Kompliment, N., Kompliment; L.: Georges 1, 1352, TLL, Walde/Hofmann 2, 322, Kluge s. u. Kompliment, Kytzler/Redemund 350

complēta, lat., F.: nhd. Komplet; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. complētus, complēre; L.: TLL

complētē, lat., Adv.: nhd. vollkommen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. complētus, complēre; L.: TLL

complētio, lat., F.: nhd. Erfüllung, Vollständigkeit, Vollendung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. complēre; L.: Georges 1, 1354, TLL
complētīvē, lat., Adv.: nhd. ausfüllend; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. compētīvus, complēre; L.: TLL

complētīvus, lat., Adj.: nhd. zur Ausfüllung dienend, ausfüllend, vollendend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. complēre; L.: Georges 1, 1354, TLL
complētor, lat., M.: nhd. Erfüller; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. complēre; L.: Georges 1, 1354, TLL
complētōrium, lat., N.: nhd. „Vollendung“, letztes Gebet, letzter Teil des Stundengebetes; Hw.: s. complētōrius; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. complēre; L.: Georges 1, 1354, TLL
complētōrius, lat., M.: nhd. letztes Gebet, letzter Teil des Stundengebetes; Hw.: s. complētōrium; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. complēre; L.: TLL

complētus (1), lat., Adj.: nhd. vollkommen, vollständig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. complēre; W.: frz. complet, Adj., komplett, vollständig; nhd. komplett, Adj., komplett, vollständig; W.: s. nhd. Komplet, N., Komplet, letzter Teil des Stundengebetes; L.: Georges 1, 1354, TLL, Kluge s. u. Komplet, komplett, Kytzler/Redemund 350

complētus (2), lat., M.: nhd. Erfüllung, Vollendung; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. complēre; L.: TLL

complex, lat., M.: nhd. Verbündeter, Teilnehmer; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, plicāre; W.: frz. complice, M., Verbündeter, Teilnehmer; nhd. Komplize, M., Komplize, Verbündeter; L.: Georges 1, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Kluge s. u. Komplize, Kytzler/Redemund 351

complexābilis, lat., Adj.: nhd. umarmbar?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. complexārī; L.: TLL

complexāre, lat., V.: nhd. umfassen, umschließen; ÜG.: gr. περιπλέκειν (periplékein) Gl; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. περιπλέκειν (periplékein); E.: s. complexārī; L.: Georges 1, 1354, TLL

complexārī, lat., V.: nhd. innig umarmen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. complectī; L.: Georges 1, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 321

complexātio, lat., F.: nhd. Umarmung; Q.: Ps. Eucher.; E.: s. complexārī; L.: TLL

complexibilis, lat., Adj.: nhd. begreiflich; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. complectī; L.: Georges 1, 1354, TLL

complexim, lat., Adv.: nhd. gemeinschaftlich?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. complectī; L.: TLL

complexio, lat., F.: nhd. Umschlingung, Umfassung, Verknüpfung, Zusammenfassung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. complectī; W.: mhd. complexīe, complexe, sw. F., st. F., Beschaffenheit, Mischung, Element, Temperament; W.: nhd. Komplexion, F., Komplexion; L.: Georges 1, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Kluge s. u. Komplexion

complexīvē, lat., Adv.: nhd. zusammenfassend, zur Verbindung dienend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. complexīvus, complectī; L.: TLL

complexīvus, lat., Adj.: nhd. zusammenfassend, zur Verbindung dienend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. complectī; L.: Georges 1, 1354, TLL
complexus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umschlungen, umfasst; Vw.: s. in-; E.: s. complectī; W.: nhd. komplex, Adj., komplex; L.: Kluge s. u. komplex, Kytzler/Redemund 350

complexus (2), lat., M.: nhd. Umfassen, Umschließen, Umschlingung, Umarmung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: complectī; W.: nhd. Komplex, M., Komplex, Zusammenfassung, Gebäudeblock; L.: Georges 1, 1354, TLL, Kytzler/Redemund 350

complicābilis, lat., Adj.: nhd. zusammenlegbar; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. complicāre; L.: Georges 1, 1355, TLL
complicāre, lat., V.: nhd. zusammenfalten, zusammenwickeln, zusammenlegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, plicāre; W.: nhd. komplizieren, sw. V., komplizieren, verwickeln, erschweren; L.: Georges 1, 1355, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Kytzler/Redemund 351

complicātio, lat., F.: nhd. Zusammenwickeln, Vervielfältigung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. complicāre; W.: nhd. Komplikation, F., Komplikation, Verwicklung; W.: nhd. Komplikation, F., Komplikation, Verwicklung; L.: Georges 1, 1355, TLL
complicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefaltet, zusammengelegt; E.: s. complicāre; W.: frz. compliqué, Adj., verwickelt, kompliziert; nhd. kompliziert, Adj., kompliziert; L.: TLL, Kluge s. u. kompliziert

complōdere, complaudere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, plaudere; L.: Georges 1, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

complōrāre, lat., V.: nhd. laut wehklagen, laut beklagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, plōrāre; L.: Georges 1, 1356
complōrātio, lat., F.: nhd. lautes Klagen und Weinen, Beklagen, Beweinen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. complōrāre; L.: Georges 1, 1356, TLL
complōrātus, lat., M.: nhd. lautes Klagen und Weinen, Beklagen, Beweinen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. complōrāre; L.: Georges 1, 1356, TLL
complorus?, lat., M.?: nhd. Jubeln?; ÜG.: lat. iubilatus Gl; Q.: Gl; E.: s. complōrāre?; L.: TLL

complōsio, lat., F.: nhd. Zusammenschlagen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. complōdere; L.: TLL

compluere, lat., V.: nhd. regnend zusammenfließen, beregnen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, pluere; L.: Georges 1, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

complūrēs, quomplūrēs, lat., Adj.?: nhd. mehrere, ziemlich viele; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, plūs; L.: Georges 1, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 327

complūriēns, lat., Adv.: Vw.: s. complūriēs

complūriēs, complūriēns, lat., Adv.: nhd. mehrmals, ziemlich oft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, plūs; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 327

complus, lat., Adj.?: nhd. mehr?, voll?, viel?; Q.: Gl; E.: s. cum; Kont.: complus mentis - desiderii sui completur; L.: TLL
complūsculē, lat., Adv.: nhd. ziemlich oft; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. complūsculus; L.: Georges 1, 1357, TLL
complūsculus, lat., Adj.: nhd. ziemlich viel, nicht wenig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plūs; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 327

Complūtēnsis (1), lat., Adj.: nhd. komplutenisch; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Complūtum; L.: Georges 1, 1357

Complūtēnsis (2), lat., M.: nhd. Komplutenser, Einwohner von Komplutm; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Complūtum; L.: Georges 1, 1357

complūtor, lat., M.: nhd. Regenspender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. compluere; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

Complūtum, lat., N.=ON: nhd. Komplutum (Stadt in Hispanien); Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1357
compluus, lat., Adj.: nhd. zusammenfließend?; Q.: Gl; E.: s. compluere; L.: TLL

complūviātus, lat., Adj.: nhd. viereckig angebunden, viereckig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. compluvium, compluere; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

compluvium, lat., N.: nhd. viereckiges Joch, Kompluvium; ÜG.: gr. κατάκλυστρον (katáklystron) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. compluere; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

componderāre, lat., V.: nhd. abwägen; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ponderāre, pendere; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

compōnere, lat., V.: nhd. zusammenlegen, zusammensetzen, vergleichen, gestalten, verfassen; Vw.: s. per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, pōnere; W.: an. komponera, sw. V., zusammensetzen, lateinisch abfassen; W.: an. kompona, sw. V., zusammensetzen, lateinisch abfassen; W.: nhd. komponieren, V., komponieren; W.: vgl. nhd. Komponente, F., Komponente; W.: s. nhd. Kompositum, N., Kompositum, zusammengesetztes Wort; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. Komponente, komponieren, Kytzler/Redemund 351

compopilārius, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, populāris; L.: TLL

compopīo?, lat., Sb.: nhd. ein Fisch?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: congerronem compopinonem; L.: TLL
compopulārī, lat., V.: nhd. zusammen bewohnen?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, populus; L.: TLL

comportāre, lat., V.: nhd. zusammentragen, zusammenschaffen, einbringen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, portāre; W.: s. frz. colporter, V., herumtragen, zusammentragen; nhd. kolportieren, sw. V., kolportieren, Gerüchte verbreiten; L.: Georges 1, 1362, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. kolportieren, Kytzler/Redemund 340

comportātio, lat., F.: nhd. Herbeiführen, Beförderung, Transport; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. comportāre; W.: s. frz. colportage, F., Herbeiführen; nhd. Kolportage, F., Kolportage, Bericht, Verbreitung von Gerüchten; L.: Georges 1, 1362, TLL, Kytzler/Redemund 340

comportātrīx, lat., F.: nhd. Trägerin; Q.: Gl; E.: s. comportāre; L.: Georges 1, 1362, TLL
comportiōnālis, lat., Adj.: nhd. zuteilend?; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. comportāre?; R.: comportiōnālis terminus, lat., M.: nhd. Grenzstein; L.: Georges 1, 1362, TLL

compos, lat., Adj.: nhd. teilhaftig, einer Sache mächtig, in vollem Gebrauch seiend; Vw.: s. in-; Q.: App. Claud., Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, potis; L.: Georges 1, 1362, TLL, Walde/Hofmann 2, 350

compōs, lat., Sb.: nhd. Zusammengetragenes?; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. comportāre; L.: TLL

composcere, lat., V.: nhd. verlangen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, pōscere; L.: TLL

compositē, lat., Adv.: nhd. wohlgeordnet, in wohlgestellter Rede, gelassen, ruhig; Vw.: s. in-; Hw.: s. compositus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1363, TLL
compositīcius, lat., Adj.: nhd. zusammengesetzt; Hw.: s. compositus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1363, TLL
compositio, lat., F.: nhd. Zusammenstellung, Zusammensetzung, Vergleich, Komposition; Vw.: s. in-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. compōnere; W.: nhd. Komposition, F., Komposition, Zusammensetzung; L.: Georges 1, 1363, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kytzler/Redemund 351

compositīvum, lat., N.: nhd. Verbindung?; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. compositīvus, compōnere; L.: Georges 1, 1364, TLL
compositīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verbindung geeignet; Hw.: s. compositus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. compōnere; L.: TLL

compositō, lat., Adv.: nhd. zusammengesetzt?; E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1364, TLL

compositor, lat., M.: nhd. Zusammensteller, Abfasser, Verfasser, Anordner; Vw.: s. canto-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1364, TLL
compositōrius, lat., Adj.: nhd. zusammenstellend?, zusammengestellt?; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. compōnere; L.: TLL

compositum, lat., N.: nhd. Zusammengesetztes, Zusammengestelltes; E.: s. compōnere; W.: nhd. Kompositum, N., Kompositum, Zusammengesetztes; W.: s. frz. compost, M., Kompost; über englische Zwischenstufen nhd. Kompost, M., Kompost; W.: frz. compote, F., Eingemachtes; nhd. Kompott, N., Kompott, Eingemachtes; L.: Georges 1, 1365, TLL, Kluge s. u. Kompositum, Kompost, Kompott, Kytzler/Redemund 352

compositūra, compostūra, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Verbindung, feines Gewebe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1364, TLL
compositus, compostus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengelegt, zusammengesetzt, geordnet, niedergelegt, leidenschaftslos; Vw.: s. dē-, in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compōnere; W.: ahd.? mhd.? kumpost, kompost, M., Eingemachtes; s. nhd. Kumst, M., Kumst, Eingemachtes, Sauerkraut; L.: Georges 1, 1364, TLL, Kluge s. u. Kumst

compossessio, lat., F.: nhd. Mitbesitz; ÜG.: gr. σύγκτησις (sýnktēsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, possidēre; L.: TLL

compossessor, lat., M.: nhd. Mitbesitzer; ÜG.: gr. συγκτήτωρ (synktḗtōr) Gl; Q.: Gl, Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, possidēre; L.: Georges 1, 1365, TLL
compostile, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. compōnere; L.: TLL

compostūra, lat., F.: Vw.: s. compositūra

compostus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. compositus

compotāre, lat., V.: Vw.: s. computāre

compōtāre, lat., V.: nhd. mittrinken; Q.: Gl; E.: s. cum, potāre; L.: TLL

compōtātio, lat., F.: nhd. Trinkgesellschaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compōtāre; L.: Georges 1, 1365, TLL
compōtātor, lat., M.: nhd. Zechbruder; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. compōtāre; L.: Georges 1, 1365, TLL
compōtātus, lat., M.: nhd. Trinkgeselle?; Q.: Gl; E.: s. compōtāre; L.: TLL

compotēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugleich mächtig; Q.: Inschr.; E.: s. cum, posse; L.: Georges 1, 1365, TLL
compotentiālis, lat., Adj.: nhd. gleich mächtig seiend?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. potenitālis, potēns (1); L.: TLL

compotīre, lat., V.: nhd. teilhaft machen, sich bemeistern, zum Herrn machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. compos; L.: Georges 1, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 350

compotīrī, lat., V.: nhd. teilhaftig werden, sich bemeistern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. compos; L.: Georges 1, 1365, TLL
compōtor, lat., M.: nhd. Mittrinker, Zechbruder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, pōtāre; L.: Georges 1, 1365, TLL

compōtrīx, lat., F.: nhd. Mittrinkerin, Trinkschwester; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, pōtāre; L.: Georges 1, 1365, TLL
compotus, lat., M.: Vw.: s. computus

compraecīdere, lat., V.: nhd. zusammen durchschneiden; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. cum, prae, caedere; L.: Georges 1, 1365, TLL
compraehendere, lat., V.: Vw.: s. comprehendere

compraes, lat., M.: nhd. Mitbürge; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, praes; L.: Georges 1, 1365, TLL

compraesēns, lat., Adj.: nhd. gleich gegenwärtig?; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. cum, prae, esse; L.: TLL

compraetendere, lat., V.: nhd. hervorstrecken?; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, prae, tendere; L.: TLL

comprānsor, lat., M.: nhd. Schmausbruder, Mitschmauser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, prānsor, prandium; L.: Georges 1, 1365, TLL
comprecārī, lat., V.: nhd. anflehen, flehen, bitten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, precārī; L.: Georges 1, 1366, TLL

comprecātio, lat., F.: nhd. Anflehen, Flehen, Bitten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. comprecārī; L.: Georges 1, 1366, TLL
comprehendere, comprēndere, compraehendere, lat., V.: nhd. zusammenfassen, zusammenhalten, verbinden, beschreiben, umfassen, ergreifen, wegnehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, praehendere; L.: Georges 1, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 359

comprehēnsāre, lat., V.: nhd. umfassen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: Georges 1, 1369, TLL

comprehēnsē, lat., Adv.: nhd. gedrängt; E.: s. comprehendere; L.: TLL
comprehēnsibile, lat., N.: nhd. Erfassbares?; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: TLL
comprehēnsibilis, lat., Adj.: nhd. erfassbar, ergreifbar, auffassbar; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: Georges 1, 1369, TLL

comprehēnsibilitās, lat., F.: nhd. Zusammenfassung?, Verständnis?; Vw.: s. in-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: TLL

comprehēnsibiliter, lat., Adv.: nhd. erfassbar, ergreifbar; Vw.: s. in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: TLL

comprehēnsio, comprēnsio, lat., F.: nhd. Zusammenfassen, Zusammenfassung, Befassen, Begreifen, Ergreifen, Festnahme; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: Georges 1, 1369, TLL

comprehēnsīvus, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenfassen geeignet, zusammenfassend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: Georges 1, 1369, TLL

comprehēnsor, lat., M.: nhd. Zusammenfasser?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: TLL
comprehēnsum, lat., N.: nhd. Zusammenfasssung?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: TLL
comprehēnsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefasst; Vw.: s. in-; Hw.: s. comprehēnsum, comprehēnsē; E.: s. comprehendere
comprehēnsus (2), lat., M.: nhd. Zusammenfassung?; ÜG.: gr. συνοχὴ καὶ σύλληψις (synochē kaì sýllēpsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. comprehendere; L.: TLL

compremere, lat., V.: Vw.: s. comprimere

comprēndere, lat., V.: Vw.: s. comprehendere

comprēnsio, lat., F.: Vw.: s. comprehēnsio

compresbyter, lat., M.: nhd. Mitpriester; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cum, presbyter; L.: Georges 1, 1369, TLL

compressāre, lat., V.: nhd. zusammenpressen, zerdrücken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. comprimere, cum, pressāre; W.: frz. compresser, V., zusammendrücken; s. frz. compresse, F., Kompresse; nhd. Kompresse, F., Kompresse, Verband, Umschlag; L.: Georges 1, 1370, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. Kompresse, Kytzler/Redemund 352

compressē, lat., Adv.: nhd. gedrängt, dringend, eifrig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compressus, comprimere; L.: Georges 1, 1369, TLL

compressio, lat., F.: nhd. Zusammendrücken, Zusammenpressen, Umarmung, Unterdrückung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compressāre, comprimere; W.: frz. compression, F., Kompression; nhd. Kompression, F., Kompression; L.: Georges 1, 1369, TLL, Kluge s. u. Kompression, Kytzler/Redemund 352

compressor, lat., M.: nhd. Schänder; Q.: Argum. Plaut. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. comprimere; L.: Georges 1, 1370, TLL

compressus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. knapp, eng, verstopft; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. comprimere; L.: Georges 1, 1370, TLL

compressus (2), lat., M.: nhd. Zusammendrücken, Zusammendrängen, Umarmung, Beischlaf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comprimere; L.: Georges 1, 1370, TLL
comprimere, compremere, lat., V.: nhd. zusammendrücken, niederdrücken, zusammenpressen, unterdrücken, hemmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, premere; W.: nhd. komprimieren, V., komprimieren; L.: Georges 1, 1370, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. komprimieren, Kytzler/Redemund 352

comprobābilis, lat., Adj.: nhd. billigenswert; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

comprobāre, lat., V.: nhd. tüchtig befinden, Beifall finden, anerkennen, gutheißen, beweisen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

comprobātio, lat., F.: nhd. Anerkennung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

comprobātīvē, lat., Adv.: nhd. billigend, anerkennend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

comprobātor, lat., M.: nhd. Anerkenner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

comprōmissārius (1), lat., Adj.: nhd. übereinkommend?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. comprōmittere; L.: TLL

comprōmissārius (2), lat., M.: nhd. Richter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. comprōmittere; L.: TLL

comprōmissio, lat., F.: nhd. Versprechen?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. comprōmittere; L.: TLL

comprōmissīvus, lat., Adj.: nhd. übereinkommend?, versprechend?; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. comprōmittere; L.: TLL

comprōmissōrius, lat., Adj.: nhd. den Kompromiss betreffend, durch einen Kompromiss erfolgend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. comprōmissum; L.: Georges 1, 1372
comprōmissum, lat., N.: nhd. Kompromiss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comprōmittere; W.: nhd. Kompromiss, M., Kompromiss; L.: Georges 1, 1372, TLL, Kluge s. u. Kompromiß, Kytzler/Redemund 352

comprōmittere, lat., V.: nhd. sich gegenseitiges Versprechen geben, sich gegenseitig versprechen, übereinkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, prō, mittere; W.: frz. compromettre, V., bloßstellen, belasten, kompromittieren; nhd. kompromittieren, V., bloßstellen, kompromittieren; L.: Georges 1, 1372, TLL, Kluge s. u. kompromittieren, Kytzler/Redemund 352

comproperāre, lat., V.: nhd. sich beeilen mit?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, properāre; L.: TLL

comprophēta, lat., M.: nhd. Mitprophet; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, prophēta; L.: TLL

comprophētāre, lat., V.: nhd. mit prophezeien, gleich weissagen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. comprophēta; L.: TLL

compropīnquāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. com, propinquāre; L.: TLL

comprovinciālis, lat., Adj.: nhd. aus derselben Provinz seiend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, prōvincia; L.: Georges 1, 1373, TLL
Compsa, lat., F.=ON: nhd. Kompsa (Stadt im Gebirge von Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1373, TLL
compsallere, lat., V.: nhd. mit auf einem Saiteninstrument spielen?; Q.: Visio Pauli (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, psallere; L.: TLL

Compsānus (1), Cōnsānus, lat., Adj.: nhd. kompsanisch, aus Kompsa stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Compsa; L.: Georges 1, 1373
Compsānus (2), lat., M.: nhd. Kompsaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Compsa; L.: Georges 1, 1373, TLL
compsē, lat., Adv.: nhd. geistreich?; Q.: Gl; E.: s. compsus; L.: TLL

compsissumē, lat., Adv.: nhd. höchst schlau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. compsus; L.: Georges 1, 1373, TLL

compsus, lat., Adj.: nhd. geistreich?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κομψός (kompsós); E.: s. gr. κομψός (kompsós), Adj., fein geistreich, listig; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 910

comptē, comtē, lat., Adv.: nhd. sauber, korrekt; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. comptus (1); L.: Georges 1, 1373, TLL

cōmptio, lat., F.: Vw.: s. coēmptio

cōmptiōnālis, lat., Adj.: Vw.: s. coēmptiōnālis

comptor, lat., M.: nhd. Ausschmücker; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. comēre; L.: Georges 1, 1373, TLL
comptulē, lat., Adv.: Vw.: s. computulē*

comptum, lat., N.: nhd. Schmuck?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōmere; L.: TLL

comptus (1), comtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschmückt, zierlich, gefällig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōmere; L.: Georges 1, 1373, TLL

comptus (2), comtus, lat., M.: nhd. Zusammenfügung, Schmücken; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. cōmere; L.: Georges 1, 1373, TLL, Walde/Hofmann 1, 401

compūgnāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. widerstreitend; Hw.: s. compūgnanter; E.: s. compūgnāre; L.: TLL
compūgnānter, lat., Adv.: nhd. widerstreitend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. compūgnāre; L.: Georges 1, 1373, TLL

compūgnāntia, lat., F.: nhd. Miteinanderkämpfen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. compūgnāre; L.: Georges 1, 1373, TLL
compūgnāre, lat., V.: nhd. miteinander kämpfen, miteinander streiten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, pūgnāre; L.: Georges 1, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

compūgnātio, lat., F.: nhd. Miteinanderkämpfen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. compūgnāre; L.: TLL

compūgnātor, lat., M.: nhd. Mitkämpfer?; Q.: Gl; E.: s. compūgnāre; L.: TLL

compulsāmentum, lat., N.: nhd. Antrieb, Ermahnung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. compulsāre; L.: Georges 1, 1373, TLL
compulsāre, lat., V.: nhd. heftig drängen, heftig stoßen, miteinander kämpfen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. compellere; L.: Georges 1, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 277

compulsātio, lat., F.: nhd. Zusammendrängen, Kampf; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compulsāre; L.: Georges 1, 1373, TLL
compulsio, lat., F.: nhd. Antreiben, Zwang, Mahnen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Inschr.; E.: s. compellere; L.: Georges 1, 1373, TLL
compulsor, lat., M.: nhd. Treiber, Viehtreiber, Eintreiber; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. compellere; L.: Georges 1, 1373, TLL
compulsus, lat., M.: nhd. Treiben?; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. compellere; L.: TLL

Compulteria, lat., F.=ON: Vw.: s. Combuteria

compūnctē, lat., Adv.: nhd. durchstochen?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. compungere; L.: TLL

compūnctio, lat., F.: nhd. Einstichmachen, Einstich, Gewissensbiss; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. compungere; L.: Georges 1, 1373, TLL
compūnctōrius, lat., Adj.: nhd. zerstochen?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. compungere; L.: TLL

compūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestochen?; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. compungere; L.: TLL
compungere, lat., V.: nhd. bestechen, überallhin stechen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cum, pungere; L.: Georges 1, 1374, TLL
compūrgāre, lat., V.: nhd. völlig reinigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, pūrgāre; L.: Georges 1, 1374, TLL

compūrgātio, lat., F.: nhd. völlige Reinigung; Q.: Mythogr. Lat.; E.: s. compurgāre; L.: Georges 1, 1374
computābilis, lat., Adj.: nhd. berechenbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. computāre; L.: Georges 1, 1374, TLL

computāre, compotāre, lat., V.: nhd. zusammenrechnen, ausrechnen, berechnen, überschlagen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, putāre (2); W.: frz. computer, compter, V., berechnen, zusammenrechnen; ne. compute, V., berechnen; s. ne. computer, N., Computer; nhd. Computer, N., Computer; W.: frz. computer, compter, V., berechnen, zusammenrechnen; s. frz. comptoir, M., Schreibstufe, Zahltisch; (über mndl. und mnd. zu) nhd. Kontor, N., Kontor; W.: frz. computer, compter, V., berechnen, zusammenrechnen; ne. count, V., rechnen; s. nhd. Countdown, M., Countdown; L.: Georges 1, 1374, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Kluge s. u. Computer, Kontor, Kytzler/Redemund 95, 98, 372

computāris, lat., M.: nhd. Zusammenrechner?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. computāre; L.: TLL

computārius, lat., M.: nhd. Zusammenrechner?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. computāre; L.: TLL

computātio, lat., F.: nhd. Zusammenrechnen, Berechnung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. computāre; L.: Georges 1, 1374, TLL, Walde/Hofmann 2, 393

computātor, lat., M.: nhd. Berechner; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. computāre; L.: Georges 1, 1374, TLL

computātus, lat., M.: nhd. Zusammenrechnen, Berechnung; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. computāre; L.: TLL

Computeria, lat., F.=ON: Vw.: s. Combuteria

compūtēscere, lat., V.: nhd. gänzlich faulen, verfaulen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, pūtēscere, pūtēre; L.: Georges 1, 1374, TLL

computista, lat., M.: nhd. Berechner; Q.: Mythogr. Lat.; E.: s. computāre; L.: Georges 1, 1374

computrēscere, lat., V.: nhd. gänzlich faul werden; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cum, putrēscere, puter; L.: Georges 1, 1377, TLL

computulē*, comptulē, lat., Adv.: nhd. sehr geschmückt; Q.: Gl; E.: s. comptulus; L.: TLL

computulus, comtulus, lat., Adj.: nhd. sehr geschmückt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. comptus (1), cōmere; L.: Georges 1, 1373, TLL
computus, compotus, lat., M.: nhd. Berechnung; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. computāre; W.: s. it. conto, M., Rechnung; nhd. Konto, N., Konto; W.: it. conto, M., Rechnung; s. nhd. kontieren, sw. V., kontieren, auf einem Konto verbuchen; L.: Georges 1, 1375, TLL, Kluge s. u. Konto, Kytzler/Redemund 371

comtē, lat., Adv.: Vw.: s. comptē
comtulus, lat., Adj.: Vw.: s. comptulus

comtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. comptus (1)

comtus (2), lat., M.: Vw.: s. comptus (2)

comula, lat., F.: nhd. kleines niedliches Haar; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. coma; L.: Georges 1, 1375

comulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cumulātus

Cōmum, lat., N.=ON: nhd. Como; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gall.?; L.: Georges 1, 1375
comūnis, lat., Adj.: Vw.: s. commūnis

comūrere, lat., V.: Vw.: s. combūrere

*comus, lat., Suff.: nhd. ...haarig; Vw.: s. albi-, alti-, angui-, auri-; E.: s. coma

cōmus, cōmos, lat., M.: nhd. Gelage, Schmauserei; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κῶμος (kōmos); E.: s. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

comvalēscere, lat., V.: Vw.: s. convalēscere

comvalis, lat., F.: Vw.: s. convallis (1)

comvellere, lat., V.: Vw.: s. convellere

comvīvium, lat., N.: Vw.: s. convīvium

comulāre, lat., V.: Vw.: s. cumulāre (1)

comvocāre, lat., V.: Vw.: s. convocāre

comvovēre, lat., V.: Vw.: s. convovēre
con, lat., Präp.: Vw.: s. cum

conabbās, lat., M.: nhd. Mitabt?, Mitvater?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. cum, abbās (1); L.: TLL

cōnābilis, lat., Adj.: nhd. „versuchbar“, mit häufigem Ansatz erfolgend; Vw.: s. prae-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL

conaffīgere, lat., V.: nhd. mitanketten?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ad, fīgere; L.: TLL

conālāris, lat., M.: nhd. Mitsoldat?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, ālāris, āla; L.: TLL

cōnāmen, lat., N.: nhd. Ansatz, Unterfangen, Bemühung, Bemühen, Versuch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL, Walde/Hofmann 1, 262

cōnāmentum, lat., N.: nhd. Knebel, Hebewerkzeug; Hw.: s. cōnāmen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL, Walde/Hofmann 1, 262

conamīcus, lat., M.: nhd. Mitfreund; Q.: Inschr.; E.: s. cum, amīcus; L.: Georges 1, 1375, TLL
conangustāre, lat., V.: Vw.: s. coangustāre

cōnarachnē, lat., F.: nhd. eine Art Uhr?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, arachnē (2)?; L.: TLL

cōnārī, lat., V.: nhd. Anlauf nehmen, sich anstrengen, Versuch machen; Vw.: s. per-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; L.: Georges 1, 1294, TLL, Walde/Hofmann 1, 262, Walde/Hofmann 1, 857

cōnātio, lat., F.: nhd. Ansetzen, Sich-Anstrengen, Bemühung; Vw.: s. prae-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 262

cōnātum, lat., N.: nhd. Unterfangen, Unternehmen, Wagnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL

cōnātus, lat., M.: nhd. Ansatz, Anlauf, Drang, Trieb, Beginnen, Versuch; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1376, TLL, Walde/Hofmann 1, 262

conaudītum, lat., N.: Vw.: s. coaudītum

conca, lat., F.: Vw.: s. concha

concabisto, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. concludito Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

concacāre, lat., V.: nhd. bestuhlgängeln, bekacken; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, cacāre; L.: Georges 1, 1376, TLL
concadere, lat., V.: nhd. zugleich sinken, zugleich fallen, zusammensinken; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, cadere; L.: Georges 1, 1376, TLL
concaedēs, concīdēs, lat., F.: nhd. Verhau; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cum, caedēs; L.: Georges 1, 1376, TLL
concalāre, lat., V.: nhd. zusammenrufen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, calāre; L.: Georges 1, 1377, TLL
concalcāre, lat., V.: Vw.: s. conculcāre

concalefacere, concalfacere, lat., V.: nhd. durch und durch erwärmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, calēre, facere; L.: Georges 1, 1377, TLL
concalefactio, concalfactio, lat., F.: nhd. Erwärmung?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. concalefacere; L.: TLL

concalefactīvus, lat., Adj.: nhd. erwärmend?, warm?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. concalefacere; L.: TLL

concalēre, lat., V.: nhd. durch und durch warm sein (V.), ganz warm sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, calēre; L.: TLL

concalēscere, lat., V.: nhd. durch und durch in Wärme gesetzt werden, sich durch und durch erwärmen, erhitzen, erglühen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concalēre; L.: Georges 1, 1377, TLL
concalfacere, lat., V.: Vw.: s. concalefacere

concalfactio, lat., F.: Vw.: s. concalefactio

concalfactōrius, lat., Adj.: nhd. zum Erwärmen dienlich, erwärmend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concalefacere; L.: Georges 1, 1377, TLL
concalidus, lat., Adj.: nhd. warm?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, calidus; L.: TLL

concallēscere, lat., V.: nhd. harte Haut habend, Schwielen bekommen, gefühllos werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. callīscere; L.: Georges 1, 1377, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

concamarāre, lat., V.: Vw.: s. concamerāre

concambiāre, concamiāre, lat., V.: nhd. wechseln?; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: s. cum, cambiāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 145

concamerāre, concamarāre, lat., V.: nhd. ringsum wölben, überwölben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. con, camerāre; L.: Georges 1, 1377, TLL

concamerātio, lat., F.: nhd. Wölbung, Gewölbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concamerāre; L.: Georges 1, 1377, TLL
concamiāre, lat., V.: Vw.: s. concambiāre

concantāre, lat., V.: nhd. mitsingen?; Q.: Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, cantāre, canere; L.: TLL

Concanus, lat., M.: nhd. Konkaner (Angehöriger einer kantabrischen Völkerschaft); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1377, TLL
concapere, lat., V.: nhd. dazunehmen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, capere; L.: Georges 1, 1377, TLL
concapis, lat., F.: nhd. fortlaufende Verbindung; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: concapere?; L.: Georges 1, 1377
concapsa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, capsa; L.: TLL

concaptīvus, lat., M.: nhd. Mitgefangener; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. concapere; L.: Georges 1, 1377, TLL
concapulāre, lat., V.: Vw.: s. concipilāre

concarnāre, lat., V.: nhd. mit dem Fleisch verbinden; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, caro; L.: Georges 1, 1378, TLL

concarnātio, lat., F.: nhd. fleischliche Verbindung, Fleischwerdung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. συσσαρκοῦν (syssarkūn); E.: s. concarnāre; L.: Georges 1, 1378, TLL

concarnifex, lat., M.: nhd. Mitstockmeister, Mithenker; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, caro, facere; L.: TLL

concastīgāre, lat., V.: nhd. mit Nachdruck züchtigen, stark züchtigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, castīgāre; L.: Georges 1, 1378, TLL
concāsus, lat., M.: nhd. Zusammenklappen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: cum, cāsus, concidere; L.: Georges 1, 1378, TLL

concatēnāre, lat., V.: nhd. aus Kettchen zusammesetzen, zuammenketten, verknüpfen; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, catēnāre, catēna; L.: Georges 1, 1378, TLL
concatēnātio, lat., F.: nhd. Zusammenkettung, Fesselung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concatēnāre; L.: Georges 1, 1378, TLL
concatervāre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen, zusammendrängen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, caterva; L.: TLL

concatervātus, lat., Adj.: nhd. zusammengehäuft, zusammengedrängt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, caterva; L.: Georges 1, 1378
concathedrāneus, lat., M.: nhd. Kathedragenosse?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, cathedra; Kont.: non solum consocium, sed ut ita dicam etiam concathedrāneum; L.: TLL
concausālis, lat., Adj.: nhd. mitursächlich?, mit zur Ursache gehörig?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. cum, causālis, causa; L.: TLL

concavāre, lat., V.: nhd. rund aushöhlen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. concavus; L.: Georges 1, 1378, TLL
concavātio, lat., F.: nhd. Höhlung, Aushöhlung?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. concavāre; L.: TLL

concavātum, lat., N.: nhd. Höhlung, Aushöhlung?; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. concavāre; L.: TLL

concavātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgehöhlt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. concavāre; L.: TLL

concavitās, lat., F.: nhd. Höhlung, Höhle; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. concavus; W.: nhd. Konkavität, F., Konkavität, Nach-innen-Gewölbtsein; L.: Georges 1, 1378, TLL, Kytzler/Redemund 360

concavum, lat., N.: nhd. Höhlung?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. concavus; L.: Georges 1, 1378, TLL

concavus, lat., Adj.: nhd. rings hohl, rings gehöhlt, hohl, gewölbt, gekrümmt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, cavus; W.: nhd. konkav, Adj., konkav; L.: Georges 1, 1378, TLL, Kluge s. u. konkav, Kytzler/Redemund 360

concēdentia, lat., F.: nhd. Herzugehen, Zurücktreten; ÜG.: gr. συγχώρησις (synchṓrēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. συγχώρησις (synchṓrēsis); E.: s. concēdere; L.: TLL

concēdere, lat., V.: nhd. abtreten, beiseite treten, das Feld räumen, sich fügen, zugestehen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, cēdere; W.: nhd. konzedieren, sw. V., konzedieren, zugestehen, erlauben; L.: Georges 1, 1378, TLL, Kytzler/Redemund 378

concēlāre, lat., V.: nhd. sorgfältig verhehlen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, cēlāre; L.: Georges 1, 1383, TLL
concelebrāre, lat., V.: nhd. beleben, mit regem Eifer betreiben, festlich begehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, celebrāre, celeber; L.: Georges 1, 1382, TLL
concelerāre, lat., V.: nhd. mit beschleunigen?; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. cum, celerāre, celer; L.: TLL

concellānea, lat., F.: nhd. Zellengenossin?, Stubengenossin?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, cella; L.: TLL
concellāneus, lat., M.: nhd. Zellengenosse?, Stubengenosse?; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. cum, cella; L.: TLL
concellāria, lat., F.: nhd. Zellengenossen, Stubengenossin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, cella; L.: Georges 1, 1383, TLL
concellīta, lat., M.: nhd. Zellengenosse, Stubengenosse; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, cella; L.: Georges 1, 1383, TLL

concēna, lat., M.: nhd. Tischgenosse; ÜG.: gr. σύνδειπνος (sýndeipnos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. σύνδειπνος (sýndeipnos); E.: s. cum, cēna; L.: Georges 1, 1383, TLL

concēnāre, lat., V.: nhd. mitessen; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. concēna; L.: TLL
concēnātio, concoenātio, lat., F.: nhd. Speisegesellschaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. σύνδειπνον (sýndeipnon); E.: s. cum, cēna; L.: Georges 1, 1383, TLL

concēnsēre, lat., V.: nhd. mitbegutachten?, mitbeschließen?; Q.: Epist. imper. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, cēnsēre; L.: TLL

concentio, lat., F.: nhd. Einklang, einheitlicher harmonischer Gesang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1383, TLL
concentor, lat., M.: nhd. Mitsänger, Chor; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1383, TLL
concenturiāre, lat., V.: nhd. in Zenturien versammeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, centuriāre, centum; L.: Georges 1, 1383, TLL
concentus, lat., M.: nhd. Einklang, harmonische Musik, Harmonie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1383, TLL
conceptāculum, lat., N.: nhd. Behältnis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1383, TLL
conceptāre, lat., V.: nhd. empfangen, schwanger werden; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, TLL

conceptē, lat., Adv.: nhd. gedrängt, kurz; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1383, TLL
conceptim, lat., Adv.: nhd. gedrängt, kurz; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, TLL
conceptio, lat., F.: nhd. Zusammenfassen, Auffassen, Empfängnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concipere; W.: nhd. Konzeption, N., Konzeption, Entwurf; L.: Georges 1, 1383, TLL, Kytzler/Redemund 379

conceptiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Empfängnis gehörig, bei der Empfängnis eintretend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concipere; W.: nhd. konzeptionell, Adj., konzeptionell; L.: Georges 1, 1384, TLL, Kytzler/Redemund 379

conceptīvus, lat., Adj.: nhd. aufgenommen, angeordnet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, TLL

conceptor, lat., M.: nhd. Begeher; Q.: Arator (6. Jh. n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, TLL

conceptōrius, lat., Adj.: nhd. die Empfängnis befördernd; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384

conceptrīx, lat., F.: nhd. Begeherin; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. concipere; L.: TLL

conceptum, lat., N.: nhd. Zusammenfassung?; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. concipere; W.: nhd. Konzept, N., Konzept, Entwurf; L.: TLL

conceptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefasst, gesammelt; Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384

conceptus (2), lat., M.: nhd. Zusammenfassen, Zusammensammeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concipere; W.: s. nhd. Konzept, N., Konzept, Entwurf; L.: Georges 1, 1384, TLL, Kytzler/Redemund 379

concera, lat., M.: Vw.: s. congerra

concernere, lat., V.: nhd. vermischen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, cernere; W.: frz. concerner, V., betreffen; ne. concern, V., betreffen, angehen; s. ne. concern, N., Firma, Unternehmen, Interesse; nhd. Konzern, M., Konzern, Zuammenschluss von Unternehmen; L.: Georges 1, 1384, TLL, Kluge s. u. Konzern, Kytzler/Redemund 379

concerpere, lat., V.: nhd. zerpflücken, zerreißen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, carpere; L.: Georges 1, 1384, TLL

concerra, lat., M.: Vw.: s. congerra

concertāre, lat., V.: nhd. sich messen, einen Wettkampf eingehen, streiten, disputieren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, certāre; W.: it. concertare, V., wetteifern; nhd. konzertieren, sw. V., konzertieren, Konzert veranstalten; W.: it. concertare, V., wetteifern; s. it. concerto, M., Wettstreit, Konzert; nhd. Konzert, N., Konzert; L.: Georges 1, 1385, TLL, Kluge s. u. Konzert, Kytzler/Redemund 380

concertārī, lat., V.: nhd. messen, einen Wettkampf eingehen, streiten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1385, TLL

concertātio, lat., F.: nhd. Kampf, Streit, Fehde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1384, TLL

concertātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Streite gehörig, Streit...; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1384, TLL

concertātor, lat., M.: nhd. Wetteiferer, Nacheiferer, Nebenbuhler; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1384, TLL

concertātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Wortkampf gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1385, TLL

concertātus, lat., M.: nhd. Kampf?, Wettstreit?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. concertāre; L.: TLL

concessāre, lat., V.: nhd. säumen, nachlassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, cessāre; L.: Georges 1, 1385, TLL
concessātio, lat., F.: nhd. Säumen, Zaudern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concessāre; L.: Georges 1, 1385, TLL
concessio, lat., F.: nhd. Herzugehen, Zurücktreten, Zugeständnis, Einräumen, Bewilligung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concēdere; W.: nhd. Konzession, F., Konzession, Zulassung, Zugeständnis; L.: Georges 1, 1385, TLL, Kluge s. u. Konzession, Kytzler/Redemund 380

concessīvus, lat., Adj.: nhd. einräumend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. concēdere; W.: nhd. konzessiv, Adj., konzessiv, einräumend; L.: Georges 1, 1385, TLL, Kluge s. u. konzessiv, Kytzler/Redemund 380

concessor, lat., M.: nhd. Erfüller; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. concēdere; L.: Georges 1, 1385, TLL

concessus, lat., M.: nhd. Zugestehen, Einräumen, Bewilligung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concēdere; L.: Georges 1, 1385, TLL

concha, conca, lat., F.: nhd. Muschel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόγχη (kónchē); E.: s. gr. κόγχη (kónchē), F., Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; W.: s. ae. sǣcocc, M., Herzmuschel; W.: ahd. konka* 1, konca*, st. F. (ō), sw. F. (n), Schale (F.) (2), Gefäß; L.: Georges 1, 1385, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Walde/Hofmann 1, 857

conchātus, lat., Adj.: nhd. muschelförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concha; L.: Georges 1, 1386, TLL

concheus, lat., Adj.: nhd. zur Muschel gehörig; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concha; L.: Georges 1, 1386, TLL

conchicla, lat., F.: Vw.: s. conchicula

conchicula, conchicla, concicla, conicula, lat., F.: nhd. Bohne mit der Schale, Schalbohne; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. conchis; L.: Georges 1, 1386, TLL
conchiculātus*, conciclātus, lat., Adj.: nhd. Schalbohnen...; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. conchicula; L.: TLL

conchis, cunchis, lat., F.: nhd. Bohne mit Schale, Schalbohne; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. κόγχος (kónchos), M., Schalbohne?; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614?; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conchīta, lat., M.: nhd. Muschelsammler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κογχίτης (konchítēs); E.: s. gr. κογχίτης (konchítēs), M., Muschelsammler?; vgl. gr. κόγχη (kónchē), F., Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conchleātius, lat., Adj.: nhd. Muschel...?, Schnecken...?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. concha; L.: TLL

conchula, concla, concula, lat., F.: nhd. „Muschellein“, kleine Muschel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concha; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conchus, lat., M.: nhd. Schalbohne; ÜG.: gr. κόγχος (kónchos) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κόγχος (kónchos); E.: s. gr. κόγχος (kónchos), M., Schalbohne?; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614?; L.: TLL

conchȳlegulus, lat., M.: nhd. Muschelsammler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. conchȳlium, legere; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

conchȳliārius, conquīliārius, lat., M.: nhd. Purpurfärber; ÜG.: gr. πορφυρεύς (prphyreús) Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. conchȳlium; L.: Georges 1, 1386, TLL

conchȳliāta, lat., F.: nhd. Purpurgewand; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. conchȳlium; L.: TLL

conchȳliātus, lat., Adj.: nhd. mit Purpur gefärbt, purpurfarben, in Purpur gekleidet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conchȳlium; L.: Georges 1, 1386, TLL

conchȳlilegulus, conchȳliolegulus, lat., M.: nhd. Muschelsammler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. conchȳlium, legere; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

conchȳliolegulus, lat., M.: Vw.: s. conchȳlilegulus

conchȳlium, conquīlium, lat., N.: nhd. Muschel, Schalentier; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. κογχύλιον (konchýlion); E.: s. gr. κογχύλιον (konchýlion), N., Muschel; vgl. gr. κόγχη (kónchē), F., Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

concibāre, lat., V.: nhd. mitspeisen?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, cibāre, cibus; L.: TLL

concibo, lat., M.: nhd. zur gleichen Speisesektion Gehöriger; Q.: Inschr.; E.: s. cum, cibāre; L.: Georges 1, 1386, TLL

concibus, lat., M.: nhd. zur gleichen Speisesektion Gehöriger?; ÜG.: gr. σύνσιτος (sýnsitos) Gl, σύντροφος (sýntrophos) Gl; Q.: Inschr.; E.: s. cum, cibāre; L.: TLL

concicla, lat., F.: Vw.: s. conchicula

conciclātus, lat., Adj.: Vw.: s. conchiculātus*

concicula, lat., F.: Vw.: s. conchicula

concidentia, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Gleichheit der Form; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. συνέμπτωσις (synémtōsis); E.: s. concidere; L.: Georges 1, 1386, TLL
concidere, lat., V.: nhd. zusammenfallen, zusammensinken, einfallen, einstürzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, cadere; L.: Georges 1, 1387
concīdere, lat., V.: nhd. zusammenhauen, zu Boden schlagen, niederhauen, niedermachen, durchprügeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, caedere; L.: Georges 1, 1386, TLL

concīdēs, lat., F.: Vw.: s. concaedēs

concīditio, lat., F.: nhd. Zusammenhauen?; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. concīdere; L.: TLL

conciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schwanger; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. conciēre?; L.: Georges 1, 1389

conciēre, lat., V.: nhd. anregen, aufregen, auf die Beine bringen, versammeln, in starke Bewegung setzen; Hw.: s. concīre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum; L.: Georges 1, 1389, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

conciliābulum, lat., N.: nhd. Versammlungsort, Malstelle, Marktplatz, Gerichtsort; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1389, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conciliāre, lat., V.: nhd. vereinigen, verbinden, verdichten, geneigt machen, gewinnen; Vw.: s. dē-, in-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concilium; W.: frz. concilier, V., aussöhnen; s. frz. conciliant, Adj., entgegenkomment; nhd. konziliant, Adj., konziliant, entgegenkommend, freundlich; L.: Georges 1, 1390, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Kluge s. u. konziliant, Kytzler/Redemund 380

conciliātio, lat., F.: nhd. Zusammenbringen, Vereinigung, Verbindung, Einigung, Befreundung, Gewinnen; Vw.: s. re-; Hw.: s. conciliāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conciliātor, lat., M.: nhd. Zuführer, Kuppler, Urheber, Stifter, Veranlasser; Vw.: s. re-; Hw.: s. conciliāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conciliātrīcula, lat., F.: nhd. Vermittlerin; Hw.: s. conciliātrīx, conciliāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL

conciliātrīx, lat., F.: nhd. Werberin, Kupplerin, Unterhändlerin, Vermittlerin, Fürsprecherin; Vw.: s. re-; Hw.: s. conciliāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conciliātūra, lat., F.: nhd. Kuppelei; Hw.: s. conciliāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL

conciliātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befreundet, beliebt, geneigt, ergeben (Adj.); Vw.: s. in-; Hw.: s. conciliāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL

conciliātus (2), lat., M.: nhd. Vereinigung, Verbindung; Hw.: s. conciliāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390
conciliciātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Ziegenhaardecke umhüllt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cilicium; L.: Georges 1, 1390

concilitās, lat., F.: nhd. Veränderung; ÜG.: gr. διαλλαγή (diallagḗ) Gl; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. conciliāre?; L.: TLL

concilium, concalion*, lat., M.: nhd. Vereinigung, Verbindung, Versammlung, Zusammenkunft; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, calāre; W.: mhd. concīlje, N., Konzil; fnhd. concili, N., Konzil; nhd. Konzil, N., Konzil, Versammlung hoher katholischer Würdenträger; L.: Georges 1, 1391, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Kluge s. u. Konzil, Kytzler/Redemund 380

concinēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. harmonisch; Hw.: s. concinenter; E.: s. concinere; L.: TLL
concinenter, lat., Adv.: nhd. im Einklang, harmonisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1392, TLL
concinentia, lat., F.: nhd. musikalische Harmonie, Einklang; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1392, TLL

concinerātus, lat., Adj.: nhd. mit Asche bestreut; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cinis; L.: Georges 1, 1392, TLL
concinere, lat., V.: nhd. zugleich singen, harmonisch singen, zusammensingen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, canere; L.: Georges 1, 1394, TLL
concingere, lat., V.: nhd. umschlingen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, cingere; L.: Georges 1, 1393, TLL

concinnāmentum, lat., N.: nhd. Zusammenfügung?; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. concinnāre; L.: TLL
concinnāre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, zurecht machen, zurecht legen; Vw.: s. ex-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. concinnus; L.: Georges 1, 1393, TLL, Walde/Hofmann 1, 218

concinnātīcius, lat., Adj.: nhd. kunstvoll zusammengefügt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. concinnāre; L.: Georges 1, 1393, TLL

concinnātio, lat., F.: nhd. Zurechtmachung, Zubereitung, Verfertigung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. concinnāre; L.: Georges 1, 1393, TLL
concinnātor, lat., M.: nhd. Ordner, kunstgerechter Redner, Erfinder; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concinnāre; L.: Georges 1, 1393, TLL

concinnātūra, lat., F.: nhd. Zusammenleimen; ÜG.: κόλλησις (kóllēsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. concinnāre; L.: TLL

concinnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefügt; Vw.: s. prae-; Q.: Gl; E.: s. concinnāre; L.: TLL

concinnē, lat., Adv.: nhd. kunstgerecht, zierlich, harmonisch; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concinnus; L.: Georges 1, 1393, TLL

concinnis, lat., Adj.: nhd. zierlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. concinnus; L.: Georges 1, 1393, TLL
concinnitās, lat., F.: nhd. kunstgerechte Verbindung, Harmonie; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cinconnis, concinnus; L.: Georges 1, 1393, TLL
concinniter, lat., Adv.: nhd. kunstgerecht, harmonisch; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. concinnus; L.: Georges 1, 1393, TLL
concinnitūdo, lat., F.: nhd. kunstgerechte Verbindung, Harmonie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concinnus; L.: Georges 1, 1393, TLL
concinnus, lat., Adj.: nhd. wohl zusammengeführt, kunstgerecht, zierlich, angemessen; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, cinnus; W.: nhd. konzinn, Adj., konzinn, angemessen; L.: Georges 1, 1394, TLL, Walde/Hofmann 1, 218, Kytzler/Redemund 381

cōncio, lat., F.: Vw.: s. cōntio

cōnciōnābundus, lat., Adj.: Vw.: s. cōntiōnābundus

cōnciōnābilis, lat., Adj.: Vw.: s. cōntiōnābilis

cōnciōnārī, lat., V.: Vw.: s. cōntiōnārī
cōnciōnārius, lat., Adj.: Vw.: s. cōntiōnārius

cōnciōnātor, lat., M.: Vw.: s. cōntiōnātor

concipere, lat., V.: nhd. zusammenfassen, aufnehmen, auffassen, auffangen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, capere; W.: mhd. conciperen, sw. V., empfangen; W.: nhd. konzipieren, sw. V., konzipieren, planen, entwerfen; L.: Georges 1, 1395, TLL, Kluge s. u. konzipieren, Kytzler/Redemund 381

concipilāre, concapulāre, lat., V.: nhd. in kleine Stücke hauen, mit aller Begierde ergreifen, an sich reißen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1395, TLL, Walde/Hofmann 1, 161

concīre, lat., V.: nhd. anregen, aufregen, auf die Beine bringen, versammeln; Hw.: s. conciēre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum; L.: Walde/Hofmann 1, 308

concīsē, lat., Adv.: nhd. abgebrochen, kurzgefasst; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. concīsus; L.: Georges 1, 1398
concīsio, lat., F.: nhd. Zusammenhauen, Niederhauen, Verderben; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. concīdere; L.: Georges 1, 1398, TLL
concīsor, lat., M.: nhd. Zerschneider, Niederhauer; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. concīdere; L.: Georges 1, 1398, TLL
concīsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Schneiden dienlich; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. concīdere; L.: Georges 1, 1399
concīsūra, lat., F.: nhd. Zerteilung, Verteilung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. concīdere; L.: Georges 1, 1399, TLL
concīsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgebrochen, kurzgefasst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concīdere; W.: nhd. konzis, Adj., konzis, knapp, gedrängt; L.: Georges 1, 1399, Kluge s. u. konzis

concitāmentum, lat., N.: nhd. Reizungsmittel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL
concitāre, lat., V.: nhd. immer und immer anregen, in rasche Bewegung setzen, aufreizen, aufregen, aufwiegeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conciēre; L.: Georges 1, 1400, TLL

concitātē, lat., Adv.: nhd. schleunig, hastig, heftig; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL

concitātio, lat., F.: nhd. Sich-in-Bewegung-Setzten, rasche Bewegung, Aufruhr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL
concitātor, lat., M.: nhd. Aufreger, Aufwiegler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL
concitātrīx, lat., F.: nhd. Erregerin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL
concitātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeregt, aufgeregt, angetrieben, rührig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL
concitātus (2), lat., M.: nhd. Aufregung; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1400, TLL
concitē, lat., Adv.: nhd. schleunig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. conciēre; L.: Georges 1, 1400, TLL

conciter, lat., Adv.: nhd. schnell; Q.: Gl; E.: s. conciēre; L.: TLL

concitor, lat., M.: nhd. Aufreger, Aufwiegler, Erreger; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. conciēre; L.: Georges 1, 1402, TLL
concitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schleunig; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. conciēre; L.: TLL
cōnciuncula, lat., F.: Vw.: s. cōntiuncula

concius, lat., Adj.: nhd. Weber?; ÜG.: gr. κερκίστρα (kerkístra) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

concīvis, lat., M.: nhd. Mitbürger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. συμπολίτης (sympolítēs); E.: s. cum, cīvis; L.: Georges 1, 1402, TLL

concla, lat., F.: Vw.: s. conchula

conclāmāre, lat., V.: nhd. ausschreien, ausrufen, laut verkünden; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cum, clāmāre; L.: Georges 1, 1402, TLL
conclāmātio, lat., F.: nhd. lautes Rufen, lautes Geschrei, Freudengeschrei; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. conclāmāre; L.: Georges 1, 1402, TLL

conclāmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt, beklagenswert; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. conclāmāre; L.: Georges 1, 1402, TLL
conclāmitāre, lat., V.: nhd. heftig rufen, laut rufen, schreien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conclāmāre; L.: Georges 1, 1402, TLL

conclārus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, clārus; L.: TLL

conclassāre, lat., V.: nhd. zu einer Flotte verbinden?; Q.: Gl; E.: s. cum, classis; Kont.: conclassare classem iungere, adiungere classem, coniungere classes; L.: TLL
conclāvāre (1), lat., V.: nhd. mit Nägeln beschlagen (V.)?; ÜG.: gr. συνηλεýn (synēlein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, clāvus; L.: TLL

conclāvāre (2), lat., V.: nhd. sich unter einem Verschluss befinden; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. conclāve; L.: TLL
conclāvātio, lat., F.: nhd. Verschluss?; ÜG.: gr. συνήλωσις (synḗlōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. conclāvāre; L.: TLL

conclāvātus, lat., Adj.: nhd. unter einem Verschluss befindlich; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. conclāve; L.: Georges 1, 1403, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conclāve, lat., N.: nhd. verschließbares Gemach, Zimmer, Speisezimmer, Schlafgemach, Stall; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, clāvis; W.: it. conclave, M., Konklave; s. nhd. Konklave, F., Konklave, Versammlung, Versammlungsraum; L.: Georges 1, 1403, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Kluge s. u. Konklave, Kytzler/Redemund 360

conclāvīcula, lat., F.: nhd. kleines verschließbares Gemach; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. conclāvis, conclāvium; L.: TLL

conclāvis, lat., Sb.: nhd. verschließbares Gemach, Zimmer; E.: s. conclāve, cum, clāvis; L.: TLL

conclāvium, lat., N.: nhd. verschließbares Gemach, Zimmer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. conclāve, cum, clāvis; L.: Georges 1, 1403, TLL

conclea, lat., F.: Vw.: s. cochlea

conclēricus, lat., M.: nhd. Mitkleriker; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, clēricus; L.: Georges 1, 1403, TLL

conclūdēns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verschließend; Hw.: s. conclūdenter; E.: s. conclūdere
conclūdēnter, lat., Adv.: nhd. verschließend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: TLL
conclūdere, lat., V.: nhd. verschließen, einschließen, einsperren, absperren; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, claudere (1); W.: s. nhd. konkludent, Adj., konkludent, Schlussfolgerung zulassend; L.: Georges 1, 1403, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kytzler/Redemund 360

conclūsē, lat., Adv.: nhd. rhythmisch abgeschlossen, abgerundet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conclūsus (1), conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL

conclūsio, lat., F.: nhd. Verschließung, Einschließung, Abschließung, Schluss, Folgerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conclūdere; W.: nhd. Konklusion, F., Konklusion, Schluss, Folgerung; L.: Georges 1, 1405, TLL, Kytzler/Redemund 360

conclūsiuncula, lat., F.: nhd. Schlussfolgerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conclūsio, conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL
conclūsīvē, lat., Adv.: nhd. schließend?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: TLL

conclūsīvus, lat., Adj.: nhd. schließend?; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: TLL

conclūsūra, lat., F.: nhd. Verbindung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL
conclūsum, lat., N.: nhd. Zusammenschluss?, Verschluss?; E.: s. conclūdere; L.: TLL

conclūsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlossen, eingeschlossen; Vw.: s. in-; E.: s. conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL
conclūsus (2), lat., M.: nhd. Zusammenschließen, Verschließen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL

concoagulāre, lat., V.: nhd. mit gerinnen machen?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, coāgulāre, coāgulum; L.: TLL

concoctio, lat., F.: nhd. Zerkochen, Verdauung; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. concoquere; L.: Georges 1, 1405, TLL
concoenātio, lat., F.: Vw.: s. concēnātio

concōgere, lat., V.: nhd. mit zugleich nötigen; ÜG.: gr. συναναγκάζειν (synanankázein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, agere; L.: TLL

concōgitāre, lat., V.: nhd. mit bedenken?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, agitāre; L.: TLL

concolere, lat., V.: nhd. mit bauen?, mit bewohnen?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. colere; L.: TLL

concolligere, lat., V.: nhd. mit sammeln?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, legere; L.: TLL

concolōna, lat., F.: nhd. Mitbewohnerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, colōna, colere; L.: Georges 1, 1405, TLL
concolor, lat., Adj.: nhd. gleichfarbig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cum, color; L.: Georges 1, 1405, TLL
concolorāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichfarbig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concolorāre*; L.: Georges 1, 1405, TLL
concolorāre*, lat., V.: nhd. gleichfarbig sein (V.); Hw.: s. concolorāns; E.: s. cum, colorāre

concōmis, lat., Adj.: nhd. mit fröhlich?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, cōmis; L.: TLL

concomitārī, lat., V.: nhd. mitbegleiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, comitāri; L.: Georges 1, 1405, TLL
concomitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mitbegleitet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concomitārī; L.: TLL

concommittere, lat., V.: nhd. zusammenlassen?, zusammenbringen?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, mittere; L.: TLL
concoquere, lat., V.: nhd. zusammenkochen, miteinander kochen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cum, coquere; L.: Georges 1, 1405, TLL

concordābilis, lat., Adj.: nhd. leicht vereinbar; Hw.: s. concordāre; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL
concordālis, lat., Adj.: Vw.: s. concordiālis (1)

concordanter, lat., Adv.: nhd. einmütig, einstimmig; Hw.: s. concordāre; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL
concordantia, mlat., F.: nhd. Übereinstimmung, Parallelstelle; E.: s. concordāre; W.: mhd. concordanz, st. F., Konkordanz, Eintracht; nhd. Konkordanz, F., Konkordanz, Übereinstimmung; L.: Kluge s. u. Konkordanz, Kytzler/Redemund 360

concordāre, lat., V.: nhd. sich in Eintracht befinden, in Eintracht leben, einig sein (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concors; W.: an. konkordēra, sw. V., übereinstimmen; W.: mhd. concordieren, sw. V., einträchtig sein (V.); W.: s. nhd. konkordant, Adj., konkordant, übereinstimmend; W.: s. nhd. Konkordat, N., Konkordat, Vertrag zwischen einem Staat und dem Vatikan; L.: Georges 1, 1408, TLL, Kytzler/Redemund 360

concordātio, lat., F.: nhd. Herstellung der Eintracht; Hw.: s. concordāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL

concordātum, mlat., N.: nhd. Übereinstimmung; E.: s. concordāre; W.: nhd. Konkordat, N., Konkordat, Vertrag zwischen dem Vatikan und einem Staat; L.: Kluge s. u. Konkordat

concordē, lat., Adv.: nhd. einträchtig; Hw.: s. concordis; Q.: Inschr.; E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL

concordia (1), lat., F.: nhd. Eintracht, Einträchtigkeit, gutes Einvernehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL

Concordia (2), lat., F.=PN: nhd. Concordia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concordia (1); L.: Georges 1, 1407, TLL

Concordia (3), lat., F.=ON: nhd. Concordia (Name mehrerer Städte); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. concordia (1); L.: Georges 1, 1407, TLL

concordia (4), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

concordiālis (1), concordālis, lat., Adj.: nhd. zur Eintracht gehörig; Hw.: s. concordia (1); Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1407, TLL
Concordiālis (2), lat., M.: nhd. Priester der Concordia; Q.: Inschr.; E.: s. Concordia (2); L.: Georges 1, 1407, TLL

concordiēns?, lat., Adj.: nhd. einträchtig?; Q.: Inschr.; E.: s. concors; Kont.: cum Vibio ... concordiens sed fortasse pertinet ad Concorienses; L.: TLL
Concordiēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Concordia; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. Concordia (3); L.: Georges 1, 1407, TLL

concordis, lat., Adj.: nhd. einträchtig, einig (Adj.); Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1407, TLL
concorditās, lat., F.: nhd. Eintracht; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1407, TLL
concorditer, lat., Adv.: nhd. einträchtig, harmonisierend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1407, TLL
concordium, lat., N.: nhd. Eintracht; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. concors; L.: TLL

concordius, lat., Adj.: nhd. einträchtig, einig (Adj.); Q.: Inschr.; E.: s. concors; L.: TLL

concorporālis (1), lat., Adj.: nhd. derselben Körperschaft einverleibt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, corporālis; L.: Georges 1, 1408, TLL
concorporālis (2), lat., M.: nhd. Waffenbruder, Kamerad; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. concorporālis (1); L.: Georges 1, 1408, TLL
concorporāre, lat., V.: nhd. dem Körper gleichmachen, zu einem Körper verbinden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, corporāre, corpus; L.: Georges 1, 1408, TLL
concorporātio, lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concorporāre; L.: Georges 1, 1408, TLL
concorporātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dem Körper gleichgemacht, zu einem Körper verbunden; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. concorporāre; L.: TLL
concorporeus, lat., Adj.: nhd. derselben Körperschaft einverleibt?; Q.: Victric. (396 n. Chr.); E.: s. cum, corpus; L.: TLL
concorporificāre, lat., V.: nhd. zu einem Körper verbinden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concorporāre, facere; L.: TLL
concorporificātus, lat., Adj.: nhd. zu einem Körper verbunden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concorporāre, facere; L.: Georges 1, 1408

concors, lat., Adj.: nhd. einträchtig, einig (Adj.); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, cor; L.: Georges 1, 1408, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

concoruscāre, lat., V.: nhd. mit den Hörnern stoßen?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, coruscus (1); L.: TLL

concrassāre, lat., V.: nhd. verdicken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, crassāre; L.: Georges 1, 1409, TLL
concreāre, lat., V.: nhd. mit erschaffen, mit anerschaffen (V.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, creāre; L.: Georges 1, 1409, TLL
concreātūra, lat., F.: nhd. Mitgeschöpf; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, creātūra; L.: TLL

concreātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugleich geschaffen, mit anerschaffen (Adj.); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. concreāre; L.: Georges 1, 1409
concrēbrēscere, lat., V.: nhd. zunehmen; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, crēber; L.: Georges 1, 1409, TLL

concrēdere, concrēduere, lat., V.: nhd. anvertrauen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, crēdere; L.: Georges 1, 1409, TLL, Walde/Hofmann 287

concrēduere, alat., V.: Vw.: s. concrēdere

concremāre, lat., V.: nhd. niederbrennen, völlig verbrennen; Vw.: s. per-?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, cremāre; L.: Georges 1, 1409, TLL
concremātio, lat., F.: nhd. Verbrennung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. concremāre; L.: Georges 1, 1409, TLL
concrēmentum, lat., N.: nhd. Anhäufung, Zusammenhäufung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. concrēscere; L.: Georges 1, 1409, TLL

concrepantia, lat., F.: nhd. Tönen, Plappern; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. concrepāre; L.: Georges 1, 1409, TLL

concrepāre, lat., V.: nhd. erknarren, erdröhnen, rasseln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, crepāre; L.: Georges 1, 1409, TLL
concrepātio, lat., F.: nhd. Rauschen, Schnarren; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. concrepāre; L.: Georges 1, 1409, TLL
concrepitāre, lat., V.: nhd. laut rauschen, laut tönen, laut ertönen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. concrepāre; L.: Georges 1, 1409, TLL
concrēscentia, lat., F.: nhd. Sich-Verdichten; Vw.: s. ex-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. concrēscere; L.: Georges 1, 1410
concrēscere, lat., V.: nhd. sich verdichten, in sich zusammenwachsen, gerinnen, verhärten, starren; ÜG.: gr. συμπροβαίνειν (symprobaínein) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, crēscere; W.: nhd. konkretisieren, sw. V., konkretisieren, veranschaulichen; L.: Georges 1, 1410, TLL, Kytzler/Redemund 361

concrēsco, lat., M.: nhd. Verdichter?; Q.: Inschr.; E.: s. concrēscere; L.: TLL

concrēscōnia, lat., F.: nhd. Verdichterin?; Q.: Inschr.; E.: s. concrēscere; L.: TLL

concrētio, lat., F.: nhd. Zusammenwachsen, innige Verbindung, Verdichtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concrēscere; L.: Georges 1, 1410, TLL

concrētīvus, lat., Adj.: nhd. verdichtet, geronnen; Q.: Gl; E.: s. concrēscere; L.: TLL

concrētum, lat., N.: nhd. Verdichtung?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. concrēscere; L.: TLL

concrētus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdichtet, geronnen; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. concrēscere; W.: nhd. konkret, Adj., konkret; L.: Georges 1, 1411, TLL, Kluge s. u. konkret, Kytzler/Redemund 361

concrētus (2), lat., M.: nhd. Verdichtung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concrēscere; L.: Georges 1, 1411, TLL
concrīmināri, lat., V.: nhd. heftig Klage führen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, crīminārī, crīmen; L.: Georges 1, 1411, TLL

concrispāre, lat., V.: nhd. kräuseln, schwingen, schleudern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, crīspāre, crīspus; L.: Georges 1, 1411, TLL
concrispus, lat., Adj.: nhd. gekräuselt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, crīspus; L.: Georges 1, 1411, TLL

concruciāre, lat., V.: nhd. mitquälen, Qual antun; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, cruciāre, crux; L.: Georges 1, 1411, TLL
concrucifīgere, lat., V.: nhd. mitkreuzigen, zugleich ans Kreuz heften; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, crux, fīgere; L.: Georges 1, 1411, TLL
concrūstātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Rinde überzogen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, crūsta; L.: Georges 1, 1411, TLL
conctātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cunctātus

cōnctus, lat., Adj.: Vw.: s. cūnctus

concuba, lat., F.: nhd. Zuhälterin, Beischläferin, Buhlin, Konkubine; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. concubīna, concubāre; L.: Georges 1, 1411, TLL
concubāre, lat., V.: nhd. darniederliegen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, cubāre; L.: Georges 1, 1412, TLL
concubātio, lat., F.: nhd. Daniederliegen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. concubāre; L.: Georges 1, 1411, TLL

concubīna, lat., F.: nhd. Zuhälterin, Konkubine, Beischläferin, Buhlin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concubāre; W.: mhd. concubīne, sw. F., Konkubine; nhd. Konkubine, F., Konkubine; L.: Georges 1, 1411, TLL, Kluge s. u. Konkubine, Kytzler/Redemund 361

concubīnālis, lat., Adj.: nhd. buhlerisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. concubāre; L.: Georges 1, 1411, TLL
concubīnātus, lat., M.: nhd. Art morganatische Ehe, Konkubinat; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concubīna; W.: nhd. Konkubinat, N., Konkubinat, eheähnliche Lebensgemeinschaft; L.: Georges 1, 1411, TLL, Kytzler/Redemund 361

concubīnula, lat., F.: nhd. Konkubinchen; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); E.: s. concubīna; L.: TLL

concubīnus, lat., M.: nhd. Beischläfer; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. concubāre; L.: Georges 1, 1411, TLL

concubitālis, lat., Adj.: nhd. zum Beischlafe gehörig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concubitus, comcumbere; L.: Georges 1, 1411, TLL
concubitio, lat., F.: nhd. Sich-Niederlegen, Beischlaf, Begattung; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. comcumbere; L.: Georges 1, 1411, TLL
concubitor, lat., M.: nhd. Beischläfer; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. comcumbere; L.: Georges 1, 1411, TLL
concubitus, lat., Adj.: nhd. Sich-Niederlegen, Beischlaf, Begattung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comcumbere; L.: Georges 1, 1411, TLL
concubium, lat., N.: nhd. tiefe Nacht, Beischlaf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concubius, concumbere; L.: Georges 1, 1412
concubius, lat., Adj.: nhd. zum Schlafen gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comcumbere; L.: Georges 1, 1412, TLL
concula, lat., F.: Vw.: s. conchula

conculcāre, concalcāre, lat., V.: nhd. zusammentreten, zusammenstampfen, niedertreten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, calcāre; L.: Georges 1, 1412, TLL, Walde/Hofmann 1, 144

conculcātio, lat., F.: nhd. Zusammentreten, Zusammenstampfen, Niedertreten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. conculāre; L.: Georges 1, 1412, TLL
conculcātus, lat., M.: nhd. Missachtung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. conculāre; L.: Georges 1, 1412, TLL
concultus, lat., Adj.: nhd. sorgfältig gepflegt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cultus (1), colere; L.: Georges 1, 1412
concumbere, lat., V.: nhd. sich niederlegen, sich legen, beschlafen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, *cumbere; L.: Georges 1, 1412, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

concumulāre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen, auftürmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cumulāre; L.: TLL

concumulātus, lat., Adj.: nhd. zusammengehäuft, aufgetürmt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cumulātus, cumulāre; L.: Georges 1, 1412

concunctārī, lat., V.: nhd. hin und her schwanken; ÜG.: lat. dubitare Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, cunctārī; L.: TLL

concupere, lat., V.: nhd. eifrig wünschen, ernstlich wünschen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, cupere; L.: Georges 1, 1412, TLL
concupīscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nach etwas begehrend, begehrlich; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. concupīscere; L.: Georges 1, 1412

concupīscentia, lat., F.: nhd. heftiges Verlangen, Begierde; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. concupīscēns, concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL

concupīscentiālis, lat., Adj.: nhd. begehrlich, anspruchsvoll; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concupīscentia, concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL
concupīscentiāliter, lat., Adv.: nhd. begehrlich, anspruchsvoll; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concupīscentiālis, concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL
concupīscentīvus, lat., Adj.: nhd. begehrlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐπιθυμητικός (epithymētikós); E.: s. concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL
concupīscere, lat., V.: nhd. erwünschen, zum Ziel seiner Wünsche machen, beanspruchen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cum, cupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

concupīsciblis, lat., Adj.: nhd. begehrenswert; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL
concupīscibiliter, lat., Adv.: nhd. begehrenswert; Q.: Pomer. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. concupīsciblis, concupīscere; L.: TLL
concupīscitīvus, lat., Adj.: nhd. wünschenswert?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. concupīscere; L.: TLL
concupītor, lat., M.: nhd. eifriger Begehrer; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL

concūrāre, lat., V.: nhd. gehörig besorgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, cūrāre; L.: Georges 1, 1413, TLL

concūrātor, lat., M.: nhd. Mitkurator; Q.: Inschr.; E.: s. concūrāre; L.: Georges 1, 1413, TLL

concūriālis, lat., M.: nhd. aus derselben Kurie Seiender; Q.: Inschr.; E.: s. cum, cūriālis (2), cūria; L.: Georges 1, 1413, TLL

concurrere, lat., V.: nhd. zusammenlaufen, zusammenrennen, hineilen, Zuflucht nehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, currere; W.: s. nhd. konkurrieren, V., konkurrieren; W.: s. nhd. Konkurrent, M., Konkurrent, Mitbewerber; W.: s. nhd. Konkurrenz, F., Konkurrenz, Rivalität; L.: Georges 1, 1413, TLL, Kluge s. u. konkurrieren, Kytzler/Redemund 361

concursāre, lat., V.: nhd. hin und her rennen, hin und her laufen, plänkeln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, cursāre, concurrere; L.: Georges 1, 1415, TLL
concursātio, lat., F.: nhd. Hinrennen und Herrennen, Plänkeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concursāre; L.: Georges 1, 1415, TLL

concursātor, lat., M.: nhd. Plänkler; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. concursāre; L.: Georges 1, 1415, TLL

concursātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Plänkler gehörig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. concursātor, concursāre; L.: Georges 1, 1415, TLL

concursio, lat., F.: nhd. Zusammentreffen, Zusammenstoßen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concurrere; L.: Georges 1, 1415, TLL

concursitāre, lat., V.: nhd. hinrennen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cum, cursitāre, concurrere; L.: Georges 1, 1415, TLL

concursor, lat., M.: nhd. Zusammenläufer?; Q.: Alcim. Avit. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. concurrere; L.: TLL
concursus, lat., M.: nhd. Zusammenlaufen, Auflauf, Zusammenströmen, Mithilfe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concurrere; W.: nhd. Konkurs, M., Konkurs; L.: Georges 1, 1416, TLL, Kluge s. u. Konkurs, Kytzler/Redemund 361

concurvāre, lat., V.: nhd. zusammenkrümmen; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. cum, curvāre, curvus; L.: Georges 1, 1416, TLL

concussibilis, lat., Adj.: nhd. erschütterlich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1416, TLL
concussio, lat., F.: nhd. heftiges Schütteln, Erschütterung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1416, TLL
concussor, lat., M.: nhd. Ängstiger, Droher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1416, TLL
concussūra, lat., F.: nhd. heftiges Schütteln, Erschütterung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1417, TLL
concussus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeregt, unruhig; Vw.: s. in-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1417, TLL
concussus (2), lat., M.: nhd. Zusammenschütteln, Schütteln, Erschütterung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1417, TLL

concūstōdīre, lat., V.: nhd. überwachen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, cūstōdīre, cūstōs; L.: Georges 1, 1417, TLL
concutere, lat., V.: nhd. zusammenschütteln, sich heftig schütteln, zusammenschlagen, erschüttern; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, quatere; L.: Georges 1, 1417, TLL

condalium, lat., N.: nhd. kleiner Ring; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ai. kundalám, Sb., Ring, Ohrring; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1417, TLL, Walde/Hofmann 1, 857

condam, lat., Adv.: Vw.: s. quondam

condama, lat., F.: nhd. eine Art Acker; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Condātē, lat., F.=PN: nhd. Condate (Stadt in Aquitanien); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., kelt. *kondati-, Sb., „Zusammenfluss“; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1417, TLL
condēbitor, lat., M.: nhd. Mitschuldner; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. cum, dēbitor, dēbēre; L.: TLL

condecēns, lat., Adj.: nhd. geziemend, passend; Vw.: s. in-; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. condecere; L.: Georges 1, 1417, TLL

condecentia, lat., F.: nhd. Geziemen?, Schicklichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condecere; L.: TLL

condecere, lat., V.: nhd. sich geziemen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, decere; L.: Georges 1, 1418, TLL
condēcernere, lat., V.: nhd. mit entscheiden?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, dē, cernere; L.: TLL
condecibilis, lat., Adj.: nhd. geziemend; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. condecere; L.: Georges 1, 1418, TLL

condēclināre, lat., V.: nhd. in gleicher Weise abbeugen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, dē, *clināre; L.: Georges 1, 1418, TLL

condecorāre, lat., V.: nhd. sorgfältig zieren; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, decorāre, decēre; L.: Georges 1, 1418, TLL
condecōrē, lat., Adv.: nhd. sehr passend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. condecorus; L.: Georges 1, 1418, TLL

condecōrus*, lat., Adj.: nhd. passend; Hw.: s. condecōrē; E.: s. cum, decōrus

condecuriālis, lat., M.: nhd. Mitdekurio, früherer Waffengefährte eines Dekurio; Q.: Frg. Vat. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, decurio; L.: Georges 1, 1418, TLL
condecurio, lat., M.: nhd. Mitdekurio, früherer Waffengefährte eines Dekurio; Hw.: s. condecuriālis; Q.: Inschr.; E.: s. cum, decurio; L.: Georges 1, 1418, TLL
condēgere, lat., V.: nhd. verbringen?; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. cum, dē, agere; L.: TLL

condēlectārī, lat., V.: nhd. sich mit ergötzen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, dēlectāre, delicere; L.: Georges 1, 1418, TLL
condēlectātio, lat., F.: nhd. Mitfreude; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condēlectārī; L.: Georges 1, 1418, TLL
condēliquēscere, lat., V.: nhd. völlig zerschmelzen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, dē, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 1418, TLL
condemnābilis, lat., Adj.: nhd. verdammenswert, verwerflich; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. condemnāre; L.: Georges 1, 1418, TLL
condemnāre, lat., V.: nhd. schuldig sprechen, verurteilen, verdammen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, damnāre; L.: Georges 1, 1418, TLL
condemnātio, lat., F.: nhd. Verurteilung, Strafgeld; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Inschr.; E.: s. condemnāre; L.: Georges 1, 1418, TLL
condemnātor, lat., M.: nhd. Verurteiler; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. condemnāre; L.: Georges 1, 1418, TLL
condēnsa, lat., F.: nhd. Verdichtung?, Gehölz?, Wäldchen; Q.: Ruric. (485-507 n. Chr.); E.: s. condēnsus, condēnsāre; L.: TLL

condēnsāre, lat., V.: nhd. ganz dicht machen, verdichten, zusammenpressen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, dēnsāre; W.: nhd. kondensieren, V., kondensieren, verflüssigen, verdichten; W.: s. nhd. Kondensat, N., Kondensat; W.: vgl. nhd. Kondensator, M., Kondensator; L.: Georges 1, 1419, TLL, Walde/Hofmann 1, 342, Kluge s. u. Kondensator, kondensieren, Kytzler/Redemund 353

condēnsātio, lat., F.: nhd. Verdichtung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. condēnsāre; W.: s. nhd. Kondensation, F., Kondensation; L.: Georges 1, 1418, TLL

condēnsēre, lat., V.: nhd. mit verdichten?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, dēnsēre; L.: Georges 1, 1419, TLL
condēnsitās, lat., F.: nhd. Verdichtung; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. condēnsāre; L.: Georges 1, 1419, TLL

condēnsum, lat., N.: nhd. Verdichtung?, Gehölz?; ÜG.: gr. δρυμός (drymós) Gl; E.: s. condēnsus, condēnsāre; L.: TLL

condēnsus, lat., V.: nhd. dicht zusammengedrängt, sehr dicht; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. condēnsāre; L.: Georges 1, 1419, TLL, Walde/Hofmann 1, 342

condentālis, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.); Q.: Gl; E.: s. cum, dēns; L.: TLL

condēprecārī, lat., V.: nhd. angelegentlich bitten?; Q.: Eccl.; E.: s. com, dē, precārī; L.: TLL

condēprehendere, lat., V.: nhd. mit ergreifen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, dē, praehendere; L.: TLL

condepsere, lat., V.: nhd. zusammenkneten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, depsere; L.: Georges 1, 1419, TLL, Walde/Hofmann 1, 342

condere, lat., V.: nhd. zusammentun, zusammenfügen, anlegen, gründen; Vw.: s. abs-, dē-, ex-, inabs-, prae-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum; s. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 1425, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

condēscendere, lat., V.: nhd. sich herablassen; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. cum, dē, scandere; L.: Georges 1, 1419, TLL, Walde/Hofmann 2, 488

condēscēndibilis, lat., Adj.: nhd. herablassend?; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.); E.: s. condēscendere; L.: TLL

condēscēnsio, lat., F.: nhd. Herablassung; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. condēscendere; L.: Georges 1, 1419, TLL

condēscēnsōriē, lat., Adv.: nhd. herablassend?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. condēscendere; L.: TLL

condēscēnsōrius*, lat., Adj.: nhd. herablassend?; Hw.: s. condēscēnsōriē; E.: s. condēscendere

condēscēnsus, lat., M.: nhd. Mitherabsteigen?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. condēscendere; L.: TLL

condēsertor, lat., M.: nhd. Mitverlasser; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, dēsertor, dēserere (2); L.: Georges 1, 1419, TLL
condēspērāre*, lat., V.: nhd. mitverzweifeln; Hw.: s. condēspērātus; E.: s. cum, dē, spērāre

condēspērātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mitverzweifelt; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. condēspērāre*; L.: TLL

condētēstābilis, lat., Adj.: nhd. verwünschenswert?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, dē, tēstārī; L.: TLL

condi, lat., N.?: Vw.: s. condy

condiaconus, lat., M.: nhd. Mitdiakon; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, diāconus; L.: Georges 1, 1419, TLL

condiārium, lat., N.: Vw.: s. congiārium

condīcere, lat., V.: nhd. gemeinschaftlich verabreden, sich verständigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, dīcere; W.: s. nhd. konditionieren, sw. V., konditioneieren, bestimmte Reaktionen hervorrufen; L.: Georges 1, 1422, TLL, Kytzler/Redemund 354

condicio, lat., F.: nhd. Bestimmung, Stellung, Stand, Lage, Bedingung, Verabredung, Heiratsvertrag; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condīcere; W.: nhd. Kondition, F., Kondition; L.: Georges 1, 1419, TLL, Kluge s. u. Kondition, Kytzler/Redemund 353

condiciōnābilis, lat., Adj.: nhd. mit Bedingung verbunden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. condicio, condīcere; L.: Georges 1, 1421, TLL

condiciōnālis, lat., Adj.: nhd. auf Bedingung beruhend, bedingungsweise angenommen, substituiert; Q.: Inschr.; E.: s. condicio, condīcere; W.: nhd. konditional, Adj., konditional, eine Bedingung angebend; W.: nhd. konditionell, Adj., konditionell, beschaffen (Adj.); L.: Georges 1, 1421, TLL, Kytzler/Redemund 354

condiciōnāliter, lat., Adv.: nhd. bedingungsweise; Q.: Inschr.; E.: s. condiciōnālis, condīcere; L.: Georges 1, 1422, TLL

condiciōnārius, lat., M.: nhd. Bedingungen Stellender?; Q.: Eccl.; E.: s. condīcere; L.: TLL

condictīcia, lat., F.: nhd. Zweck der Zurückforderung?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. condictīcius, condīcere; L.: TLL

condictīcius, lat., Adj.: nhd. Zurückforderung bezweckend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. condictio, condīcere; L.: Georges 1, 1422, TLL

condictio, lat., F.: nhd. Ankündigung, Kündigung, Zurückforderung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. condīcere; L.: Georges 1, 1422, TLL
condīgestōrius, lat., Adj.: nhd. zerteilend?, Verdauung befördernd?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cum, dīgerere; L.: TLL

condīgnātio, lat., F.: nhd. Würdigung, Erhöhung; Q.: Acta martyr. S. Didymi; E.: s. condīgnus; L.: Georges 1, 1422
condīgnē, lat., Adv.: nhd. ganz entsprechend, ganz ebenso; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condīgnus; L.: Georges 1, 1422, TLL
condīgnus, lat., Adj.: nhd. ganz würdig, ganz entsprechend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, dignus; L.: Georges 1, 1422, TLL
condīmentārium, lat., N.: nhd. Würzkraut, Küchenkraut; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. condīmentum; L.: Georges 1, 1422, TLL
condīmentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Gewürz gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. condīmentum; L.: Georges 1, 1422, TLL

condīmentārius (2), lat., M.: nhd. Gewürzkrämer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. condīmentum; L.: Georges 1, 1422, TLL
condīmentum, lat., N.: nhd. Würze, Gewürz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condīre; W.: mhd. condiment, st. N., Gewürz; L.: Georges 1, 1423, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

condīre, lat., V.: nhd. einlegen, anmachen, würzen, einbalsamieren; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condere; W.: mhd. condieren, sw. V., einbalsamieren; L.: Georges 1, 1423, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

condīscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammen lernend, erlernend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. condīscere; L.: Georges 1, 1423, TLL
condīscere, lat., V.: nhd. zusammen lernen, sich durch Lernen aneignen, erlernen, sich angewöhnen; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, dīscere; L.: Georges 1, 1423, TLL

condisciplīna, lat., F.: nhd. Lehre?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, disciplīna; L.: TLL

condiscipula, lat., F.: nhd. Mitschülerin; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. condiscipulus; L.: Georges 1, 1423, TLL

condiscipulātus, lat., M.: nhd. Mitschülerschaft, Schulfreundschaft; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. condiscipulus; L.: Georges 1, 1423, TLL

condiscipulus, lat., M.: nhd. Mitschüler, Schulfreund; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, discipulus; L.: Georges 1, 1423, TLL
condiscumbere, lat., V.: nhd. sich zusammen niederlegen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, dis-, *cumbere; L.: TLL

condisputāre, lat., V.: nhd. miteinander streiten?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, dis-, putāre (1); L.: TLL

condissēnsio, lat., F.: nhd. Meinungsverschiedenheit?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. com, dis-, sensio; L.: TLL

condītāneus, lat., Adj.: nhd. eingelegt, eingemacht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1424, TLL
condītāre?, lat., V.: nhd. einlegen?, anmachen?, würzen?; ÜG.: gr. ἀρτύειν (artýein) Gl; Q.: Gl; E.: s. condīre; L.: TLL

condītārius, lat., Adj.: nhd. zum Würzen gehörig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1424, TLL

conditē, lat., Adv.: nhd. zusammengetan, verfertigt; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. condere; L.: TLL

condītē, lat., Adv.: nhd. gewürzt, würzhaft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condītus (1), condīre; L.: TLL
conditio, lat., F.: nhd. Zusammentuung, Gründung, Schöpfung, Erschaffung; Vw.: s. re-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1424, TLL
condītio, lat., F.: nhd. Einlegen der Früchte, Eingemachtes, Würzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1424, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Walde/Hofmann 1, 440

conditivom, lat. (archaist.), N.: Vw.: s. conditīvum

conditīvum, conditivom, lat., N.: nhd. Grab; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1424, TLL
conditīvus, lat., Adj.: nhd. zum Einlegen geeignet, zum Einlegen bestimmt, Einlege..., Einmach...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1424, TLL
conditor, lat., M.: nhd. Anleger, Anordner, Gründer, Begründer; Vw.: s. abs-, re-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1424, TLL, Walde/Hofmann 1, 440, Kytzler/Redemund 354

condītor, lat., M.: nhd. Schmackhaftmacher; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. condīre; W.: nhd. Konditor, M., Konditor; L.: Georges 1, 1424, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Kluge s. u. Konditor

conditōrium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort, Sarg, Grabmal; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL
conditōrius, lat., N.: nhd. zum Aufbewahren geeignet, zum Aufbewahren bestimmt; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL
conditrīx, lat., F.: nhd. Gründerin, Stifterin, Beilegerin; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL
conditum, lat., N.: nhd. eingetragener Vorrat, Magazin; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL
condītum, lat., N.: nhd. gewürzter Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. condītus, condīre; L.: Georges 1, 1425, TLL
conditūra, lat., F.: nhd. Verfertigung, Zubereitung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425

condītūra, lat., F.: nhd. Einlegen, Einmachen, schmackhafte Zubereitung, zubereitete Brühe; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1425, TLL
conditus (1), lat., M.: nhd. Verfertigung, Stiftung, Gründung; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL, Walde/Hofmann 1, 440

conditus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengetan, verfertigt; Vw.: s. abs-, in-, perre-, re-; E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL
conditus (3), lat., M.: nhd. Begrabener, Toter; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. condere; L.: TLL

condītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewürzt, würzhaft; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. condīre; L.: TLL
condītus (2), lat., M.: nhd. Einlegen, Einmachen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1425
condocefacere, lat., V.: nhd. zustutzen, abrichten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condocēre, facere; L.: Georges 1, 1429, TLL
condocēre, lat., V.: nhd. einüben, einexerzieren, abrichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, docēre; L.: Georges 1, 1429, TLL
condoctor, lat., M.: nhd. Mitlehrer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condocēre; L.: Georges 1, 1429, TLL
condoctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeübt, abgerichtet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condocēre; L.: TLL
condolēre, lat., V.: nhd. Mitgefühl haben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, dolēre; W.: nhd. kondolieren, sw. V., kondolieren; W.: s. nhd. Kondolenz, F., Kondolenz, Beileidsbezeugung; L.: Georges 1, 1429, TLL, Kluge s. u. kondolieren, Kytzler/Redemund 354

condolēscere, lat., V.: nhd. schmerzhaft erregt werden, ein Schmerzgefühl bekommen, wehtun; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condolēre; L.: Georges 1, 1429, TLL

condoma, conduma, lat., F.: nhd. Hausgemeinschaft; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, domus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 259, Walde/Hofmann 1, 857

condomāre, lat., V.: nhd. völlig bezähmen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cum, domāre; L.: Georges 1, 1429, TLL

condominārī, lat., V.: nhd. mitherrschen?; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. cum, dominārī, dominus; L.: TLL

condomonobolos, gr.-lat., M.: Vw.: s. contomonobolos

condōnāre, lat., V.: nhd. schenken, als Geschenk überlassen (V.), völlig übergeben (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, dōnāre; L.: Georges 1, 1429, TLL

condōnātio, lat., F.: nhd. Verschenkung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condōnāre; L.: Georges 1, 1429, TLL

condōnātrīx, lat., F.: nhd. Schenkerin; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. condōnāre; L.: Georges 1, 1429, TLL

condonis?, lat., M.: nhd. Gladiator; ÜG.: lat. gladiator Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

condormīre, lat., V.: nhd. völlig einschlafen, entschlafen (V.); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cum, dormīre; L.: Georges 1, 1430, TLL
condormīscere, lat., V.: nhd. völlig entschlafen (V.), entschlafen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condormīre; L.: Georges 1, 1430, TLL
condormitāre, lat., V.: nhd. völlig entschlafen (V.)?, entschlafen (V.)?; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. condormīre; L.: TLL

condrilla, lat., F.: Vw.: s. chondrilla

condrillē, lat., F.: Vw.: s. chondrillē
condrion, gr.-lat., N.: Vw.: s. chondrion

Condrūstis, lat., Adj.: nhd. kondrusisch; Q.: Inschr.; E.: s. Condrūsus; R.: Condrūstis pāgus, lat., M.: nhd. kondrusischer Gau; L.: Georges 1, 1430, TLL

Condrūsus, lat., M.: nhd. Kondruser (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 1430, TLL

condūcenter, lat., Adv.: nhd. schicklich, passend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1430, TLL

condūcere, lat., V.: nhd. zusammenführen, zusammenziehen, dingen, mieten, pachten; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, dūcere; W.: mhd. condewieren, condwieren, sw. V., führen, geleiten, begleiten; W.: s. mhd. bekondewieren, sw. V., geleiten, begleiten; L.: Georges 1, 1430, TLL, Walde/Hofmann 1, 377

condūcibile, lat., N.: nhd. Gemeinnütziges; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condūcibilis; L.: Georges 1, 1430

condūcibilis, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend, zuträglich, ersprießlich, zweckdienlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1430, TLL

condūcibiliter, lat., Adv.: nhd. ersprießlich; Hw.: s. condūcibilis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1430
conductēla, lat., F.: nhd. Mieten (N.); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL
condūctīcius, lat., Adj.: nhd. gemietet, in Sold genommen, angeworben, Miets...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL
condūctio, lat., F.: nhd. Sichzusammenziehen, Zusammenziehung, Rekapitulation, Mieten (N.), Pacht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL
condūctiōnālis, lat., Adj.: nhd. Miete betreffend, Pacht betreffend; Hw.: s. condūctio; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL
condūctor, lat., M.: nhd. Mieter, Pächter, Unternehmer; Hw.: s. condūctrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condūcere; W.: frz. conducteur, M., Leiter (M.), Aufseher; nhd. Kondukteur, M., Kondukteur, M., Kondukteur, Schaffner; L.: Georges 1, 1433, TLL, Kluge s. u. Kondukteur

condūctrīx, lat., F.: nhd. Mieterin, Pächterin; Hw.: s. condūctor; Q.: Inschr.; E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL

condūctum, lat., N.: nhd. Mietung, Pachtung, Mietwohnung, Miete, Unterkunft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL
condūctus, lat., M.: nhd. Zusammenziehen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL
condulcāre, lat., V.: nhd. versüßen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, dulcāre, dulcis; L.: Georges 1, 1433, TLL
condulus, lat., M.: nhd. kleiner Ring, Ringlein; E.: s. ai. kundalám, Sb., Ring, Ohrring; L.: Georges 1, 1433, TLL, Walde/Hofmann 1, 857

conduma, lat., F.: Vw.: s. condoma

conduplicāre, lat., V.: nhd. verdoppeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, duplicāre; L.: Georges 1, 1433, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

conduplicātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung, Wiederholung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conduplicāre; L.: Georges 1, 1433, TLL
condūrāre, lat., V.: nhd. erhärten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, dūrāre; L.: Georges 1, 1434, TLL

condurdum, lat., N.: nhd. Ackerseifenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1433, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

condus, lat., M.: nhd. Aufheber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1434, TLL

condy, condi, lat., N.?: nhd. ein Trinkgeschirr; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόνδυ (kóndy); E.: s. gr. κόνδυ (kóndy), N., ein Trinkgeschirr; wohl entlehnt, Frisk 1, 911; L.: TLL

condylizāre, lat., V.: nhd. mit Faustschlägen misshandeln, ohrfeigen; Q.: Gl; E.: s. gr. κονδυλίζειν (kyndylízein), V., mit Faustschlägen misshandeln, ohrfeigen; vgl. gr. κόνδυλος (kóndylos), M., geballte Faust, Knochengelenk am Finger, Faustschlag; vgl. idg. *kneug-?, V., drücken, biegen, Pokorny 559; idg. *ken- (1), V., drücken, kneifen, knicken, Pokorny 558; L.: TLL

condylōma, lat., N.: nhd. Feigwarze, Kondylom; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κονδύλωμα (kondýloma); E.: s. gr. κονδύλωμα (kondýloma), N., Geschwulst; vgl. idg. *kneug-?, V., drücken, biegen, Pokorny 559; idg. *ken- (1), V., drücken, kneifen, knicken, Pokorny 558; L.: Georges 1, 1434, TLL
condylus, lat., M.: nhd. mittlerer Gelenkknochen, Rohr, Ring; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόνδυλος (kóndylos); E.: s. gr. κόνδυλος (kóndylos), M., geballte Faust, Knochengelenk am Finger, Faustschlag; vgl. idg. *kneug-?, V., drücken, biegen, Pokorny 559; idg. *ken- (1), V., drücken, kneifen, knicken, Pokorny 558; L.: Georges 1, 1434, TLL
cōnectere, connectere, lat., V.: nhd. zusammenknüpfen, verknüpfen, verschlingen, verbinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, nectere; L.: Georges 1, 1434, TLL, Walde/Hofmann 2, 155

cōnectum, lat., N.: nhd. Verknüpfung; ÜG.: gr. εἱργμός (heirgmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnectere; L.: TLL

conēlēctus, lat., Adj.: Vw.: s. coēlēctus

conepiscopus, lat., M.: Vw.: s. coepiscopus

cōnestāre, lat., V.: Vw.: s. cohonestāre

cōnexē, connexē, lat., Adv.: nhd. in Verbindung, im Zusammenhang; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnectere; L.: Georges 1, 1435, TLL
cōnexio, connexio, lat., F.: nhd. Verknüpfung, genaue Verbindung, Aneinanderreihung; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnectere; W.: nhd. Konnexion, F., Konnexion, Verbindung; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Kluge s. u. Konnexion, Kytzler/Redemund 362

cōnexīvus, connexīvus, lat., Adj.: nhd. verbindend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnectere; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 2, 155

cōnexum, lat., N.: nhd. Schlussreihe, Schlussfolge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnectere; L.: Georges 1, 1435, TLL

cōnexus (1), connexus, lat., M.: nhd. Verknüpfung, Verflechtung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnectere; W.: nhd. Konnex, M., Konnex, Zusammenhang; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Kytzler/Redemund 362

cōnexus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verknüpft; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnectere; L.: Georges 1, 1435, TLL
cōnfabricārī, lat., V.: nhd. herumbauen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, fabricāri, faber (1); L.: Georges 1, 1435, TLL
cōnfābulārī, lat., V.: nhd. schwatzen, plaudern, kosen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fābulārī; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 1, 437

cōnfābulātio, lat., F.: nhd. Gespräch, Unterredung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnfābulārī; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 1, 437

cōnfābulātor, lat., M.: nhd. Unterreder; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōnfābulārī; L.: Georges 1, 1435, TLL
cōnfābulātrīx, lat., F.: nhd. Unterrederin; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfābulārī; L.: TLL

cōnfābulātus, lat., M.: nhd. Gespräch, Unterredung; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cōnfābulārī; L.: Georges 1, 1435, TLL
cōnfaecātus, lat., Adj.: nhd. mit Hefe versehen (Adj.), hefig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. con, faecātus, faex; L.: Georges 1, 1436, TLL

cōnfamulāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugleich dienend, mitdienend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. confamulāre*; L.: Georges 1, 1436
cōnfamulārī, lat., V.: nhd. zugleich dienen, mitdienen; Hw.: s. confamulāns; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, famulāre, famulus (1); L.: TLL

cōnfamulus, lat., M.: nhd. Mitdiener, Kollege; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, famulus (2); L.: Georges 1, 1436, TLL
confānēnsis, lat., M.: nhd. zu einem heiligen Ort Gehöriger; Q.: Inschr.; E.: s. cum, fānum; L.: Georges 1, 1436, TLL
cōnfārī, lat., V.: nhd. mit kundtun?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, fārī; L.: TLL

cōnfarrāre, lat., V.: Vw.: s. cōnfarreāre

cōnfarreāre, cōnfarrāre, lat., V.: nhd. ehelich verbinden, verheiraten; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cum, far; L.: Georges 1, 1436, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

cōnfarreātio, lat., F.: nhd. Konfarreation, feierliche Eheschließung mit Opfern von Feldfrüchten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnfarreāre; L.: Georges 1, 1436, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

cōnfātālis, lat., Adj.: nhd. mit ans Schicksal geknüpft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. συνειμαρμένος (syneimarménos); E.: s. cum, fātālis, fātum; L.: Georges 1, 1436, TLL
cōnfatīgābilis, lat., Adj.: nhd. ermüdlich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, fatigāre; L.: TLL

cōnfatīgāre, lat., V.: nhd. mit abhetzen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, fatigāre; L.: TLL

cōnfātio, lat., F.: nhd. Miteinandersprechen?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, fātio, fārī; L.: TLL

cōnfectio, lat., F.: nhd. Herstellung, Anfertigung, Bereitung, Vollendung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnficere; W.: mhd. confect, st. N., Medikament, Heilmittelzubereitung, Zubereitung; W.: s. mhd. confectiōn, st. N., Medikament; W.: nhd. Konfektion, F., Konfektion, vorgefertigte Kleidung; L.: Georges 1, 1436, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Konfektion, Kytzler/Redemund 355

cōnfector, lat., M.: nhd. Mitverfertiger, Zubereiter, Beendiger, Vollender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL

cōnfectōrārius, cōnfectūrārius, lat., M.: nhd. Abtuer, Schlächter, Schlachter; Q.: Inschr.; E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL
cōnfectōrium, lat., N.: nhd. Schlachthaus; ÜG.: gr. κοιροσφαγεῖον (koirosphageion) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL

cōnfectrīx, lat., F.: nhd. Bereiterin, Zerstörerin; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL

cōnfectum, mlat., N.: nhd. Zubereitetes; E.: s. cōnficere; W.: nhd. Konfekt, N., Konfekt; W.: it confetti, M. Pl., Konfetti; nhd. Konfetti, M. Pl., Konfetti; L.: Kluge s. u. Konfekt, Kytzler/Redemund 355

cōnfectūra, lat., F.: nhd. Verfertigung, Zubereitung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

cōnfectūrārius, lat., M.: Vw.: s. cōnfectōrārius

cōnfectus, lat., M.: nhd. Herstellung, Anfertigung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnficere; L.: TLL

cōnferba, lat., F.: Vw.: s. cōnferva

cōnfercīre, lat., V.: nhd. zusammenstopfen, dicht zusammendrängen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, farcīre; L.: Georges 1, 1437, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

conferentia, mlat., F.: nhd. Konferenz?, Vereinigung; E.: s. cōnferre; W.: frz. conférence, F., Konferenz; s. nhd. Conférencier, M., Conférencier, Unterhalter im Kabarett; W.: nhd. Konferenz, F., Konferenz; L.: TLL, Kluge s. u. Konferenz, Kytzler/Redemund 96, 355

cōnferma, lat., F.: Vw.: s. cōnfirma

cōnfermentāre, lat., V.: nhd. durch und durch zur Gärung bringen, durch und durch säuern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, fermentāre, fermentum, fervēre; L.: Georges 1, 1437, TLL
cōnferre, lat., V.: nhd. zusammentragen, zusammenbringen, beschaffen (V.), aufhäufen, vereinigen; Vw.: s. per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ferre; W.: frz. conférer, V., vergleichen; nhd. konferieren, sw. V., konferieren, verhandeln; L.: Georges 1, 1437, TLL, Walde/Hofmann 1, 259, Kytzler/Redemund 355

cōnferrumināre, cōnferumināre, lat., V.: nhd. zusammenlöten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, ferrūmināre; L.: Georges 1, 1441, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

cōnfertim, lat., Adv.: nhd. zusammengedrängt, in geschlossenen Gliedern; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. cōnfertus, cōnfercīre; L.: Georges 1, 1441, TLL
cōnfertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengestopft, dicht zusammengedrängt; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cōnfercīre; L.: Georges 1, 1441, TLL
cōnferumināre, lat., V.: Vw.: s. cōnferrumināre

cōnferva, cōnferba, lat., F.: nhd. Wasserfaden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnfervēre; L.: Georges 1, 1441, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

cōnfervēre, lat., V.: nhd. zusammensieden, zuammmenkochen, zusammenheilen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cum, fervēre; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

cōnfervēfacere, lat., V.: nhd. zusammenhitzen, zum Schmelzen bringen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnfervēre, facere; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

cōnfervēscere, lat., V.: nhd. in Glut geraten (V.), zu sieden anfangen, sich erhitzen, zusammenheilen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnfervēre; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

cōnfessē, lat., Adv.: nhd. geständig; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cōnfitērī; L.: TLL

cōnfessim, lat., Adv.: nhd. eingestandenermaßen; ÜG.: gr. ὁμολογουμένως (homologuménōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfitērī; L.: TLL

cōnfessio, lat., F.: nhd. Eingeständnis, Zugeständnis, Bekenntnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfitērī; W.: mhd. confession, st. F., Konfession, Beichte, Bekenntnis; W.: nhd. Konfession, F., Konfession; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, Kluge s. u. Konfession, Kytzler/Redemund 355

cōnfessīvus, lat., Adj.: nhd. geständig; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfitērī; L.: TLL

cōnfessor, lat., M.: nhd. Bekenner; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cōnfitērī; W.: mhd. confessor, sw. M., Bekenner; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 462

cōnfessōriē, lat., Adv.: nhd. zum Geständnis gehörig; Q.: Theophi. inst. (533/534 n. Chr.?); E.: s. cōnfitērī; L.: TLL

cōnfessōrius, lat., Adj.: nhd. zum Geständnis gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. cōnfitērī; L.: Georges 1, 1442, TLL
cōnfessum, lat., N.: nhd. Geständnis?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnfitērī; L.: TLL

cōnfessus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geständig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfitērī; L.: Georges 1, 1452, TLL

cōnfēstim, lat., Adv.: nhd. stracks, sofort; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, fēstīnāre; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

cōnfēta, lat., F.: nhd. Schwein das mit den ganzen Geworfenen geopfert wird; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, fēta, fētus (1); Kont.: sus dicebatur quae cum omni fetu adhibebatur ad sacrificium; L.: Georges 1, 1443, TLL, Walde/Hofmann 1, 490

cōnfībula, lat., F.: nhd. Holzklammer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, fībula, fīgere; L.: Georges 1, 1443

cōnfībulāre, lat., V.: nhd. mit einer Spange zusammenheften?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, fībula, fībula; L.: TLL

cōnfībulātio, lat., F.: nhd. Verbolzung?; Q.: Novatian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfībulāre; L.: TLL

cōnficere, lat., V.: nhd. fertig machen, zustande bringen, verfertigen, anlegen, herstellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, facere; W.: frz. confíre, V., zubereiten; frz. confíserie, F., Konfiserie; nhd. Konfiserie, F., Konfiserie, Betrieb zur Herstellung von Süßwaren; W.: frz. confíre, V., zubereiten; s. frz. confíture, F., Konfitüre, Eingemachte; nhd. Konfitüre, F., Konfitüre; W.: mhd. conficieren, sw. V., konfizieren, bereiten; L.: Georges 1, 1443, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Konfiserie, Konfitüre, Kytzler/Redemund 356

cōnficiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zustande bringend, bewirkend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1443, TLL
cōnfictāre, lat., V.: nhd. eifrig berichten; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cōnfingere; L.: Georges 1, 1446, TLL
cōnfictio, lat., F.: nhd. Erdichtung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfīngere; L.: Georges 1, 1446, TLL
cōnfictor, lat., M.: nhd. Zusammensetzer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnfingere; L.: TLL

cōnfictūra, lat., F.: nhd. Zusammenbildung?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfingere; L.: TLL

cōnfīda, lat., M.: nhd. Zweifler; Q.: Gl; E.: s. cum, fīdus (1)?; L.: TLL

cōnfideiussor, lat., M.: nhd. Mitbürge; Q.: Inschr., Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cum, fidēs (1), iubēre; L.: Georges 1, 1446, TLL

cōnfidēlis, lat., Adj.: nhd. denselben Glauben habend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, fidēlis, fidēs (1); L.: Georges 1, 1446, TLL
cōnfīdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. selbstvertrauend, zuversichtlich, dreist; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfīdere; L.: Georges 1, 1446, TLL, Walde/Hofmann 1, 493

cōnfīdenter, lat., Adv.: nhd. voll Selbstvertrauen, keck, verwegen, unverschämt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfīdēns, cōnfīdere; L.: Georges 1, 1447, TLL

cōnfīdentia, lat., F.: nhd. Zuversicht, festes Vertrauen, Zuversicht, Dreistigkeit; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.)?, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfīdere; L.: Georges 1, 1447, TLL

cōnfīdentiloquus, lat., Adj.: nhd. großsprecherisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfīdere, loquī; L.: Georges 1, 1447, TLL

cōnfīdere, lat., V.: nhd. vertrauen, sich fest verlassen (V.), Vertrauen haben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fīdere; L.: Georges 1, 1447, TLL, Walde/Hofmann 1, 493

cōnfīdus, lat., Adj.: nhd. ungetreu, unsicher; E.: s. cum, fīdus (1); L.: TLL

cōnfierī, lat., V.: nhd. zustande gebracht werden, vollendet werden, geschehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, fierī; L.: Georges 1, 1449, TLL, Walde/Hofmann 1, 504

cōnfīgere, lat., V.: nhd. zusammenheften, zusammennageln, aneinanderheften; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fīgere; L.: Georges 1, 1447, TLL, Walde/Hofmann 1, 495

cōnfigūrāre, lat., V.: nhd. gleichförmig bilden, gleichförmig machen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, figūrāre; W.: nhd. konfigurieren, sw. V., konfigurieren, gestalten; L.: Georges 1, 1448, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, Kytzler/Redemund 356

cōnfigūrātio, lat., F.: nhd. ähnliche Bildung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfigūrāre; W.: nhd. Konfiguration, F., Konfiguration, Gestaltung; L.: .: Georges 1, 1448, TLL, Kytzler/Redemund 356

cōnfīlius, lat., M.: nhd. Mitsohn; Q.: Serm. Migne; E.: s. cum, fīlius; L.: TLL

cōnfīnālis (1), lat., Adj.: nhd. die Grenze bilden, Grenz..., angrenzend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, fīnālis, fīnis; L.: Georges 1, 1448, TLL
cōnfīnālis (2), lat., M.: nhd. Grenznachbar; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnfīnālis (1); L.: Georges 1, 1448, TLL
cōnfindere, lat., V.: nhd. zerspalten (V.); Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. cum, findere; L.: Georges 1, 1448, TLL, Walde/Hofmann 1, 501

cōnfīne, lat., N.: nhd. Grenze; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. cōnfīnis (1); L.: Georges 1, 1448

cōnfīnē, lat., Adv.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. cōnfīnis (1); L.: Georges 1, 1448, TLL
cōnfingere, lat., V.: nhd. zusammensetzen, bilden, verfertigen, erdenken, erdichten, vorspiegeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fingere; L.: Georges 1, 1448, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

cōnfīniālis, lat., Adj.: nhd. angrenzend; Q.: Gl; E.: s. cōnfīnium, cōnfīnis; L.: Georges 1, 1448, TLL
cōnfīnīre, lat., V.: nhd. mitbestimmen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, fīnīre; L.: TLL

cōnfīnis (1), lat., Adj.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cum, fīnis; L.: Georges 1, 1448, TLL, Walde/Hofmann 1, 503

cōnfīnis (2), lat., M.: nhd. Grenznachbar; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cōnfīnis (1); L.: Georges 1, 1448

cōnfīnium, lat., N.: nhd. Grenzscheide, Grenze, Grenzlinie; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cōnfīnis (1); L.: Georges 1, 1448, TLL
cōnfīnius, lat., Adj.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart; Q.: Inschr.; E.: s. cum, fīnis; L.: TLL

cōnfirma, cōnferma, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, fīrmus?; L.: TLL

cōnfīrmāre, lat., V.: nhd. befestigen, stärken, ermutigen, versichern; Vw.: s. per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fīrmāre; W.: afries. konformēra, sw. V. (1), bestätigen; W.: an. konfirmera, sw. V., konfirmieren; W.: mhd. confirmieren, sw. V., beglaubigen, bestätigen; W.: s. nhd. konfirmieren, sw. V., konfirmieren; W.: s. nhd. firmen, sw. V., firmen; L.: Georges 1, 1450, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, Kluge s. u. firmen, Kytzler/Redemund 356

cōnfīrmātē, lat., Adv.: nhd. befestigt, fest, in fester Haltung; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1449, TLL
cōnfīrmātio, lat., F.: nhd. Befestigung, Bestärkung, Muteinsprechung, Tröstung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; W.: nhd. Konfirmation, F., Konfirmation; L.: Georges 1, 1449, TLL, Kluge s. u. Konfirmation, Kytzler/Redemund 356

cōnfīrmātīvē, lat., Adv.: nhd. versichernd; Hw.: s. cōnfīrmātīvus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL
cōnfīrmātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Versicherung dienend, versichernd, bejahend; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL

cōnfīrmātor, lat., M.: nhd. Bestätiger, Gewährleister, Bekräftiger, Bewahrheiter; Hw.: s. cōnfīrmātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL
cōnfīrmātrīx, lat., F.: nhd. Bestätigerin, Gewährleisterin; Hw.: s. cōnfīrmātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL

cōnfīrmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fest bestimmt, gesichert, mutig, beherzt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL
cōnfīrmitās, lat., F.: nhd. starre Festigkeit, Halsstarrigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL
cōnfiscāre, lat., V.: nhd. in der Kasse aufheben, in die kaiserliche Schatzkammer einziehen, konfiszieren; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cum, fiscāre, fiscus; W.: nhd. konfiszieren, V., konfiszieren; L.: Georges 1, 1452, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, Kluge s. u. konfiszieren, Kytzler/Redemund 356

cōnfiscārī, lat., V.: nhd. vom Fiskus eingezogen werden; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cōnfiscāre; L.: Heumann/Seckel 92a

cōnfiscātio, lat., F.: nhd. Einziehung des Vermögens, Konfiskation; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. cōnfiscāre; W.: nhd. Konfiskation, F., Konfiskation; L.: Georges 1, 1452, TLL
cōnfiscātor, lat., M.: nhd. Einzieher des Vermögens; ÜG.: gr. ταμιοῦχος (tamiūchus) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfiscāre; L.: TLL

cōnfīsio, lat., F.: nhd. Vertrauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfīdere; L.: Georges 1, 1452, TLL

cōnfistula, lat., F.: nhd. Röhre?; Q.: Gl; E.: s. cum, fistula; L.: TLL

cōnfīsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vertraut?; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. cōnfīdere; L.: TLL

cōnfitērī, lat., V.: nhd. eingestehen, zugestehen, gestehen, offenbaren; Vw.: s. prae-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. cum, fatērī; L.: Georges 1, 1452, TLL, Walde/Hofmann 1, 462

cōnfīxilis, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnfīgere; L.: Georges 1, 1453, TLL
cōnfīxio, lat., F.: nhd. festes Sichzusammenfügen, Durchbohren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfīgere; L.: Georges 1, 1453, TLL
cōnfīxum, lat., N.: nhd. Zusammengeheftetes; ÜG.: πῆγμα (pēgma) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfīgere; L.: TLL
cōnfīxūra, lat., F.: nhd. festes Sichzusammenfügen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cōnfīgere; L.: TLL
cōnfīxus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengeheftet; ÜG.: gr. καταπεπαρμένος (katapeparménos) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfīgere; L.: TLL
cōnflābellāre, lat., V.: nhd. zusammenfachen, anfachen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, flābellum; L.: Georges 1, 1453, TLL
cōnflaccēscere, lat., V.: nhd. ganz matt werden, nachlassen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, flaccēscere, flaccus; L.: Georges 1, 1453, TLL, Walde/Hofmann 1, 507

cōnflāgēs, lat., Sb.: nhd. von überall her Windwirbel (locca in quae undique fluunt venti); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. flagrum oder verderbt aus cōnflugēs; L.: Georges 1, 1453, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

cōnflāgrāre, lat., V.: nhd. auflodern, ganz in Flammen aufgehen, verbrennen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cum, flāgrāre; L.: Georges 1, 1453, TLL, Walde/Hofmann 1, 510

cōnflāgrātio, lat., F.: nhd. Auflodern, Aufgehen in Flammen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnflāgrāre; L.: Georges 1, 1453, TLL
cōnflammāre, lat., V.: nhd. entzünden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, flammāre; L.: Georges 1, 1454, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

cōnflāre, lat., V.: nhd. zusammenblasen, anfachen, auflodern lassen, zusammenschmelzen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, flāre; L.: Georges 1, 1456, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

cōnflātile, lat., N.: nhd. aus Erz gegossenes Bild; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cōnflātilis, cōnflāre; L.: TLL

cōnflātilis, lat., Adj.: nhd. aus Gussarbeit bestehend, aus Erz gegossen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflātim, lat., Adv.: nhd. verschmolzen, verbunden; Q.: Gl; E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflātio, lat., F.: nhd. Zusammenblasen, Anfachen, Anschüren, Gegossenes, Guss; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflātor, lat., M.: nhd. Metallschmelzer, Metallgießer; ÜG.: gr. κωνευτής (kōneutḗs) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflātōrium, lat., N.: nhd. Schmelzofen; ÜG.: gr. κωνευτήριον (kōneutḗrion) Gl; Q.: Gl, Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflātūra, lat., F.: nhd. Schmelzen der Metalle; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflātus, lat., M.: nhd. Zusammenblasen, Anfachen; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. cōnflāre; L.: TLL

cōnflectere, lat., V.: nhd. zusammenbiegen, krümmen; Q.: Not. Tir., Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, flectere; L.: TLL

cōnflēre, lat., V.: nhd. zusammen weinen?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, flēre; L.: TLL

cōnflexus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengebogen, gekrümmt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnflectere; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflexus (2), lat., M.: nhd. Biegung?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnflectere; L.: TLL

cōnflīcta, lat., F.: nhd. Einwand, Prozess; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: TLL

cōnflīctāre, lat., V.: nhd. sich herumschlagen, zu kämpfen haben, hart mitnehmen, bedrängen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: Georges 1, 1454, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

cōnflīctātio, lat., F.: nhd. Zusammenschlagen, Zusammenstoßen, feindliches Zusammentreffen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnflictāre; L.: Georges 1, 1454, TLL
cōnflīctātrīx, lat., F.: nhd. Peinigerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnflictāre; L.: Georges 1, 1454, TLL
cōnflīctio, cōnfrīctio, lat., F.: nhd. Zusammenschlagen, Zusammenstoß, Zusammenstoßen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflīctor, lat., M.: nhd. Peiniger; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: Georges 1, 1455, TLL
cōnflīctum, lat., N.: nhd. Zuammenschlagen?; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: TLL

cōnflīctus, lat., M.: nhd. Zuammenschlagen, Aneinanderschlagen, Zusammenstoß, Kampf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnflīgere; W.: nhd. Konflikt, M., Konflikt; L.: Georges 1, 1455, TLL, Kluge s. u. Konflikt, Kytzler/Redemund 356

cōnflīgātio, lat., F.: nhd. Zusammenstoßen; ÜG.: gr. σύγκρουσις (sýnkrusis) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnflīgere; L.: TLL

cōnflīgere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen, zusammenbringen, bereinigen, zusammenstoßen, in Kampf geraten (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, flīgere; L.: Georges 1, 1455, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

cōnflīgium, lat., N.: nhd. Zusammenschlagen, Aneinanderschlagen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: Georges 1, 1455, TLL
cōnflōrēre, lat., V.: nhd. zugleich blühen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, flōrēre; L.: Georges 1, 1457, TLL

cōnfluctuāre, lat., V.: nhd. von allen Seiten herunterwallen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, fluctuāre, flūctus; L.: Georges 1, 1457, TLL

cōnfluctus, lat., M.: nhd. Zusammenfluss?, Zusammenfließen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnfluere; L.: TLL

cōnfluēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammenfließend; E.: s. cōnfluere; L.: TLL

cōnfluēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zusammenfluss; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1457, TLL
Cōnfluentēs, lat., M.=ON: nhd. Confluentes (Koblenz); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1457, TLL
cōnfluentia, lat., F.: nhd. Zusammenfluss; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1457, TLL
cōnfluere, lat., V.: nhd. zusammenfließen, zusammenströmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fluere; L.: Georges 1, 1457, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

cōnflugēs, lat., Sb.: nhd. zusammenfließende Wassermassen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1457, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

cōnfluus, lat., Adj.: nhd. zusammenfließend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1458, TLL
cōnfluvium, lat., N.: nhd. Zusammenfluss; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1458, TLL
cōnfluxio, lat., F.: nhd. Zusammenfluss?, Zusammenfließen?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnfluere; L.: TLL

cōnfluxus, lat., M.: nhd. Zusammenfluss?, Zusammenfließen?; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: TLL

cōnfodere, lat., V.: nhd. umstechen, umgraben (V.), durchstechen, durchbohren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fodere; L.: Georges 1, 1458, TLL, Walde/Hofmann 1, 522

cōnfoedāre, lat., V.: nhd. völlig besudeln, beschmieren; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, foedāre, foedus (1); L.: Georges 1, 1459, TLL
cōnfoederāre, lat., V.: nhd. durch ein Bündnis vereinigen, verbinden; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. cum, foederāre; L.: Georges 1, 1459, TLL

cōnfoederātio, lat., F.: nhd. Bündnis; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. confoederāre; W.: nhd. Konföderation, F., Konföderation, Staatenbund; L.: Georges 1, 1459, TLL, Kluge s. u. Konföderation, Kytzler/Redemund 357

cōnfoederātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. cōnfoederāre; L.: TLL
cōnfoedīta, lat., M.?, F.?: nhd. durch einen Vertrag mit dem Gatten Verbundene, durch einen Vertrag mit dem Gatten Verbundener; Q.: Gl; E.: s. cum, foedus (2); L.: Georges 1, 1459, TLL
cōnfoedustus, lat., M.: nhd. Verbündeter; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, foedus (2); L.: Georges 1, 1459, TLL

cōnforāneus, lat., M.: nhd. Marktgenosse, Zunftgenosse; Q.: Gl; E.: s. cum, forum; L.: Georges 1, 1459, TLL, Walde/Hofmann 1, 537

cōnforīre, lat., V.: nhd. mit flüssigem Kot bedecken; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. cum, forīre; L.: Georges 1, 1459, TLL, Walde/Hofmann 1, 527

cōnfōrmālis, lat., Adj.: nhd. gleichförmig, ähnlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfōrmāre; L.: Georges 1, 1459, TLL
cōnfōrmāre, lat., V.: nhd. entsprechend formen, gehörig einrichten; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, fōrmāre; W.: mhd. conformieren, sw. V., ausbilden, schulen; nhd. konformieren, sw. V., konformieren, anpassen; L.: Georges 1, 1459, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kytzler/Redemund 357

cōnfōrmātio, lat., F.: nhd. entsprechende Gestaltung, Bildung, Gestalt, Vorstellung, Begriff; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. confōrmāre; L.: Georges 1, 1459, TLL
cōnfōrmātor, lat., M.: nhd. ordnender Bildner; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. confōrmāre; L.: Georges 1, 1459, TLL
cōnfōrmis, lat., Adj.: nhd. gleichförmig, ähnlich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, fōrma; W.: nhd. konform, Adj., konform, übereinstimmend; L.: Georges 1, 1459, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. konform, Kytzler/Redemund 357

cōnfōrmitās, lat., F.: nhd. Gleichförmigkeit; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfōrmis; W.: frz. conformité, F., Konformität, Gleichförmigkeit; nhd. Konformität, F., Konformität, Gleichförmigkeit; L.: TLL

cōnfornicāre, lat., V.: nhd. ganz wölben, überwölben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, fornix; L.: Georges 1, 1460, TLL
cōnfornicātio, lat., F.: nhd. Überwölbung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnfornicāre; L.: Georges 1, 1460, TLL
cōnfors, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, fors; L.: TLL

cōnfortāre, lat., V.: nhd. sehr stärken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, fortis; W.: afrz. conforter, V., stärken, trösten; afrz. confort, M., Trost, Stärkung; nhd. comfort, N., Bequemlichkeit, Annehmlichkeit, Trost, Stärkung; nhd. Komfort, M., Komfort; W.: s. mhd. confortif, st. Sb., stärkendes Mittel, Stärkung; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, Kluge s. u. Komfort, Kytzler/Redemund 342

cōnfortātio, lat., F.: nhd. Stärkung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cōnfortāre; L.: TLL

cōnfortātīvus, lat., Adj.: nhd. bestärkend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. cōnfortāre; L.: TLL

cōnfortātor, lat., M.: nhd. Stärker; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnfortāre; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfortātōrius, lat., Adj.: nhd. bestärkend?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Gl; E.: s. cōnfortāre; L.: TLL

cōnfortiāre, lat., V.: nhd. sehr trösten?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, fortis; L.: TLL

cōnfossāre, lat., V.: nhd. aufhäufen?, zusammengraben?; ÜG.: gr. συσσωρεύειν (syssōreúein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, fossāre, fossa; L.: TLL

cōnfossus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgestochen, umgegraben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfodere; L.: Georges 1, 1460, TLL
cōnfovēre, lat., V.: nhd. eifrig wärmen, eifrig pflegen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, fovēre; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

cōnfracēscere, lat., V.: nhd. zusammenwelken, zusammenfaulen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, fracēscere, fracēs; L.: Georges 1, 1460, TLL
cōnfrāctio, lat., F.: nhd. Brechen, Bruch (M.) (1); ÜG.: gr. κατέαξις (katéaxis) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL
cōnfrāctum, lat., N.: nhd. Gereibsel, Gebrösel; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfrāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerbrochen, krumm; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnfringere; L.: TLL
cōnfrāctus (2), lat., M.: nhd. Brechen, Bruch (M.) (1); Q.: Gramm.; E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

cōnfraga, lat., N. Pl.: nhd. Durcheinander?; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfrāgus, cōnfringere; L.: TLL

cōnfragēs, lat., Sb. Pl.: nhd. Windfänge; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

cōnfragmentum, lat., N.: nhd. Unebenheit?; Q.: Gl; E.: s. cum, frāgmentum, frangere; L.: TLL

cōnfragōsē, lat., Adv.: nhd. holperig, uneben; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfragōsus; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfragōsitās, lat., F.: nhd. Unebenheit?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōnfragōsus; L.: TLL

cōnfragōsum, lat., N.: nhd. Unebenheit?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnfragōsus; L.: TLL

cōnfragōsus, lat., Adj.: nhd. holperig, uneben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fragōsus, frangere; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

cōnfrāgus, lat., Adj.: nhd. dicht und fest durcheinandergehend, durchwachsen (Adj.), verwachsen (Adj.); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL
cōnfrangere, lat., V.: Vw.: s. cōnfringere

cōnfremere, lat., V.: nhd. gemeinschaftlich murmeln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, fremere; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 544

cōnfrequentāre, lat., V.: nhd. oft besuchen, zahlreich besuchen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cum, frequentāre; L.: Georges 1, 1460, TLL
cōnfrequentātio, lat., F.: nhd. häufiger Besuch?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnfrequentāre; L.: TLL

cōnfriāre, lat., V.: nhd. bebröckeln, bestreuen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, friāre; L.: Georges 1, 1461, TLL

cōnfricāmentum, lat., N.: nhd. Mittel zum Reiben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfricāre; L.: Georges 1, 1461, TLL
cōnfricāre, lat., V.: nhd. bereiben, abreiben, einreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fricāre; L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

cōnfricātio, lat., F.: nhd. starkes Reiben, starke Reibung; Vw.: s. per-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnfricāre; L.: Georges 1, 1461, TLL
cōnfrīctio, lat., F.: Vw.: s. cōnflīctio

cōnfrīgere, lat., V.: nhd. gehörig rösten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, frīgere (2); L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 548

cōnfringere, cōnfrangere, lat., V.: nhd. zerbrechen, entzweibrechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, frangere; L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

cōnfrīxāre, lat., V.: nhd. zusammenrösten; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, frīxāre, frīgere (2); L.: Georges 1, 1461
confrontare, mlat., V.: nhd. gegenüberstellen; E.: s. cum, frōns (2); W.: nhd. konfrontieren, sw. V., konfrontieren; L.: Kytzler/Redemund 357

confrontatio, mlat., F.: nhd. Gegenüberstellung; E.: s. confrontare; W.: nhd. Konfrontation, F., Konfrontation; L.: Kluge s. u. Konfrontation, Kytzler/Redemund 357

cōnfrūstrāre, lat., V.: nhd. mit betrügen?; Q.: Vigil. Thaps. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, frūstrāre, frūstrā; L.: TLL

cōnfuere*, lat., V.: nhd. es tritt zugleich ein, zugleich sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, *fuere, esse; L.: Georges 1, 1462, TLL
cōnfuga, lat., M.: nhd. Flüchtling; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Inschr.; E.: s. cum, fugere; L.: Georges 1, 1461, TLL
cōnfugēla, lat., F.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, fugēla, fugere; L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 556

cōnfugere, lat., V.: nhd. Zuflucht nehmen, sich flüchten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fugere; L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 557

cōnfugio, lat., F.: nhd. Zuflucht?; Q.: Gl; E.: s. cōnfugere; L.: TLL

cōnfugium, lat., N.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cōnfugere; L.: Georges 1, 1461, TLL

cōnfulcīre, lat., V.: nhd. gehörig stützen, verwahren; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, fulcīre; L.: Georges 1, 1462, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

cōnfulgēre, lat., V.: nhd. überaus glänzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fulgēre; L.: Georges 1, 1462, TLL
cōnfundere, lat., V.: nhd. zusammengießen, vermischen; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fundere; L.: Georges 1, 1462, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

cōnfūnerāre, lat., V.: nhd. begraben (V.), bestatten; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. cum, fūnerāre, fūnus; L.: Georges 1, 1464
cōnfūsāneus, lat., Adj.: nhd. untereinander, zusammengegossen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnfūsus; L.: Georges 1, 1464, TLL
cōnfūsē, lat., Adv.: nhd. verschmolzen, durcheinandergeworfen, durcheinandergehend, ungeordnet; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfūsus; L.: Georges 1, 1464, TLL
cōnfūsibilis, lat., Adj.: nhd. verwirrbar?; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfundere; L.: TLL

cōnfūsibiliter, lat., Adv.: nhd. verwirrbar?; Vw.: s. in-; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfūsibilis, cōnfundere; L.: TLL

cōnfūsibilitās, lat., F.: nhd. Verwirrung; Vw.: s. in-; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfūsibilis, cōnfundere; L.: TLL

cōnfūsīcius, lat., Adj.: nhd. untereinander gegossen, zusammengegossen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfundere; L.: Georges 1, 1464, TLL
cōnfūsim, lat., Adv.: nhd. ungeordnet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōnfūsus; L.: Georges 1, 1464, TLL
cōnfūsio, lat., F.: nhd. Verwirrung; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfūsus; W.: afries. konfusinge 1, F., Erniedrigung, Widerwärtigkeit; W.: nhd. Konfusion, F., Konfusion, Verwirrung; L.: Georges 1, 1464, TLL, Kytzler/Redemund 358

cōnfūsor, lat., M.: nhd. Verwirrer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnfundere; L.: Georges 1, 1465, TLL
cōnfūsum, lat., N.: nhd. Verworrenheit?; E.: s. cūnfūsus, cōnfundere; L.: TLL

cōnfūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwirrt, verworren, ungeordnet; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnfundere; W.: nhd. konfus, Adj., konfus, verwirrt; L.: Georges 1, 1465, TLL, Kluge s. u. konfus, Kytzler/Redemund 358

cōnfutāre, lat., V.: nhd. öfters sein (V.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, *fuere, esse; L.: Georges 1, 1466, TLL
cōnfūtāre, lat., V.: nhd. niederschlagen, dämpfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, *fūtāre; L.: Georges 1, 1465, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

cōnfūtātio, lat., F.: nhd. Widerlegung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cōnfūtāre; L.: Georges 1, 1465, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

cōnfūtātor, lat., M.: nhd. Widerleger; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cōnfūtāre; L.: Georges 1, 1465, TLL
cōnfutuere, lat., V.: nhd. beschlafen (V.); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, futuere; L.: Georges 1, 1466, TLL

congarrīre, lat., V.: nhd. häufig schwatzen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. cum, garrīre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 583

congaudēre, lat., V.: nhd. sich mit freuen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, gaudēre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 584

Congedus, lat., M.=FlN: nhd. Kongedus (Nebenfluss des Ebro); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Hisp.?, Keltiberisch?; L.: Georges 1, 1466, TLL
congelāre, lat., V.: nhd. völlig gefrieren machen, verdichten, verhärten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, gelāre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

congelāscere, lat., V.: nhd. völlig gefrieren; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, gelāscere; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

congelātio, lat., F.: nhd. völliges Gefrieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. congelāre; L.: Georges 1, 1466, TLL

congemere, lat., V.: nhd. laut aufseufzen, heftig beseufzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, gemere; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 589

congemināre, lat., V.: nhd. verdoppeln, sich verdoppeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, gemināre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

congeminātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung, Umarmung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. congemināre; L.: Georges 1, 1466, TLL

congeminus, lat., M.: nhd. Mitzwilling?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, geminus; L.: TLL

congemīscere, lat., V.: nhd. laut aufseufzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, gemīscere, gemere; L.: Georges 1, 1466, TLL
congener (1), lat., Adj.: nhd. vom gleichen Geschlecht seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, gener; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 599

congener (2), lat., M.: nhd. Miteidam, Mitschwiegersohn; ÜG.: gr. σύγγαμβρος (sýngambros) Gl; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. congener (1); L.: Georges 1, 1466, TLL
congenerāre, lat., V.: nhd. zusammen zeugen, gebären; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cum, genereāre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 599

congenerātus, lat., Adj.: nhd. vom gleichen Geschlechte abstammend, von gleicher Wurzel abstammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, genus; L.: Georges 1, 1466, TLL
congeneus, lat., Adj.: nhd. mit geboren?, mit entstanden?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, genus; L.: TLL

congeniātus, lat., Adj.: nhd. miteinander fröhlich?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. geniātus, genius; L.: TLL

congenitus, lat., Adj.: nhd. zugleich geboren, gewachsen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, gignere; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 597

congentīlis (1), lat., Adj.: nhd. stammverwandt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, gentīlis, gēns; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 591

congentīlis (2), lat., M.: nhd. Stammverwandter; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, gēns; L.: Georges 1, 1467, TLL

congenuclāre, lat., V.: nhd. in die Knie zusammensinken; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.); E.: s. cum, geniculāre; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 592

conger, gonger, cunger, gronger, lat., M.: nhd. Meeraal; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. γόγγος (góngos); E.: s. gr. γόγγος (góngos), M., Meeraal; idg. *geng-, *gong-, Sb., Adj., Klumpen (M.), klumpig, Pokorny 379; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 260

congerere, lat., V.: nhd. zusammenschaffen, zusammentragen, zusammenwerfen, hinschaffen, aufhäufen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, gerere; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

congeria, lat., F.: nhd. Masse, Haufe, Haufen; Q.: Gromat.; E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1467
congeriēs, lat., F.: nhd. Masse, Haufe, Haufen, aufgehäufter reicher Vorrat; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1467, TLL
congermānēscere, lat., V.: nhd. zu eins verschmelzen, verschmelzen; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, germānus (1); L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 594

congermānitās, lat., F.: nhd. Verschmelzung in eins; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. congermānus*; L.: Georges 1, 1467
congermānus*, lat., Adj.: nhd. verschmolzen?; Hw.: s. congermānitās; E.: s. cum, germānus (1); L.: Georges 1, 1467
congerminālis, lat., Adj.: nhd. von gleichem Spross seiend, gleichentsprossen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. congermināre; L.: Georges 1, 1467, TLL

congermināre, lat., V.: nhd. Sprossen treiben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, germināre; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 594f.

congerra, concerra, concera, lat., M.: nhd. Spießgeselle; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. congerro; L.: Georges 1, 1468, TLL
congerro, lat., M.: nhd. Spießgeselle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. con, gerro; L.: Georges 1, 1468, TLL, Walde/Hofmann 1, 260, Walde/Hofmann 1, 596

congestāre, lat., V.: nhd. zusammentragen, zusammenscharen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL
congestē, lat., Adv.: nhd. gedrängt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. congestus (1), congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL
congestīcius, lat., Adj.: nhd. zusammengetragen, zusammengehäuft, aufgehäuft; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL
congestim, lat., Adv.: nhd. aufgehäuft; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL

congestio, lat., F.: nhd. Aufhäufung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL
congestus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angehäuft, vollgestopft, dick; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL
congestus (2), lat., M.: nhd. Zusammentragung, Zusammenhäufen, Anhäufung, Masse, Haufen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL
congiālis, lat., Adj.: nhd. Hohlmaß von einem congius enthaltend, congius betreffend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. congius; L.: Georges 1, 1469, TLL, Walde/Hofmann 1, 260

congiārium, condiārium, lat., N.: nhd. Geschirr das einen congius fasst, Spende, Geschenk; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. congius; L.: Georges 1, 1469, TLL
congiārius, lat., Adj.: nhd. Hohlmaß congius betreffend, zum Hohlmaß congius gehörig, einen congius (Hohlmaß) enthaltend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. congius; L.: Walde/Hofmann 1, 260

congignere, lat., V.: nhd. miteinander entstehen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, gignere; L.: TLL

congius, lat., M.: nhd. Hohlmaß für flüssige Dinge; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόγκη (kónkē); E.: s. gr. κόγκη (kónkē), F., Muschel, Hohlmaß; s. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1469, TLL, Walde/Hofmann 1, 260

conglaciāre, lat., V.: nhd. zu Eis gefrieren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, glaciāre; L.: Georges 1, 1470, TLL, Walde/Hofmann 1, 603

conglīscere, lat., V.: nhd. entglimmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, glīscere; L.: Georges 1, 1470, TLL, Walde/Hofmann 1, 607

conglobāre, lat., V.: nhd. zusammenballen, zusammenknäueln, abrunden; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. cum, globāre; L.: Georges 1, 1470, TLL, Walde/Hofmann 1, 608

conglobātē, lat., Adv.: nhd. massenhaft; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. conglobāre; L.: TLL

conglobātim, lat., Adv.: nhd. massenhaft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. conglobāre; L.: Georges 1, 1470, TLL, Walde/Hofmann 1, 608

conglobātio, lat., F.: nhd. Zusammenballen, Zusammenballung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. conglobāre; L.: Georges 1, 1470, TLL
conglomerāre, lat., V.: nhd. zusammenrollen, zusammenwinden, zusammenwickeln; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cum, glomerāre; W.: frz. conglomérer, V., zusammenhäufen; s. frz. conglomérat, M., Konglomerat; nhd. Konglomerat, N., Konglomerat, heterogenes Gemisch; L.: Georges 1, 1471, TLL, Walde/Hofmann 1, 609, Kluge s. u. Konglomerat, Kytzler/Redemund 358

conglomerātio, lat., F.: nhd. Zusammenrottung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. conglomerāre; L.: Georges 1, 1470, TLL
conglōriārī, lat., V.: nhd. miteinander rühmen?, miteinander prahlen?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, glōriārī, glōria; L.: TLL

conglōrificāre, lat., V.: nhd. zugleich verherrlichen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, glōria, facere; L.: Georges 1, 1471, TLL

conglūten, lat., N.: nhd. Leim?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, glūten; L.: TLL

conglūtināre, lat., V.: nhd. zusammenleimen, zusammenkleben, zusammenfügen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, glūtināre, glūten; L.: Georges 1, 1471, TLL, Walde/Hofmann 1, 611

conglūtinātio, lat., F.: nhd. Zusammenleimen, Zusammenleimung, enge Zusammenfügung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conglūtināre; L.: Georges 1, 1471, TLL
conglūtinōsus, lat., Adj.: nhd. sehr kleberig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, glūtinōsus, gluten; L.: Georges 1, 1471, TLL
congluviālēs diēs, lat., M.: nhd. ? (in quibus quod ante intermissum fuerat gerebatur); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cum; L.: Georges 1, 1471, TLL
congradus, lat., Adj.: nhd. von gleichem Schritte seiend, gleichlaufend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, gradus; L.: Georges 1, 1471, TLL
congraecāre, lat., V.: nhd. auf Griechisch verprassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, graecārī, Graecus (1); L.: Georges 1, 1471, TLL
congrātārī, lat., V.: nhd. beglückwünschen; ÜG.: lat. congratulari Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, grātārī, grātus; L.: TLL

congrātulārī, lat., V.: nhd. beglückwünschen, seinen Glückwunsch darbringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, grātulārī; L.: Georges 1, 1471, TLL, Walde/Hofmann 1, 619

congrātulātio, lat., F.: nhd. Beglückwünschung; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. congrātulārī; L.: Georges 1, 1471, TLL

congrātus, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, grātus?; L.: TLL

congravat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, grāvāre?; L.: TLL

congredī, lat., V.: nhd. zusammentreten, zusammentreffen, zusammenkommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, gradī; L.: Georges 1, 1471, TLL, Walde/Hofmann 1, 615

congregābilis, lat., Adj.: nhd. Trieb zur Geselligkeit habend, gesellig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1472, TLL
congregālis, lat., Adj.: nhd. vereinigend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1472, TLL
congregāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammengesellend, zusammenkommend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: TLL
congregāre, lat., V.: nhd. zu einer Herde vereinigen, sich zusammengesellen, zusammenkommen, aneinander geraten (V.); Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, gregāre, grex; L.: Georges 1, 1473, TLL, Walde/Hofmann 1, 622

congregātim, lat., Adv.: nhd. vereint; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1472, TLL

congregātio, lat., F.: nhd. Sichzusammenherden, Sichzusammengesellen, Vereinigung, Gesellung, Geselligkeit; ÜG.: gr. ἐπισυναγωγή (episynagōgḗ) Gl, συναγελασμός (synagelasmós) Gl, συνάθροισις (synáthroisis) Gl, συναθροισμός (synathroismós) Gl, συναγωγή (synagōgḗ) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. congregāre; W.: nhd. Kongregation, F., Kongregation, kirchliche Vereinigung; L.: Georges 1, 1472, TLL, Kytzler/Redemund 358

congregātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Geselligkeit; Q.: Conc. (517 n. Chr.); E.: s. congregātio, congregāre; L.: TLL

congregātīvē, lat., Adv.: nhd. vereinigungsweise; Q.: Ps. Asper; E.: s. congregātīvus, congregāre; L.: Georges 1, 1473, TLL
congregātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Vereinigung dienend, vereinigend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: TLL

congregātor, lat., M.: nhd. Vereiniger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1473, TLL
congregātus, lat., M.: nhd. Sichzusammengesellen, Vereinigung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1473, TLL
congregus, lat., Adj.: nhd. zur Herde vereinigt, zu Scharen vereinigt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: cum, grex; L.: Georges 1, 1474, TLL

congressāre?, lat., V.: nhd. eintreffen, zusammenkommen; ÜG.: gr. συμβάλλειν (symbállein) Gl; Q.: Gl; E.: s. congredī; L.: TLL

congressio, lat., F.: nhd. Zusammenschreiten, Zusammentreffen, Zusammenkunft, Verkehr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. congredī; L.: Georges 1, 1474, TLL

congressor, lat., M.: nhd. Kämpfer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. congredī; L.: Georges 1, 1474, TLL
congressus, lat., M.: nhd. Zusammenschreiten, Zusammentreffen, Zusammenkunft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. congredī; W.: nhd. Kongress, M., Kongress; L.: Georges 1, 1474, TLL, Walde/Hofmann 1, 615, Kluge s. u. Kongreß, Kytzler/Redemund 358

congrex, lat., Adj.: nhd. zur Herde vereinigt, zusammengeschart, vereinigt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, grex; L.: Georges 1, 1475, TLL, Walde/Hofmann 1, 622

Congrio, lat., M.=PN: nhd. Congrio (Mane eines Koches); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. γόγγος (góngos), M., Meeraal; idg. *geng-, *gong-, Sb., Adj., Klumpen (M.), klumpig, Pokorny 379; L.: Georges 1, 1475, TLL
congrua, lat., N. Pl.: nhd. Übereinstimmung?; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. congruus, congruere; L.: TLL

congruē, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend, angemessen; Vw.: s. in-; Hw.: s. congruus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. congruere; L.: Georges 1, 1475, TLL
congruēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übereinstimmend, im Einklang stehend, entsprechend, angemessen; Vw.: s. in-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. congruere; W.: nhd. kongruent, Adj., kongruent, übereinstimmend; L.: Georges 1, 1475, TLL, Kluge s. u. kongruent, Kytzler/Redemund 358

congruenter, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend, passend, angemessen; Vw.: s. in-; Hw.: s. congruēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. congruere; L.: Georges 1, 1476, TLL

congruentia, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Gleichförmigkeit, Harmonie, Symmetrie; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. congruere; W.: nhd. Kongruenz, F., Kongruenz, Gleichförmigkeit; L.: Georges 1, 1476, TLL, Walde/Hofmann 1, 700, Kytzler/Redemund 358

congruere, lat., V.: nhd. zusammenlaufen, zusammentreffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ruere (1); W.: s. nhd. kongruieren, sw. V., kongruieren; L.: Georges 1, 1476, TLL, Walde/Hofmann 1, 700, Walde/Hofmann 1, 857

congruitās, lat., F.: nhd. „Übereinstimmung“, vollständiges Prädikat beim intransitiven Verbum; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. congruus; L.: Georges 1, 1476, TLL, Walde/Hofmann 1, 700

congrus, gongrus, lat., M.: nhd. Meeraal; E.: s. conger; L.: TLL

congruus, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend, im Einklang stehend, harmonisch; Vw.: s. in-, ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. congruere; L.: Georges 1, 1477, TLL, Walde/Hofmann 1, 700

congubernāre, lat., V.: nhd. miteinander regieren?, mitregieren?; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, gubernāre; L.: TLL
congustia, lat., F.: Vw.: s. congustia

congustus, lat., Adj.: Vw.: s. congustus

congȳrāre, lat., V.: nhd. einen Kreis bilden; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, gȳrus; L.: Georges 1, 1478, TLL

conhabēre, lat., V.: nhd. miteinander haben?; Q.: Ps. Primas. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, habēre; L.: TLL

conhērēs, lat., M.: Vw.: s. cohērēs

coniacēre, lat., V.: nhd. zusammenliegen; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. cum, iacēre; L.: Georges 1, 1478, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

coniactūra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. coniacēre; L.: TLL

coniaculum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. coniacēre; L.: TLL

coniacus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. coniacēre?; Kont.: Primigenio Naevi Clementis coniaci; L.: TLL
conicere, cōicere, lat., V.: nhd. hinwerfen, hineinwerfen, hinaufwerfen, daraufwerfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, iacere; W.: nhd. konjizieren, sw. V., konjizieren, vermuten; L.: Georges 1, 1478, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Kytzler/Redemund 359

conicula, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. λαβίριον (labírion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cōnicus, lat., Adj.: nhd. konisch? (conicitur); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

coniectānea, lat., N. Pl.: nhd. Zusammengeworfenes, Notizbuch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. coniectus, conicere; L.: Georges 1, 1480, TLL
coniectāre, lat., V.: nhd. zusammenwerfen, zusammenbringen, zusammentragen, ermitteln, abnehmen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1480, TLL
coniectārī, lat., V.: nhd. vermuten, deuten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. coniectāre; L.: Georges 1, 1481
coniectārius, lat., Adj.: nhd. auf Vermutung beruhend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. coniectus, conicere; L.: Georges 1, 1480, TLL

coniectātio, lat., F.: nhd. Vermutung, Mutmaßung, Annahme; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coniectāre; L.: Georges 1, 1480, TLL

coniectātor, lat., M.: nhd. Zeichendeuter; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. coniectāre; L.: Georges 1, 1480, TLL
coniectio, lat., F.: nhd. Einwerfen, mutmaßliche Deutung, Vermutung, Zusammenfassung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1480, TLL

coniector, cōiector, lat., M.: nhd. Deuter, Zeichendeuter, Traumdeuter, Wahrsager; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1481, TLL
coniectrīx, lat., F.: nhd. Traumdeuterin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1481, TLL
coniectūra, lat., F.: nhd. Mutmaßung, Vermutung, mutmaßlicher Schluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conicere; W.: nhd. Konjektur, F., Konjektur, verbessernder Eingriff eines Herausgebers; L.: Georges 1, 1481, TLL, Walde/Hofmann 1, 667, Kluge s. u. Konjektur

coniectūrālis, lat., Adj.: nhd. auf Vermutung beruhend, von Mutmaßung ausgehend, mutmaßlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coniectūra, conicere; L.: Georges 1, 1481, TLL
coniectūrāliter, lat., Adv.: nhd. nach Vermutung; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. coniectūra, conicere; L.: Georges 1, 1481, TLL
coniectūrāre, lat., Adj.: nhd. vermuten?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. coniectūra, conicere; L.: TLL

coniectūrārius, lat., Adj.: nhd. auf Vermutung beruhend?; Q.: Gl; E.: s. coniectūra, conicere; L.: TLL

coniectus, lat., M.: nhd. Zusammenwerfen, Einwerfen, Hinwerfen, Wurf, Schuss; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1482, TLL
coniēiūnāre, lat., V.: nhd. mitfasten?; Q.: Frg. Mur. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, iēiūnāre, iēiūnus; L.: TLL

conierāre, lat., V.: Vw.: s. coniurāre

cōnifer, lat., Adj.: nhd. Zapfen tragend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cōnus, ferre; W.: s. nhd. Konifere, F., Konifere, Nadelbaumart; L.: Georges 1, 1482, TLL, Kytzler/Redemund 359

cōniger, lat., Adj.: nhd. Zapfen tragend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cōnus, gerere; L.: Georges 1, 1482, TLL

conīla, lat., F.: Vw.: s. cunīla

conincoquere, lat., V.: nhd. mit etwas abkochen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, in (1), coquere; L.: TLL

coninquere, lat., V.: Vw.: s. coīnquere

conistērium, lat., N.: nhd. Staubplatz wo sich die Ringer nach der Salbung mit Staub bestreuen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κονιστήριον (konistḗrion); E.: s. gr. κονιστήριον (konistḗrion), N., Staubplatz, Ringerplatz; vgl. gr. κονίειν (koníein), V., bestäuben, mit Sand bedecken, Staub aufwirbeln; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1483, TLL
conita, lat., F.: Vw.: s. conyza

cōnītī, connītī, lat., V.: nhd. mit aller Kraft sich anstemmen, sich anstrengen, sich aufraffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, nītī; L.: Georges 1, 1483, TLL, Walde/Hofmann 2, 171

coniūcundāri, lat., V.: nhd. mit erheitert werden, sich mit freuen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, iūcundāre, iūcundus; L.: Georges 1, 1483, TLL

coniūdex, lat., M.: nhd. Mitrichter; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. coniūdicāre, cum, iūdex; L.: TLL

coniūdicāre, lat., V.: nhd. miteinander richten; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, iūs (2), dicāre; L.: TLL

coniuga, lat., F.: nhd. Gattin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coniūnx; L.: Georges 1, 1491, TLL

coniugābilis, lat., Adj.: nhd. verbindbar?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. coniugāre; L.: Georges 1, 1483, TLL

coniugālis (1), lat., Adj.: nhd. ehelich, Ehe...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. coniūnx; L.: TLL

coniugālis (2), lat., M.: nhd. Ehemann; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coniugālis (1), coniūnx; L.: TLL

coniugālis (3), lat., F.: nhd. Ehefrau; Q.: Papyr. (3./4. Jh. n. Chr.); E.: s. coniugālis (1), coniūnx; L.: TLL

coniugāliter, lat., Adv.: nhd. ehelich; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. coniugālis (1), coniūnx; L.: Georges 1, 1484, TLL

coniugālitās, lat., F.: nhd. Ehe; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. coniugālis (1), coniūnx; L.: TLL

coniugāre, lat., V.: nhd. zusammenjochen, zusammenpaaren, verbinden, verknüpfen, ehelich verbinden, verheiraten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, iugāre, iugum; W.: nhd. konjugieren, V., konjugieren; L.: Georges 1, 1484, TLL, Walde/Hofmann 1, 728, Kluge s. u. konjugieren, Kytzler/Redemund 359

coniugāta, lat., F.: nhd. Ehefrau; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coniugāre; L.: TLL

coniugātio, lat., F.: nhd. Verbindung, Vermischung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coniugāre; W.: nhd. Konjugation, F., Konjugation, Abwandlung; L.: Georges 1, 1484, TLL, Kytzler/Redemund 359

coniugātor, lat., M.: nhd. Verbinder, Vereiniger; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. coniugāre; L.: Georges 1, 1484, TLL

coniugātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengejocht, verbunden; ÜG.: gr. συνεζευγμένος (synezeugménos) Cic; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. συνεζευγμένος (synezeugménos); E.: s. coniugāre; L.: TLL

coniugātus (2), lat., M.: nhd. Ehemann; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coniugāre; L.: TLL

coniugiālis, lat., Adj.: nhd. ehelich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. coniugium, coniungere; L.: Georges 1, 1484, TLL
coniugis, lat., Adj.: nhd. innig verbunden; ÜG.: lat. consociatus Gl; Q.: Gl; E.: s. con, iūgis; L.: TLL

coniugium, lat., N.: nhd. Verbindung, Vereinigung, Ehe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1484, TLL

coniuglae, lat., F.: nhd. Jochriemen; ÜG.: gr. ζευκτῆρες (zeuktēres) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, iugulum?; L.: Georges 1, 1484, TLL

coniugulus, lat., Adj.: nhd. ehelich verbindend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. coniugāre; L.: Georges 1, 1485, TLL

coniugus, lat., Adj.: nhd. verbindbar; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. σύζυγος (sýzygos); E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1485, TLL

cōnīum, lat., N.: nhd. Schierling; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. κώνειον (kṓneion); E.: s. gr. κώνειον (kvneion), N., Schierling, Schierlingstrank, Frisk 2, 62; vgl. gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Pinienzapfen, Kegel; idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; L.: Georges 1, 1485, TLL
coniūnctē, lat., Adv.: nhd. verbunden, in Verbindung, vereint, ungetrennt, vertraulich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coniūnctus (1); L.: Georges 1, 1485, TLL
coniūnctim, lat., Adv.: nhd. in Gemeinschaft, gemeinschaftlich; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. coniūnctus (1); L.: Georges 1, 1485, TLL, Walde/Hofmann 1, 730

coniūnctio, lat., F.: nhd. Verbindung, Zusammenhang, Komplex; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coniungere; W.: nhd. Konjunktion, F., Konjunktion; L.: Georges 1, 1485, TLL, Kluge s. u. Konjunktion, Kytzler/Redemund 359

coniūnctīvē, lat., Adv.: nhd. verbindend, zur Verbindung dienlich; Q.: Iunil. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. coniūnctus (1), coniungere; L.: TLL

coniūnctīvus, lat., Adj.: nhd. verbindend, zur Verbindung dienlich; Hw.: s. coniūnctus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. coniungere; W.: s. nhd. Konjunktiv, M., Konjunktiv; L.: Georges 1, 1486, TLL, Kluge s. u. Konjunktiv, Kytzler/Redemund 359

coniūnctor, lat., M.: nhd. Verbinder; Hw.: s. coniūnctrīx; Q.: Gl; E.: s. coniungere; L.: TLL

coniūnctrīx, lat., F.: nhd. Verbinderin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1486, TLL

coniūnctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden, zusammenhängend, angrenzend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1486, TLL

coniūnctus (2), lat., M.: nhd. Verbindung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1488, TLL

coniungere, lat., V.: nhd. zusammenknüpfen, zusammenbinden, verbinden, zusammenspannen; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, iungere; W.: s. nhd. Konjunktur, F., Konjunktur; L.: Georges 1, 1488, TLL, Walde/Hofmann 1, 730, Kluge s. u. Konjunktur, Kytzler/Redemund 359

coniūnx, coniūx, cōiūnx, cōius, cōiux, comiux, lat., M., F.: nhd. Verbundener, Verbundene, Gatte, Gattin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. con; s. idg. *i̯ug-, V., Sb., Adv., verbinden, Jochgenosse, Gefährte, geschirrt, Pokorny 509; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 1, 1490, Walde/Hofmann 1, 261

coniūrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mitschwörend?; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. coniūrāre; L.: TLL
coniūrāre, conierāre, lat., V.: nhd. zusammen schwören, mitschwören; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, iūrāre; L.: Georges 1, 1492, TLL, Walde/Hofmann 1, 733

coniūrātio, lat., F.: nhd. Zusammenschwörung, Verschwörung, allgemeines Aufgebot, eidliche Verbindung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coniūrāre; L.: Georges 1, 1491, TLL
coniūrātor, lat., M.: nhd. sich ehelich Verbindender, sich ehelich Verbrüdernder; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. coniūrāre; L.: Georges 1, 1491, TLL
coniūrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammen geschworen, verschworen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. coniūrāre; L.: TLL
coniūrātus (2), lat., M.: nhd. Mitverschworener; ÜG.: gr. συνωμότης (synōmótēs) Gl; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lüt. gr. συνωμότης (synōmótēs); E.: s. coniūrāre; L.: TLL

coniūvāre, lat., V.: nhd. mitunterstützen?; Q.: Eccl.; E.: s. cum, iuvāre; L.: TLL
coniūx, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx

cōnīvēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich schließend, sich zusammenneigend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōnīvēre; L.: TLL
cōnīventia, connīventia, lat., F.: nhd. Nachsicht; ÜG.: gr. ἀιστοσύνη (aistosýnē) Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. cōnīvēre; W.: nhd. Konnivenz, F., Konnivenz; L.: Georges 1, 1493, TLL, Walde/Hofmann 1, 261

cōnīvēre, connīvēre, lat., V.: nhd. sich schließen, sich zusammenneigen, Nachsicht üben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *kneigᵘ̯ʰ-, *kneib-, V., neigen, sich biegen, Pokorny 608; L.: Georges 1, 1493, TLL, Walde/Hofmann 1, 261, Walde/Hofmann 1, 857

cōnīvolus, lat., Adj.: nhd. sich schließend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnīvēre; L.: TLL

cōnīvum, lat., N.: nhd. Zusammenschluss?; ÜG.: gr. κάλυξ ῥόδου μεμυκώς (kályx rhódu memukṓs) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnīvēre; L.: TLL

cōnix, lat., F.: Vw.: s. choenīx

cōnīxāre, lat., V.: nhd. hervorbringen, emporsteigen; ÜG.: gr. ἀποκυεῖν (apokyein) Gl; E.: s. cōnītī, cum, nīxārī?; L.: TLL

cōnīxus, lat., M.: nhd. Anstrenger?; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnītī; L.: TLL

conl..., lat.: Vw.: s. coll...

conlactius, lat., M.: nhd. Milchbruder, Milchschwester; Hw.: s. collactāneus, collacteus; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, lāc; L.: Georges 1, 1258
conlātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. collātīcius

conlicere, lat., V.: Vw.: s. collicere

conm..., lat.: Vw.: s. comm...

connāscī, lat., V.: nhd. zugleich entstehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, nāscī; L.: Georges 1, 1493, TLL
connātūrālis, lat., Adj.: nhd. mit zur Geburt gehörig?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, nātūrālis, nātūra; L.: TLL

connātūrāre, lat., V.: nhd. mit zur Natur gehören?, zusammenwachsen?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, nātūra; Kont.: semen ... minime tenetur vel connaturatur; L.: TLL
connātūrātio, lat., F.: nhd. Zusammenwachsen?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. connātūrāre; L.: TLL

connecat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnectere?; L.: TLL

connectere, lat., V.: Vw.: s. cōnectere

connervat, lat., V.: nhd. zusammenbinden?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, nervus?; L.: TLL

connexē, lat., Adv.: Vw.: s. cōnexē
connexio, lat., F.: Vw.: s. cōnexio

connexīvus, lat., Adj.: Vw.: s. cōnexīvus

connexus, lat., M.: Vw.: s. cōnexus (1)

connītī, lat., V.: Vw.: s. cōnītī
connitēscit, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnītī?; L.: TLL

connīventia, lat., F.: Vw.: s. cōnīventia

connīvēre, lat., V.: Vw.: s. cōnīvēre

connōdāre, lat., V.: nhd. miteinander verknüpfen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, nōdāre, nōdus; L.: TLL

connōdātio, lat., F.: nhd. Verknüpfung?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. connōdāre; L.: TLL

connōmen, lat., N.: nhd. Beiname?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, nōmen; L.: TLL

connōmināre, lat., V.: nhd. nennen; Hw.: s. cōgnōmināre; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, nōmināre, nōmen; L.: TLL

connotātio, mlat., F.: nhd. Mitbezeichnung; E.: s. cum, notāre; W.: nhd. Konnotation, F., Konnotation, Nebenbedeutung; L.: Kluge s. u. Konnotation

connub..., lat.: Vw.: s. cōnub

cōnnūbium, lat., N.: Vw.: s. cōnūbium

connumerāre, lat., V.: nhd. mitzählen, beizählen; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. cum, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 1494, TLL, Walde/Hofmann 2, 187

connumerātio, lat., F.: nhd. Mitzählung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. connumerāre; L.: Georges 1, 1494, TLL

connumerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mitgezählt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. connumerāre; L.: TLL
connūncupāre, lat., V.: nhd. mit benennen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, nūncupāre, nōmen, capere; L.: TLL
connūntiat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, nūntiāre; L.: TLL
connuit, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL
connus, lat., M.: Vw.: s. cunnus

connūtrīre, lat., V.: nhd. mit ernähren?, mit säugen?; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. cum, nūtrīre; L.: TLL
cōnoīdēs, lat., Adj.: nhd. zapfenförmig?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωνοειδής (kōnoeidḗs); E.: s. gr. κωνοειδής (kōnoeidḗs), Adj., zapfenförmig?; vgl. gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Pinienzapfen, Kegel; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; L.: TLL
Conōn, lat., M.=PN: nhd. Konon; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόνων (Kónōn); E.: s. gr. Κόνων (Kónōn), M.=PN, Konon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1494, TLL
cōnōpēum, lat., N.: nhd. feinmaschiges Mückennetz, mit einem Mückennetz geschützte Lagerstätte; Hw.: s. cōnōpium; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωνωπειον (kōnōpeion); E.: s. gr. κωνωπειον (kōnōpeion), N., feinmaschiges Mückennetz; vgl. gr. κώνωψ (kṓnōps), M., Mücke, Stechmücke; gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Kegel; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: frz. canapé, M., Himmelbett; nhd. Kanapee, N., Kanappee, Sofa; L.: Georges 1, 1494, Walde/Hofmann 1, 261, Kluge s. u. Kanapee

cōnōpium, lat., N.: nhd. feinmaschiges Mückennetz, mit einem Mückennetz geschützte Lagerstätte; Hw.: s. cōnōpēum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωνωπειον (kōnōpeion); E.: s. gr. κωνωπειον (kōnōpeion), N., feinmaschiges Mückennetz; vgl. gr. κώνωψ (kṓnōps), M., Mücke, Stechmücke; gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Kegel; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: frz. canapé, M., Himmelbett; nhd. Kanapee, N., Kanappee, Sofa; L.: Georges 1, 1494, TLL, Walde/Hofmann 1, 261, Kluge s. u. Kanapee

cōnōps, lat., M.: nhd. Mücke; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. κώνωψ (kṓnōps); E.: s. gr. κώνωψ (kṓnōps), M., Mücke, Stechmücke; vgl. gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Pinienzapfen, Kegel; idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1494, TLL
conoxius, lat., Adj.: nhd. mitschuldig?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, noxius, nocēre; L.: TLL

conp..., lat.: Vw.: s. comp...

conpactum, lat., N.: Vw.: s. compactum

conquadrāre, lat., V.: nhd. ganz viereckig machen, mit etwas ganz proportioniert sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, quadrāre, quadrus; L.: Georges 1, 1495, TLL
conquadruplāre, lat., V.: nhd. vervierfachen; Q.: Novat. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, quadruplāre, quadruplus; L.: Georges 1, 1495
conquaerere, lat., V.: Vw.: s. conquīrere

conquaestio, lat., F.: nhd. Nachspüren, Aufspüren; ÜG.: gr. συνζήτησις (synzḗthēsis) Gl; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. συνζήτησις (synzḗthēsis); E.: s. conquīrere; L.: TLL

conquaestor, lat., M.: nhd. Nachspürer, Aufspürer, Erforscher; Hw.: s. conquīsītor; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. conquīrere; L.: Georges 1, 1495, TLL

conquassāre, lat., V.: nhd. zusammenschütteln, erschüttern, zerrütten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, quassāre; L.: Georges 1, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 400

conquassātio, lat., F.: nhd. Erschütterung, Zerrüttung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conquassāre; L.: Georges 1, 1495, TLL
conquaternāre, lat., V.: nhd. in vier einteilen?; Q.: Gl, Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. cum, quaternī; L.: TLL

conquaternātio, lat., F.: nhd. Einteilen in Vierergruppen?; ÜG.: gr. ζεῦξις κατὰ τέσσαρας (zeuxis katà téssaras) Gl; Q.: Gl; E.: s. conquaternāre; L.: TLL
conquerī, lat., V.: nhd. sich beklagen, sich beschweren, wehklagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, querī; L.: Georges 1, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 403

conquestio, lat., F.: nhd. Sich-Beklagen, Wehklagen, Klage; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conquerī; L.: Georges 1, 1495, TLL
conquestus, lat., F.: nhd. Sich-Beklagen, Klage; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. conquerī; L.: Georges 1, 1495, TLL
conquiēscere, lat., V.: nhd. Ruhe pflegen, sich der Ruhe hingeben, sich ruhig verhalten (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, quiēscere; L.: Georges 1, 1496, TLL

conquīliārius, lat., M.: Vw.: s. conchȳliārius

conquīlium, lat., N.: Vw.: s. conchȳlium

conquināre, lat., V.: Vw.: s. coinquināre

conquinīscere, lat., V.: nhd. sich niederbücken, niederkauern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, vielleicht von lat. coxa; L.: Georges 1, 1497, TLL, Walde/Hofmann 1, 262

conquīrere, conquaerere, lat., V.: nhd. zusammenbringen, aufsuchen, ausheben; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, quaerere; L.: Georges 1, 1497, TLL
conquīsītē, lat., Adv.: nhd. mit strenger Auswahl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. conquīsitus, conquīrere; L.: Georges 1, 1498, TLL

conquīsītio, lat., F.: nhd. Beisuchung, Aussuchung, Nachspürung, Aushebung, Werbung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conquīrere; L.: Georges 1, 1498, TLL

conquīsīto, lat., Adv.: nhd. mit strenger Auswahl?; ÜG.: gr. συνζητῶ (synzētō) Gl; Q.: Gl; E.: s. conquīsitus, conquīrere; L.: TLL

conquīsītor, lat., M.: nhd. Nachspürer, Aufspürer, Erforscher; Hw.: s. conqaestor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conquīrere; L.: Georges 1, 1498, TLL
conquīsītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conquīrere; L.: Georges 1, 1498, TLL
conr..., lat.: Vw.: s. corr...

conregio, lat., F.: Vw.: s. corregio

conregiōnālis, lat., M.: Vw.: s. corregiōnālis (2)

conructat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, ructāre; L.: TLL

Consabrum, lat., N.=ON: nhd. Consabrum (Stadt in Hispanien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1499, TLL
Consaburēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Consabrum stammend, consaburensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Consabrum; L.: Georges 1, 1499, TLL
Consaburēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Consabrum, Consaburenser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Consabrum; L.: Georges 1, 1499, TLL

consacerdōs, lat., M.: nhd. Mitpriester; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, sacerdōs; L.: Georges 1, 1499, TLL
cōnsacrāneus, lat., M.: Vw.: s. cōnsacrāneus

cōnsacrāre, lat., V.: Vw.: s. cōnsecrāre

cōnsacrilegus, lat., Adj.: nhd. mittempelräuberisch?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, sacrilegus (1), sacrum, legere; L.: TLL

cōnsaepe, lat., Adv.: nhd. oft?; Q.: Gl; E.: s. cum, saepe; Kont.: consaepe ut adsolet; L.: TLL

cōnsaepīre, cōnsēpīre, lat., V.: nhd. umzäunen, einfriedigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, saepīre; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 461

cōnsaeptāre, cōnsēptāre, lat., V.: nhd. völlig umzäunen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsaepīre; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 461

cōnsaeptum, cōnsēptum, cōnsīptum, lat., N.: nhd. Umzäunung, Gehege; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cōnsaepīre; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 461

cōnsaeptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umzäunt, eingehegt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsaepīre; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 461

cōnsaeptus (2), lat., M.: nhd. Umzäunung?; ÜG.: gr. περίφραξις (períphraxis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. περίφραξις (períphraxis); E.: s. cōnsaepīre; L.: TLL

cōnsalāneus, lat., Adj.: nhd. gesalzen?; ÜG.: gr. σύναλος (sýnalos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. σύναλος (sýnalos); E.: s. cum, sāl; L.: TLL

cōnsalūtāre, lat., V.: nhd. laut begrüßen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, salūtāre, salūs; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 471

cōnsalūtātio, lat., F.: nhd. öffentliche Begrüßung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsalūtāre; L.: Georges 1, 1499, TLL

cōnsānāre, lat., V.: nhd. völlig gesund machen, völlig heilen (V.) (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sānāre; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 476

cōnsancīre, lat., V.: nhd. zusammen heiligen?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. cum, sancīre, sacer; L.: TLL

cōnsānēscere, lat., V.: nhd. zur Heilung gelangen, heilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, sānēscere, sānus; L.: Georges 1, 1499, TLL

cōnsanguina, lat., F.: nhd. Blutsverwandte; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cōnsanguineus (1); L.: Georges 1, 1499

cōnsanguineus (1), lat., Adj.: nhd. blutsverwandt, geschwisterlich; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cum, sanguis; L.: Georges 1, 1499, TLL

cōnsanguineus (2), lat., M.: nhd. Blutsverwandter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsanguineus (1); L.: Georges 1, 1499

cōnsanguinitās, lat., F.: nhd. Blutsfreundschaft, Blutsverwandtschaft; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cōnsanguineus; L.: Georges 1, 1500, TLL

cōnsānus (1), lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, sānus; L.: TLL

Cōnsānus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Compsānus (1)

cōnsapere, lat., V.: Vw.: s. cōnsipere

cōnsarcināre, lat., V.: nhd. zusammennähen, zusammenflicken; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, sarcīre; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 479

cōnsarcinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengenäht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cōnsarcināre; L.: TLL
cōnsarcīre, lat., V.: nhd. zusammenflicken; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, sarcīre; L.: Georges 1, 1500, TLL

cōnsarīre, lat., V.: nhd. zerhacken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, sārīre; L.: Georges 1, 1500, TLL

cōnsarsum, lat., N.: nhd. Flickwerk?; Q.: Gl; E.: s. cōnsarcīre; Kont.: consarsum plumatum vel acutetextum; L.: TLL
cōnsatelles, lat., M.: nhd. Mitgefolge?, Mitleibwächter?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, satelles; L.: TLL

cōnsatio, lat., F.: Vw.: s. cōnsitio

cōnsauciāre, lat., V.: nhd. stark verletzen, tief verletzen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cum, saucius; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 483

cōnsāviāre, cōnsuāviāre, lat., V.: nhd. abküssen, herzlich küssen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, sāviāre, sāvium; L.: Georges 1, 1500, TLL
cōnsāviārī, cōnsuāviārī, lat., V.: nhd. abküssen, herzlich küssen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnsāviāre; L.: Georges 1, 1500, TLL
cōnscaplium, lat., N.: nhd. Rücken, Schulterblatt; ÜG.: gr. μετάφρενον (metáphrenon); E.: s. cum, scapula; L.: TLL

cōnscarīfāre, lat., V.: nhd. mit aufschlitzen?; ÜG.: gr. καταζύειν (katazýein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, scarīfāre; L.: TLL

cōnscelerāre, lat., V.: nhd. frevelhaft beflecken, verunreinigen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, scelerāre, scelus; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 492

cōnscelerātus, lat., Adj.: nhd. frevelhaft, verrucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnscelerāre; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 492

cōnscendere, lat., V.: nhd. in etwas steigen, besteigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, scandere; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 488

cōnscēnsio, lat., F.: nhd. Einsteigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnscendere; L.: Georges 1, 1501, TLL
cōnscēnsus, lat., M.: nhd. Aufsteigen; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. cōnscendere; L.: Georges 1, 1501, TLL
cōnscientia, lat., F.: nhd. Mitwissen, Bewusstsein, Gewissen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnscīre; W.: afries. konscientie, F., Mitwissen; L.: Georges 1, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2, 495

cōnscindere, lat., V.: nhd. zerreißen, zerfetzen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, scindere; L.: Georges 1, 1502, TLL, Walde/Hofmann 2, 493

cōnscīre, lat., V.: nhd. sich eines Unrechts bewusst sein (V.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, scīre; L.: Georges 1, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 495

cōnscīscere, lat., V.: nhd. zum förmlichen Beschluss erheben, förmlich beschließen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, scīscere; L.: Georges 1, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 495

cōnscissio, lat., F.: nhd. Zerreißung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnscindere; L.: Georges 1, 1503, TLL

cōnscissūra, lat., F.: nhd. Zerreißung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnscindere; L.: TLL

cōnscius, lat., Adj.: nhd. wissend; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cōnscīre; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; ae. cūsc, Adj., keusch, tugendhaft; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; afries. kūsk, Adj., keusch; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; as. *kūski?, Adj., keusch, ehrbar; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; ahd. *kūskeis, Adj., keusch; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; ahd. kūski* 20, kūsci*, Adj., keusch, tugendhaft, ehrbar, sittsam; mhd. kiusche, Adj., keusch; nhd. keusch, Adj., Adv., keusch, rein, DW 11, 651; L.: Georges 1, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 495, Kluge s. u. keusch, Kytzler/Redemund 327

cōnscotīnus, lat., M.: nhd. Dunkelheit?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum; s. gr. σκοτεινός (skoteinós), Adj., dunkel, finster, heimlich, blind; vgl. gr. σκότος (skótos), N., Dunkelheit; idg. *skot-, Sb., Schatten, Dunkel, Pokorny 957; L.: TLL

cōnscreārī, lat., V.: nhd. sich tüchtig räuspern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, screāre; L.: Georges 1, 1504, TLL
cōnscrībere, lat., V.: nhd. verzeichnen, aufzeichnen, einschreiben, anwerben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, scrībere; L.: Georges 1, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 499

cōnscrībillāre, lat., V.: nhd. bekritzeln; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cōnscrībere; L.: Georges 1, 1505, TLL, Walde/Hofmann 2, 499

cōnscrīptio, lat., F.: nhd. Verfassen, Abfassung, Darstellung; Vw.: s. prō-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnscrībere; L.: Georges 1, 1505, TLL
cōnscrīptor, lat., M.: nhd. Verfasser, Schriftsteller, Autor; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnscrībere; L.: Georges 1, 1506, TLL
cōnsecāre, cōnsicāre, lat., V.: nhd. in kleine Stücke zerschneiden, beschneiden, abschneiden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, secāre; L.: Georges 1, 1506, TLL
cōnsecrāneus, cōnsacrāneus, lat., M.: nhd. durch diesselben Weihen verbunden, Religionsgenosse, Fahneneidgenosse; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, sacer; L.: Georges 1, 1506, TLL
cōnsecrāre, cōnsacrāre, lat., V.: nhd. heilig machen, heilig sprechen, den Göttern weihen; Hw.: s. cōnsecrārī; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. cum, sacer; W.: mhd. consacrieren, sw. V., weihen; W.: nhd. konsekrieren, sw. V., konsekrieren, liturgisch weihen; L.: Georges 1, 1506, TLL, Walde/Hofmann 2, 459, Kytzler/Redemund 362

cōnsecrārī, lat., V.: nhd. heiligsprechen, vergöttern; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; L.: Georges 1, 1508

cōnsecrātio, lat., F.: nhd. Heiligmachung, Heiligung, religiöse Weihe (F.) (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; W.: nhd. Konsekration, F., Konsekration, liturgische Weihe; L.: Georges 1, 1506, TLL, Kluge s. u. Konsekration, Kytzler/Redemund 362

cōnsecrātor, lat., M.: nhd. Heiliger, Weiher (M.) (2), Weihender; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; L.: Georges 1, 1506, TLL

cōnsecrātrīx, lat., F.: nhd. Heiligerin, Weiherin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; L.: Georges 1, 1506, TLL
cōnsecrātum, lat., N.: nhd. Heiligung?; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; L.: TLL
cōnsecrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geheiligt, geweiht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; L.: TLL
cōnsēcrētārius, lat., M.: nhd. Mitgeheimnisträger; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sēcrētārius, sēcrētus; L.: TLL
cōnsectāneus (1), lat., Adj.: nhd. folgerecht; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsectāneus (2), lat., M.: nhd. Anhänger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsectārī, lat., V.: nhd. immer und immer verfolgen, eifrig verfolgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 506

cōnsectārium, lat., N.: nhd. Schlussfolgerung, Folgesatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL
cōnsectārius, lat., Adj.: nhd. folgerecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsectātio, lat., F.: nhd. Streben, Trachten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsectātor, lat., M.: nhd. eifriger Anhänger; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL
cōnsectātrīx, lat., F.: nhd. eifrige Anhängerin, Freundin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsectātus, lat., M.: nhd. Streben?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: TLL

cōnsectio, lat., F.: nhd. Zerschneiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsecāre; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsecuē, cōnsequē, lat., Adv.: nhd. folgend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnsecuus, cōnsequī; L.: Georges 1, 1509, TLL

cōnsecūtio, lat., F.: nhd. Folge, Folgerung, Schlussfolge, Ordnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsequī; L.: Georges 1, 1509, TLL
consecutīvus, mlat., Adj.: nhd. folgend; Hw.: s. cōnsecūtio; E.: s. cōnsequī; W.: nhd. konsekutiv, Adj., konsekutiv, folgend, die Folge angebend; L.: Kluge s. u. konsekutiv, Kytzler/Redemund 362

cōnsecuus, cōnsequus, lat., Adj.: nhd. folgend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnsequī; L.: Georges 1, 1510, TLL, Walde/Hofmann 2, 519

cōnsedāre, lat., V.: nhd. gänzlich stillen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, sedāre; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsedēre, lat., V.: nhd. beisammensitzen, mitsitzen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, sedēre; L.: Georges 1, 1510, TLL
cōnsedo, lat., M.: nhd. Zusammensitzer; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsedēre; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsēgregāre, lat., V.: nhd. zusammen absondern?; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sē, gregāre; L.: TLL

cōnsēminālis, lat., Adj.: nhd. aus vermischten Gattungen zusammengesät; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sēmen; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsēmināre, lat., V.: nhd. mitsäen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, sēmināre, sēmen; L.: TLL

cōnsēmineus, lat., Adj.: nhd. in verschiedenen Gatttungen zusammengesät, von allerlei Gewächs seiend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sēmen; L.: Georges 1, 1510, TLL
cōnsēminus, lat., Adj.: nhd. aus verschiedenen Samengattungen erzeugt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, sēmen; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsempiternitās, lat., F.: nhd. Ewigkeit; Hw.: s. cōnsempiternus; Q.: Sacr. Leon. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, semper; L.: TLL

cōnsempiternus, lat., Adj.: nhd. unaufhörlich?, ewig?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, semper; L.: TLL

cōnsenēscere, lat., V.: nhd. ergreifen, ins hohe Alter gelangen, ein hohes Alter erreichen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, senēscere; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsenior, lat., M.: nhd. Mitältester, Mitpresbyter; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lüt. gr. συμπρεσβύτερος (sympresbýteros); E.: s. cum, senior (2), senex; L.: Georges 1, 1511, TLL

cōnsēns, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsēnsio; L.: TLL

cōnsēnsio, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Verschwörung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *sent-, V., gehen, empfinden, wahrnehmen, Pokorny 908; W.: afries. konsent, M., Zustimmung; L.: Georges 1, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 516

cōnsēnsor, lat., M.: nhd. Übereinstimmer?, Verschwörer?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēnsōrius, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend?; Q.: Consens. mon.; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēnsum, lat., N.: nhd. Übereinstimmung?; Q.: Gl; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēnsus, lat., M.: nhd. Übereinstimmung, Einstimmigkeit, Einhelligkeit, übereinstimmendes Urteil, Zeugnis; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsēnsio; W.: nhd. Konsens, M., Konsens, Übereinstimmung; L.: Georges 1, 1511, TLL, Kluge s. u. Konsens, Kytzler/Redemund 96, 362

cōnsēntāneē, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend; Hw.: s. cōnsēntāneus; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1512, TLL
cōnsēntāneum, lat., N.: nhd. Übereinstimmung?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1512, TLL
cōnsēntāneus (1), lat., Adj.: nhd. übereinstimmend, im Einklang stehen, vereinbar; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1512, TLL
cōnsēntāneus (2), lat., M.: nhd. Übereinstimmung?; Q.: Coll. Mos. (nach 438 n. Chr.?); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

Consentia, Cōsentia, lat., F.=ON: nhd. Consentia (Stadt der Bruttier); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1512, TLL
cōnsēntiātīvus, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend; Q.: Conc. (536 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēntiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wohlwollend; Vw.: s. in-; Q.: Inschr.; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēntiēnter, lat., Adv.: nhd. wohlwollend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

Consentīnus (1), lat., Adj.: nhd. consentinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Consentia; L.: Georges 1, 1512, TLL

Consentīnus (2), lat., M.: nhd. Consentiner, Einwohner von Consentia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Consentia; L.: Georges 1, 1512, TLL

cōnsēntīre, cōsēntīre, lat., V.: nhd. übereinstimmen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, sentīre; W.: afries. konsentēria, sw. V. (2), zustimmen; L.: Georges 1, 1512, TLL, Walde/Hofmann 2, 516

Cōnsēntis (deus), lat., M.: nhd. Ratgebender (aus dem Götterrat der 12 obersten Götter); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 263

cōnsēntium, lat., N.: nhd. Ratsversammlung; Q.: Inschr.; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēntīva, lat., F.: nhd. Bejahungspartikel; Hw.: s. cōnsēntīvus; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēntīvus, lat., Adj.: nhd. zustimmend, bejahend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1514, TLL
cōnsepelīre, lat., V.: nhd. mitbegraben (V.); Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, sepelīre; L.: Georges 1, 1514, TLL
cōnsēpīre, lat., V.: Vw.: s. cōnsaepīre

cōnsēptāre, lat., V.: Vw.: s. cōnsaeptāre

cōnsēptum, lat., N.: Vw.: s. cōnsaeptum

cōnsequē, lat., Adv.: Vw.: s. cōnsecuē
cōnsequēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. in richtiger Folge stehend, folgerecht; Vw.: s. in-, perin-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsequī; W.: nhd. konsequent, Adj., konsequent, folgerichtig; L.: Georges 1, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, Kytzler/Redemund 363

cōnsequenter, lat., Adv.: nhd. auf übereinstimmende Weise, auf angemessene Weise, passend; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōnsequēns, cōnsequī; L.: Georges 1, 1515, TLL

cōnsequentia, lat., F.: nhd. Aufeinanderfolge, Folge; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsequī; W.: nhd. Konsequenz, F., Konsequenz; L.: Georges 1, 1515, TLL, Kluge s. u. Konsequenz, Kytzler/Redemund 363

cōnsequī, lat., V.: nhd. mitfolgen, nachfolgen, nachgehen, nachkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, sequī; L.: Georges 1, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 519

cōnsequius, lat., Adj.: nhd. nachfolgend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnsequī; L.: Georges 1, 1515, TLL
cōnsequus, lat., Adj.: Vw.: s. cōnsecuus

cōnserere (1), lat., V.: nhd. besäen, bepflanzen, bestecken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, serere (2); L.: Georges 1, 1518, TLL, Walde/Hofmann 2, 522

cōnserere (2), lat., V.: nhd. zusammenreihen, aneinander reihen, verknüpfen; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. cum, serere (1); L.: Georges 1, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 523

cōnsermōnārī, lat., V.: nhd. sich unterreden, plaudern; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, sermōnārī, sermo; L.: Georges 1, 1518, TLL
cōnserpēns, lat., M.: nhd. Mitschlange?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, serpēns, serpere; L.: TLL

cōnserpentīnus, lat., M.: nhd. Mitschlange?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cōnserpēns; L.: TLL

cōnsertē, lat., Adv.: nhd. verkettet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsertus*, cōnserere (2); L.: Georges 1, 1520, TLL

cōnsertim, lat., Adv.: nhd. verkettet; Q.: Fav. Eul. (um 385 n. Chr.); E.: s. cōnsertus*, cōnserere (2); L.: Georges 1, 1520, TLL
cōnsertio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cōnserere (2); L.: Georges 1, 1520, TLL
cōnsertus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengereiht, verkettet; Hw.: s. cōnsertē; E.: s. cōnserere (2)
conserva, mlat., F.: nhd. haltbar Gemachtes; E.: s. cōnservāre; W.: nhd. Konserve, F., Konserve; L.: Georges 1, 1520, Kytzler/Redemund 364

cōnserva, lat., F.: nhd. Mitsklavin, Dienstgenossin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, serva, servus (1); L.: TLL

cōnservābilis, lat., Adj.: nhd. erhaltbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnservāre; L.: Georges 1, 1520, TLL
cōnservāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erhaltend, bewahrend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnservāre; L.: Georges 1, 1520

cōnservantia, lat., F.: nhd. Erhaltung; Q.: Inschr.; E.: s. cōnservāre; L.: TLL

cōnservāre, lat., V.: nhd. bewahren, erhalten (V.), begnadigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, servāre; W.: s. it. conservatorio, M., Musikschule; nhd. Konservatorium, N., Konservatorium, Musikschule; W.: nhd. konservieren, V., konservieren; L.: Georges 1, 1521, TLL, Walde/Hofmann 2, 525, Kluge s. u. Konversatorium, konservieren, Kytzler/Redemund 364

cōnservātio, lat., F.: nhd. Bewahrung, Erhaltung, Rettung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnservāre; W.: nhd. Konservation, F., Konservation, Erhaltung; L.: Georges 1, 1520, TLL, Kytzler/Redemund 363

cōnservātīvē, lat., Adv.: nhd. bewahrend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnservātīvus, cōnservāre; L.: TLL

cōnservātīvus, lat., Adj.: nhd. bewahrend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnservāre; W.: nhd. conservative, Adj., konservativ; nhd. konservativ, Adj., konservativ; L.: TLL, Kluge s. u. konservativ, Kytzler/Redemund 363

cōnservātor, lat., M.: nhd. Bewahrer, Erhalter, Retter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnservāre; W.: mhd. conservator, st. M., Sachwalter, Bevollmächtigter; W.: nhd. Konservator, M., Konservator, Bewahrer; L.: Georges 1, 1520, TLL, Kytzler/Redemund 363

cōnservātōrius, lat., Adj.: nhd. bewahrend?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnservāre; L.: TLL

cōnservātrīx, lat., F.: nhd. Erhalterin, Bewahrerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnservāre; L.: Georges 1, 1521, TLL
cōnservīre, lat., V.: nhd. mitdienen?, mit Sklave sein (V.); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, servīre, servus (1); L.: TLL

cōnservitium, lat., N.: nhd. Mitknechtschaft, Dienstgenossenschaft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnservāre; W.: s. frz. concierge, M., Türhüter; nhd. Concierge, M., Concierge, Hausmeister; L.: Georges 1, 1521, TLL, Kytzler/Redemund 96

cōnservulus, lat., M.: nhd. Mitsklave, Mitknecht; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, servus (1); L.: Georges 1, 1522, TLL

cōnservus, cōservus, quōservus, lat., M.: nhd. Mitsklave, Mitknecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, servus (1); W.: s. frz. concierge, M., Türhüter; nhd. Concierge, M., Concierge, Hausmeister; L.: Georges 1, 1522, TLL

cōnsessio, lat., F.: nhd. Versammlung, Geselligkeit; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsīdere; L.: TLL

cōnsessor, lat., M.: nhd. Nachbar, Beisitzer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsīdere; L.: Georges 1, 1522, TLL
cōnsessus, lat., M.: nhd. Zusammensitzen, Beisammensitzen, Erlaubnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsīdere; L.: Georges 1, 1522, TLL

cōnsicāre, lat., V.: Vw.: s. cōnsecāre

cōnsiccāre, lat., V.: nhd. mittrocknen?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, siccāre, siccus; L.: TLL

cōnsīderāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bedächtig, besonnen (Adj.); Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsīderanter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: TLL

cōnsīderanter, lat., Adv.: nhd. bedächtig, besonnen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1522, TLL

cōnsīderantia, lat., F.: nhd. Überlegtheit, Bedächtigkeit; Vw.: s. in-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1522, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

cōnsīderāre, lat., V.: nhd. betrachten, in Augenschein nehmen, besichtigen, überlegen (V.); Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sīdus; L.: Georges 1, 1523, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

cōnsīderātē, lat., Adv.: nhd. bedächtig, mit Überlegung, besonnen (Adv.); Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsīderātus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1522, TLL
cōnsīderātio, lat., F.: nhd. Beschauung, Betrachtung, Erwägung; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1522, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

cōnsīderātor, lat., M.: nhd. Überleger, Erwäger; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1523, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

cōnsīderātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. reichlich überlegt, überlegend, bedächtig, besonnen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1523, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

cōnsīdere, lat., V.: nhd. sich niedersetzen, sich setzen, nachlassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sīdere; L.: Georges 1, 1524, TLL
cōnsidium, lat., M.: nhd. Zusammensitzen, Beisammensitzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnsīdere; L.: TLL

cōnsīgnāre, lat., V.: nhd. besiegeln, versiegeln, unterfertigen; Vw.: s. re​-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, sīgnāre; L.: Georges 1, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 535

cōnsīgnātē, lat., Adv.: nhd. deutlich ausgeprägt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: Georges 1, 1526, TLL

cōnsīgnātio, lat., F.: nhd. Verbriefung, Brief, Urkunde; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: Georges 1, 1526, TLL

cōnsīgnātor, lat., M.: nhd. Besiegler, Beglaubiger der Urkunde; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: Georges 1, 1526, TLL

cōnsīgnātus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besiegelt; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsīgnatē; E.: s. cōnsīgnāre
cōnsīgnificāns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nur in Verbindung mit anderen aussagend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sīgnum, facere; L.: Georges 1, 1526

cōnsīgnificāre, lat., V.: nhd. nur in Verbindung mit anderen aussagen; Hw.: s. cōnsīgnificāns; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sīgnum, facere; L.: TLL

cōnsīgnificātio, lat., F.: nhd. Aussage?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsīgnificāre; L.: TLL

cōnsilēscere, lat., V.: nhd. völlig schweigen, verstummen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, silēscere, silēre; L.: Georges 1, 1526, TLL

cōnsiliārī, lat., V.: nhd. Beratung halten, Rat pflegen, sich beraten (V.), sich beratschlagen; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; W.: s. lat.-aht.? forconsiliare 5 und häufiger?, verraten (V.); L.: Georges 1, 1527, Walde/Hofmann 1, 264

cōnsiliāriē, lat., Adv.: nhd. beratend, Rat erteilend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: TLL

cōnsiliāris, lat., M.: nhd. Beisitzer; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1526, TLL
cōnsiliārius (1), lat., Adj.: nhd. beratend, Rat erteilend; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1526, TLL
cōnsiliārius (2), lat., M.: nhd. Beisitzer, Ratgeber, Berater; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1526, TLL

cōnsiliātio, lat., F.: nhd. Raterteilung, Beratung; Hw.: s. cōnsiliārī; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1527, TLL

cōnsiliātīvē, lat., Adv.: nhd. beratend?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: TLL

cōnsiliātīvus*, lat., Adj.: nhd. beratend; Hw.: s. cōnsiliātīvē; E.: s. cōnsulere

cōnsiliātor, lat., M.: nhd. Berater, Ratgeber; Hw.: s. cōnsiliātrīx, cōnsiliārī; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1527, TLL

cōnsiliātrīx, lat., F.: nhd. Ratgeberin; Hw.: s. cōnsiliātor, cōnsiliārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1527, TLL

cōnsilīgo, lat., F.: nhd. Lungenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, silīgo; L.: Georges 1, 1527, TLL
Cōnsilīnās, lat., Adj.: nhd. consilinatisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Cōnsilīnum; L.: Georges 1, 1527, TLL
Cōnsilīnēnsis, lat., Adj.: nhd. consilinensisch; E.: s. Cōnsilīnum; L.: Georges 1, 1527

Cōnsilīnum, lat., N.=ON: nhd. Consilinum (Stadt in Bruttium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1527, TLL
cōnsiliōsus, lat., Adj.: nhd. einsichtsvoll; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1527, TLL
cōnsilīre, lat., V.: nhd. mitspringen?, beraten?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, salīre (2); Kont.: consilium dicitur quod unam sententiam plures mentes consiliant et conveniant; L.: TLL
cōnsilium, lat., N.: nhd. Rat, Ratschlag, Beratschlagung, Versammlung, Gerichtshof, Staatsrat, Kriegsrat; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; W.: nhd. Konsilium, N., Konsilium, Beratung; L.: Georges 1, 1527, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kytzler/Redemund 364

cōnsimilāre, lat., V.: nhd. ganz ähnlich machen, gleichstellen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsimilis; L.: Georges 1, 1532, TLL

cōnsimile, lat., N.: nhd. Ähnliches, Ähnlichkeit?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnsimilis; L.: TLL

cōnsimilis, lat., Adj.: nhd. in allen Stücken ähnlich, völlig ähnlich, ähnlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, similis; L.: Georges 1, 1531, TLL, Walde/Hofmann 2, 539

cōnsimiliter, lat., Adv.: nhd. ähnlich, auf ganz ähnliche Art; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnsimilis; L.: Georges 1, 1532, TLL
cōnsimulāre, lat., V.: nhd. mitdarstellen?, mitnachahmen?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cōnsimilis; L.: TLL

cōnsipere, cōnsapere, lat., V.: nhd. bei Besinnung sein (V.), bei Besinnung bleiben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, sapere; L.: Georges 1, 1532, TLL, Walde/Hofmann 2, 477

cōnsīptum, lat., N.: Vw.: s. cōnsaeptum

cōnsistēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hinstellend, hintretend; E.: s. cōnsistere; W.: s. nhd. konsistent, Adj., konsistent, fest, in sich stimmig; L.: Kluge s. u. konsistent, Kytzler/Redemund 364

cōnsistentia, lat., F.: nhd. Hinstellung, Beschaffenheit?; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. cōnsistere; W.: nhd. Konsistenz, F., Konsistenz, Beschaffenheit; L.: TLL

cōnsistere, lat., V.: nhd. sich hinstellen, hintreten, auftreten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sistere; L.: Georges 1, 1532, TLL, Walde/Hofmann 2, 597

cōnsistio, lat., F.: nhd. Stehenbleiben, Stillstehend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnsistere; L.: Georges 1, 1532, TLL
cōnsistōriānus, lat., M.: nhd. Beisitzer, Gehilfe; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cōnsistōrium; L.: Georges 1, 1537, TLL
cōnsistōrium, lat., N.: nhd. Versammlungsort, Bedientenzimmer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnsistere; W.: nhd. Konsistorium, N., Konsistorium, Plenarversammlung der Kardinäle, kirchlicher Gerichtshof; L.: Georges 1, 1537, TLL, Kytzler/Redemund 364

cōnsita, lat., N. Pl.: nhd. Gesätes, Gepflanztes; Q.: Inschr.; E.: s. cōnserere (1); L.: TLL

cōnsitio, cōnsatio, lat., F.: nhd. Besäen, Bepflanzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnserere (1); L.: Georges 1, 1537, TLL
cōnsitiōsus, lat., Adj.: nhd. voll besät?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. cōnsitio, cōnserere (1); L.: TLL

cōnsitīvum, lat., N.: nhd. Bepflanzung?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnserere (1); L.: TLL

cōnsitīvus, lat., Adj.: nhd. zum Bepflanzen geeignet; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnserere (1); L.: Georges 1, 1537
cōnsitor, lat., M.: nhd. Pflanzer; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. cōnserere (1); L.: Georges 1, 1537, TLL
cōnsitūra, lat., F.: nhd. Besäen, Bepflanzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnserere (1); L.: Georges 1, 1537, TLL
cōnsitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit hineingelegt?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, sinere; L.: TLL
Cōnsīva, Cōnsīvia, lat., F.=PN: nhd. Besäerin, Bepflanzerin (Beiname der Göttin Ops); Q.: Fest., Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Cōnsus, cōnserere; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Walde/Hofmann 2, 522

Cōnsīvia, lat., F.=PN: Vw.: s. Cōnsīva

Cōnsīvius, lat., M.=PN: nhd. Besäer (Beiname des Janus), Bepflanzer (Beiname des Janus); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnserere; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 2, 522

cōnsobrīna, lat., F.: nhd. Base, Kusine, Geschwisterkind von mütterlicher Seite; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.)?; E.: s. cum, sobrīna; W.: frz. cousine, F., Cousine, Kusine; nhd. Cousine, Kusine, F., Cousine, Kusine; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Kluge s. u. Kusine, Kytzler/Redemund 99

cōnsobrīnitās, lat., F.: nhd. Verwandtschaft; Q.: Gl; E.: s. cōnsobrīnus; L.: TLL

cōnsobrīnus, cōnsororīnus, cōnsubrīnus, cōsobrīnus, lat., M.: nhd. Geschwisterkind von mütterlicher Seite, Kusin, Vetter; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, sobrīnus; W.: frz. cousin, M., Cousin, Vetter; nhd. Cousin, M., Cousin, Vetter; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Walde/Hofmann 2, 550, Kluge s. u. Cousin

cōnsocer, lat., M.: nhd. Mitschwiegervater; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cum, socer; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 1, 265

cōnsocia, lat., F.: nhd. Genossin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: TLL

cōnsociābilis, lat., Adj.: nhd. vereinbar, passend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL
cōnsociāre, lat., V.: nhd. vereinigen, eng verbinden, vereinigen, gemeinschaftlich machen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, sociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL
cōnsociātim, lat., Adv.: nhd. vereint; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL
cōnsociātio, lat., F.: nhd. Vereinigung, enge Verbindung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL

cōnsociātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. innig verbunden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL
cōnsocietās, lat., F.: nhd. enge Verbindung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: TLL

cōnsocius (1), lat., Adj.: nhd. vereinigt, verbunden; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1538, TLL
cōnsocius (2), lat., M.: nhd. Teilnehmer, Gehilfe; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1538

cōnsocrus, lat., F.: nhd. Mitschwiegermutter; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. cum, socrus; L.: Georges 1, 1538, TLL

cōnsodālis, lat., M.: nhd. Mitkamerad?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cum, sodālis; L.: TLL

cōnsol, lat., M.: Vw.: s. cōnsul

cōnsōlābilis, lat., Adj.: nhd. zum Trösten geeignet, tröstlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1538, TLL
cōnsōlāmen, lat., N.: nhd. Trost; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1538, TLL

cōnsōlāre, lat., V.: nhd. Trost zusprechen, aufrichten, ermutigen, beschwichtigen; Hw.: s. cōnsōlārī; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, sōlāre, sōlus; L.: Georges 1, 1539, TLL

cōnsōlārī, lat., V.: nhd. Trost zusprechen, aufrichten, ermutigen, beschwichtigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sōlārī; W.: frz. consoler, V., trösten; s. frz. console, F., Konsole, Wandtischchen; nhd. Konsole, F., Konsole, Wandbord, Vorsprung; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 556, Kluge s. u. Konsole, Kytzler/Redemund 365

cōnsōlātio, lat., F.: nhd. Tröstung, Trost, Ermutigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; W.: nhd. Konsolation, F., Konsolation, Trost, Beruhigung; L.: Georges 1, 1538, TLL, Kytzler/Redemund 364

cōnsōlātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Trösten geeignet, tröstlich; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL
cōnsōlātor, lat., M.: nhd. Tröster; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 556

cōnsōlātōriē, lat., Adv.: nhd. auf tröstliche Art; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL

cōnsōlātōrius, lat., Adj.: nhd. tröstend, Trost...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 556

cōnsōlātrīx, lat., F.: nhd. Trösterin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 556

cōnsolda, lat., F.: Vw.: s. cōnsolida

cōnsolida, cōnsolda, lat., F.: nhd. Schwarzwurz; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cōnsolidāre; W.: ae. consolde, sw. F. (n), Schwarzwurz; W.: ahd. kunsele, F., Günsel; mhd. kunsele, F., Günsel; nhd. Günsel, M., Günsel; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Walde/Hofmann 1, 857, Walde/Hofmann 2, 555, Kluge s. u. Günsel

cōnsolidāre, lat., V.: nhd. fest machen, sichern, feststellen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, solidāre; W.: frz. consolider, V., konsolidieren, festigen; nhd. konsolidieren, sw. V., konsolidieren, festigen, sichern; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 555, Kluge s. u. konsolidieren, Kytzler/Redemund 365

cōnsolidātio, lat., F.: nhd. Feststellung, Sicherung; Q.: Inschr.; E.: s. cōnsolidāre; W.: s. nhd. Konsolidation, F., Konsolidation; L.: Georges 1, 1539, TLL

cōnsolidātor, lat., M.: nhd. Befestiger; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cōnsolidāre; L.: Georges 1, 1539, TLL
cōnsolidum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, solidus?; L.: TLL

cōnsolvere, lat., V.: nhd. zusammen auslösen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cum, solvere; L.: Georges 1, 1540, TLL

cōnsomniāre, lat., V.: nhd. träumend aussinnen, austräumen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, somniāre, somnus; L.: Georges 1, 1540, TLL, Walde/Hofmann 2, 558

cōnsonāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mitlautend; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. cōnsonāre; W.: nhd. Konsonant, M., Konsonant; L.: Georges 1, 1540, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, Kluge s. u. Konsonant, Kytzler/Redemund 365

cōnsonāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitlauter, Konsonant; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnsonāre; W.: nhd. Konsonant, M., Konsonant; L.: Georges 1, 1540, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, Kluge s. u. Konsonant, Kytzler/Redemund 365

cōnsonanter, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend, harmonisch; Vw.: s. in-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnsonāns (1); L.: Georges 1, 1540, TLL

cōnsonantia, lat., F.: nhd. Zusammenklang, Einklang, Harmonie; Vw.: s. in-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnsonāns (1); L.: Georges 1, 1540, TLL

cōnsonāre, lat., V.: nhd. zusammentönen, zusammenschallen, im Einklang ertönen, erschallen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sonāre; L.: Georges 1, 1541, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

cōnsonātio, lat., F.: nhd. Einklang, Harmonie, Eintracht; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnsonāre; L.: Georges 1, 1541, TLL
cōnsonē, lat., Adv.: nhd. einstimmig; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnsonus; L.: Georges 1, 1541, TLL
cōnsonus, lat., Adj.: nhd. zusammen lautend, harmonisch lautend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsonāre; L.: Georges 1, 1541, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

cōnsōpīre, lat., V.: nhd. völlig bewusstlos machen, völlig betäuben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, sōpīre; L.: Georges 1, 1541, TLL, Walde/Hofmann 2, 561

cōnsopōrātus, lat., Adj.: nhd. tief eingeschlafen?, fest schlafend?; Q.: Gl; E.: s. sopōrātus, sopor; L.: TLL

cōnsoror, lat., F.: nhd. Mitschwester; Q.: Lex Visig. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, soror; L.: TLL

cōnsororīnus, lat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cōnsors (1), lat., Adj.: nhd. gleich beteiligt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, sors; L.: Georges 1, 1542, TLL
cōnsors (2), lat., M.: nhd. Teilhaber, Mitgenosse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, sors; W.: s. nhd. Konsorte, F., Konsorte, Beteiligter; L.: Georges 1, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 564, Kluge s. u. Konsorten, Kytzler/Redemund 365

cōnsortālis, lat., Adj.: nhd. mit beteiligt?; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sors?; Kont.: milites custodiunt lineas consortales; L.: TLL
cōnsortiāre, lat., V.: nhd. sich beteiligen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnsors (1); L.: TLL

cōnsortio, lat., F.: nhd. Teilhaberschaft, Mitgenossenschaft; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. cōnsors; L.: Georges 1, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 564

cōnsortium, lat., N.: nhd. Teilhaberschaft, Mitgenossenschaft, Gemeinschaft; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnsors; W.: nhd. Konsortium, N., Konsortium, Zusammenschluss von Unternehmern; L.: Georges 1, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 564, Kluge s. u. Konsortium, Kytzler/Redemund 365

cōnsortius, lat., M.: nhd. Teilhaber?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsors; L.: TLL

cōnspargere, lat., V.: Vw.: s. cōnspergere

cōnsparsio, lat., F.: Vw.: s. cōnspersio

cōnsparsum, lat., N.: nhd. Hinstreuen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnspergere; L.: TLL

cōnsparsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cōnspersus

cōnspatiāri, lat., V.: nhd. zusammen spazieren; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cum, spatiārī; L.: Georges 1, 1543, TLL
cōnspectābilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar?; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnspectāre, cōnspicere; L.: TLL

cōnspectāre, lat., V.: nhd. erblicken?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: TLL

cōnspectio, lat., F.: nhd. Erblicken, Gewahrwerden, Schauen, Blick, Ausblick; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1543, TLL
cōnspector, lat., M.: nhd. auf etwas Schauender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1543, TLL

cōnspectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in die Augen fallend, sichtbar, auffallend; Vw.: s. in-; E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1543
cōnspectus (2), lat., M.: nhd. Erblicken, Gewahrwerden, Schauen, Blick, Ausblick; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1543, TLL
cōnspergere, cōnspargere, lat., V.: nhd. hinspritzen, hinstreuen, hinsprengen, besprengen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, spargere; L.: Georges 1, 1544, TLL, Walde/Hofmann 2, 566

cōnspersio, cōnsparsio, lat., F.: nhd. Hinstreuen, mit Wasser eingemengter Teig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnspergere; L.: Georges 1, 1545, TLL

cōnspersūra, lat., F.: nhd. Hinstreuen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnspergere; L.: TLL

cōnspersus, cōnsparsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besprengt, bestreut; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspergere; L.: Georges 1, 1545, TLL
cōnspicābilis, lat., Adj.: nhd. leibhaftig sichtbar, ansehnlich, sehenswert; Vw.: s. in-, prae-; Hw.: s. cōnspicārī; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545, TLL
cōnspicābundus, lat., Adj.: nhd. in Betrachtung versunken; Hw.: s. cōnspicārī; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545, TLL
cōnspicārī, lat., V.: nhd. hinschauen, zu Gesicht bekommen, gewahr werden, erblicken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1546, Walde/Hofmann 2, 570

cōnspicere, lat., V.: nhd. hinschauen, seinen Blick richten, zu Gesicht bekommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, specere; L.: Georges 1, 1545, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

cōnspiciēndus, lat., Adj.: nhd. sehenswert, bemerkenswert, ansehnlich; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545

cōnspicientia, lat., F.: nhd. Fähigkeit zu überschauen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545, TLL
cōnspicilium, cōnspicillum, lat., N.: nhd. Warte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545, TLL

cōnspicillum, lat., N.: Vw.: s. cōnspicilium

cōnspicio, lat., F.: nhd. Hinschauen, Überschauen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1546
cōnspicuāre, lat., V.: nhd. in die Augen fallen?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cōnspicuus; L.: TLL

cōnspicuitās, lat., F.: nhd. Auffälligkeit?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnspicuus; L.: TLL

cōnspicuus, lat., Adj.: nhd. in die Augen fallend, sichtbar, auffallend, hervorstechend; Vw.: s. in-, sēmi-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1547, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

cōnspīrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. einmütig, übereinstimmend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: Georges 1, 1548, TLL
cōnspīrānter, lat., Adv.: nhd. einmütig, übereinstimmend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: TLL
cōnspīrāre (1), lat., V.: nhd. zusammen hauchen, im Einklang stehen, übereinstimmen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cum, spīrāre; W.: nhd. konspirieren, sw. V., konspirieren; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 575, Kluge s. u. konspirieren, Kytzler/Redemund 366

cōnspīrāre (2), lat., V.: nhd. zusammenwinden; Q.: Gl; E.: s. cum, spīra; L.: TLL

cōnspīrātē, lat., Adv.: nhd. in Einklang stehend; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnspīrātus, cōnspīrāre (1); L.: TLL

cōnspīrātio, lat., F.: nhd. Einklang, Einmütigkeit, Einverständnis, Verschwörung, Komplott; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); W.: nhd. Konspiration, F., Konspiration, Verschwörung; L.: Georges 1, 1547, TLL, Kytzler/Redemund 366

cōnspīrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sich harmonisch zerschmelzend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); R.: cōnspīrātius, lat., Adv.: nhd. einmütiger; L.: Georges 1, 1548, TLL

cōnspīrātus (2), lat., M.: nhd. enge Vereinigung, Harmonie; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: Georges 1, 1548, TLL
cōnspīrātus (3), lat., M.: nhd. Verschworener; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: Georges 1, 1548

cōnspissāre, cōspissāre, lat., V.: nhd. gehörig verdichten, verdicken; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, spissāre, spissus; L.: Georges 1, 1548, TLL

cōnspissātio, lat., F.: nhd. dichte Ansammlung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnspissāre; L.: Georges 1, 1548, TLL

cōnsplendēscere, lat., V.: nhd. überaus glänzen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, splendēscere, splendēre; L.: Georges 1, 1549, TLL

cōnspoliāre, lat., V.: nhd. berauben; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, spoliāre, spolium; L.: Georges 1, 1548, TLL
cōnspolium, cumspolium, lat., N.: nhd. eine Art Opferkuchen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, spolium; L.: Georges 1, 1548, TLL
cōnspondēre, lat., V.: nhd. sich gegenseitig feierlich angeloben; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, spondēre; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 579

cōnspōnsor, lat., M.: nhd. feierlich mit Angelobender, Mitbürge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspondēre; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 579

cōnspuere, lat., V.: nhd. bespucken, begeifern, mit Speichel verunreinigen, besprudeln; Q.: Bibac. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, spuere; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 580

cōnspurcāre, lat., V.: nhd. besudeln, verunreinigen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, spurcāre; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 581

cōnspūtāre, lat., V.: nhd. anspucken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspuere; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 580

cōnspūtātio, lat., F.: nhd. Anspucken; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cōnspūtāre, cōnspuere; L.: TLL

cōnsputum, lat., N.: nhd. Bespucken?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnspuere; L.: TLL

cōnstabilīre, lat., V.: nhd. befestigen, fest gründen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, stabilīre, stabulum; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 584

cōnstabilis, lat., Adj.: nhd. fest gegründet, befestigt; Vw.: s. in-; Q.: Eccl.; E.: s. cōnstabilīre; L.: TLL

cōnstabilītio, lat., F.: nhd. Festigkeit?, Befestigung; Vw.: s. in-; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. cōnstabilīre; L.: TLL

cōnstāgnāre, lat., V.: nhd. zum Stehen kommen, zum Gerinnen kommen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. cum, stāgnāre, stāgnum (1); L.: Georges 1, 1549, TLL
cōnstāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. in fester Stellung verbleibend, sich gleichbleibend, fest, nicht wankend, ruhig; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnstāre; W.: nhd. konstant, Adj., konstant; L.: Georges 1, 1549, TLL, Kluge s. u. konstant, Kytzler/Redemund 366

cōnstanter, lat., Adv.: nhd. in fester Stellung sich gleichbleibend, ohne Schwanken; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnstāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnstāre; L.: Georges 1, 1550, TLL

cōnstantia, lat., F.: nhd. Verbleiben in fester Stellung, feste gleichmäßige Haltung, Beständigkeit, Gleichmäßigkeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnstāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnstāre; W.: mhd. constance, st. F., Beständigkeit, Festigkeit; W.: ? s. mhd. Konstanz, ON, Konstanz; vgl. mhd. kostenzer, st. M., Konstanzer; W.: nhd. Konstanz, F., Konstanz; L.: Georges 1, 1551, TLL, Kytzler/Redemund 366

Cōnstantiacus, lat., Adj.: nhd. Constantius gehörend, Constantius betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantius; L.: Georges 1, 1552, TLL
Cōnstantiānus, lat., Adj.: nhd. constantianisch, Constantius gehörend, Constantius betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantius; L.: Georges 1, 1552, TLL
Cōnstantīna (1), lat., F.=PN: nhd. Konstantina; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantīnus; L.: Georges 1, 1551, TLL
Cōnstantīna (2), lat., F.=ON: nhd. Constantina (Name mehrerer Städte); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantīnus; L.: TLL

Cōnstantīnēnsis, Cōnstantīniēnsis, lat., Adj.: nhd. von Constantia stammend, constantinisch; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Cōnstantīna (2); L.: Georges 1, 1551, TLL
Cōnstantīniānus, lat., Adj.: nhd. konstantinisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantīnus; L.: Georges 1, 1552, TLL
Cōnstantīniēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Cōnstantīnēnsis

Cōnstantīnopolis, lat., F.=ON: nhd. Konstantinopel; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κωσταντίνου πόλις (Kōstantínou pólis); E.: s. gr. Κωσταντίνου πόλις (Kōstantínou pólis), ON, Konstantinopel, „Stadt des Konstantin“; vgl. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. ahd. Konstantinusesburg* 1, ON, Konstantinopel; L.: Georges 1, 1552, TLL
Cōnstantīnopolitānus, lat., Adj.: nhd. konstantinopolitanisch, aus Konstantinopel stammend, von Konstantinopel kommend; Q.: Inschr.; E.: s. Cōnstanīnopolis; L.: Georges 1, 1552, TLL
Cōnstantīnus, lat., M.=PN: nhd. Konstantin, Constantinus; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. cōnstāns, cōnstāre; L.: Georges 1, 1552, TLL
Cōnstantius, lat., M.=PN: nhd. Constantius; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. cōnstāns, cōnstāre; L.: Georges 1, 1552, TLL
cōnstāre, lat., V.: nhd. kosten (V.) (1), zu stehen kommen, feil sein (V.), bestehen, vorhanden sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, stāre; W.: s. frz. constater, V., konstatieren; nhd. konstatieren, V., konstatieren; W.: ae. cystan, sw. V., ausgeben, auslegen, den Wert erhalten (V.); W.: afries. kesta, sw. V. (1), bezahlen, erwerben; W.: s. afries. kost 10, F., Kost, Kosten (F. Pl.), Unterhalt; W.: s. an. kostr (2), M., Kosten (F. Pl.), Aufwand, Lebensmittel; W.: ahd. kosta* 1, st. F. (ō), Wert; mhd. koste, kost, st. F., st. M., sw. M., Wert, Preis einer Sache; s. nhd. Kost, Koste, F., M., Aufwand, Ausgabe, Kosten (F. Pl.), DW 11, 1850; L.: Georges 1, 1560, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Kluge s. u. konstatieren, Kosten, Kytzler/Redemund 366

cōnstellātio, lat., F.: nhd. Konstellation; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, stēlla; W.: mhd. kunstellāte, st. F., Konstellation, Stellung der Gestirne; W.: nhd. Konstellation, F., Konstellation, Lage, Stellung; L.: Georges 1, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 587, Kluge s. u. Konstellation, Kytzler/Redemund 366

cōnstellātor, lat., M.: nhd. Konstellator; Q.: Gl; E.: s. cum, stēlla; L.: Georges 1, 1552, TLL
cōnstellātus, lat., Adj.: nhd. unter gleicher Konstellation seiend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cum, stēlla; L.: Georges 1, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 587

cōnsterilis, lat., Adj.: nhd. mit erfolglos?, mit unfruchtbar?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sterilis; L.: TLL
cōnsternāre, lat., V.: nhd. außer Fassung bringen, bestürzt machen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cum; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: frz. consterner, V., in Bestürzung versetzen, verblüffen; nhd. konsternieren, sw. V., konsternieren, verblüffen; L.: Georges 1, 1553, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Kluge s. u. konsternieren, Kytzler/Redemund 366

cōnsternātio, lat., F.: nhd. Verlieren der Fassung, Bestürzung, Scheuwerden, Scheuen, Verblüffung, Entsetzen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnsternāre; W.: s. nhd. Konsternation, F., Konsternation; L.: Georges 1, 1552, TLL, Walde/Hofmann 1, 265

cōnsternere, lat., V.: nhd. überbreiten, bedecken, bestreuen, belegen (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, sternere; L.: Georges 1, 1552, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Walde/Hofmann 2, 590

cōnstibilis, lat., Adj.: nhd. befestigt?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cōnstāre; L.: TLL

cōnstillātio, lat., F.: nhd. Mitheruntertropfen?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, stīllāre, stīlla; L.: TLL

cōnstimulāre*, lat., V.: nhd. anreizen; Hw.: s. cōnstimulātor; E.: s. cum, stimulāre

cōnstimulātor, lat., M.: nhd. Anreizer; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. cōnstimulāre*; L.: Georges 1, 1554, TLL
cōnstīpāre, lat., V.: nhd. dicht zusammendrängen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, stīpāre; L.: Georges 1, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 593

cōnstīpātio, lat., F.: nhd. Zusammendrängen, Zusammengedrängtsein; Q.: Paneg. (289 n. Chr.); E.: s. cōnstīpāre; L.: Georges 1, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 593

cōnstipēscere, lat., V.: Vw.: s. cōnstupēscere

cōnstipulārī, lat., V.: nhd. mit angeloben?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. E.: s. cōnstīpāre; L.: TLL

cōnstipulātio, lat., F.: nhd. Angeloben?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cōnstipulārī; Kont.: constipulatio conserta restipulatio, si qua dolo malo facta; L.: TLL
cōnstirpat, lat., V.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, stirpeus?; L.: TLL

cōnstitio, lat., F.: nhd. Stehenbleiben, Stillstehen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsistere; L.: Georges 1, 1554
cōnstituere, cōstituere, lat., V.: nhd. hinstellen, hinsetzen, aufstellen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, statuere; W.: s. ne. constituent, N., „Aufstellendes“; nhd. Konstituente, F., Konstituente, Bestandteil; W.: nhd. konstituieren, sw. V., konstituieren, einsetzen; L.: Georges 1, 1554, TLL, Kluge s. u. Konstituente, Kytzler/Redemund 367

cōnstitutē, lat., Adv.: nhd. hingestellt, aufgestellt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: TLL
cōnstitūtio, lat., F.: nhd. Hinstellung, feste Einrichtung, Verfassung, Beschaffenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnstituere; W.: mhd. constitucion, st. F., Satzung; W.: frz. constitution, F., Konstitution, Verfassung; nhd. Konstitution, F., Konstitution, Verfassung; L.: Georges 1, 1559, TLL, Kluge s. u. Konstitution, Kytzler/Redemund 367

cōnstitūtiōnārius (1), lat., Adj.?: nhd. Verfassung betreffend?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cōnstitūtio, cōnstituere; L.: TLL
cōnstitūtiōnārius (2), lat., M.: nhd. Beamter dem das Abschreiben und Aufbewahren der Konstitution anvertraut ist; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnstituere; L.: TLL

cōnstitūtīvus, lat., Adj.: nhd. Verfassung betreffend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstituere; W.: s. nhd. konstitutiv, Adj., konstitutiv; L.: TLL
cōnstitūtor, lat., M.: nhd. Aufsteller; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: Georges 1, 1559, TLL
cōnstitūtōrius, lat., Adj.: nhd. konstitutorisch; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: Georges 1, 1559, TLL
cōnstitūtum, lat., N.: nhd. Festgesetztes, Bestimmtes, Abrede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: Georges 1, 1559, TLL

cōnstitutus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingestellt, aufgestellt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: TLL
cōnstitutus (2), lat., M.: nhd. Hinstellung?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: TLL
cōnstrātor, lat., M.: nhd. Beruhiger; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. cōnsternāre; L.: Georges 1, 1564, TLL
cōnstrātum, lat., N.: nhd. Bedeckung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnsternere; L.: Georges 1, 1564
cōnstrātus, lat., Adj.: nhd. bedeckt, verdeckt, mit einem Verdeck versehen (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsternere; L.: TLL

cōnstrepere, lat., V.: nhd. laut rauschen, laut tönen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, strepere; L.: Georges 1, 1564, TLL, Walde/Hofmann 2, 602

cōnstrictāre, lat., V.: nhd. zusammenziehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL
cōnstrictē, lat., Adv.: nhd. eng, knapp; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnstrictus, cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL

cōnstrictio, lat., F.: nhd. Zusammenschnüren, Zusammenziehen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL
cōnstrictīvē, lat., Adv.: nhd. zusammenziehend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstrictīvus, cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL

cōnstrictīvum, lat., N.: nhd. Zusammenziehendes; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstringere; L.: TLL

cōnstrictīvus, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend, konstringierend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL
cōnstrictōrius, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnstringere; L.: TLL

cōnstrictūra, lat., F.: nhd. Zusammenziehung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL
cōnstrictus, lat., Adj.: nhd. eng, zusammengezogen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL
cōnstringere, lat., V.: nhd. zusammenschnüren, zusammenziehen, festbinden; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, stringere (1); L.: Georges 1, 1564, TLL
cōnstrūctio, lat., F.: nhd. Zusammenschichtung, Zusammensetzung, Konstruktion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnstruere; W.: nhd. Konstruktion, F., Konstruktion; L.: Georges 1, 1565, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, Kytzler/Redemund 368

cōnstrūctīvē, lat., Adv.: nhd. zusammengezogen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstruere; L.: TLL

cōnstrūctīvus, lat., Adj.: nhd. zusammengezogen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstruere; W.: nhd. konstruktiv, Adj., konstruktiv; L.: TLL

cōnstrūctor, lat., M.: nhd. Zusammensetzer; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. cōnstruere; L.: TLL

cōnstrūctūra, lat., F.: nhd. Zusammenschichtung, Zusammensetzung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnstruere; L.: TLL

cōnstrūmentum, lat., N.: nhd. Werkzeug; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstruere; L.: TLL
cōnstruere, lat., V.: nhd. zusammenschichten, aufschichten, zusammenfügen, errichten; Vw.: s. re-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, struere; W.: nhd. konstruieren, sw. V., konstruieren; L.: Georges 1, 1565, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, Kluge s. u. konstruieren, Kytzler/Redemund 367

cōnstudēre, lat., V.: nhd. mitlernen?; Q.: Gl; E.: s. cum, studēre; Kont.: constuduit simul cum illo studuit; L.: TLL
cōnstupēscere, cōnstipēscere, lat., V.: nhd. sehr staunen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. cum, stupēscere, stupēre; L.: Georges 1, 1566, TLL
cōnstuprāre, lat., V.: nhd. notzüchtigen, schänden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, stuprāre, stuprum; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 610

cōnstuprātio, lat., F.: nhd. Schändung; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. cōnstuprāre; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnstuprātor, lat., M.: nhd. Schänder; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnstuprāre; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 610

cōnstruprum, lat., N.: nhd. Mitschande?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnstuprāre; L.: TLL

cōnsuādēre, lat., V.: nhd. nachdrücklich raten, nachdrücklich anraten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, suādēre; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 611

Cōnsuālia, lat., F.: nhd. Consualie, Fest zu Ehren des Gottes Consus; Q.: Fast. Praen., Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Cōnsus; L.: Georges 1, 1587, TLL, Walde/Hofmann 1, 266

cōnsuāsor, lat., M.: nhd. Anrater; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsuādēre; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnsuāviāre, lat., V.: Vw.: s. cōnsāviāre

cōnsuāviārī, lat., V.: Vw.: s. cōnsāviārī
cōnsuāvis, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, suāvis?; L.: TLL

cōnsubiectus, lat., Adj.: nhd. mit angrenzend?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. cum, subiectus, subicere; L.: TLL

cōnsubigere, lat., V.: nhd. zusammenkneten; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. cum, sub, agere; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnsubrīnus, lat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cōnsubsīdere, lat., V.: nhd. zurückbleiben; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sub, sedēre; L.: Georges 1, 1566, TLL
cōnsubsistere, lat., V.: nhd. mit im Kampf bestehen?, mit stillstehen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, sub, sistere; L.: TLL

cōnsubstantiālis, lat., Adj.: nhd. von gleichem Wesen seiend, gleich beschaffen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, substantiālis, substantia; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnsubstantiālitās, lat., F.: nhd. gleiche Beschaffenheit?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. cōnsubstantiālis; L.: TLL

cōnsubstantiāliter, lat., Adv.: nhd. von gleichem Wesen, gleich beschaffen (Adv.); Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. cōnsubstantiālis; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnsubstantiātus, lat., Adj.: nhd. gleich beschaffen (Adj.)?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, substantia; L.: TLL

cōnsubstantīvus, lat., Adj.: nhd. gleich beschaffen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, substantīvus, substantia; L.: Georges 1, 1566, TLL
cōnsūcidus, lat., Adj.: nhd. sehr vollsaftig, üppig gebaut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sūcidus; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 622

cōnsūdāre, lat., V.: nhd. stark schwitzen, heftig schwitzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sūdāre; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 623

cōnsūdāscere, cōnsūdēscere, lat., V.: nhd. stark in Schweiß geraten (V.), stark schwitzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsūdāre; L.: Georges 1, 1566, TLL
cōnsūdēscere, lat., V.: Vw.: s. cōnsūdāscere

cōnsuēdo, lat., F.: nhd. Gewöhnung, Gewohnheit; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cōnsuēscere; L.: TLL

cōnsuēfacere, lat., V.: nhd. an etwas gewöhnen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cōnsuēscere, facere; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

cōnsuere, lat., V.: nhd. zusammennähen, zusammenflicken; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, suere; L.: Georges 1, 1586, TLL, Walde/Hofmann 2, 631

cōnsuēre, lat., V.: nhd. gewohnt sein (V.), pflegen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1567

cōnsuēscere, lat., V.: nhd. die Gewohnheit annehmen, sich daran gewöhnen, gewohnt sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, suēscere; L.: Georges 1, 1567, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

cōnsuētē, lat., Adv.: nhd. wie gewöhnlich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cōnsuētus; L.: Georges 1, 1568, TLL
cōnsuētio, lat., F.: nhd. vertrauter Umgang; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1568, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

cōnsuētūdināriē, lat., Adv.: nhd. auf gewöhnliche Weise; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnsuētūdinārius, cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1568, TLL
cōnsuētūdināris, lat., Adj.: nhd. gewöhnlich; Hw.: s. cōnsuētūdo; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsuēscere; L.: TLL

cōnsuētūdinārius, lat., Adj.: nhd. gewöhnlich; Hw.: s. cōnsuētūdo; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1568, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

cōnsuētūdo, lat., F.: nhd. Gewöhnung, Gewohnheit, Brauch; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsuēscere; W.: s. it. costume, M., ethnische Eigenart; s. nhd. Kostüm, N., Kostüm; L.: Georges 1, 1568, TLL, Kluge s. u. Kostüm, Kytzler/Redemund 388

cōnsuētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewöhnt, gewöhnlich; Vw.: s. in-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1571, TLL

cōnsul, cōnsol, cōsol, cōsul, lat., M.: nhd. Konsul; Vw.: s. ex-, prō-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum; vgl. idg. *sel- (3), V., nehmen, ergreifen, Pokorny 899?; W.: ae. consul., M., Konsul; W.: nhd. Konsul, M., Konsul; L.: Georges 1, 1571, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kluge s. u. Konsul, Kytzler/Redemund 368

cōnsulāris, cōsulāris, lat., Adj.: nhd. konsularisch, Konsul...; Vw.: s. prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsul; W.: nhd. konsularisch, Adj., konsularisch; L.: Georges 1, 1572, TLL, Kytzler/Redemund 368

cōnsulāritās, lat., F.: nhd. Konsulwürde; Vw.: s. prō-; Hw.: s. cōnsulāris; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cōnsul; L.: Georges 1, 1573, TLL
cōnsulāriter, lat., Adv.: nhd. eines Konsuls würdig, mit konsularischer Haltung; Hw.: s. cōnsulāris; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnsul; L.: Georges 1, 1573, TLL

cōnsulātus, lat., M.: nhd. Konsulwürde, Konsulamt, Konsulat; Vw.: s. ex-, prae-; Hw.: s. cōnsulāris; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cōnsul; W.: nhd. Konsulat, N., Konsulat, Konsulamt; L.: Georges 1, 1573, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kytzler/Redemund 368

cōnsulentia, lat., F.: nhd. Beratschlagung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: TLL

cōnsulere, cōnsulēre, cōsulere, lat., V.: nhd. zu Rate gehen, beratschlagen, sich beraten (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum; s. idg. *sel- (3), V., nehmen, ergreifen, Pokorny 899?; W.: s. nhd. Konsulent, M., Konsulent, Rechtsberater; L.: Georges 1, 1574, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kytzler/Redemund 368

cōnsulēre, lat., V.: Vw.: s. cōnsulere

cōnsulta, lat., F.: nhd. Ratschlag, Rat; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1578

cōnsultāre, lat., V.: nhd. immer begutachten, zu Rat gehen, sich beraten (V.), reichlich überlegen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; W.: nhd. konsultieren, sw. V., konsultieren; L.: Georges 1, 1579, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kluge s. u. konsultieren, Kytzler/Redemund 368

cōnsultārī, lat., V.: nhd. zu Rat ziehen; Hw.: s. cōnsultāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1580, TLL
cōnsultātio, lat., F.: nhd. Begutachtung, Beratung, Beratschlagung, Konsultation; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); Hw.: s. cōnsultāre; E.: s. cōnsulere; W.: nhd. Konsultation, F., Konsultation, Ratfragen; L.: Georges 1, 1578, TLL, Kytzler/Redemund 368

cōnsultātor, lat., M.: nhd. Anfrager, Sich-Befragender; Hw.: s. cōnsultāre; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1579, TLL
cōnsultātōrius, lat., Adj.: nhd. sich Rat holend, aufragend; Hw.: s. cōnsultāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1579, TLL
cōnsultē, lat., Adv.: nhd. mit Überlegung, mit Bedacht; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsultus (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1579, TLL
cōnsultō, lat., Adv.: nhd. mit Absicht, absichtlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsultus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1579, TLL

cōnsultor, lat., M.: nhd. Ratpfleger, Angeber, Urheber eines Rats, Anstifter; Hw.: s. cōnsultrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1580, TLL

cōnsultrīx, lat., F.: nhd. Ratschafferin, Fürsorgerin; Hw.: s. cōnsultor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1581, TLL
cōnsultum, lat., N.: nhd. Beschlossenes, Ratschluss, Plan (M.) (2); Vw.: s. in-, senātus-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1581, TLL
cōnsultus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beraten (Adj.), überlegt, reiflich erwogen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1581, TLL

cōnsultus (2), lat., M.: nhd. Beschluss; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1582, TLL

cōnsultus (3), lat., M.: nhd. Rechtskundiger, Rechtsgelehrter; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cōnsultus (1), cōnsulere; L.: Georges 1, 1582

cōnsulus, lat., Adj.: nhd. beratschlagend?; Q.: Ps. Orig.; E.: s. cōnsulere; L.: TLL

cōnsūmere, cōsūmere, lat., V.: nhd. verwenden, aufwenden; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, sūmere; W.: nhd. konsumieren, sw. V., konsumieren; W.: s. nhd. Konsum, M., Konsum, Verbrauch an Gütern; L.: Georges 1, 1583, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Kluge s. u. konsumieren, Kytzler/Redemund 369

cōnsummābilis, lat., Adj.: nhd. zur Vollendung fähig, vervollkommnungsfähig; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL
cōnsummāre, lat., V.: nhd. auf die Summe bringen, summieren, zusammenrechnen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, summāre, summus; L.: Georges 1, 1582, TLL, Walde/Hofmann 2, 629

cōnsummātē, lat., Adv.: nhd. vollendet; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsummātus, consummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL
cōnsummātim, lat., Adv.: nhd. vollendet?; Q.: Barnab. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnsummātus, consummāre; L.: TLL

cōnsummātio, lat., F.: nhd. Summieren, Zusammenrechnung; Vw.: s. in-; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL, Walde/Hofmann 2, 629

cōnsummātor, lat., M.: nhd. Vollender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL
cōnsummātōrius, lat., Adj.: nhd. vollendend?; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnsummāre; L.: TLL

cōnsummātrīx, lat., F.: nhd. Vollenderin; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL

cōnsummātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. auf den Höhepunkt gebracht, vollendet, vollkommen; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnsummāre; L.: 1, 1582, TLL, Walde/Hofmann 2, 629

cōnsūmptibilis, lat., V.: nhd. anwendbar?; Vw.: s. in-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnsūmere; L.: TLL

cōnsūmptio, lat., V.: nhd. Anwenden, Aufwand, Aufzehrung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsūmere; L.: Georges 1, 1586, TLL, Walde/Hofmann 2, 630

cōnsūmptor, lat., M.: nhd. Verzehrer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsūmere; L.: Georges 1, 1586, TLL, Walde/Hofmann 2, 630

cōnsūmptōrius, lat., V.: nhd. anwendbar?; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. cōnsūmere; L.: TLL

cōnsūmptrīx, lat., F.: nhd. Verzehrerin; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnsūmere; L.: Georges 1, 1586, TLL, Walde/Hofmann 2, 630

cōnsupplicātrīx, lat., F.: nhd. Mitflehende; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, supplicāre; L.: Georges 1, 1586, TLL

cōnsurgere, lat., V.: nhd. sich aufrichten, sich emporrichten, sich erheben; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, surgere; L.: Georges 1, 1586, TLL
cōnsurrēctio, lat., F.: nhd. Sich-Erheben, Aufstehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsurgere; L.: Georges 1, 1587, TLL
Cōnsus, lat., M.=PN: nhd. „Berger“ (altrömische Gottheit); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1587, TLL, Walde/Hofmann 1, 266

cōnsuscipere, lat., V.: nhd. mittragen?, mitstützen?; Q.: Atell.; E.: s. cum, sub, capere; L.: TLL

cōnsuscitāre, lat., V.: nhd. miterrichten?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, sub, ciēre; L.: TLL

cōnsusurrāre, lat., V.: nhd. zusammen zischeln; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, susurrāre; L.: Georges 1, 1588, TLL
cōnsūtilis, lat., Adj.: nhd. zusammengenäht; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsuere; L.: Georges 1, 1588, TLL

cōnsūtio, cossūtio, lat., F.: nhd. Zusammennähen, Naht; Q.: Ps. Soran.; E.: s. cōnsuere; L.: Georges 1, 1588, TLL
cōnsūtor, lat., M.: nhd. Flickschneider; Q.: Gl; E.: s. cōnsuere; L.: Georges 1, 1588, TLL
cōnsūtum, lat., N.: nhd. Zusammengenähtes, Kleid mit Nähten; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. cōnsuere; L.: Georges 1, 1588, TLL
contābēfacere, lat., V.: nhd. nach und nach hinschwinden lassen, abmergeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tābēs; L.: Georges 1, 1588, TLL
contabernāria, lat., F.: nhd. Mitschankwirtin, Mitbuhldirne; Q.: Inschr.; E.: s. cum, taberna; L.: TLL

contābēscere, lat., V.: nhd. zusammenzehren, zusammenschwinden, sich aufzehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tābēs; L.: Georges 1, 1588, TLL, Walde/Hofmann 2, 640

contabulāre, lat., V.: nhd. mit Brettern belegen (V.), mit Stockwerken versehen (V.); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cum, tabulāre (1), tabula; L.: Georges 1, 1588, TLL
contabulātio, lat., F.: nhd. Balkenlage, Dielenverschalung; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. contabulāre; L.: Georges 1, 1588, TLL

cōntābundus, lat., Adj.: Vw.: s. cunctābundus

contāctus, lat., M.: nhd. Berührung, Ansteckung; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. contingere; W.: nhd. Kontakt, M., Kontakt; L.: Georges 1, 1588, TLL, Georges 1, 1588, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, Kluge s. u. Kontakt, Kytzler/Redemund 369

contāgēs, lat., F.: nhd. Berührung; Hw.: s. contāgiēs; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1588, TLL, Walde/Hofmann 2, 647

contāgiāre, lat., V.: nhd. berühren?; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. contāgium; L.: TLL

contāgiēs, lat., F.: nhd. Berührung; Hw.: s. contāgēs; Q.: Gl; E.: s. contingere; L.: TLL

contāgio, lat., F.: nhd. Berührung, Einwirkung, Einfluss; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1588, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Walde/Hofmann 2, 647

contāgiōsus, lat., Adj.: nhd. ansteckend; Hw.: s. contāgium; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 2, 647

contāgium, lat., N.: nhd. Berührung, Einwirkung, Einfluss; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Walde/Hofmann 2, 647

contāmen, lat., N.: nhd. Berührung, Ansteckung; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266

contāminābilis, lat., Adj.: nhd. befleckbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contāmināre; L.: Georges 1, 1589, TLL
contāmināre, lat., V.: nhd. berühren, verderben, beflecken; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, tāmināre; W.: nhd. kontaminieren, sw. V., kontaminieren; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Walde/Hofmann 1, 857, Kytzler/Redemund 370

contāminātē, lat., Adv.: nhd. befleckt, lustbefleckt; Q.: Ps. Aug.; E.: s. contāmināre; L.: TLL

contāminātio, lat., F.: nhd. Befleckung, Verderbnis; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. contāmināre; W.: nhd. Kontamination, F., Kontamination, Vermengung, Verunreinigung; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Kluge s. u. Kontamination, Kytzler/Redemund 370

contāminātor, lat., M.: nhd. Beflecker, Entehrer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contāmināre; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266

contāminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befleckt, lustbefleckt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contāmināre; L.: Georges 1, 1589, TLL
contāre, lat., V.: nhd. fragen?; ÜG.: lat. interrogare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

contārī, lat., V.: Vw.: s. cunctārī
contārius, lat., M.: nhd. Pikenträger; Q.: Inschr.; E.: s. contus; R.: contāriī, lat., M. Pl.: nhd. „Pikenträger“ (eine Truppengattung); L.: Georges 1, 1590, TLL

contasis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: olivas albas sale contasis; L.: TLL
cōntātio, lat., F.: Vw.: s. cunctātio

contātus, lat., M.: nhd. Pikenträger; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. contus; L.: TLL

cōntātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cunctātus

contāxāre, lat., V.: nhd. mitberühren?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cum, tāxāre, tangere; L.: TLL

contechnārī, lat., V.: nhd. Ränke schmieden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, techina; L.: Georges 1, 1590, TLL, Walde/Hofmann 2, 653

contēctālis, lat., M.: nhd. Mitbewohner, Mithausbewohner; Q.: Gl; E.: s. cum, tēctum; L.: TLL

contēctio, lat., F.: nhd. Bedeckung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contegere; L.: TLL

contegere, lat., V.: nhd. bedecken, überdecken, überziehen; Vw.: s. re-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, tegere; L.: Georges 1, 1590, TLL, Walde/Hofmann 2, 654

contemerāre, lat., V.: nhd. beflecken, entweihen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, temerāre; L.: Georges 1, 1591, TLL

contemnālis, lat., Adj.: nhd. verachtend?; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contemnere; L.: TLL

contemnēns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichgültig behandelnd, geringschätzig behandelnd; Hw.: s. contemnenter; E.: s. contemnere

contemnendus, lat., Adj.: nhd. gleichgültig zu behandeln seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contemnere; L.: TLL

contemnenter, lat., Adv.: nhd. verächtlich; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1591
contemnere, contempnere, lat., V.: nhd. gleichgültig behandeln, geringschätzig behandeln, nicht beachten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, temnere; L.: Georges 1, 1591, TLL, Walde/Hofmann 2, 657

contemnificus, lat., Adj.: nhd. verächtlich tuend; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. contemner, facere; L.: Georges 1, 1591, TLL
contemperāmentum, lat., N.: nhd. Zurechtmachen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. contemperāre; L.: TLL

contemperāre, lat., V.: nhd. zurechtmachen, zurechtmischen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, temperāre; L.: Georges 1, 1593, TLL
contemperātio, lat., F.: nhd. gehörige Mischung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contemperāre; L.: Georges 1, 1593, TLL
contemplābilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar, zielend; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1593, TLL

contemplābiliter, lat., Adv.: nhd. zielend, betrachtend; Hw.: s. contemplābilis; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1593, TLL
contemplābundus, lat., Adj.: nhd. sich der Betrachtung hingebend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1593, TLL
contemplārī, lat., V.: nhd. sein Augenmerk richten auf, Blick schweifen lassen, betrachten; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, templum; W.: s. mlat. contemplacia, F., Kontemplation; mhd. contemplacīe, st. F., Kontemplation; W.: mhd. contemplieren, sw. V., kontemplieren, geistlich beschauen; L.: Georges 1, 1594, Walde/Hofmann 1, 267, Walde/Hofmann 2, 659

contemplātim, lat., Adv.: nhd. betrachtend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1593, TLL
contemplātio, lat., F.: nhd. Hinrichten des Blickes, Zielen, Anschauung, Berücksichtigung; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contemplārī; W.: nhd. Kontemplation, F., Kontemplation, Versunkenheit, Nachdenken; L.: Georges 1, 1593, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Kluge s. u. Kontemplation, Kytzler/Redemund 370

contemplātīvus, lat., Adj.: nhd. betrachtend, beschaulich, theoretisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. contemplārī; W.: nhd. kontemplativ, Adj., kontemplativ, beschaulich; L.: Georges 1, 1593, TLL, Kytzler/Redemund 370

contemplātor, lat., M.: nhd. Zieler, Betrachter; Hw.: s. contemplātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 1, 267

contemplātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Betrachten gehörig, betrachtend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1594, TLL
contemplātrīx, lat., F.: nhd. Betrachterin; Hw.: s. contemplātor; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1594, TLL
contemplātus, lat., M.: nhd. Betrachtung, Berücksichtigung, Rücksicht; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 1, 267

contemplum, lat., N.: nhd. Betrachtung?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: TLL

contempnere, lat., V.: Vw.: s. contemnere

contemporālis, lat., Adj.: nhd. gleichzeitig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, tempus (1); L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 2, 660

contemporāneus, lat., Adj.: nhd. gleichzeitig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, tempus (1); L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 2, 660

contemporāre, lat., V.: nhd. gleichzeitig sein (V.), zu gleicher Zeit sein (V.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, tempus; W.: s. nhd. kontemporär, Adj., kontemporär, gleichzeitg; L.: Georges 1, 1594, TLL, Kytzler/Redemund 370

contemptāre, lat., V.: nhd. mit berühren?; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, temptāre; L.: TLL

contemptātor, lat., M.: nhd. Geringschätzer?; Q.: Gl; E.: s. contemnere; L.: TLL

contemptē, lat., Adv.: nhd. geringschätzig, nicht beachtenswert, verächtlich; Q.: Visio Pauli (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. contemnere; L.: TLL

contemptibilis, lat., Adj.: nhd. verächtlich; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 2, 657

contemptibilitās, lat., F.: nhd. Verächtlichkeit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. contemptibilis; L.: Georges 1, 1594, TLL
contemptibiliter, lat., Adv.: nhd. verächtlich, mit Verachtung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contemptibilis; L.: Georges 1, 1594, TLL

contemptīcius, lat., Adj.: nhd. geringschätzig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. contemnere; L.: TLL
contemptim, lat., Adv.: nhd. geringschätzig, gleichgültig; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL, Walde/Hofmann 2, 657

contemptio, lat., F.: nhd. Geringschätzung, Gleichgültigkeit, Verachtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL, Walde/Hofmann 2, 657

contemptiōsē, lat., Adv.: nhd. geringschätzig?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. contemptio, contemnere; L.: TLL
contemptiōsus*, lat., Adj.: nhd. geringschätzig?; Hw.: s. contemptiōsē; E.: s. contemptio, contemnere
contemptius, lat., Adv. (Komp.): nhd. geringschätziger, gleichgültiger; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Walde/Hofmann 2, 657

contemptor, lat., M.: nhd. Geringschätzer, Gleichgültiger, Verächter; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL
contemptrīx, lat., F.: nhd. Geringschätzerin, Gleichgültige, Verächterin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL
contemptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geringschätzig, nicht beachtenswert, verächtlich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL
contemptus (2), lat., M.: nhd. Geringschätzung, Gleichgültigkeit, Verachtung; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1596, TLL
contendēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anspannend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. contendere; L.: TLL
contendere, lat., V.: nhd. anspannen, zusammenstellen, vergleichen, streiten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, tendere; L.: Georges 1, 1596, TLL, Walde/Hofmann 2, 663

contenebrāre, lat., V.: nhd. ganz finster machen, verfinstern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, tenebrāre; L.: Georges 1, 1600, TLL, Walde/Hofmann 2, 664

contenebrāscere, lat., V.: nhd. stockfinster werden; Hw.: s. contenebrēscere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. con, tenebrae; L.: Georges 1, 1599, TLL, Walde/Hofmann 2, 664

contenebrātio, lat., F.: nhd. Verfinsterung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contenebrāre; L.: Georges 1, 1600, TLL
contenebrēscere, lat., V.: nhd. stockfinster werden; Hw.: s. contenebrāscere; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. con, tenebrae; L.: Georges 1, 1600, TLL, Walde/Hofmann 2, 664

contenebricāre, lat., V.: nhd. finster werden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, tebebricāre, tenebrae; L.: TLL

contenēre, lat., V.: Vw.: s. continēre

contentāre, lat., V.: nhd. zu einem Botenweg zwingen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602, TLL

contentē (1), lat., Adv.: nhd. angestrengt, eifrig; Hw.: s. contentus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1600, TLL
contentē (2), lat., Adv.: nhd. eingezogen, knapp, kurz; Hw.: s. contentus (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1600

contentio, lat., F.: nhd. Bespannen, Bespannung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1600, TLL, Walde/Hofmann 2, 662

contentiōsē, lat., Adj.: nhd. streitsüchtig; Hw.: s. contentiōsus; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602, TLL

contentiōsus, lat., Adj.: nhd. streitsüchtig, hartnäckig; Hw.: s. contentio; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602, TLL, Walde/Hofmann 2, 663

contentiuncula, lat., F.: nhd. „Streitlein“, kleiner Streit, kleine Reibung; Hw.: s. contentio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602

contentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angespannt, straff angezogen, gespannt, angestrengt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602, TLL, Walde/Hofmann 2, 663

contentus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sich beschränkend auf, sich begnügend mit, zufrieden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1602, TLL
contepēscere, lat., V.: nhd. mit erwärmen?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, tepēscere, tepēre; L.: TLL

conterebrāre, lat., V.: nhd. völlig durchbohren, völlig hohl machen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, terebrāre, terere; L.: Georges 1, 1603, TLL
Conterebromius, lat., Adj.: nhd. „weindurchkeltert“ (Beiwort für das von Bacchus durchwanderte Libyen); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conterere, Bromius; L.: Georges 1, 1603
conterere, lat., V.: nhd. zusammenreiben, zerreiben, zerbröckeln, abnützen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, terere; L.: Georges 1, 1604, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

contergere, lat., V.: Vw.: s. contergēre

contergēre, contergere, lat., V.: nhd. abwischen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, tergēre; L.: TLL

conterminālis, lat., Adj.: nhd. angrenzend; Q.: Gl; E.: s. conterminus (1); L.: TLL

contermināre, lat., V.: nhd. angrenzen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. conterminus (1); L.: Georges 1, 1603, TLL, Walde/Hofmann 2, 671

conterminum, lat., N.: nhd. benachbarte Gegend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. conterminus (1); L.: Georges 1, 1603, TLL

conterminus (1), lat., Adj.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. cum, terminus; L.: Georges 1, 1603, TLL, Walde/Hofmann 2, 671

conterminus (2), lat., M.: nhd. Nachbar; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. conterminus (1); L.: Georges 1, 1603, TLL
conternāre, lat., V.: nhd. je drei zusammennehmen, drei Jahre haben; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, ternī; L.: Georges 1, 1603, TLL

conternātio, lat., F.: nhd. Zusammennehmen von je dreien; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. conternāre; L.: Georges 1, 1603, TLL

conterrāneus, lat., M.: nhd. Landsmann; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, terra; L.: Georges 1, 1605, TLL

conterrēre, lat., V.: nhd. in Schrecken jagen, einschüchtern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, terrēre; L.: Georges 1, 1605, TLL, Walde/Hofmann 2, 674

conterritāre, lat., V.: nhd. in Schrecken setzen; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. conterrēre; L.: Georges 1, 1605, TLL

contesserāre, lat., V.: nhd. durch tesserae Freundschaft schließen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, tessera; L.: Georges 1, 1605, TLL
contesserātio, lat., F.: nhd. druch tesserae geschlossene Freundschaft; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contesserāre; L.: Georges 1, 1605, TLL
contēstārī, lat., V.: nhd. zum Zeugen nehmen, zum Zeugen anrufen; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, tēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL
contēstātē, lat., Adv.: nhd. bewährtermaßen, sicher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL

contēstātio, lat., F.: nhd. feierliches Anrufen zum Zeugen, von Zeugen aufgestellte Behauptung, von Zeugen getroffene Bestimmung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. contēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL

contēstātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Bitte; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. contēstātio, contēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL

contēstātō, lat., Adv.: nhd. bewährtermaßen, sicher; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. contēstārī; L.: TLL

contēstātōrius, lat., Adj.: nhd. anrufend?, bezeugend; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. contēstārī; L.: TLL

contēstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zum Zeugen genommen; Hw.: s. contēstātē; E.: s. contēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL
contēstificārī, lat., V.: nhd. zugleich bezeugen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, tēstis (1), facere; L.: Georges 1, 1605, TLL
contexere, lat., V.: nhd. zusammenweben, flechten, aneinanderreihen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, texere; L.: Georges 1, 1606, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

contextē, lat., Adv.: nhd. verwebt, verflochten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

contextim, lat., Adv.: nhd. zusammenhängend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

contextio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Zusammensetzung, Bereitung; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

contextor, lat., M.: nhd. Verfertiger, Verfasser; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL

contextum, lat., N.: nhd. Zusammenfügung?; E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL
contextus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammenhängend, ununterbrochen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. contexere; W.: nhd. Kontext, M., Kontext, Zusammenhang; L.: Georges 1, 1606, TLL, Kytzler/Redemund 371

contextus (2), lat., M.: nhd. Zusammenfügung, Zusammensetzung, enge Verknüpfung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contexere; W.: nhd. Kontext, M., Kontext, Zusammenhang; L.: Georges 1, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

conthēroleta, lat., M.: Vw.: s. contīroleta

conticēre, lat., V.: nhd. schweigen, verschweigen; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, tacēre; L.: Georges 1, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 641

conticēscere, conticīscere, lat., V.: nhd. Schweigen eintreten lassen, schweigen, still werden; ÜG.: gr. καταφιμοῦν (kataphimūn) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. conticēre; L.: Georges 1, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 641

conticinium, conticium, conticuum, conticinnum, lat., N.: nhd. Zeit vor und nach Mitternacht, düsteres Morgengrauen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conticēre; L.: Georges 1, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 641

conticinnum, lat., N.: Vw.: s. conticinium

conticīscere, lat., V.: Vw.: s. conticēscere

conticitor, lat., M.: nhd. Schweiger; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. conticēre; L.: Georges 1, 1608, TLL
conticitrīx, lat., F.: nhd. Schweigerin; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. conticēre; L.: Georges 1, 1608, TLL
conticium, lat., N.: Vw.: s. conticinium

conticuum, lat., N.: Vw.: s. conticinium

contifex, lat., M.: nhd. Hundertfuß?; ÜG.: gr. σκολοπένδρα (skolopéndra) Gl; G.: Gl; E.: s. centipēs?; Kont.: σκολοπένδρα contifex centipes; L.: TLL
contiger, lat., M.: nhd. Stangenmacher; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. contus; L.: Georges 1, 1608, TLL

contīgnāre, lat., V.: nhd. bebälken, überbälken, mit Balken belegen (V.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, tīgnum; L.: Georges 1, 1608, TLL, Walde/Hofmann 2, 681

contīgnātio, lat., F.: nhd. Bebälkung, Überbälkung, Dachgebälk; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. contīgnāre; L.: Georges 1, 1608, TLL, Walde/Hofmann 2, 681

contignum, lat., N.: nhd. Rippenstück?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum; Kont.: frustum carnis cum septem costis demptum; L.: TLL
contiguāre, lat., V.: nhd. berühren, zusammenfügen, verbinden; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. contiguus; L.: Georges 1, 1608, TLL

contiguē, lat., Adv.: nhd. nahe, ganz nahe; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. contiguus, contingere; L.: Georges 1, 1608, TLL
contiguitas, lat., F.: nhd. Kontiguität, Angrenzung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. contiguus, contingere; W.: nhd. Kontiguität, F., Kontiguität, Angrenzung, Zusammenkommen; L.: TLL, Kluge s. u. Kontiguität

contiguō, lat., Adv.: nhd. nahe, ganz nahe; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. contiguus, contingere; L.: TLL

contiguus, lat., Adj.: nhd. berührend, treffend, angrenzend, benachbart; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1608, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, 2, 647

contila, lat., F.: nhd. Gehöft?; ÜG.: gr. μεσαύλιον (mesaúlion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

continārī, continuārī, lat., V.: nhd. mit dem contus werfen, jemanden treffen, antreffen; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. contus?; L.: Georges 1, 1619, TLL, Walde/Hofmann 1, 857

continēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammenhängend, anstoßend, unmittelbar angrenzend, darauf folgend, zusammenhängend, ununterbrochen, fortlaufend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. continēre; W.: vgl. nhd. Kontinent, F., Kontinent; L.: Georges 1, 1609, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Kluge s. u. Kontinent, Kytzler/Redemund 371

continēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Haltepunkt, Hauptpunkt, Hauptsache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1610

continēns (3), lat., (Part. Präs.=)F.: nhd. Festland, Kontinent; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, HI; E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1610, Niermeyer 347

continenter, lat., Adv.: nhd. zusammenhängend, in ununterbrochener Reihe, unablässig, enthaltsam; Vw.: s. in-; Hw.: s. continēns; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1610, TLL
continentia, lat., F.: nhd. Ansichhalten, Selbstbeherrschung, Enthaltsamkeit, Mäßigung, Hauptinhalt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. continēre; W.: frz. contenance, F., Fassung; nhd. Contenance, F., Contenance, Fassung, Gelassenheit; L.: Georges 1, 1610, TLL, Kytzler/Redemund 97

continentīvus, lat., Adj.: nhd. zusammenhängend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. continēre; L.: TLL

continēre, contenēre, lat., V.: nhd. zusammenhalten, festhalten, umfassen; Vw.: s. circum-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tenēre; W.: frz. contenir, V., enthalten, umfassen; ne. contain, V., enthalten; ne. container, N., Großbehälter; nhd. Container, M., Container, normierter Großbehälter; W.: s. mhd. contenanze, st. F., Haltung; L.: Georges 1, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 665, Kluge s. u. Container, Kytzler/Redemund 97

contingēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. berührend; Vw.: s. in-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. contingere; W.: frz. contingent, Adj., zustehend, zufallend; s. frz. contingent, M., Kontingent; nhd. Kontingent, N., Kontingent, Zuteilung, Zuweisung; L.: TLL, Kluge s. u. Kontingent, Kytzler/Redemund 371

contingenter, lat., Adv.: nhd. berührend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. contingere; L.: TLL

contingentia, lat., F.: nhd. Möglichkeit; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1616, TLL
contingere (1), lat., V.: nhd. berühren, anrühren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tangere; W.: nhd. kontingentieren, sw. V., kontingentieren, Verbrauchsmenge einschränken; L.: Georges 1, 1616, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, Kytzler/Redemund 371

contingere (2), lat., V.: Vw.: s. continguere

continguere, contingere, lat., V.: nhd. benetzen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, tinguere; L.: Georges 1, 1619

continōsus, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: gr. μηνόρηκτος (mēnórēktos) Gl; Q.: Gl; E.: s. continēre?; L.: TLL

continuanter, lat., Adv.: nhd. in ununterbrochener Reihe; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1619, TLL
continuāre, lat., V.: nhd. zusammenhängend machen, ohne Unterbrechung fortführen, aneinanderreihen, verlängern; Hw.: s. continuus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. continēre; W.: nhd. kontinuieren, sw. V., kontiniueren, fortsetzen; W.: s. nhd. kontinuierlich, Adj., kontinuierlich, stetig; L.: Georges 1, 1620, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Kytzler/Redemund 371

continuārī, lat., V.: Vw.: s. continārī
continuātē, lat., Adv.: nhd. in ununterbrochener Reihe, hintereinander; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1619, TLL
continuātim, lat., Adv.: nhd. sogleich darauf; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1619, TLL

continuātio, lat., F.: nhd. ununterbrochene Fortführung, Fortsetzung, unmittelbares Aufeinanderfolgen, Zusammenhang; Vw.: s. sub-; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1619, TLL

continuātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verbindung dienend, zur Fortsetzung dienend; Vw.: s. sub-; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1620, TLL
continuātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengehängt, aneinandergereiht; E.: s. continuāre; L.: Georges 1, 1620, TLL
continuātus (2), lat., M.: nhd. Zusammenhang?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. continuāre; L.: TLL
continuē, lat., Adv.: nhd. zusammenhängend, in einem fort, fortwährend; Hw.: s. continuus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1620, TLL

continuitās, lat., F.: nhd. ununterbrochene Fortdauer, unmittelbare Fortdauer; Hw.: s. continuus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. continēre; W.: nhd. Kontinuität, F., Kontinuität, Fortdauer; L.: Georges 1, 1620, Kytzler/Redemund 371

continuō, lat., Adv.: nhd. ununterbrochen, fortwährend, unmittelbar darauf, sogleich; Hw.: s. continuus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1620, TLL
continuus, lat., Adj.: nhd. zusammenhaftend, zusammenhängend, ununterbrochen fortlaufend; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. continēre; W.: s. nhd. kontinuieren, V., fortsetzen; vgl. nhd. kontinuierlich, Adj., kontinuierlich; W.: s. nhd. Kontinuum, N., Kontinuum, lückenloser Zusammenhang; L.: Georges 1, 1622, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Kluge s. u. kontinuierlich, Kytzler/Redemund 371

cōntio, cōncio, coventio, lat., F.: nhd. Zusammenkunft, Versammlung, Volksversammlung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conventio; L.: Georges 1, 1623, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Walde/Hofmann 2, 748

cōntiōnābilis, cōnciōnābilis, lat., Adj.: nhd. in der Volksversammlung auftretend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōntio; L.: Georges 1, 1624, TLL
cōntiōnābundus, cōnciōnābundus, lat., Adj.: nhd. in einer Ansprache an das Volks sich ergehend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōntiōnārī; L.: Georges 1, 1624, TLL
cōntiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Volksversammlung gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōntio; L.: Georges 1, 1624, TLL
cōntiōnārī, cōnciōnārī, lat., V.: nhd. in der Volksversammlung auftreten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōntio; L.: Georges 1, 1625, TLL
cōntiōnārius, cōnciōnārius, lat., Adj.: nhd. zur Volksversammlung gehörig, zur Soldatenversammlung gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōntio; L.: Georges 1, 1624, TLL

cōntiōnātor, cōnciōnātor, lat., M.: nhd. Volksredner, Prediger; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cōntiōnārī; L.: Georges 1, 1625, TLL

cōntiōnātus, lat., M.: nhd. Volksversammlung?; ÜG.: gr. δημηγογία (dēmēgogía) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōntiōnārī; L.: TLL

cōntiōnula, lat., F.: nhd. unbedeutende Volksversammlung; Q.: Gl; E.: s. cōntio, conventio; L.: TLL

contirica, lat., F.: nhd. Zusammenziehung?; Q.: Gl; E.: s. cum; L.: TLL

contīro, lat., M.: nhd. Mitrekrut; Q.: Inschr.; E.: s. cum, tīro; L.: Georges 1, 1625, TLL

contīroleta, conthēroleta, lat., M.: nhd. Mitjäger, Jagdgefährte; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. θηρολέτης (thērolétēs); E.: s. cum; s. gr. θηρολέτης (thērolétēs), M., Jäger; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Georges 1, 1625, TLL

contīrunculus, lat., M.: nhd. kleiner Mitrekrut?; Q.: Inschr.; E.: s. contīro; L.: TLL

cōntiucula, cōnciuncula, lat., F.: nhd. unbedeutende Volksversammlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōntio, conventio; L.: Georges 1, 1625, TLL
contogātus, lat., M.: nhd. der an demselben Tag mit der Toga virilis Bekleidete; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, toga; L.: Georges 1, 1625, TLL
contollere, lat., V.: nhd. hintragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tollere; L.: Georges 1, 1625, TLL, Walde/Hofmann 2, 688

contomonobolon, gr.-lat., N.: nhd. Springen mit der Stange (ein Spiel); Hw.: s. contomonobolos; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. κοντός (kontós), M., Stange, Ruderstange, Speerschaft; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., verkleinern, klein, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βόλος (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1625
contomonobolos, condomonobolos, gr.-lat., M.: nhd. Springen mit der Stange (ein Spiel); Hw.: s. contomonobolon; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. κοντός (kontós), M., Stange, Ruderstange, Speerschaft; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., verkleinern, klein, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βόλος (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

contonāre, lat., V.: nhd. gewaltig donnern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tonāre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 6, 690

contormināre, lat., V.: nhd. zusammenbinden?; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, tormentum; L.: TLL

contornāre, mlat., V.: nhd. einfassen, Umrisse zeichnen; E.: s. cum, tornāre; W.: s. it. contorno, M., Kontur, Umriss; frz. contour, M., Kontur, Umriss; nhd. Kontur, F., Kontur, Linie, Umriss; L.: Kluge s. u. Kontur, Kytzler/Redemund 375

contorpet, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, torpēre?; L.: TLL

contorquēre, lat., V.: nhd. herumdrehen, herumwenden, schleudern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, torquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contorrēre, lat., V.: nhd. ausdörren, austrocknen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, torrēre; L.: Georges 1, 1626, TLL
contortē, lat., Adv.: nhd. gezwungen, geschraubt, verschroben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contortus, contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contortio, lat., F.: nhd. Schwingen (N.), Verschrobenheit, Geschraubtheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contortiplicātus, lat., Adj.: nhd. verdreht und verwickelt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contorquēre, plicāre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contortor, lat., M.: nhd. Verdreher; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contortulus, lat., Adj.: nhd. etwas geschraubt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contortus, contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contortuōsus, lat., Adj.: nhd. verschlungen?, verwickelt?; Hw.: s. contortus; Q.: Iul. Hon. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. contorquēre; L.: TLL

contortus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlungen, verwickelt, geschraubt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contrā, lat., Präp.: nhd. gegenüber, auf der entgegengesetzten Seite, andererseits, dagegen; Vw.: s. dē-, ē-, trāns-, -causātor, -dīcere, -dīcibilis, -dictio, -dictiuncula, -dictor, -dictōrius, -facere, -iacere, -īre, -legere, -nītī, -pōnere, -positio, -positum, -rēte, -scrība, -scrībere, -scrīptor, -sentīre, -sistere, -stringere, -venīre, -versim, -versum, -versus; Hw.: s. cum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; W.: afrz. contre, Präp., gegen; ne. counter, Präp., gegen, entgegen; s. ne. counter, V., kontern, entgegnen; nhd. kontern, sw. V., kontern, entgegnen; W.: nhd. kontra, Partikel, kontra; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, Walde/Hofmann 1, 267, Kluge s. u. kontern, kontra, Kytzler/Redemund 370, 372

contrabium, lat., N.: nhd. Balkenlager; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, trabs; L.: Georges 1, 1628, TLL
contrācausātor, lat., M.: nhd. Gegenkläger; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. contrā, causātor; L.: TLL

contractāre, lat., V.: Vw.: s. contrectāre

contractātio, lat., F.: Vw.: s. contrectātio

contractē, lat., Adv.: nhd. beschränkt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. contractus (1), contrahere; L.: Georges 1, 1628, TLL

contractio, lat., F.: nhd. Zusammenziehung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contrahere; W.: nhd. Kontraktion, F., Kontraktion, Zusammenziehung; L.: Georges 1, 1628, TLL, Kytzler/Redemund 373

contractiuncula, lat., F.: nhd. leichte Beklommenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contractio, contrahere; L.: Georges 1, 1628, TLL
contractor, lat., M.: nhd. Eingeher, Kontrahent; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. contrahere; L.: Georges 1, 1628, TLL

contractōrium, lat., N.: nhd. Muskel?, Band (N.); ÜG.: gr. σφιγκτήρ (sphinktḗr) Gl; Q.: Gl; E.: s. contrahere; L.: TLL
contractum, lat., N.: nhd. Zusammenziehen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. contrahere; L.: TLL
contractūra, lat., F.: nhd. Verjüngung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. contrahere; W.: nhd. Kontraktur, F., Zusammenziehen; L.: Georges 1, 1628, TLL
contractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengezogen, eingezogen, beengt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contrahere; L.: Georges 1, 1628, TLL

contractus (2), lat., M.: nhd. Zusammenziehen, Eingehen, Vertrag, Kontrakt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. contrahere; W.: nhd. Kontrakt, M., Kontrakt, Vertrag; L.: Georges 1, 1629, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kytzler/Redemund 372

contrādere, lat., V.: nhd. förmlich übergeben (V.); Vw.: s. re-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. con, trādere; L.: Georges 1, 1629, TLL
contrādīcere, lat., V.: nhd. widersprechen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. contrā, dīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL, Walde/Hofmann 1, 251

contrādīcibilis, lat., Adj.: nhd. widersprechbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL

contrādictio, lat., F.: nhd. Gegenrede, Widerrede, Widerspruch; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL

contrādictiuncula, lat., F.: nhd. geringer Widerspruch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contrādictio, contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL

contrādictor, lat., M.: nhd. Widersprecher, Absprecher, Leugner, Widerpart; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL
contrādictōria, lat., F.: nhd. Entgegensetzen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀντίφασις (antíphasis); E.: s. contrādīcere; L.: TLL

contrādictōriē, lat., Adv.: nhd. Widerspruch erhaltend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀντιφατικῶς (antiphatikōs); E.: s. contrādīcere; L.: TLL

contrādictōrius, lat., Adj.: nhd. Widerspruch erhaltend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL

contrāfacere, lat., V.: nhd. nachmachen, nachbilden; E.: s. contrā, facere; W.: frz. contrefaire, V., nachmachen; s. nhd. contrefait, M., Nachgemachtes; nhd. Konterfei, N., Konterfei, Abbild; L.: Kluge s. u. Konterfei, Kytzler/Redemund 370

contrāglutīre, lat., V.: Vw.: s. contrānsglutīre

contrahere, lat., V.: nhd. zusammenziehen, beiziehen, versammeln, vereinigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, trahere; W.: nhd. kontrahieren, sw. V., kontrahieren, zusammenziehen, einen Vertrag schließen; W.: s. nhd. Kontrahent, M., Kontrahent, Widersacher; L.: Georges 1, 1630, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. Kontrahent, kontrahieren, Kytzler/Redemund 372

contrāiacere, lat., V.: nhd. entgegenliegen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. contrā, iacēre; L.: TLL

contraīre, lat., V.: nhd. sich entgegenstellen, sich widersetzen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. contrā, īre; L.: Georges 1, 1629, TLL

contrālegere, lat., V.: nhd. zusammensammeln?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. contrā, legere; L.: TLL

contrānītī, lat., V.: nhd. sich widersetzen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. contrā, nītī; L.: TLL

contrānsglutīre, contrāglutīre, lat., V.: nhd. mithinunterschlucken?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, trāns, glūtīre; L.: TLL

contrānsmittere, lat., V.: nhd. mit hinüberschicken?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, trāns, mittere; L.: TLL

contrāpōnere, lat., V.: nhd. entgegensetzen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. contrā, pōnere; L.: Georges 1, 1634, TLL

contrāpositio, lat., F.: nhd. Gegensatz, Gegenaussauge; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. contrāpōnere; L.: TLL

contrāpositum, lat., N.: nhd. Gegensatz; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. contrāpōnere; L.: Georges 1, 1634, TLL

contrārēte, lat., M.: nhd. eine Gladiatorenart die gegen den Netzkämpfer kämpfte; Q.: Inschr.; E.: s. contrā, rēte; L.: TLL

contrāriāre, lat., V.: nhd. entgegen sein (V.)?; Q.: Ps. Prosp.; E.: s. contrārius (1), contrā; L.: TLL

contrāriārī, lat., V.: nhd. entgegen sein (V.), nachteilig sein (V.) Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1634

contrāriē, lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, im entgegengesetzten Sinne, zweckwidrig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1634, TLL
contrārietās, lat., F.: nhd. Gegensätzlichkeit, Widerspruch, Gegensatz; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1634, TLL
contrāriō, lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, im entgegengesetzten Sinne, zweckwidrig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1634, TLL
contrārium, lat., N.: nhd. Entgegengesetzes, Gegensatz, Gegenteil, Konstrast; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1635, TLL

contrārius (1), lat., Adj.: nhd. gegenüber befindlich, entgegengesetzt; Vw.: s. in-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. contrā; W.: nhd. konträr, Adj., konträr, gegensätzlich; W.: s. mhd. contrārīe, st. F., Gegenteil, Widerwillen; L.: Georges 1, 1634, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, Kluge s. u. konträr, Kytzler/Redemund 373

contrārius (2), lat., M.: nhd. Entgegengesetzer; E.: s. contrārius (1), contrā; L.: TLL

contrāscrība, lat., M.: nhd. Gegenschreiber, Kontrolleur; ÜG.: gr. ἀντιγραγεύς (antigrapheús) Gl; Hw.: s. contrāscrīptor; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀντιγραγεύς (antigrapheús); E.: s. contrā, scrība; L.: Georges 1, 1636, TLL
contrāscrībere, lat., V.: nhd. gegenzeichnen, kontrollieren; ÜG.: gr. ἀντιγράφειν (antigráphein) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀντιγράφειν (antigráphein); E.: s. contrā, scrībere; L.: Georges 1, 1636, TLL
contrāscrīptor, lat., M.: nhd. Gegenschreiber, Kontrolleur; ÜG.: gr. ἀντιγραγεύς (antigrapheús) Gl; Hw.: s. contrāscrība; Q.: Inschr.; I.: Lüt. gr. ἀντιγραγεύς (antigrapheús); E.: s. contrāscrībere; L.: Georges 1, 1636, TLL
contrāsentīre, lat., V.: nhd. entgegengesetzt fühlen?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. contrā, sentīre; L.: TLL

contrāsistere, lat., V.: nhd. im Gegensatz stehen, im Widerspruch stehen; Q.: Eccl.; E.: s. contrā, sistere; L.: Georges 1, 1636, TLL
contrāstringere, lat., V.: nhd. entgegengesetzt anspannen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. contrā, stringere (1); L.: TLL

contrāvenīre, lat., V.: nhd. entgegentreten; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. contrā, venīre; L.: Georges 1, 1636, TLL

contrāversia, lat., F.: Vw.: s. contrōversia

contrāversim, lat., Adv.: nhd. dagegen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. contrā, verrere; L.: Georges 1, 1636
contrāversum, lat., Adv.: nhd. im Gegenteil, dagegen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. contrāversus; L.: Georges 1, 1636
contrāversus, lat., Adj.: nhd. entgegenkehrt, gegenüberliegend; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. contrā, vertere; L.: Georges 1, 1636

Contrebia, lat., F.=ON: nhd. Kontrebia (Stadt der Keltiberer); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 1636, TLL
Contrebiēnsis, lat., Adj.: nhd. Einwohner von Kontrebia, Kontrebienser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Contrebia; L.: Georges 1, 1636, TLL

contrectābilis, lat., Adj.: nhd. betastbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contrectāre; L.: Georges 1, 1636, TLL, Walde/Hofmann 2, 697

contrectābiliter, lat., Adv.: nhd. berührungsweise, mit sanfter Berührung, bestastbar; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. contrectābilis, contrectāre; L.: Georges 1, 1636, TLL
contrectāre, contractāre, lat., V.: nhd. betasten, befühlen, berühren; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, tractāre; L.: Georges 1, 1636, TLL, Walde/Hofmann 2, 697

contrectātio, contractātio, lat., F.: nhd. Betasten, Berührung, Antastung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contrectāre; L.: Georges 1, 1636, TLL, Walde/Hofmann 2, 697

contrectātor, lat., M.: nhd. Antaster, Entwender; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. contrectāre; L.: Georges 1, 1636, TLL

contremebundus, lat., Adj.: nhd. fort und fort erzitternd; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contremere; L.: Georges 1, 1637, TLL
contremere, lat., V.: nhd. erzittern, erbeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, tremere; L.: Georges 1, 1637, TLL, Walde/Hofmann 2, 701

contremēscere, contremīscere, lat., V.: nhd. heftig erzittern, erbeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contremere; L.: Georges 1, 1637, TLL, Walde/Hofmann 2, 701

contremīscere, lat., V.: Vw.: s. contremēscere

contremulus, lat., Adj.: nhd. erzitternd, erbebend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. contremere; L.: Georges 1, 1637, TLL
contribuere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen, einverleiben, verbinden, vereinigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, tribuere; W.: nhd. (ält.) kontribuieren, sw. V., kontribuieren, Steuern entrichten, beitragen; L.: Georges 1, 1637, Walde/Hofmann 2, 704, Kytzler/Redemund 374

contrībulāre, lat., V.: nhd. zermalmen, zertreten (V.), zerstoßen (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, trībulum; L.: Georges 1, 1637, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

contrībūlātio, lat., F.: nhd. Ängstigung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. contrībulāre; L.: Georges 1, 1637, TLL

contribūlis, lat., M.: nhd. Tribusgenosse, Stammesgenosse; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, tribus; L.: Georges 1, 1637, TLL, Walde/Hofmann 2, 703f.

contribūlus, lat., M.: nhd. Tribusgenosse, Stammesgenosse; Q.: Gl; E.: s. contribūlis; L.: TLL

contribūtārius, lat., Adj.: nhd. mit zum Tribut gehörig?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, tribūtārius, tribus; L.: TLL

contribūtio, lat., F.: nhd. gleichmäßige Zuteilung, gleichmäßiger Betrag; Q.: Inschr., Maecian. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. contribuere; W.: nhd. Kontribution, F., Kontribution, Beitrag, auferlegte Geldzahlung; L.: Georges 1, 1638, TLL, Kluge s. u. Kontribution, Kytzler/Redemund 374

contrīcāre, lat., V.: nhd. mit Schwierigkeiten machen?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, trīcārī; L.: TLL

contrifitio, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum; L.: TLL

contrīstāre, lat., V.: nhd. betrüben, verdüstern; Vw.: s. re-; Q.: Cael. Cic. (um 50 v. Chr.); E.: s. cum, trīstis; L.: Georges 1, 1638, TLL, Walde/Hofmann 2, 707

contrīstātio, lat., F.: nhd. Betrübung, Betrübnis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: contrīstāre; L.: Georges 1, 1638, TLL

contrīstis, lat., Adj.: nhd. betrübt; Q.: Gl; E.: contrīstāre; L.: TLL

contrītāre, lat., V.: nhd. abnützen?; Q.: Gl; E.: s. conterere; L.: TLL

contrītio, lat., F.: nhd. Abreibung, Abdrehung, Zerreibung, Zerknirschung, Untergang; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. conterere; L.: Georges 1, 1638, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

contrītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgenutzt, abgedroschen, allbekannt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conterere; L.: Georges 1, 1638, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

contriumphāre, lat., V.: nhd. mit den Sieg davontragen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, triumphāre, triumphus; L.: TLL

contropāre, lat., V.: nhd. zusammentragen, zusammenbringen; Q.: Lex Visig. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. cum; L.: TLL

contropātio, lat., F.: nhd. Zusammentragen?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. contropāre; L.: TLL

contrōversālis, lat., Adj.: Vw.: s. contrōversiālis

contrōversārī, lat., V.: nhd. erörtern, eine Erörterung anstellen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1640, Walde/Hofmann 2, 764

contrōversia, contrāversia, lat., F.: nhd. entgegengesetzte Richtung, Streitfrage; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contrōversus (1); W.: nhd. Kontroverse, F., Kontroverse, Auseinandersetzung; L.: Georges 1, 1638, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. Kontroverse, Kytzler/Redemund 374

contrōversiālis, contrōversālis, lat., Adj.: nhd. zum Streit gehörig, Streit...; Hw.: s. contrōversia; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1640, TLL
contrōversim, lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, gegenüberliegend, feindlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: TLL

contrōversiola, lat., Adj.: nhd. „Streitlein“, kleiner Streit; Hw.: s. contrōversia; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1640, TLL
contrōversiōsus, lat., Adj.: nhd. streitig, noch sehr streitig; Hw.: s. contrōversia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1640, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

contrōversius, lat., Adj.: nhd. entgegengesetzt?, gegenüberliegend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: TLL

contrōversum, lat., N.: nhd. Entgegengesetztes; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1641, TLL
contrōversus (1), lat., Adj.: nhd. entgegengesetzt, gegenüberliegend, feindlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contrā, versus (2); W.: nhd. kontrovers, Adj., kontrovers, entgegengesetzt; L.: Georges 1, 1640, TLL, Walde/Hofmann 1, 252, Walde/Hofmann 2, 764, Kytzler/Redemund 374

contrōversus (2), lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, gegenüberliegend, feindlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: TLL

contrōvertere, lat., V.: nhd. mitdrehen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. contrā, vertere; L.: TLL

contrucidāre, lat., V.: nhd. abschlachten, abstechen, niederstechen, niedermetzeln; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cum, trucidāre; L.: Georges 1, 1641, TLL, Walde/Hofmann 2, 709

contrūdere, lat., V.: nhd. zusammenstoßen, hineinstoßen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, trūdere; L.: Georges 1, 1641, TLL

contrullium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL

contruncāre, lat., V.: nhd. zusammenhauen, zerhauen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, truncāre; L.: Georges 1, 1641, TLL, Walde/Hofmann 2, 710

contuberna, lat., F.: nhd. Gefährte?; ÜG.: gr. σύνσκηνος (sýnskēnos) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, taberna?; L.: TLL

contubernālis (1), lat., M.: nhd. Mitbenutzer, Zeltgenosse, Zeltkamerad; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, taberna; L.: Georges 1, 1641, TLL, Walde/Hofmann 2, 639

contubernālis (2), lat., Adj.: nhd. mitbenutzend?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. contubernālis (1); L.: TLL

contubernālitās, lat., F.: nhd. Mitbenutzung; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. contubernālis (1); L.: TLL

contubernārius, lat., M.: nhd. Mitbenutzer, Zeltgenosse, Zeltkamerad; Q.: Gl; E.: s. cum, taberna; L.: TLL

contubernium, lat., N.: nhd. Gemeinschaft, Zeltgenossenschaft; Vw.: s. vesti-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, taberna; L.: Georges 1, 1642, TLL, Walde/Hofmann 2, 639

contubernius, lat., Adj.: nhd. gemeinschaftlich?; Q.: Inschr.; E.: s. contubernium; L.: TLL

contuērī, lat., V.: nhd. erblicken, ins Auge fassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tuērī; L.: Georges 1, 1642, TLL, Walde/Hofmann 2, 713

contuī?, lat., V.: nhd. erblicken, ins Auge fassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contuērī; L.: TLL

contuibilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. contuērī; L.: TLL

contuitio, lat., F.: nhd. Sehen, Ansehen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. contuērī; L.: TLL

contuitus, contūtus, lat., M.: nhd. Betrachten, Anblicken, Anblick, Anschauung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contuērī; L.: Georges 1, 1643, TLL, Walde/Hofmann 2, 713

contultum, lat., N.: nhd. Zusammengetragenes?; ÜG.: comportatum Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, tollere; L.: TLL

contumācia, lat., F.: nhd. Trotz, Unbeugsamkeit, Widerspenstigkeit, Eigensinn; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contumāx; L.: Georges 1, 1643, TLL, Walde/Hofmann 1, 267
contumāciter, lat., Adv.: nhd. trotzig, unbeugsam, widerspenstig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contumāx; L.: Georges 1, 1643, TLL
contumātio, lat., F.: nhd. Trotz, Unbeugsamkeit; Q.: Gl; E.: s. contumāx; L.: TLL

contumāx, lat., Adj.: nhd. trotzig, unbeugsam, störrisch, widerspenstig, eigensinnig; Vw.: s. per-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cum, tumēre; L.: Georges 1, 1643, TLL, Walde/Hofmann 1, 267

contumēlia, lat., F.: nhd. Ehrenkränkung, Beschimpfung, Schmährede, Verunglimpfung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tumēre; L.: Georges 1, 1644, TLL, Walde/Hofmann 1, 267

contumēliāre, lat., V.: nhd. beschimpfen, entehren, schänden; Q.: Inschr.; E.: s. comtumēlia; L.: Georges 1, 1645, TLL
contumēliārī, lat., V.: nhd. beschimpfen, entehren; ÜG.: gr. ἀντιμάζειν (antimázein) Gl, ὑβρίζειν (hybrízein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cumtumēlia; L.: Georges 1, 1646, TLL
contumēliōsē, lat., Adv.: nhd. herabwürdigend, entehrend, schmählich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contumēlia; L.: Georges 1, 1646, TLL
contumēliōsus, lat., Adj.: nhd. herabwürdigend, ehrenrührig, schmähend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. contumēlia; L.: Georges 1, 1646, TLL, Walde/Hofmann 1, 267

contumēlium, lat., N.: nhd. Ehrenkränkung, Beschimpfung, Schmährede; Q.: Lex Visig. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. contumēlia; L.: TLL

contumēre, lat., V.: nhd. trotzig sein (V.)?; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. contumāx; L.: TLL

contumēscere, lat., V.: nhd. stark aufschwellen; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. cum, tumēscere, tumēre; L.: Georges 1, 1646, TLL, Walde/Hofmann 2, 715

contumia, lat., F.: nhd. Ehrenkränkung, Beschimpfung, Schmährede; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, tumēre; L.: Georges 1, 1645, TLL
contumulāre, lat., V.: nhd. hügelförmig anhäufen, bestatten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, tumulāre; L.: Georges 1, 1646, TLL, Walde/Hofmann 2, 716

contundere, lat., V.: nhd. zusammenstoßen, einstoßen, zerstoßen (V.); Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tundere; L.: Georges 1, 1646, TLL, Walde/Hofmann 2, 717

conturbāre, lat., V.: nhd. verwirren, in Verwirrung bringen, verstören, trüben; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, turbāre; L.: Georges 1, 1648, TLL

conturbātio, lat., F.: nhd. Verwirrung, Verstörung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conturbāre; L.: Georges 1, 1647, TLL
conturbātor, lat., M.: nhd. Verwirrer, Irreleiter; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. conturbāre; L.: Georges 1, 1647, TLL
conturbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwirrt, verworren; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conturbāre; L.: Georges 1, 1647, TLL
conturmālis, lat., M.: nhd. Waffenbruder; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, turmālis, turma; L.: Georges 1, 1648, TLL
conturmāre, lat., V.: nhd. schwadronsweise aufstellen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, turma; L.: Georges 1, 1648, TLL

contus, lat., M.: nhd. Stange, Ruderstange; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κοντός (kontós); E.: s. gr. κοντός (kontós), M., Stange, Ruderstange, Speerschaft; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1648, TLL

contūsio, lat., F.: nhd. Zerstoßen, Zerdrücken, Zerquetschen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. contundere; W.: nhd. Kontusion, F., Kontusion, Quetschung; L.: Georges 1, 1649, TLL, Walde/Hofmann 2, 717

contūsum, lat., N.: nhd. Quetschung, Kontusion; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. contundere; L.: Georges 1, 1649, TLL

contūtārī, lat., V.: nhd. in Sicherheit bringen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, tūtārī, contuērī; L.: Georges 1, 1649, TLL

contūtor, lat., M.: nhd. Mitvormund; Q.: Inschr.; E.: s. contūtārī, contuērī; L.: Georges 1, 1649, TLL

contūtus, lat., M.: Vw.: s. contuitus

contyrannus, lat., M.: nhd. Mitherrscher; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, tyrannus; L.: TLL

cōnūbiālis, lat., Adj.: nhd. ehelich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cōnūbium; L.: Georges 1, 1649, TLL, Walde/Hofmann 1, 268

cōnūbiāliter, lat., Adv.: nhd. ehelich; Hw.: s. cōnūbiālis; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnūbium; L.: Georges 1, 1649, TLL

cōnūbis, lat., F.: nhd. Gattin, Ehegattin; Q.: Gl; E.: s. cōnūbium; L.: Walde/Hofmann 1, 268

cōnūbium, cōnnūbium, lat., N.: nhd. Vermählung, Eheverbindung; Q.: Licin., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, nūbere; L.: Georges 1, 1649, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 2, 184

cōnūbs, lat., M.: nhd. Gatte, Ehegatte; Q.: Gramm.; E.: s. cōnūbium; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 268

cōnucula, mlat., F.: nhd. „Kegellein“, kleiner Kegel; E.: s. cōnus, oder von colus?; W.: germ. *konukl-, F., Rocken (M.), Spinnrocken?; ahd. konakla* 10, konacla*, klonakla*, kunkula*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Rocken (M.), Spinnrocken, Kunkel; mhd. kunkel, F., Kunkel; nhd. Kunkel, F., „Kunkel“; L.: Kluge s. u. Kunkel

conula, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1649, TLL
cōnus, lat., M.: nhd. Kegel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κῶνος (kōnos); E.: s. gr. κῶνος (kōnos), M., Pinienzapfen, Kegel; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Konus, M., Konus; L.: Georges 1, 1649, TLL, Kluge s. u. Konus

conuto, lat., V. (1. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.)?: nhd. ?; ÜG.: lat. consuto Gl; Q.: Gl; E.: s. cum; L.: TLL

convacāre, lat., V.: nhd. mit frei sein (V.)?; Q.: Gl; E.: s. cum, vacāre; L.: TLL

convadārī, lat., V.: nhd. zum Termin fordern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, vadārī; L.: Georges 1, 1649, TLL, Walde/Hofmann 2, 735

convalēre, lat., V.: nhd. mit stark sein (V.)?; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cum, valēre; L.: TLL

convalēscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erstarkend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. convalēscere; L.: TLL

convalēscentia, lat., F.: nhd. Genesung; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. convalēscere; L.: Georges 1, 1650, TLL

convalēscere, comvalēscere, lat., V.: nhd. erstarken, kräftig werden, zu Kräften kommen; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, valēscere; L.: Georges 1, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 727

convalidāre, lat., V.: nhd. mit stark machen?; Q.: Gl; E.: s. cum, validāre, convalēre; L.: TLL

convallāre, lat., V.: nhd. verschanzen, umschanzen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, vallāre; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 730

convallātio, lat., F.: nhd. Verschanzung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. convallāre; L.: Georges 1, 1651, TLL
convallis (1), comvalis, lat., F.: nhd. Talniederung, Talkessel, Talhang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, vallis; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 729

convallis (2), lat., Adj.: nhd. Talniederung betreffend?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. convallis (1); L.: TLL

convallium, lat., N.: nhd. Talniederung; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. convallis (1); L.: TLL

convariāre, lat., V.: nhd. ganz bunt machen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, variāre; L.: Georges 1, 1651, TLL
convāsāre, lat., V.: nhd. zusammenpacken, einpacken; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, vās; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 736

convectāre, lat., V.: nhd. zusammenfahren, zusammenbringen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. convehere; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

convecticulum, lat., N.: nhd. Zusammenbringen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. convehere?; L.: TLL

convectio, lat., F.: nhd. Zusammenfahren, Zusammenbringen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. convehere; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

convector, lat., M.: nhd. Zusammenfahrender, Einfahrender, Mitreisender, Reisegefährte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convehere; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

convegetāre, convigetāre, lat., V.: nhd. belebt machen, beleben; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cum, vegetāre; L.: Georges 1, 1651, TLL

convegetātio, convigetātio, lat., F.: nhd. Belebung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. convegetāre; L.: Georges 1, 1651, TLL
convehere, lat., V.: nhd. zusammenfahren, zusammentragen, zusammentreffen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, vehere; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 2, 742

convehī, lat., V.: nhd. fahren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. convehere; L.: Georges 1, 1652

convēlāre, lat., V.: nhd. ganz verhüllen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, vēlāre; L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 745

convellere, comvellere, lat., V.: nhd. losreißen, abreißen, herausreißen, herumzerren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, vellere; L.: Georges 1, 1652, TLL, Walde/Hofmann 2, 744

convena, lat., Adj.: nhd. zusammenkommend, treffend, sich zusammenfindend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1653, TLL
convēndere, lat., V.: nhd. mitverkaufen?; Q.: Tiberian. (4. Jh. n. Chr.); E.: cum, vēnus, dare; L.: TLL

convenerārī, lat., V.: nhd. mitverehren?; Q.: Epist. pontif. (366-384 n. Chr.); E.: s. cum, venerārī; L.: TLL

conveniēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammentreffend, anschließend, passend, übereinkommend; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

convenienter, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend, entsprechend, angemessen; Vw.: s. in-; Hw.: s. conveniēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

convenientia, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Harmonie, Sympathie; Vw.: s. dis-, in-; Hw.: s. conveniēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convenīre; W.: mhd. cōvenanz, gōvenanz, st. M., Zusammenkunft zu Spiel und Tanz, Tanz; W.: nhd. Konvenienz, F., Konvenienz, Erlaubtes, Schickliches; L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Konvenienz

convenīre, cōvenīre, lat., V.: nhd. eintreffen, sich einfinden, zusammenfinden; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, venīre; W.: nhd. konvenieren, sw. V., konvenieren, zusagen, gefallen (V.); L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kytzler/Redemund 375

conventa, lat., F.: nhd. Übereinkunft?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. convenīre; L.: TLL

conventāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder zusammenkommen; Hw.: s. conventio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

conventīcium, lat., N.: nhd. Tagesgeld, Diät; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL

conventīcius, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenkommen gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL

conventiculum, lat., N.: nhd. „Konventlein“, kleine Zusammenkunft, unbedeutende Zusammenkunft, kleinerer Verein; Hw.: s. conventus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

conventio, lat., F.: nhd. Zusammenkunft, Versammlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convenīre; W.: frz. convention, F., Konvention; nhd. Konvention, F., Abkommen, Konvention; L.: Georges 1, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Konvention, Kytzler/Redemund 375

conventiōnālis, lat., Adj.: nhd. den Vertrag betreffend, Vertrags..., Konventional...; Hw.: s. conventio; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. convenīre; W.: nhd. konventional, Adj., konventional, Konvention betreffend; W.: frz. conventionell, Adj., konventionell; nhd. konventionell, Adj., konventionell; L.: Georges 1, 1660, TLL, Kytzler/Redemund 376

conventiuncula, lat., F.: nhd. kleine Versammlung; Hw.: s. conventio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660

conventor, lat., M.: nhd. Versammler?; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. convenīre; L.: TLL

conventum, lat., N.: nhd. Übereinkunft, Abmachung, Abrede, Vertrag; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660

conventus, lat., M.: nhd. Zusammenkunft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convenīre; W.: afries. konvent, M., Konvent; W.: an. konvent, konventa, F., Klosterleute; W.: mhd. convent, M., Konvent; nhd. Konvent, M., Konvent; L.: Georges 1, 1661, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Konvent, Kytzler/Redemund 375

convenustāre, lat., V.: nhd. verschönern, ausschmücken; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cum, venustāre, venustus; L.: Georges 1, 1662, TLL
converberāre, lat., V.: nhd. zerschlagen (V.); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, verberāre; L.: Georges 1, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 756

convergere, lat., V.: nhd. sich hinneigen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, vergere; W.: nhd. konvergieren, sw. V., konvergieren, zusammenlaufen, übereinstimmen; W.: s. nhd. Konvergenz, F., Konvergenz, Übereinstimmung; L.: Georges 1, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 758, Kluge s. u. konvergieren, Kytzler/Redemund 376

converrere, convorrere, lat., V.: nhd. zusammenkehren, auskehren; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, verrere; L.: Georges 1, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 762

converritor, lat., M.: nhd. Zusammenkehrer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. converrere; L.: Georges 1, 1662, TLL
conversāre, lat., V.: nhd. um und um drehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, versāre; L.: Georges 1, 1663, TLL
conversārī, lat., V.: nhd. verkehren, sich aufhalten, Umgang haben, zusammenleben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, versāre; L.: Georges 1, 1663, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

conversātio (1), lat., F.: nhd. Umschlag, Wandelbarkeit; Q.: Ps. Aur. Vict. epit. (400 n. Chr.); E.: s. conversāre; L.: Georges 1, 1662, TLL

conversātio (2), lat., F.: nhd. Verkehren, Sich-Aufhalten, Umgang; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. conversārī; W.: s. nhd. Konversation, F., Konversation; L.: Georges 1, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. Konversation, Kytzler/Redemund 377

conversātor, lat., M.: nhd. Zusammenlebender?; ÜG.: gr. ὁμοδίαιτος (homodíaitos) Gl; E.: s. conversārī; L.: TLL

conversē, lat., Adv.: nhd. umgekehrt, umgedreht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convertere; L.: TLL
conversia, lat., F.: nhd. Umdrehung; Q.: Gramm.; E.: s. convertere; L.: TLL

conversibilis, lat., Adj.: nhd. umdrehbar; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. convertere; L.: Georges 1, 1662, TLL
conversim, lat., Adv.: nhd. umgekehrt; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. convertere; L.: Georges 1, 1663, TLL

conversio, lat., F.: nhd. Sich-Hinwenden, Übertritt, Umwendung, Umkehrung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convertere; W.: nhd. Konversion, F., Konversion; L.: Georges 1, 1663, TLL, Kluge s. u. Konversion, Kytzler/Redemund 377

conversiuncula, lat., F.: nhd. unbedeutende Bekehrung; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. conversio, convertere; L.: Georges 1, 1663, TLL

conversor, lat., V.: nhd. Umdreher?; Q.: Tract. in Luc. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. convertere; L.: TLL

conversum, lat., N.: nhd. Umwendung, Umkehrung; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. convertere; L.: TLL

conversus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgekehrt, umgedreht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. convertere; L.: TLL

conversus (2), lat., M.: nhd. Umdrehung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. convertere; L.: Georges 1, 1664, TLL
convertentia, lat., F.: nhd. Umkehr?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. convertere; L.: TLL

convertere, convortere, lat., V.: nhd. umkehren, umwenden, umdrehen, hinkehren; Vw.: s. re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, vertere; W.: nhd. konvertieren, V., konvertieren; L.: Georges 1, 1664, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. konvertieren, Kytzler/Redemund 378

convertī, convortī, lat., V.: nhd. sich hinwenden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, vertere; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

convertibilis, lat., Adj.: nhd. veränderlich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. convertere; W.: nhd. konvertibel, Adj., konvertibel, frei austauschbar; L.: Georges 1, 1664, TLL, Kytzler/Redemund 377

convertibilitās, lat., F.: nhd. Veränderlichkeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. convertilitās; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convertibilis, convertere; W.: nhd. Konvertibilität, F., Konvertibilität, freie Austauschbarkeit verschiedener Währungen; L.: Georges 1, 1664, TLL, Kytzler/Redemund 377

convertibiliter, lat., Adv.: nhd. veränderlich; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convertibilis, convertere; L.: Georges 1, 1664, TLL

converticula, lat., F.: nhd. Verlust?; ÜG.: lat. perditus Gl; Q.: Gl; E.: s. convertere?; L.: TLL

convertilitās, lat., F.: nhd. Umwendung, Umkehrung; ÜG.: lat. conversio Gl; Hw.: s. convertibilitās; Q.: Gl; E.: s. convertere?; L.: TLL

convescī, lat., V.: nhd. mit jemandem zusammen speisen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, vescī; L.: Georges 1, 1669, TLL
convestīre, lat., V.: nhd. bekleiden, bedecken, umgeben (V.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, vestīre; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 775

conveterānus, lat., M.: nhd. Mitveteran; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cum, veterānus (2), vetus; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 776f.

convexa, lat., N. Pl.: nhd. „Zusammengedrückte“, Wölbung; Hw.: s. convexum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. convexus (1); L.: TLL

convexāre, lat., V.: nhd. zusammendrücken, heftig drücken, bedrängen, plagen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. convexus (1); L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 778

convexio, lat., F.: nhd. Wölbung, gewölbeartige Rundung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. convexus (1); L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 1, 268

convexitās, lat., F.: nhd. Wölbung, gewölbeartige Rundung, Konvexität; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. convexus (1); W.: nhd. Konvexität, F., Konvexität, Nach-außen-Gewölbtsein; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Kytzler/Redemund 378

convexum, lat., N.: nhd. „Zusammengedrücktes“, Gewölbtes; Hw.: s. convexa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. convexus (1); L.: Georges 1, 1669, TLL
convexus (1), lat., Adj.: nhd. sich zuwölben, gewölbt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convehere; W.: nhd. konvex, Adj., konvex, gewölbt; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 1, 857, Kluge s. u. konvex, Kytzler/Redemund 378

convexus (2), lat., M.: nhd. Umkreis; ÜG.: gr. περιφέρεια (periphéreia) Gl; Q.: Gl; E.: s. convexus (1); L.: TLL

conviātor, lat., M.: nhd. Mitreisender; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cum, viātor, via; L.: TLL

convibrāre, lat., V.: nhd. in zitternde Bewegung setzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, vibrāre; L.: Georges 1, 1669, TLL

convīcāneus, lat., Adj.: nhd. Dorfnachbarn betreffend?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. convīcānus; L.: TLL

convīcānus, lat., M.: nhd. aus demselben Dorfe Stammender, Dorfnachbar; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cum, vīcus; L.: Georges 1, 1670, TLL

convīciārī, convītiārī, lat., V.: nhd. laute Vorwürfe machen, schelten, schmähen, lästern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. convīcium; L.: Georges 1, 1670, TLL, Walde/Hofmann 1, 269

convīciāria, lat., F.: nhd. frevelhafte Beleidigung; ÜG.: lat. iniuriosa calumniosa Gl; Q.: Gl; E.: s. convīciārī; L.: TLL

convīciātor, convītiātor, lat., M.: nhd. Schelter, Schmäher, Lästerer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convīcium; L.: Georges 1, 1670, TLL, Walde/Hofmann 1, 269

convīcīnārī, lat., V.: nhd. mit benachbart sein (V.)?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, vīcīnārī, vīcus; L.: TLL

convīciolum, convītiolum, lat., N.: nhd. erbärmliche Schmährede; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. convīcium; L.: Georges 1, 1670, TLL

convīciōsē, lat., Adv.: nhd. voll lautem Geschrei; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convīcium; L.: TLL

convīciōsus, lat., Adj.: nhd. voll lautem Geschrei seiend; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. convīcium; L.: TLL

convīcium, convītium, lat., N.: nhd. lautes Geschrei, Schelte, Lästermaul; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, vōx; L.: Georges 1, 1670, TLL, Walde/Hofmann 1, 269

convictio, lat., F.: nhd. Überzeugung, unwiderlagbarer Beweis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convincere; L.: Georges 1, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 792, Walde/Hofmann 2, 809

convīctio, lat., F.: nhd. Zusammenleben, beständiger geselliger Umgang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convīvere; L.: Georges 1, 1671, TLL
convictīvus, lat., Adj.: nhd. mit Überzeugung sprechend?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. convincere; L.: TLL

convīctor, lat., M.: nhd. Gesellschafter, Tischgenosse, Hausfreund; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convīvere; L.: Georges 1, 1671, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 809

convīctus, lat., M.: nhd. Zusammenleben, geselliger Umgang, Tischgesellschaft, Gelage; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convīvere; W.: s. nhd. Konvikt, N., Konvikt, Wohngemeinschaft für Theologiestudenten; L.: Georges 1, 1671, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 809, Kluge s. u. Konvikt, Kytzler/Redemund 378

convidēre, lat., V.: nhd. miteinander sehen?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cum, vidēre; L.: TLL

convidua, lat., F.: nhd. Mitwitwe?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, vidua; L.: TLL

convigetāre, lat., V.: Vw.: s. convegetāre

convigetātio, lat., F.: Vw.: s. convegetātio

convincere, lat., V.: nhd. überführen, widerlegen; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cum, vincere; L.: Georges 1, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 792

convincibilis, lat., Adj.: nhd. überführbar, widerlegbar; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. convincere; L.: TLL

convincīre, lat., V.: nhd. zusammenbinden; Q.: Gl; E.: s. cum, vincīre; L.: TLL

convinctio, lat., F.: nhd. Bindewort; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cum, vincīre; L.: Georges 1, 1672, TLL, Walde/Hofmann 2, 791

conviolāre, lat., V.: nhd. verletzten, entweihen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, violāre, vīs; L.: Georges 1, 1672, TLL

conviolātio, lat., F.: nhd. Verletzung, Entweihung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. conviolāre; L.: TLL

convīperīnus, lat., Adj.: nhd. zur Schlange gehörig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, vīpera; L.: Georges 1, 1672, TLL
convirēscere, lat., V.: nhd. völlig grünen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, virēscere, virēre; L.: Georges 1, 1672, TLL
convirgineus*, convirginius, lat., Adj.: nhd. mitjungfräulich; Q.: Inschr.; E.: s. cum, virgineus, virgo; L.: TLL

convirginius, lat., Adj.: Vw.: s. convirgineus*

convīscerāre, lat., V.: nhd. vermischen, vereinigen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, vīscera, vīscus (1); L.: Georges 1, 1672, TLL

convīsere, lat., V.: nhd. aufmerksam beschauen, durchforschen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, vīsere; L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 2, 784

convitāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: gr. συνερειν (synerein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum; L.: TLL

convitiāre, lat., V.: nhd. zugleich angreifen, dabei noch angreifen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, vitiāre, vitium; L.: Georges 1, 1673, TLL

convītiātor, lat., M.: Vw.: s. convīciātor

convītiolum, lat., N.: Vw.: s. convīciolum

convītiārī, lat., V.: nhd. convītiārī
convītium, lat., N.: Vw.: s. convīcium

convīva, lat., M.: nhd. Tischgenosse, Gast; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, vīvere; L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 809

convīvālis, convīviālis?, lat., Adj.: nhd. zum Gastmahl gehörig, Tafel..., Tisch...; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. convīva; L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 2, 809

convīvāre, lat., V.: nhd. eine Gesellschaft halten, zusammen speisen, schmausen, verspeisen, verschlingen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. convīva; L.: Georges 1, 1675, TLL
convīvārī, lat., V.: nhd. eine Gesellschaft halten, zusammen speisen, schmausen, verspeisen, verschlingen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. convīva; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 809

convīvātio, lat., F.: nhd. Gasterei; ÜG.: gr. συμπόσιον (sympósion) Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. συμπόσιον (sympósion); E.: s. convīvārī; L.: Georges 1, 1673, TLL

convīvātor, lat., M.: nhd. Ausrichter eines Gastmahls, Gastgeber, Wirt; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. convīvārī, convīva; L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 2, 809

convīvāx, lat., Adj.: nhd. zusammen lebend?; ÜG.: gr. ὁμόβιος (homóbios) Gl; Q.: Gl; E.: s. convīvere; L.: TLL

convīvere, lat., V.: nhd. zusammen leben, zugleich leben, miteinander speisen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, vīvere; L.: Georges 1, 1674, TLL, Walde/Hofmann 2, 809

convīviālis?, lat., Adj.: Vw.: s. convīvālis

convīvificāre, lat., V.: nhd. zusammen lebendig machen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, vīvus, facere; L.: Georges 1, 1673, TLL
convīvio?, lat., M.: nhd. Teilnehmer an einem Gelage; Q.: Gl; E.: s. convīvium; L.: Georges 1, 1673, TLL
convīviolum, lat., N.: nhd. kleine Gesellschaft, kleines Gastmahl; Q.: Ps. Aug.; E.: s. convīvium; L.: TLL

convīvium, comvīvium, lat., N.: nhd. Zusammenleben, Gesellschaft, Gastmahl, Schmaus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, vīvere; L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 809

convīvus, lat., Adj.: nhd. mitlebend?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, vīvus (1), vīvere; L.: TLL

convocāre, comvocāre, lat., V.: nhd. zusammenrufen, herbeirufen, versammeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, vocāre; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 823

convocātio, lat., F.: nhd. Zusammenberufung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convocāre; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 823

convocātor, lat., M.: nhd. Zusammenberufer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convocāre; L.: Georges 1, 1675, TLL

convocātus, lat., M.: nhd. Zusammenberufung; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. convocāre; L.: TLL

convōcium, lat., N.: nhd. Zusammenklang mehrerer Stimmen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cum, vōx; L.: Georges 1, 1675, TLL
convolāre, lat., V.: nhd. herbeifliegen, heranfliegen, hinfliegen, hineilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, volāre; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

convolātus, lat., M.: nhd. Hinfliegen?, Hineilen?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. convolāre; L.: TLL

convolnerāre, lat., V.: Vw.: s. convulnerāre

convolsio, lat., F.: Vw.: s. convulsio

convolūtārī, lat., V.: nhd. sich herumwälzen, sich herumtreiben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, volūtāre; L.: Georges 1, 1675, TLL

convolūtātio, lat., F.: nhd. Herumwälzen, Herumtreiben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. convulūtārī; L.: TLL

convolūtum, lat., N.: nhd. Zusammengewickeltes, Bündel; E.: s. convolvere; W.: nhd. Konvolut, N., Konvolut, Bündel, Sammlung; L.: Kluge s. u. Konvolut, Kytzler/Redemund 378

convolvere, lat., V.: nhd. fortwälzen, fortrollen, herumrollen, zusammenwickeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, volvere; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 832

convolvolus, lat., M.: Vw.: s. convolvulus

convolvulus, convolvolus, lat., M.: nhd. Wickelraupe, Winde; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. convolvere; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 832

convomere, lat., V.: nhd. bespeien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, vomere; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 835

convorāre, lat., V.: nhd. verschlingen, verzehren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, vorāre; L.: Georges 1, 1676, TLL
convorrere, lat., V.: Vw.: s. converrere
convortere, lat., V.: Vw.: s. convertere

convortī, lat., V.: Vw.: s. convertī
convovēre, comvovēre, lat., V.: nhd. sich durch ein gemeinschaftliches Gelübde verbinden; Q.: Inschr., Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, vovēre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 837

convulnerāre, convolnerāre, lat., V.: nhd. stark verwunden, stark verletzen; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. cum, vulnerāre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 827

convulsio, convolsio, lat., F.: nhd. Krampf, Konvulsion; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. convellere; W.: nhd. Konvulsion, F., Konvulsion, Schüttelkrampf; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, Kluge s. u. Konvulsion

convulsus, lat., M.: nhd. Krampf?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. convellere; L.: TLL

conyza, conita, lat., F.: nhd. eine Pflanze, klebriger Alant; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόνυζα (kónyza); E.: s. gr. κόνυζα (kónyza), κνύζα (knýza), F., starkriechende Pflanze, Alant (M.) (2); vgl. idg. *kenu-, *kneu-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 562; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1676, TLL
conyzēticus, lat., Adj.: nhd. mit klebrigem Alant gewürzt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. κονυζίτης (konyzítēs), Adj., mit klebrigem Alant gewürzt; s. lat. conyza; L.: TLL

coobaudīre, lat., V.: nhd. mitgehorchen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ob, audīre; L.: TLL

coodibilis, lat., Adj.: nhd. überaus hassenswert; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, ōdīre; L.: Georges 1, 1676, TLL

coolēscere, lat., V.: Vw.: s. coalēscere

coomnipotēns, lat., Adj.: nhd. gleich allmächtig; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, omnis, potēns; L.: Georges 1, 1676, TLL

coonerāre, lat., V.: nhd. mit bepacken?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, onerāre, onus; L.: TLL

coonustāre, lat., V.: nhd. mit belasten?; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. cum, onustāre, onus; L.: TLL

cooperārī, lat., V.: nhd. mitwirken, mitarbeiten; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. cum, operārī; W.: nhd. kooperieren, sw. V., kooperieren, zusammenarbeiten; L.: Georges 1, 1677, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Kytzler/Redemund 381

cooperāria, lat., F.: nhd. Mitwirkerin, Mitarbeiterin; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. cooperārius (1); L.: TLL

cooperārius (1), lat., Adj.: nhd. mitwirkend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cooperāre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 218

cooperārius (2), lat., M.: nhd. Mitwirker, Mitarbeiter; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cooperārius (1); L.: Georges 1, 1676, TLL
cooperātio, lat., F.: nhd. Mitwirkung; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cooperāre; W.: nhd. Kooperation, F., Kooperation, Zusammenarbeit; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Kytzler/Redemund 381

cooperātīvus, lat., Adj.: nhd. mitwirkend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cooperāre; W.: nhd. kooperativ, Adj., kooperativ, mitwirkend; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 218

cooperātor, lat., F.: nhd. Mitwirker, Mitarbeiter; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cooperāre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 218

cooperātrīx, lat., F.: nhd. Mitwirkerin, Mitarbeiterin; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. cooperāre; L.: TLL
cooperculum, cōperculum, lat., N.: nhd. Deckel; ÜG.: gr. πῶμα (pōma) Gl, πωμάτιον (pōmátion) Gl; Q.: Gl, Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cooperīre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 211

cooperīmentum, cōperīmentum, lat., N.: nhd. Bedeckung, Überzug, Decke, Deckel; Vw.: s. dē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cooperīre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 211

cooperīre, cōperīre, lat., V.: nhd. bedecken, überdecken, überschütten; Vw.: s. dē-, dis-, per-, perdis-*, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, operīre; W.: frz. couvrir, V., bedecken, einhüllen; s. frz. couvert, M., Kuvert; nhd. Kuvert, N., Kuvert, Briefumschlag, Gedeck; W.: frz. couvrir, V., bedecken, einhüllen; s. frz. couverture, F., Kuvertüre; nhd. Kuvertüre, F., Kuvertüre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Kluge s. u. Kuvert, Kytzler/Redemund 400

coopertio, lat., F.: nhd. Hülle, Bedeckung; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cooperīre; L.: TLL

coopertōrium, cōpertōrium, lat., N.: nhd. Decke; Q.: Inschr.; E.: s. cooperīre; W.: ahd. kuberturi* 2, kuparturi*, st. N. (ja), Decke; mhd. covertiure, st. F., Decke, verzierte Samtdecke über der Eisendecke des Rosses; W.: ahd. kopferturi* 2, kopherturi*, koverturi*, koferturi*, st. F. (jō), st. N. (ja), Decke, Pferdedecke; L.: .: Georges 1, 1677, TLL, Walde/Hofmann 2, 211

coopertōrius, lat., Adj.: nhd. Decke betreffend?; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. coopertōrium; L.: TLL

coopertūra, lat., F.: nhd. Decke; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. cooperīre; L.: TLL

coopertus, cōpertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cooperīre; L.: TLL

coopifex, lat., M.: nhd. Mitarbeiter, Mitwirker; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, opus, facere; L.: TLL
cooptāre, cōptāre, coaptāre, lat., V.: nhd. zur Ergänzung wählen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, optāre; W.: nhd. kooptieren, sw. V., kooptieren, durch Nachwahl in Körperschaft aufnehmen; L.: Georges 1, 1677, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, Kytzler/Redemund 381

cooptātio, cōptatio, coaptātio, lat., F.: nhd. Wahl zur Ergänzung einer Korporation Ergänzungswahl, Selbstergänzung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cooptāre; L.: Georges 1, 1677, TLL
coordināre, mlat., V.: nhd. zuordnen; E.: s. cum, ōrdināre, ōrdo; W.: nhd. koordinieren, sw. V., koordinieren, aufeinander abstimmen; L.: Kluge s. u. koordinieren

coōrdinātio, lat., F.: nhd. Zusammenwirken?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ōrdināre; W.: nhd. Koordination, F., Koordination; L.: TLL

coorīrī, lat., V.: nhd. ins Dasein treten, ins Leben treten, erstehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, orīrī; L.: Georges 1, 1677, TLL, Walde/Hofmann 2, 222

coōrnāre, lat., V.: nhd. mit ausrüsten?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, ōrnāre, ōrdo; L.: TLL

coortus, lat., M.: nhd. Erhebung, Entstehung, Ausbruch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. coorīrī; L.: Georges 1, 1678, TLL
Coos, Cous, Cōs, lat., F.=ON: nhd. Kos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόως (Kóōs); E.: s. gr. Κόως (Kóōs), Κῶς (Kōs), F.=ON, Kos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1678, TLL

cōpa, cūpa, lat., F.: nhd. Schankwirtin, Wirtin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. caupo; L.: Georges 1, 1679, TLL, Walde/Hofmann 1, 189

copadīum, lat., N.: nhd. gehacktes Fleisch; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοπάδιον (kopádion); E.: s. gr. κοπάδιον (kopádion), N., gehacktes Fleisch?; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1679, TLL
Cōpae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Copae (Stadt in Böotien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κῶπαι (Kōpai); E.: s. gr. Κῶπαι (Kōpai), F. Pl.=ON, Copae (Stadt in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1679, TLL
Cōpāis, lat., F.: nhd. kopaisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κωπαΐς (Kōpaís); E.: s. gr. Κωπαΐς (Kōpaís), Adj., kopaisch; s. lat. Cōpae; L.: Georges 1, 1679, TLL
copē, lat., F.: nhd. Schlagen, Gemetzel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.)?; I.: Lw. gr. κοπή (kopḗ); E.: s. gr. κοπή (kopḗ), F., Schlagen, Gemetzel; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

cōperculum, lat., N.: Vw.: s. cooperculum

cōperīmentum, lat., N.: Vw.: s. cooperīmentum

cōperīre, lat., V.: Vw.: s. cooperīre

cōpertōrium, lat., N.: Vw.: s. coopertōrium

cōpertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. coopertus

coph, lat., Sb.: nhd. Kaph (ein hebräischer Buchstabe); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

cophinus, cofinus, lat., M.: nhd. großer Korb, Tragkorb; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόφινος (kóphinos); E.: s. gr. κόφινος (kóphinos), M., Korb, großer Weidenkorb; W.: frz. coffre, M., Lade, Koffer; nhd. Koffer, M., Kiste, Truhe, Koffer; W.: an. kofr, st. N. (a), Kiste, Truhe; W.: ahd. kopfina 3, kovina*, st. F. (ō)?, jō?), Korb, Tragkorb; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Koffer

cōpia (1), lat., F.: nhd. Vorrat, Mittel, Fülle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ops; W.: mhd. copī, st. F., „Kopie“; W.: nhd. Kopie, F., Kopie; L.: Georges 1, 1679, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Kopie, Kytzler/Redemund 382

Cōpia (2), lat., F.=ON: nhd. Copia (Göttin des Überflusses); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōpia (1); L.: Georges 1, 1682, TLL
cōpiārī, lat., V.: nhd. sich reichlich versehen (V.); Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL
cōpiāria, lat., F.: nhd. Lieferantin; Q.: Gl; E.: s. cōpiārius, cōpia; L.: TLL

cōpiārius, cūpiārius, lat., M.: nhd. Lieferant; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL
copiāta, lat., M.: nhd. Totengräber; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοπιάτης (kopiátēs); E.: s. gr. κοπιάτης (kopiátēs), M., Erdarbeiter, Gräber (M.); vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1682, TLL
copidermus, lat., M.: nhd. geschlagenes Leder?, bearbeitetes Leder?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κοπίδερμος (kopídermos); E.: s. gr. κοπίδερμος (kopídermos), M., geschlagenes Leder?, bearbeitetes Leder?; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

cōpiēs, lat., F.: nhd. Vorrat, Mittel, Fülle; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. cōpia (1); L.: Georges 1, 1682

cōpiola, lat., F.: nhd. Truppenhaufe, Truppenhaufen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL

cōpiōsē, lat., Adv.: nhd. mit reichlichem Vorrat, in reichlichem Maße, in Fülle; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Hw.: s. cōpiōsus; E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL

cōpiōsitās, lat., F.: nhd. weite Ausdehnung; Hw.: s. cōpiōsus; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL
cōpiōsum, lat., N.: nhd. reichlicher Vorrat?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōpiōsus,. cōpia; L.: TLL
cōpiōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Vorrat, reichlich ausgestattet, reichlich versehen (Adj.), reichlich, reich; Vw.: s. ac-*, in-, per-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

copis, lat., F.: nhd. Jatagan (kurzer Säbel der Perser); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοπίς (kopís); E.: s. gr. κοπίς (kopís), F., Schlachtmesser, Opfermesser, kurzer krummer Säbel; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1683, TLL
cōpis, cōps, lat., Adj.: nhd. reichlich versehen (Adj.), Fülle habend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1683, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

cōpla, lat., F.: Vw.: s. cōpula

cōplātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cōpulātus (1)

cōplātus (2), lat., M.: Vw.: s. cōpulātus (2)

cōpo, lat., M.: Vw.: s. caupo

copōdēs, lat., Adj.: nhd. ermüdend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοπώδης (kopṓdēs); E.: s. gr. κοπώδης (kopṓdēs), Adj., ermüdend; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

cōpōna, lat., F.: Vw.: s. caupōna

cōpōnārī, lat., V.: Vw.: s. caupōnārī
cōpōnārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. caupōnārius (1)

cōpōnārius (2), lat., M.: Vw.: s. caupōnārius (2)

cōpōnicula, lat., F.: Vw.: s. caupōnicula

cōpōnium, lat., N.: Vw.: s. caupōnium

cōpōnius, lat., Adj.: Vw.: s. caupōnius

cōpōnula, lat., F.: Vw.: s. caupōnula

Cōpōniānus, lat., Adj.: nhd. koponianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cōpōnius; L.: Georges 1, 1683, TLL
Cōpōnius, lat., M.=PN: nhd. Coponius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caupo?; L.: Georges 1, 1683, TLL
coppa, lat., N. (indekl.): nhd. Kappa (griechischer Buchstabe); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cappa (2); L.: TLL

coppēdinārius, lat., Adj.: Vw.: s. cuppēdinārius

coprea, copria, cupria, lat., M.: nhd. Possenreißer, Tagedieb; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοπρίας (koprías); E.: s. gr. κοπρίας (koprías), M., Possenreißer; vgl. gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat, Stall; idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1683, TLL

Copreānus, lat., M.=PN: nhd. „Possenreißer“ (Schimpfname des Cyprian); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. coprea; L.: Georges 1, 1683
copria, lat., M.: Vw.: s. coprea

cōps, lat., Adj.: Vw.: s. cōpis

copta, lat., F.: nhd. Stoßkuchen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόπτη (kóptē); E.: s. gr. κόπτη (kóptē), F., Stoßkuchen?; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1683, TLL
cōptāre, lat., V.: Vw.: s. cooptāre

cōptatio, lat., F.: Vw.: s. cooptātio

Coptīcius, lat., Adj.: nhd. koptisch, ägyptisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Coptos; L.: Georges 1, 1684
Coptis, lat., Adj.: nhd. koptisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοπτίς (Koptís); E.: s. gr. Κοπτίς (Koptís), Adj., koptisch; s. lat. Coptos; L.: Georges 1, 1684, TLL
Coptitēs, lat., Adj.: nhd. koptisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοπτίτης (Koptítēs); E.: s. gr. Κοπτίτης (Koptítēs), Adj., koptisch; s. lat. Coptos; L.: Georges 1, 1684, TLL
coptoplacenta, lat., F.: nhd. Stoßkuchen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. copta, placenta; L.: TLL

Coptos, lat., F.=ON: nhd. Koptos (Stadt in Oberägypten); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοπτός (Koptós); E.: s. gr. Κοπτός (Koptós), F.=ON, Koptos (Stadt in Oberägypten); s. Ägypt. Gbtjw, Gebtu; L.: Georges 1, 1683, TLL
cōpula, cōpla, cūpla, cūpula, lat., F.: nhd. Band (N.), Riemen (M.) (1), Fessel (F.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; W.: s. frz. couple, M., Joch Landes; nhd. Koppel, F., Koppel, eingezäuntes Weideland; W.: frz. couplet, M., gereimte Strophe, Reimpaar; nhd. Couplet, N., Couplet, Liedchen mit gereimten Strophen, Liedlein; W.: afries. keppel, F., Koppel, Zaum; W.: ahd.? kuppula* 2, kupula*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kuppel, Band (N.), Verbindung; mhd. kuppel, kupel, koppel, kopel, st. F., st. M., st. N., Band (N.), Verbindung, Hundekoppel; nhd. Kuppel, F., Kuppel, Koppel, DW 11, 2773; W.: nhd. koppel, kopel, kuppel, kupel, F., M., N., Band (N.); nhd. Koppel, N. (1), Uniformgürtel; W.: nhd. Koppel, F., Leine für mehrere Hunde; W.: nhd. Kopula, F., Kopula; L.: Georges 1, 1684, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Couplet, Koppel 1, Koppel 2, Koppel 3, Kopula, Kytzler/Redemund 99, 383, 396

cōpulābilis, lat., Adj.: nhd. verknüpfbar; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōpulāre, cōpula; L.: TLL

cōpulāre, lat., V.: nhd. verknüpfen, zusammenkoppeln, zusammenschließen, zusammenbinden, eng verbinden, vereinen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōpula; W.: nhd. kopulieren, V., kopulieren, beschlafen (V.), begatten, trauen; W.: mhd. kupelen, koppeln, kopelen, V., verbinden; nhd. kuppeln, V., kuppeln; W.: nhd. koppeln, sw. V., koppeln, verbinden; L.: Georges 1, 1685, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. kopulieren, kuppeln, Kytzler/Redemund 383, 396

cōpulārī, lat., V.: nhd. verbinden, vereinigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1686
cōpulātē, lat., Adv.: nhd. verbunden; Hw.: s. cōpulātus (1), cōpulāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1684, TLL
cōpulātim, lat., Adv.: nhd. verbunden; Hw.: s. cōpulātus (1), cōpulāre; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1684, TLL

cōpulātio, lat., F.: nhd. Verknüpfung, Verbindung, Verkettung, engere Verbindung; Hw.: s. cōpulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōpula; W.: nhd. Kopulation, F., Kopulation, Trauung, Geschlechtsverkehr; L.: Georges 1, 1684, TLL, Kytzler/Redemund 383

cōpulātīvē, lat., Adv.: nhd. zur Verbindung gehörig, Verbindungs...; E.: s. cōpula; L.: TLL
cōpulātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verbindung gehörig, Verbindungs...; Hw.: s. cōpulāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1684, TLL
cōpulātor, lat., M.: nhd. Verknüpfer, Verbinder; Hw.: s. cōpulātrīx, cōpulāre; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1684, TLL
cōpulātōrius, lat., Adj.: nhd. verknüpfend?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōpula; L.: TLL

cōpulātrīx, lat., F.: nhd. Verknüpferin, Verbinderin; Hw.: s. cōpulātor, cōpulāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1684, TLL
cōpulātum, lat., N.: nhd. verbundener Ausspruch; Hw.: s. cōpulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1685, TLL
cōpulātus (1), cōplātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verknüpft, verkettet, verbunden, eng verbunden; Hw.: s. cōpulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1684, TLL

cōpulātus (2), cōplātus, llat., M.: nhd. Verknüpfung; Hw.: s. cōpulāre; E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1685, TLL

cōpulum, lat., N.: nhd. Band (N.), Riemen (M.) (1), Fessel (F.) (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cōpula; L.: Georges 1, 1686, TLL

coqua, lat., F.: nhd. Köchin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL

coquēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kochend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: TLL
coquere, cocere, lat., V.: nhd. kochen, sieden, reifen, ängstigen; Vw.: s. coin-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, per-, perdis-, perex-, prae-, re-, sub-; Hw.: s. popa, popīna; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; W.: germ. *kokōn, sw. V., kochen; afries. kokia 1, koka, sw. V., kochen; W.: germ. *kokōn, sw. V., kochen; ahd. kohhōn* 7, kochōn*, st. V. (2), kochen, sieden, rösten (V.) (1); mhd. kochen, sw. V., sieden, kochen; nhd. kochen, sw. V., kochen, DW 11, 1553; W.: s. nhd. Biskotte, F., Biskotte; W.: s. nhd. Biskuit, N., Biskuit; L.: Georges 1, 1686, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Biskotte, Biskuit, kochen, Kytzler/Redemund 75, Kytzler/Redemund 332

coquester, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. coquus; L.: TLL

coquibilis, lat., Adj.: Vw.: s. cocibilis

coquimēlum, lat., N.: Vw.: s. coccymēlum

coquīna, cocīna, cucīna, lat., F.: nhd. Küche; Q.: Test. porcell. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. coquīnus; W.: vgl. germ. *kōkina, F., Küche; ahd. kuhhina* 14, kuchina*, st. F. (ō), sw. F. (n), Küche, Speisewirtschaft; mhd. küchen, küche, st. F., Küche; nhd. Küchen, Küche, F., Küche, DW 11, 2500; W.: ae. cycene, sw. F. (n), Küche; L.: Georges 1, 1686, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Küche, Kytzler/Redemund 393

coquīnāre, cocīnāre, coccīnāre, lat., V.: nhd. kochen; Hw.: s. coquīna; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

coquīnāris, cocīnāris, lat., Adj.: nhd. zur Küche gehörig, Küchen...; Hw.: s. coquīna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. coquus; L.: TLL

coquīnārius, cocīnārius, lat., Adj.: nhd. zur Küche gehörig, Küchen...; Hw.: s. coquīna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL

coquīnātor, lat., M.: nhd. Koch; Hw.: s. coquīnāre; Q.: Gl; E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL

coquīnātōrium, cocīnātōrium, lat., N.: nhd. Küche; Hw.: s. coquīnātor; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL

coquīnātōrius, cocīnātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kochen gehörig, Koch..., Küchen...; Hw.: s. coquīnātor; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL
coquīnus, lat., Adj.: nhd. zur Küche gehörig, Küchen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1686, TLL
coquitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder tüchtig kochen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1686, TLL
coquitātio, lat., F.: nhd. fortgesetztes Kochen; Hw.: s. coquitāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1686, TLL

coquus, cocus, quoquus, lat., M.: nhd. Koch; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; W.: germ. *kok-, M., Koch; as. kok* 2, st. M. (a), Koch; mnd. kok, M., Koch; W.: germ. *kok-, M., Koch; ahd. koh* 10, st. M. (a?, i?), Koch; mhd. koch (1), st. M., Koch; nhd. Koch, M., Koch, DW 11, 1551; L.: Georges 1, 1688, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Koch, Kytzler/Redemund 332

cor, lat., N.: nhd. Herz, Seele, Mut; Hw.: s. concors, discors, vēcors; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; W.: frz. cœur, M., Herz; s. frz. courage, M., Beherztheit, Mut; nhd. Courage, F., Courage, Mut, Beherztheit; W.: mhd. cor, st. N., Herz?; L.: Georges 1, 1688, TLL, Walde/Hofmann 1, 271, Walde/Hofmann 1, 857, Kluge s. u. Courage, Kytzler/Redemund 99

cora (1), lat., F.: nhd. Mädchen, Jungfrau, Sehe im Auge, Pupille; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόρη (kórē); E.: s. gr. κόρη (kórē), F., Mädchen, Jungfrau; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1689, TLL
Cora (2), lat., F.=ON: nhd. Cora (Stadt im Gebiet der Volsker); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1689, TLL
coracēsia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1689, TLL
coracicus, lat., Adj.: nhd. Raben betreffend, Raben...; Q.: Inschr.; E.: s. corax (1); L.: Georges 1, 1689, TLL
coracināre, lat., V.: nhd. krächzen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. corax (1); L.: Georges 1, 1689, TLL

coracinum, lat., N.: nhd. Rabenschwarz; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. coracinus; L.: TLL

coracinus, lat., Adj.: nhd. rabenschwarz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κοράκινος (korákinos); E.: s. gr. κοράκινος (korákinos), Adj., rabenschwarz?; vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1689, TLL
coracīnus, lat., M.: nhd. eine Art Flussfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορακῖνος (korakinos); E.: s. gr. κορακῖνος (korakinos), M., ein Fisch; vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1690, TLL
corāgus, lat., M.: Vw.: s. chorāgus

coralium, lat., N.: Vw.: s. corallium

corallachātēs, lat., M.: Vw.: s. coralloachātēs

corallicus, lat., Adj.: nhd. korallen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. corallium; L.: TLL

corallinus, lat., Adj.: nhd. korallenrot; Q.: Anth.; E.: s. corallium; L.: Georges 1, 1690

corallis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοραλλίς (korallís); E.: s. gr. κοραλλίς (korallís), F., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1690, TLL
coralliticus, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corallium; L.: TLL

corallium, coralium, cūrhālium, lat., N.: nhd. Koralle; Hw.: s. cūrallium; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. κοράλλιον (korállion); E.: s. gr. κοράλλιον (korállion), N., Koralle; weitere Herkunft unbekannt; W.: afrz. coral, Sb., Koralle; mhd. koralle, korale, M., Koralle; nhd. Koralle, F., Koralle; W.: s. mhd. coralīs, st. M., ein Edelstein; L.: Georges 1, 1690, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Kluge s. u. Koralle

corallius, lat., F.: nhd. Koralle; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. corallium; L.: Georges 1, 1690

coralloachātēs, corallachātēs, curallachātēs, lat., M.: nhd. Korallachat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοραλλοαχάτης (koralloáchatēs); E.: s. gr. κοραλλοαχάτης (koralloáchatēs), M., Korallachat; vgl. gr. κοράλλιον (korállion), N., Koralle; weitere Herkunft unbekannt; gr. αχάτης (achátēs), M., Achat; gr. Ἀχάτης (Achátēs), M.=FlN, Achates (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1690
corallum, lat., N.: nhd. Koralle; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. corallium; L.: Georges 1, 1690
Corallus, lat., M.: nhd. Koraller (Angehöriger einer Völkerschaft in Niedermösien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κόραλλος (Kórallos); E.: s. gr. Κόραλλος (Kórallos), M., Koraller (Angehöriger einer Völkerschaft in Niedermösien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1690, TLL
corallus, mlat., M.: nhd. Koralle; Hw.: s. corallum; E.: s. corallium; W.: mnd. korel, koralle, F., Koralle; an. kurell, korell, M., Koralle; W.: mhd. koral, st. M., Koralle

cōram, lat., Adv., Präp.: nhd. im Angesicht von, in Gegenwart, angesichts aller, vor aller Augen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ōs; W.: nhd. koram, Adv., koram, öffentlich; L.: Georges 1, 1690, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Kytzler/Redemund 383

coramblē, lat., F.: nhd. eine Art Kohl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοράμβλη (korámblē); E.: s. gr. κοράμβλη (korámblē), F., eine Art Kohl?; L.: Georges 1, 1690, TLL

Corānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Cora stammend, coranisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Cora (2); L.: Georges 1, 1689, TLL
Corānus (2), lat., Adj.: nhd. Einwohner von Cora, Coraner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cora (2); L.: Georges 1, 1689, TLL
cōrāre, lat., V.: Vw.: s. cūrāre

corārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. coriārius (1)

corārius (2), lat., M.: Vw.: s. coriārius (2)

corātum, lat., N.: nhd. Geschlinge; Q.: Tab. dev.; E.: s. cor; L.: Walde/Hofmann 1, 271

corax (1), lat., M.: nhd. Rabe, hakenartiger Mauerbrecher; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόραξ (kórax); E.: s. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1690, TLL
Corax (2), lat., M.=PN: nhd. Korax; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόραξ (Kórax); E.: s. gr. Κόραξ (Kórax); vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1690, TLL

corbān, lat., F.: Vw.: s. corbona

corbanās, lat., F.: Vw.: s. corbona

corbere, lat., V.: nhd. fühlen; ÜG.: lat. sentire Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corbēs, lat., F.: Vw.: s. corbis

corbicula, lat., F.: nhd. Körbchen, Körblein; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. corbis; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

Corbio (1), lat., F.=ON: nhd. Corbio (Name mehrerer Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1691, TLL
corbio (2), lat., M.: nhd. Korb; Q.: Gl; E.: s. corbis; L.: TLL

corbis, corbēs, corbs, lat., F.: nhd., Korb; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skerbʰ‑, *kerbʰ‑, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ‑, *krebʰ‑, *skreb-, *kreb-, V., schneiden, Pokorny 943?; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938?; W.: germ. *kurba-, *kurbaz?, st. M. (a), Korb; afries. *korf, M., Korb; an. korf, F., Korb; W.: germ. *kurba-, *kurbaz?, st. M. (a), Korb; as. korf* 5, st. M. (a?), Korb, Häuschen; mnd. korf, M., Korb; W.: germ. *kurba-, *kurbaz?, st. M. (a), Korb; ahd. korb 68, st. M. (a?), Korb; mhd. korp, st. M., Korb, Schanzkorb; nhd. Korb, M., Korb, DW 11, 1797; W.: ? an. korvēr, N., Korb; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 271, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. Korb, Kytzler/Redemund 384

corbīta, lat., F.: nhd. Korvette, Lastschiff; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corbis; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Kytzler/Redemund 388

corbitor, lat., M.: nhd. Korbmacher?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. corbis; L.: TLL

corbona, corbān, corbanās, lat., F.: nhd. Schatzkammer; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); I.: Lw. gr.-semit. κορβᾶν (korban); E.: s. gr.-semit. κορβᾶν (korban), M., Gabe; vgl. syr. qorbanā; W.: got. kaúrban 1, N. (indekl.), Gabe, fromme Stiftung, Opfer; L.: Georges 1, 1691, TLL

corbs, lat., F.: Vw.: s. corbis

corbula, lat., F.: nhd. Körbchen, Körblein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corbis; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

Corbulo, lat., M.=PN: nhd. Corbulo (ein Beiname); E.: Herkunft unklar, s. corbis?; L.: Georges 1, 1691, TLL
Corchēra, lat., F.=ON: Vw.: s. Corcȳra

corcholopis, lat., Sb.: Vw.: s. cercolōpis

corchorum, lat., N.: nhd. eine wild wachsende Gemüseart, Gauchheil?; Vw.: s. corchorus; Hw.: s. corchorus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); L.: Georges 1, 1691
corchorus, lat., M.: nhd. eine wild wachsende Gemüseart, Gauchheil?; Hw.: s. corchorum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόρχορος (kórchoros); E.: s. gr. κόρχορος (kórchoros), M., Gauchheil; ohne Etymologie, Frisk 1, 927; L.: Georges 1, 1691
corcillum, lat., N.: nhd. Herzchen, Herzlein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cor; L.: TLL

corcinārī, lat., V.: nhd. Kollern im Leib bekommen; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. corcus; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

corcodīlus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

corcodrillus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

corcodrīlus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

corcottās, corocottās, crocottās, lat., M.: nhd. ein äthiopisches Tier, Hyäne?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοροκόττας (korokóttas); E.: s. gr. κοροκόττας (korokóttas), M., äthiopisches Tier, Hyäne?; libyscher Herkunft; L.: Walde/Hofmann 1, 277

corculum, lat., N.: nhd. Herzchen, Herzlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

Corculus, lat., M.=PN: nhd. „Verständiger“ (Beiname), Corculus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1691, TLL

Corcūra, lat., F.=ON: Vw.: s. Corcȳra

corcus, lat., M.: nhd. Kollern im Leib; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορκορυγέ (korkorygḗ); E.: s. gr. κορκορυγέ (korkorygḗ), F., Kollern im Leib; lautmalerisch; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

Corcȳra, Corchēra, Corcūra, lat., F.=ON: nhd. Korkyra (Name zweier Inseln), Kerkyra (Name zweier Inseln); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κέρκυρα (Kérkyra); E.: s. gr. Κέρκυρα (Kérkyra), F.=ON, Korkyra (Name zweier Inseln), Kerkyra (Name zweier Inseln); weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 831; L.: Georges 1, 1691, TLL
Corcȳraeus (1), lat., Adj.: nhd. korkyräisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορκυραῖος (Korkyraios); E.: s. gr. Κορκυραῖος (Korkyraios), Adj., korkyräisch; s. lat. Corcȳra; L.: Georges 1, 1691, TLL
Corcȳraeus (2), lat., M.: nhd. Korkyräer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορκυραῖος (Korkyraios); E.: s. gr. Κορκυραῖος (Korkyraios), M., Korkyräer; s. lat. Corcȳra; L.: Georges 1, 1691, TLL

corda, lat., F.: Vw.: s. chorda

cordācista, lat., M.: nhd. Saitenspieler; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. chorda; L.: Georges 1, 1692, TLL

cordācitus, cordīcitus, lat., Adv.: nhd. tief im Herzen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1692, TLL

cordalēns, lat., Adj.: nhd. Herzeleid empfindend, betrübt; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1692

Cordalio, lat., M.=PN: nhd. „Schmeißer“ (Sklavenname), Cordalio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1692, TLL
cordapsus, lat., M.: Vw.: s. chordapsus

cordātē, lat., Adv.: nhd. sinnig, verständig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cordātus; L.: Georges 1, 1692, TLL

cordātus, lat., Adj.: nhd. mit Verstand begabt, sinnig, verständig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1692, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

cordāx (1), lat., M.: nhd. ausgelassener Tanz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόρδαξ (kórdax); E.: s. gr. κόρδαξ (kórdax), M., unanständiger Tanz, lustiger Tanz in der Komödie; vgl. idg. *skerd-, *kerd-, V., bewegen, schwin​gen, springen, Pokorny 934; idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; L.: Georges 1, 1692, TLL
cordāx (2), lat., Adj.: nhd. sinnig, verständig; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cor; L.: TLL

cordiacus, lat., Adj.: Vw.: s. cardiacus (1)

cordialus, lat., Adj.: Vw.: s. cardiacus (1)

cordiatus, lat., Adj.: Vw.: s. cardiacus (1)

cordīcitus, lat., Adv.: Vw.: s. cordācitus

cordifex, lat., M.: Vw.: s. chordifex

cordipugis, lat.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cordipugis versibus litteris corda pungentibus; L.: TLL
Cordoba, lat., F.=PN: Vw.: s. Corduba

cordolēns, lat., Adj.: nhd. leidend?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cordolium; L.: TLL

cordolium, lat., N.: nhd. Herzeleid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cor, dolor; L.: Georges 1, 1692, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

Corduba, Cordoba, lat., F.=PN: nhd. Cordoba; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Iber.?

Cordubēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kordubisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Corcuba; L.: Georges 1, 1692, TLL
Cordubēnsis (2), lat., M.: nhd. Kordubenser, Einwohner von Cordoba; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Corcuba; L.: Georges 1, 1692, TLL
Corduēna, lat., F.=ON: nhd. Corduena (Kurdistan als Landschaft in Großarmenien); Hw.: s. Gordyaeī; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Γορδυηνή (Gordyēnḗ); E.: s. gr. Γορδυηνή (Gordyēnḗ), F.=ON, Corduena (Kurdistan als Landschaft in Großarmenien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1692, TLL
Corduēnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Corduena, Korduener, Kurden; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Corduēna; L.: Georges 1, 1692, TLL
cordūla, lat., F.: Vw.: s. cordȳla

cordus, chordus, lat., Adj.: nhd. spät geboren, spät gewachsen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: wohl Wort aus der Bauernsprache; vgl. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940?; vgl. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938?; L.: Georges 1, 1692, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

cordȳla, cordūla, lat., F.: nhd. junge Brut der Thunfische, Thunfischheuerling; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορδύλη (kordýlē); E.: s. gr. κορδύλη (kordýlē), F., Kehle (F.) (1), Wulst, Kopfputz; vgl. idg. *skerd-, *kerd-, V., bewegen, schwin​gen, springen, Pokorny 934; L.: Georges 1, 1693, TLL
corēa, lat., F.: Vw.: s. chorēa

coreda, lat., F.: nhd. „Herzbrennen“, Sorge?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cor?; Kont.: cura dicta est quasi coreda, vel quia cor urat; L.: TLL
coredulus, lat., M.: nhd. „Herzessender“ (eine Vogelart)?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. cor?; Kont.: coredulus genus volatile quasi cor edens; L.: TLL
Corfīniēnsis (1), lat., Adj.: nhd. korfiniensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Corfīnium; L.: Georges 1, 1693, TLL
Corfīniēnsis (2), lat., M.: nhd. Korfinier, Einwohner von Corfinium; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Corfīnium; L.: Georges 1, 1693, TLL
Corfīnium, lat., N.=ON: nhd. Corfinium (Stadt in Samnium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1693, TLL
Corfīnius, lat., Adj.: nhd. korfinisch; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Corfīnium; L.: Georges 1, 1693, TLL

corgō, lat., Adv.: Vw.: s. gorgō (1)

corgus, lat., M.: nhd. Art Reptil, Art Insekt; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. Walde/Hofmann 1, 274, eine Variante von curculio; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 274

Coria, lat., F.=PN: nhd. Koria (Beiname der Minerva bei den Akadern); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορία (Koría); E.: s. gr. Κορία (Koría), F.=PN, Koria (Beiname der Minerva bei den Akadern); wohl von gr. κόρη (kórē), F., Mädchen, Jungfrau; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1693, TLL
coriāceus, lat., Adj.: nhd. aus Leder bestehend, ledern, Leder...; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. corium; L.: Georges 1, 1693, TLL, Walde/Hofmann 1, 274

coriāginōsus, lat., Adj.: nhd. mit der Hautkrankheit von Rindern behaftet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. coriāgo, corium; L.: Georges 1, 1693, TLL

coriāgo, lat., F.: nhd. Hautkrankheit von Rindern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. corium; L.: Georges 1, 1693, TLL, Walde/Hofmann 1, 274

coriandrātum, lat., N.: nhd. Koriandersaft, Korianderessenz; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. coriandrum; L.: Georges 1, 1693, TLL
coriandrātus, lat., Adj.: nhd. mit Koriander angemacht, mit Koriander gefüllt; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. coriandrum; L.: Georges 1, 1693, TLL

coriandrum, coliandrum, coriannon, lat., N.: nhd. Koriander; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κορίαννον (koríannon); E.: s. gr. κορίαννον (koríannon), N., Koriander, Wanzenkraut; vgl. gr. κόρις (kóris), M., Wanze; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: ae. cœlender, N., Koriander; W.: ae. cœlendre, cellendre, coliandre, sw. F. (n), Koriander; W.: as. kullundar 2, st. M. (a), Koriander; W.: germ. *koriandr-, Sb., Koriander; ahd.? koriander* 4, st. M. (a?, i?), Koriander; nhd. Koriander, M., Koriander, DW 11, 1810; W.: ahd. kullantar* 33, st. M. (a?, i?), Koriander; L.: Georges 1, 1693, TLL, Kluge s. u. Koriander

coriandrus, lat., F.: nhd. Koriander; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. coriandrum; L.: Georges 1, 1693

coriannon, lat., N.: VW.: s. coriandrum

coriārium, lat., N.: nhd. Lederbereitung?; Q.: Gl; E.: s. corium; L.: TLL

coriārius (1), corārius, curiārius, lat., Adj.: nhd. zum Leder gehörig, Leder...; E.: s. corium; W.: afrz. cuirace, M., Kürass; mhd. currīz, N., Brustharnisch; nhd. Kürass, M., Kürass, Brustharnisch; L.: Georges 1, 1693, TLL, Kluge s. u. Küraß, Kytzler/Redemund 396

coriārius (2), corārius, lat., M.: nhd. Lederbereiter, Gerber; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. corium; L.: Georges 1, 1693, TLL, Walde/Hofmann 1, 274

cōricēum, lat., N.: Vw.: s. cōrycēum

coriere?, lat., V.: nhd. nähen?; ÜG.: gr. ῥάπτειν (rháptein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corigia, lat., F.: Vw.: s. corrigia

corillum, lat., N.: nhd. gutes Herz; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cor

corineos, cormeos, gr.-lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: corineos acervos quos rustici ex congerie lapidum faciunt; L.: TLL
Corinna, lat., F.=PN: nhd. Korinna; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κόριννα (Kórinna); E.: s. gr. Κόριννα (Kórinna), F.=PN, Korinna; vgl. gr. κόρη (kórē), F., Mädchen, Jungfrau; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1693, TLL
Corintheum, lat., N.: nhd. korinthisches Gefäß; Hw.: s. Corinthium; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: TLL

Corintheus, lat., Adj.: nhd. korinthisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthiacus, lat., Adj.: nhd. korinthiazisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορινθιακός (Korinthiakós); E.: s. gr. Κορινθιακός (Korinthiakós), Adj., korinthiazisch; s. lat. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL
Corinthiārius, lat., M.: nhd. Arbeiter in korinthischem Erz (Spottname), Aufseher über korinthische Gefäße; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL
Corinthiēnsis (1), lat., Adj.: nhd. korinthiensisch, korinthisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL
Corinthiēnsis (2), lat., M.: nhd. des Handels wegen in Korinth ansässige Geschäftsleute; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL
Corinthium, lat., N.: nhd. korinthisches Gefäß; Hw.: s. Corintheum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: TLL

Corinthius (1), lat., Adj.: nhd. korinthisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορίνθιος (Korínthios); E.: s. gr. Κορίνθιος (Korínthios), Adj., korinthisch; s. lat. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthius (2), lat., M.: nhd. Korinther; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορίνθιος (Korínthios); E.: s. gr. Κορίνθιος (Korínthios), M., Korinther; s. lat. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthos, lat., F.=ON: Vw.: s. Corinthus

Corinthus, Corinthos, Corintus, lat., F.=ON: nhd. Korinth; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόρινθος (Kórinthos); E.: s. gr. Κόρινθος (Kórinthos), F.=ON, „Hochgelegene“, Korinth; vgl. gr. κόρθυς (kórthys), F., Erhöhung, Haufe, Haufen; idg. *k̑erdʰo-, Sb., *k̑erdʰā, F., Reihe, Herde, Pokorny 579; L.: Georges 1, 1693, TLL

Corintus, lat., F.=ON: Vw.: s. Corinthus

coriola, lat., F.: nhd. Nuss?; Q.: Gl; E.: s. cariola

Coriolānus (1), lat., Adj.: nhd. koriolanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Coriolī; L.: Georges 1, 1694, TLL
Coriolānus (2), lat., M.: nhd. Koriolaner, Einwohner von Corioli; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Coriolī; L.: Georges 1, 1694, TLL
Coriolī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Corioli (Stadt der Volsker in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1694, TLL
coriolum, lat., N.: nhd. kleiner Balg; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. corium; L.: TLL

Coriosolitis?, lat., M.: Vw.: s. Curiosolitis?

Coriosvelitis?, lat., M.: Vw.: s. Curiosvelitis?

corissum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1694, TLL
corītus, lat., M.: Vw.: s. gorȳtus

corium, curium, lat., N.: nhd. dicke Haut, Balg, Leder; Vw.: s. māli-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: mfrz. cuir, Sb., Leder, Haut; mhd. cuire, st. F., Leder, Haut; L.: Georges 1, 1694, TLL, Walde/Hofmann 1, 274

corius, lat., M.: nhd. dicke Haut, Balg, Leder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corium; L.: Georges 1, 1695, TLL
cormeos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. corineos

Cornēliāna, lat., F.: nhd. „Corneliana“ (Rede des Cicero); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cornēlius; L.: Georges 1, 1696
Cornēliānus, lat., Adj.: nhd. kornelianisch; E.: s. Cornēlius; L.: Georges 1, 1696, TLL
corneliatim, lat., Adv.: nhd. ?; Q.: Ps. Asper; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cornēlius, lat., M.=PN: nhd. Cornelius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1695, TLL
corneolus (1), lat., Adj.: nhd. hornartig, hart wie Horn, fest wie Horn; Hw.: s. corneus (1); Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

corneolus (2), lat., Adj.: nhd. kornelkirschartig?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. corneus (2); L.: TLL

cornēscere, lat., V.: nhd. zu Horn werden, hornartig werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL

cornētum, lat., N.: nhd. Gebüsch von Kornelkirschbäumen, Gruppe von Kornelkirschbäumen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cornus; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

corneus (1), lat., Adj.: nhd. aus Horn gemacht, hörnern, trocken wie ein Horn seiend, fest wie ein Horn seiend, hornähnlich, Horn...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL
corneus (2), lat., Adj.: nhd. vom Kornelkirschbaum stammend, Kornelkirschen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cornus; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

corniātus, lat., Adj.: Vw.: s. corneātus

cornīcārī, lat., V.: nhd. wie eine Krähe krächzen; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. cornix; L.: Georges 1, 1696, TLL

cornicen, cornucen, lat., M.: nhd. Hornbläser, Hornist, Flötist; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cornū, canere; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

cornicinium, lat., N.: nhd. Hornblasen?; Q.: Gl; E.: s. cornicen; L.: TLL

cornīcla, lat., F.: Vw.: s. cornīcula

corniclārius, lat., M.: Vw.: s. corniculārius

cornīcula, cornīcla, lat., F.: nhd. „Krählein“, kleine Krähe; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cornix; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 275

corniculāns, lat., Adj.: nhd. in Horngestalt erscheinend, gehörnt; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. corniculum (1); L.: Georges 1, 1696, TLL
Corniculānus, lat., Adj.: nhd. aus Corniculum stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Corniculum (2); L.: Georges 1, 1697, TLL
corniculārius, corniclārius, cornuculārius, colliclārius, lat., M.: nhd. Gefreiter, Hilfsarbeiter, Assistent, Soldat; Vw.: s. sub-; Hw.: s. corniculum; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

corniculātus, lat., Adj.: nhd. horngestaltet, gehörnt; Hw.: s. corniculum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL

corniculum (1), lat., N.: nhd. Hörnchen, Hörnlein, scherenartige Spitze, kleiner Trichter; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

Corniculum (2), lat., N.=ON: nhd. Corniculum (eine Stadt der Latiner); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1697, TLL
corniculus, lat., M.: nhd. Amt des Gefreiten; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. corniculārius, cornū; L.: Georges 1, 1697, TLL

cornifer, lat., Adj.: nhd. Hörner tragend, gehörnt; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cornū, ferre; L.: Georges 1, 1697, TLL

cornificium, lat., N.: nhd. Hornmacherei?; Q.: Gl; E.: s. cornificus; L.: TLL

Cornificius, Cornuficius, lat., M.=PN: nhd. Cornificius; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. cornū?; L.: Georges 1, 1697, TLL

cornificus, lat., M.: nhd. Hornmacher?; Q.: Gl; E.: s. cornū, facere; L.: TLL

cornifrōns, lat., Adj.: nhd. an der Stirn mit Hörnern versehen (Adj.); Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cornū, frōns (2); L.: Georges 1, 1697, TLL

corniger, lat., Adj.: nhd. Hörner tragend, gehörnt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cornū, gerere; L.: Georges 1, 1697, TLL
cornipedus, lat., Adj.: nhd. hornfüßig; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. cornū, pēs; L.: Georges 1, 1697, TLL
cornipēs (1), cornupēs (1), lat., Adj.: nhd. hornfüßig, behuft; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cornū, pēs; L.: Georges 1, 1697, TLL

cornipēs (2), cornupēs (2), lat., M.: nhd. Hornfüßiger, Huffüßiger; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. cornū, pēs; L.: Georges 1, 1697, TLL

cornipeta, lat., M.: Vw.: s. cornupeta

Cornisca dīva, lat., F.: nhd. göttliche Krähe; Q.: Inschr.; E.: s. cornix; L.: TLL

cornīx, lat., M.: nhd. Krähe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1697, TLL, Walde/Hofmann 1, 275

cornocerasium, lat., N.: nhd. Kornelkirsche?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cornus, cerasium; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 276

cornū, lat., N.: nhd. Horn; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: frz. corne, F., Horn; s. frz. cornet, M., kleines Horn, Musikinstrument; nhd. Kornett, N., Kornett; W.: frz. corne, F., Horn; s. frz. cornichon, M., kleine Gurke; nhd. Cornichon, N., Cornichon, kleine Gurke; W.: s. frz. corniere, F., Ecke; ne. corner, N., Ecke; nhd. Corner, M., Corner, Ecke am Spielfeld; L.: Georges 1, 1698, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, Kluge s. u. Kornett, Kytzler/Redemund 98, 384

cornuālis, lat., Adj.: nhd. Hörner betreffend, halbmondförmig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1700, TLL

cornuārius, lat., M.: nhd. Hornverfertiger; Tarr. Pat. (161-182 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1700, TLL

cornuātus, corniātus, lat., Adj.: nhd. gehörnt; Q.: Trag. inc.; E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1700, TLL

cornucen, lat., M.: Vw.: s. cornicen

cornuculārius, lat., M.: Vw.: s. corniculārius

Cornuficius, lat., M.=PN: Vw.: s. Cornificius

cornulaca, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cornū?; L.: TLL

cornulum, lat., N.: nhd. Hörnchen, Hörnlein, Trichterchen, kleiner Trichter; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1700, TLL
cornum (1), lat., N.: nhd. Horn, Gehörn, Geweih; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.)?; E.: s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1698, TLL
cornum (2), lat., N.: nhd. Kornelkirsche; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κράνον (kránon); E.: s. gr. κράνον (kránon), N., Kornelkirsche; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572; L.: Georges 1, 1700, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

cornupēs (1), lat., Adj.: Vw.: s. cornipēs (1)

cornupēs (2), lat., M.: Vw.: s. cornipēs (2)

cornupeta, cornipeta, lat., M.: nhd. mit den Hörnern Stoßender; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cornū, petere; L.: Georges 1, 1700, TLL
cornupetere, lat., V.: nhd. mit den Hörnern stoßen; Q.: Gl, Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cornū, petere; L.: TLL

cornus (1), lat., M.: nhd. Horn, Gehörn, Geweih; Vw.: s. capri-, nāri-; E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1698, TLL

cornus (2), lat., F.: nhd. Kornelkirschbaum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κράνος (krános), κράνεια (kráneia); E.: s. gr. κράνος (krános), κράνεια (kráneia), M., F., Kornelkirschbaum; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572; W.: s. ae. corntréo, N., Kornelkirschbaum; W.: s. as. kurnilbôm, st. M. (a), Kornelkirschbaum; W.: ahd. kornul* 2, kurnol, st. M. (a?, i?), Kornelkirschbaum; nhd. Kornelbaum, M., Kornelbaum, DW 11, 1822; W.: s. ahd. kurnilo* 1, sw. M. (n), Kornelkirsche; W.: s. ahd. kurniberi* 1, st. N. (ja), Kornelkirsche; W.: s. ahd. kurniboum* 2, sw. M. (a), Kornelkirschbaum; L.: Georges 1, 1700, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, Kluge s. u. Kornelkirsche, Kytzler/Redemund 384

cornūta, lat., F.: nhd. Hornfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1701, TLL
cornūtus (1), lat., Adj.: nhd. gehörnt; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1701, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

cornūtus (2), lat., M.: nhd. Gehörnter, Stier; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1701, TLL

cornuum, lat., N.: nhd. Horn?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: TLL

corocottās, lat., M.: Vw.: s. corcottās

Coroebus, lat., M.=PN: nhd. Koroibos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόροιβος (Kóroibos); E.: s. gr. Κόροιβος (Kóroibos), M.=PN, Koroibos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1701, TLL
corofis, chorifis, ciorophis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, Etrusk.?; L.: TLL

corōlla, lat., F.: nhd. Kränzlein, kleiner Kranz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1701, TLL, Walde/Hofmann 1, 277

corōllāria, lat., F.: nhd. Kranzhändlerin; Q.: Inschr.; E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1701, TLL
corōllārium, lat., N.: nhd. Kränzlein, Kränzchen, Geschenk, Trinkgeld; ÜG.: gr. ἐπιστεφάνωμα (epistephánōma) Gl, εὐχάρισμα (euchárisma) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1701, TLL

coromegen, lat., Sb.: nhd. Sauerampfer? Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corōna (1), chorōna, lat., F.: nhd. Krone, Kranz, Iris; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: lat.-ae. corōna, sw. M. (n), Krone; W.: afries. krōne, F., Krone; W.: an. korōna, F., Krone; W.: s. ae. coren-béag, st. M. (a), Krone; W.: anfrk. korona* 1, st. F. (ō), Krone; W.: ahd. korōna* 10, krōna, st. F. (ō), Krone, Kranz; mhd. krōne, krōn, st. F., sw. F., Kranz; nhd. Krone, F., Krone, DW 11, 2355; W.: nhd. Korona, F., Korona, Strahlenkranz; L.: Georges 1, 1701, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Kluge s. u. Krone, Korona, Kytzler/Redemund 384, 392

Corōna (2), lat., F.: nhd. nördliche Krone (ein Gestirn), südliche Krone (ein Gestirn); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1702, TLL

Corōnaeus (1), lat., Adj.: nhd. koronäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορωναῖος (Korōnaios); E.: s. gr. Κορωναῖος (Korōnaios), Adj., koronäisch; s. lat. Corōnē; L.: Georges 1, 1703, TLL

Corōnaeus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Koroneia, Koronäer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορωναῖος (Korōnaios); E.: s. gr. Κορωναῖος (Korōnaios), M., Einwohner von Koroneia, Koronäer; s. lat. Corōnēa; L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnālis, lat., Adj.: nhd. zum Kranz gehörig, Kranz..., Kron...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1702, TLL

corōnāmen, lat., N.: nhd. Bekränzung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1702, TLL

corōnāmentum, lat., N.: nhd. Kranzblume, Bekränzung, Kranz; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1702, TLL

corōnāre, lat., V.: nhd. krönen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: ahd. korōnōn* 1, koronōn*?, sw. V. (2), krönen; mhd. krœnen (2), krōnen, sw. V., kränzen, bekränzen, krönen; nhd. krönen, sw. V., krönen, DW 11, 2380; W.: ae. *corōnian, sw. V., krönen; W.: an. krȳ-na, sw. V., krönen; L.: Georges 1, 1703, TLL, Walde/Hofmann 1, 277

corōnāria, lat., F.: nhd. Kranzbinderin, Kranzflechterin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL
corōnārium, lat., N.: nhd. Kränzlein, Kränzchen als Geschenk; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 277

corōnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Kranz gehörig, Kranz..., Kronen...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. corōna (1); W.: nhd. koronar, Adj., koronar, zu den Herzkranzgefäßen gehörend; L.: Georges 1, 1703, TLL, Kytzler/Redemund 384

corōnārius (2), lat., M.: nhd. Kranzbinder, Kranzflechter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnātio, lat., F.: nhd. Bekränzung; Hw.: s. corōnāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnātor, lat., M.: nhd. Bekränzer, Kröner; Hw.: s. corōnāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekrönt; Vw.: s. un-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corōnāre; L.: TLL
Corōnē, lat., F.=ON: nhd. Korone (Stadt in Messenien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορώνη (Korṓnē); E.: s. gr. Κορώνη (Korṓnē), F.=ON, Korone (Stadt in Messenien); ? vgl. gr. κορώνη (korṓnē), F., Gekrümmtes; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1703, TLL
Corōnēa, lat., F.=ON: nhd. Koronäa (Stadt in Böotien); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορώνεια (Korṓneia); E.: s. gr. Κορώνεια (Korṓneia), F.=ON, Koronäa (Stadt in Böotien); vielleicht vgl. gr. κορώνη (korṓnē), F., Gekrümmtes; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1703, TLL
Corōnēnsis, lat., Adj.: nhd. koronensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Corōnēa; L.: Georges 1, 1703, TLL

Corōneus, lat., M.=PN: nhd. Coroneus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. κορώνη (korṓnē), F., Krähe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1703, TLL
Corōnīdēs, lat., M.: nhd. Koronide, Äskulap; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορωνείδης (Korōneídēs); E.: s. gr. Κορωνείδης (Korōneídēs), M., Koronide, Äskulap; s. lat. Corōnis (2); L.: Georges 1, 1703, TLL

corōniola, lat., F.: nhd. Herbstrose; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnis (1), lat., F.: nhd. Schlussschnörkel; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL, Walde/Hofmann 1, 277

Corōnis (2), lat., F.=PN: nhd. Koronis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορωνίς (Korōnís); E.: s. gr. Κορωνίς (Korōnís), F.=PN, Koronis; vgl. gr. κορώνη (korṓnē), F., Krähe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1703, TLL
corōnopodium, lat., M.: nhd. Krähenfuß (eine Pflanze); Q.: Gl, Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. corōnopūs; L.: TLL

corōnopūs, lat., M.: nhd. Krähenfuß (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορωνόπους (korōnópus); E.: s. gr. κορωνόπους (korōnópus), M., Krähenfuß; vgl. gr. κορώνη (korṓnē), F., Krähe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1704, TLL
corōnula, lat., F.: nhd. Wulst um die Mitra, Krönlein, Krönchen, kleine Krone über dem Huf der Pferde; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. corōna (1); W.: ahd. korōnilīn* 1, st. N. (a), Krönlein, Krönchen; nhd. Krönlein, N., Krönlein, kleine Krone, Krönchen, DW 11, 2389; L.: Georges 1, 1704, TLL
corpodicina, lat., M.: nhd. Fleischhauer?; ÜG.: gr. μακελλίτης (makellítēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. corpus, caedere; L.: TLL

corporāle, lat., N.: nhd. Körperliches; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. corporālis; W.: afries. korporale, N., Hostientuch; W.: an. korporall, M., Hostientuch; L.: Georges 1, 1704
corporālis, lat., Adj.: nhd. zum Körper gehörig, körperhaft, Körper...; Vw.: s. con-, in-, sēmi-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: vgl. idg. *krep- (1), *kr̥p-, Sb., Leib, Gestalt, Pokorny 620; L.: Georges 1, 1704, TLL, Walde/Hofmann 1, 277

corporālitās, lat., F.: nhd. Körperlichkeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. corporālis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL

corporāliter, lat., Adv.: nhd. körperlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. corporālis; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL
corporāre, lat., V.: nhd. zum Körper machen, mit einem Körper versehen (V.), zum Körper werden; Vw.: s. ac-, con-, ex-, in-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL
corporāscere, lat., V.: nhd. zum Körper werden; Hw.: s. corporēscere; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL
corporātio, lat., F.: nhd. Körperlichkeit, Körperschaft; Vw.: s. con-, in-, re-; Hw.: s. corpōrāre; Q.: Eccl.; E.: s. corpus; W.: nhd. Korporation, F., Korporation, Körperschaft, Verbindung; L.: Georges 1, 1705, TLL, Kluge s. u. Korporation, Kytzler/Redemund 385

corporātīvus, lat., Adj.: nhd. eine Körper bilden, substantiell, kräftigend; Vw.: s. re-; Hw.: s. corpōrāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. corpus; W.: nhd. korporativ, Adj., korporativ, körperschaftlich; L.: Georges 1, 1705, TLL, Kytzler/Redemund 385

corporātūra, lat., F.: nhd. Leibesbeschaffenheit, Körperbau; Hw.: s. corpōrāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL

corporātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zum Körper geworden, verkörpert; Vw.: s. in- (1), in- (2), Hw.: s. corpōrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL, Walde/Hofmann 1, 277

corporeālis, lat., Adj.: nhd. körperlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: TLL

corporēscere, lat., V.: nhd. zum Körper werden; Hw.: s. corporāscere; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: TLL

corporeus, lat., Adj.: nhd. körperlich, körperhaft, fleischern; Vw.: s. bi-, in-, sēmi-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL, Walde/Hofmann 1, 277

corporīnum, lat., N.: nhd. kleiner Körper?; ÜG.: gr. σωμάτινον (sōmátinon) Gl; Q.: Gl; E.: s. corpus; L.: TLL

corporōsus, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt, dick; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL

corps, lat.: nhd. ?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corpulēns, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt, fett; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL

corpulentē, lat., Adv.: nhd. wohlbeleibt, korpulent, dick, fett; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: TLL

corpulentia, lat., F.: nhd. Wohlbeleibtheit, Fettheit, Korpulenz, Leibesbeschaffenheit; Hw.: s. corpulentus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corpus; W.: nhd. Korpulenz, F., Korpulenz, Dickheit; L.: Georges 1, 1705, TLL, Kytzler/Redemund 385

corpulentīvus, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt?; Q.: Phoebad. (357/358 n. Chr.); E.: s. corpulentia, corpus; L.: TLL
corpulentus, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt, korpulent, dick, fett; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corpus; W.: nhd. korpulent, Adj., korpulent, dick; L.: Georges 1, 1705, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Kluge s. u. korpulent, Kytzler/Redemund 385

corpus, lat., N.: nhd. Körper, Leib; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *krep- (1), *kr̥p-, Sb., Leib, Gestalt, Pokorny 620; W.: s. ahd. gorpoto*? 1, sw. M. (n), Körper?, Gestalt?; W.: afrz. cors, N., Körper, Leibchen; s. frz. corset, M., Korsett, Mieder; nhd. Korsett, N., Korsett, Mieder; W.: afrz. cors, N., Körper, Leibchen; s. nhd. Korsage, F., Korsage; W.: s. frz. corps, M., Korps; nhd. Korps, N., Korps, Verbund, Verbindung; W.: mhd. korper, körper, N., Körper; nhd. Körper, N., Körper; W.: nhd. Corpus, N., Corpus, Hauptteil eines Körpers, Sammelbegriff für die Werke eines Autors; L.: Georges 1, 1705, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Kluge s. u. Körper, Korps, Korsett, Kytzler/Redemund 98, 384, 385, 387

corpusculum, lat., N.: nhd. Körperchen, Körperlein, Leibchen, Bäuchlein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corpus; W.: nhd. Korpuskel, N., Korpuskel, kleinstes Teilchen; L.: Georges 1, 1707, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Kluge s. u. Korpuskel, Kytzler/Redemund 385

corrādere, lat., V.: nhd. zusammenkratzen, zusammenscharren; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, rādere; L.: Georges 1, 1707, TLL

corrāgo, lat., F.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corrātiōnālitās, lat., F.: nhd. Analogie?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, rātiōnālitās, rērī; L.: Georges 1, 1707, TLL
corrātiōnāliter, lat., Adv.: nhd. vernünftig?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. corrātiōnālitās; L.: TLL

corrēctāre, lat., V.: nhd. berichtigen?; Q.: Gl; E.: s. corrigere; L.: TLL

corrēctio, lat., F.: nhd. Berichtigung, Verbesserung, Zurechtweisung; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corrigere; L.: Georges 1, 1707, TLL
corrēctīvus, lat., Adj.: nhd. berichtigend; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. corrigere; L.: TLL

corrēctor, lat., M.: nhd. Berichtiger, Verbesserer, Zurechtweiser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corrigere; W.: s. nhd. Korrektor, M., Korrektor, Druckberichtiger; L.: Georges 1, 1707, TLL

corrēctūra, lat., F.: nhd. Amt des Landvogtes; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. corrigere; W.: s. nhd. Korrektur, F., Korrektur, Verbesserung; L.: Georges 1, 1708, TLL, Kytzler/Redemund 386

corrēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebessert, verbessert; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. corrigere; W.: nhd. korrekt, Adj., korrekt; L.: Georges 1, 1708, TLL, Kluge s. u. korrekt, Kytzler/Redemund 385

correcumbere, lat., V.: nhd. sich mit niederlegen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, re, *cumbere; L.: Georges 1, 1708, TLL

correferre, lat., V.: nhd. zurücktragen, zurückbringen; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. cum, re, ferre; L.: TLL

corregia, lat., F.: Vw.: s. corrigia

corregio, conregio, lat., F.: nhd. Bestimmung der vier Beobachtungsregionen, Begrenzung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, regio, regere; L.: Georges 1, 1708, TLL
*corregiōnālis (1), lat., Adj.: nhd. benachbart; Hw.: s. corregiōnālis (2); E.: s. cum, regio, regere

corregiōnālis (2), conregiōnālis, lat., M.: nhd. Gebietsnachbar; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. E.: s. cum, regio, regere; L.: Georges 1, 1708, TLL
corrēgnāre, lat., V.: nhd. mit regieren, zugleich regieren; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, rēgnāre, rēx; L.: Georges 1, 1708, TLL
corrēpere, lat., V.: nhd. zusammenkriechen, beikriechen, hineinkriechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, rēpere; L.: Georges 1, 1708, TLL, Walde/Hofmann 2, 430

correptāre, lat., V.: nhd. beikriechen, hineinkriechen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. corrēpere; L.: Georges 1, 1708, TLL
correptē, lat., Adv.: nhd. kurz, geschärft; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL

correptio, lat., F.: nhd. Anpacken, Anfassen, Schelten (N.), Verkürzung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL
correptīvē, lat., Adv.: nhd. abgekürzt; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lüt. gr. συνεσταλμένως (synestalménōs); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL

correptīvus, lat., Adj.: nhd. abgekürzt; ÜG.: gr. συνεσταλμένος (synestalménos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. συνεσταλμένος (synestalménos); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL

correptor, lat., M.: nhd. Tadler, Schelter; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL

correptōrius, lat., Adj.: nhd. tadelnd?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. corripere; L.: TLL
correptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angepackt, kurz; Vw.: s. in-; Hw.: s. correptē; E.: s. corripere; L.: TLL

correquiēscere, lat., V.: nhd. zusammen rasten?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, requiēscere, requiēs; L.: TLL

corresupīnāre, lat., V.: nhd. zugleich hinterwärts beugen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, re, supināre; L.: TLL
corresupīnātus, lat., Adj.: nhd. zugleich hinterwärts gebeugt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. corresupīnāre; L.: Georges 1, 1708
corresurgere, lat., V.: nhd. zusammen aufrichten?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, re, surgere; L.: TLL

corresuscitāre, lat., V.: nhd. zugleich wieder aufwecken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, re, suscitāre; L.: Georges 1, 1708, TLL

correus, lat., M.: nhd. Mitschuldiger; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cum, reus; L.: Georges 1, 1708, TLL
corrīdēre, lat., V.: nhd. auflachen, mitlachen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, rīdere; L.: Georges 1, 1709, TLL, Walde/Hofmann 2, 434

corrigere, lat., V.: nhd. zurecht richten, gerade richten, gerade machen, zurechtrichten, zurechtbiegen, in Ordnung bringen, verbessern; Vw.: s. re-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, regere; W.: it. scorgere, V., geleiten; s. it. scorta, F., Begleitung; mhd. skart, scart, st. F., Wache; W.: it. scorgere, V., geleiten; s. it. scorta, F., Begleitung; frz. escorte, F., Begleitung, Eskorte; nhd. Eskorte, F., Eskorte, Begleitung; W.: mhd. corrigieren, sw. V., verbessern; nhd. korrigieren, V., korrigieren; L.: Georges 1, 1709, TLL, Kluge s. u. Eskorte, korrigieren, Kytzler/Redemund 387

corrigia, corigia, corregia, lat., F.: nhd. Riemen (M.) (1), Schuhriemen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum; s. idg. *reig-?, V., binden, Pokorny 861; vgl. idg. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Georges 1, 1709, TLL, Walde/Hofmann 1, 278

corrigiola, mlat., F.: nhd. Winde; Q.: Nomi dial.; E.: s. corrigia; L.: Walde/Hofmann 1, 278

corrigium, lat., N.: nhd. Riemen (M.) (1), Schuhriemen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cum; s. idg. *reig-?, V., binden, Pokorny 861; vgl. idg. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Georges 1, 1709
corripere, lat., V.: nhd. anpacken, derb anfassen, zusammenraffen, aufgreifen, ergreifen, hinraffen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, rapere; L.: Georges 1, 1710, TLL

corrīvālis, lat., M.: nhd. Mitrivale; ÜG.: lat. aemulum Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, rīvālis (2); L.: Georges 1, 1712, TLL

corrīvāre, lat., V.: nhd. in ein Gerinne zusammenleiten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, rīvāre, rīvus; L.: Georges 1, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 437

corrīvātio, lat., F.: nhd. Zusammenleiten des Wassers in ein Becken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corrīvāre; L.: Georges 1, 1712, TLL
corrīvium, lat., N.: nhd. Zusammenströmen mehrerer Bäche; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. cum, rīvus; L.: Georges 1, 1712, TLL
corrīxārī, lat., V.: nhd. miteinander hadern, miteinander streiten; Q.: Ps. Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, rīxārī, rīxa; L.: Georges 1, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 438

corrōborāmentum, lat., N.: nhd. Kräftigungsmittel, Stählungsmittel; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. corrōborāre; L.: Georges 1, 1712, TLL
corrōborāre, lat., V.: nhd. kernfest machen, erstarken machen, stärken; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cum, rōbur; L.: Georges 1, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 439

corrōborāscere, lat., V.: nhd. stärken?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. corrōborāre; L.: TLL

corrōborātio, lat., F.: nhd. Erstarken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. corrōborāre; L.: Georges 1, 1712, TLL

corroco, lat., M.: nhd. Art Meerfisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, vielleicht gallischer Abkunft; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

corrōdere, lat., V.: nhd. zernagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, rōdere; W.: nhd. korrodieren, sw. V., korrodieren, angreifen, zerstören, der Korrosion unterliegen; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Kytzler/Redemund 387

corrogāre, lat., V.: nhd. zusammenholen, zusammenbringen, zusammenbitten, zusammenbetteln; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cum, rogāre; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 440

corrogātio, lat., F.: nhd. zusammengeholte Versammlung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. corrogāre; L.: Georges 1, 1713, TLL
corrōsio, mlat., F.: nhd. Zernagung, Zerstörung; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. corrōdere; W.: nhd. Korrosion, F., Korrosion, Zersetzung, Zerstörung; L.: TLL, Kluge s. u. Korrosion, Kytzler/Redemund 387

corrotundāre, lat., V.: nhd. abrunden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, rotundāre, rota; L.: Georges 1, 1713, TLL

corrūda, cōrūda, lat., F.: nhd. wilder Spargel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

corruere, lat., V.: nhd. zusammenstürzen, einstürzen, umstürzen, zugrunde gehen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, ruere; L.: Georges 1, 1716, TLL

corrūgāre, lat., V.: nhd. runzelig machen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cum, rūgāre, rūga; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 448

corrūgis, lat., Adj.: nhd. runzelig, faltig; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, rūga; W.: as. krōka* (1) 1, krōko*, sw. F. (n), sw. M. (n), Falte, Runzel; W.: s. as. krōkon* 1, sw. V. (2), runzeln, runzelig machen; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 448

corrūgus, lat., M.: nhd. Wasserstollen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūga, runcāre; L.: Georges 1, 1714, TLL, Walde/Hofmann 1, 69

corrūmāre, lat., V.: nhd. miteinander essen?; Q.: Gl; E.: s. cum, rūmāre; L.: TLL

corrumpere, lat., V.: nhd. verderben, zuschanden machen, zunichte machen, vernichten; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, rumpere; W.: nhd. korrumpieren, sw. V., korrumpieren; L.: Georges 1, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, Kytzler/Redemund 387

corrumptor, lat., M.: Vw.: s. corruptor

corrumptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. corruptus

corruptē, lat., Adv.: nhd. verderbt, verdorben, verkehrt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corruptus, corrumpere; L.: Georges 1, 1717, TLL
corruptēla, lat., F.: nhd. Verderben, Verführung, Bestechung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL

corruptibilis, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL

corruptibilitās, lat., F.: nhd. Zerstörbarkeit, Vergänglichkeit; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. corruptibilis, corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL
corruptibiliter, lat., Adv.: nhd. zerstörbar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Pomer. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: TLL

corruptilis, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718
corruptio, lat., F.: nhd. Verderben, Verführung, Bestechung; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corrumpere; W.: nhd. Korruption, F., Korruption, Bestechung; L.: Georges 1, 1718, TLL, Kytzler/Redemund 387

corruptīvē, lat., Adv.: nhd. zerstörbar, vergänglich; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: TLL

corruptīvus, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL
corruptor, corrumptor, lat., M.: nhd. Verderber, Verführer; Vw.: s. domi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL
corruptōrius, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1719, TLL
corruptrīx, lat., F.: nhd. Verderberin, Verführerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1719, TLL
corruptum, lat., N.: nhd. Verdorbenes, Jauche?, Gift?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. corruptus, corrumpere; L.: TLL

corruptus, corrumptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdorben, verderbt; Vw.: s. incon-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corrumpere; W.: nhd. korrupt, Adj., korrupt; L.: Georges 1, 1719, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, Kluge s. u. korrupt, Kytzler/Redemund 387

corruspārī, lat., V.: nhd. durchforschen, zusammenraffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ruspārī; L.: Georges 1, 1719, TLL, Walde/Hofmann 2, 455

cōrs, lat., F.: Vw.: s. cohors

corsa, lat., F.: nhd. äußerster Streifen an Türeinfassungen, Binde; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόρση (kórsē); E.: s. gr. κόρση (kórsē), F., Schläfe, Backe (F.) (1), Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1719, TLL
corsalon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Corsica, lat., F.=ON: nhd. Korsika; Hw.: s. Corsis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1720, TLL
Corsicānus, Cursicānus, lat., Adj.: nhd. korsisch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Corsica; L.: Georges 1, 1720, TLL
Corsicus, lat., Adj.: nhd. korsisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Corsica; L.: Georges 1, 1720, TLL

Corsis, lat., F.=ON: nhd. Korsika; Hw.: s. Corsica; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορσίς (Korsís); E.: s. gr. Κύρνος (Kýrnos), Κορσίς (Korsís), F.=ON, Korsika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1720, TLL

corsoīdēs, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κορσοειδής (korsoeidḗs), Adj., haarähnlich; vgl. gr. κόρρη (kórrē), κόρση (kórsē), F., Schläfe, Backe (F.) (1), Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1720, TLL
Corsus (1), lat., Adj.: nhd. korsisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Corsis, Corsica; L.: Georges 1, 1720, TLL

Corsus (2), Cursus, lat., M.: nhd. Korse; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Corsis, Corsica; L.: Georges 1, 1720, TLL

cortex, lat., M., F.: nhd. Rinde, Schale (F.) (1), Borke, Hülle; Vw.: s. sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: span. corcho, M., Kork; nndl. kurk, kork, M., F., Kork; nhd. Kork, Korken, M., Kork, Korken; W.: nhd. Kortex, M., Kortex, Rinde eines Organs; W.: s. nhd. Kortison, Cortison, N., Kortison, Cortison, Präparat aus Nebennierenrindenhormon; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 274, Walde/Hofmann 1, 279, Kluge s. u. Kork, Kortex, Kytzler/Redemund 384, 387

corticātus, lat., Adj.: nhd. mit Rinde versehen (Adj.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

corticeus, corticius, lat., Adj.: nhd. aus Rinde hergestellt, Rinden..., aus Kork hergestellt, Kork...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

corticius, lat., Adj.: Vw.: s. corticeus

corticōsus, lat., Adj.: nhd. voller Rinde seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1720, TLL

corticulus, lat., M.: nhd. „Rindlein“, kleine Rinde, kleine Schale (F.) (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

cortīna (1), lat., F.: nhd. rundes Gefäß, Kessel, Dreifuß des Apoll; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935?; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

cortīna (2), lat., F.: nhd. Vorhang; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cohors; W.: mndl. gardine, F., Bettvorhang; nhd. Gardine, F., Gardine; W.: ahd. kurtilahhan* 2, kurtilachan*, st. N. (a), Zelttuch, Vorhang; L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, Kluge s. u. Gardine, Kytzler/Redemund 216

cortīnāle, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort für Kochgeräte; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cortīna (1); L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

cortīnālius, lat., Adj.: Vw.: s. cohortālīnus

cortīnipotēns, lat., M.: nhd. Dreifußmächtiger (Beiname des Apoll); E.: s. cortīna (1), pēs; L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

cortīnula, lat., F.: nhd. Kesselchen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cortīna (1); L.: Georges 1, 1721, TLL

cortizōnis, lat., Sb.: nhd. Fistel, Geschwür; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1721, TLL
Cortōna, lat., F.=ON: nhd. Cortona; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.; L.: Georges 1, 1721, TLL
Cortōnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kortonensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cortōna; L.: Georges 1, 1721, TLL
Cortōnēnsis (2), lat., M.: nhd. Kortonenser, Einwohner von Cortona; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cortōna; L.: Georges 1, 1721, TLL

cortumio, lat., F.: nhd. innere Betrachtung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 280

Cortȳnia, gr., F.=ON: Vw.: s. Gortȳnia

Corucānius, lat., M.=PN: Vw.: s. Coruncānius

cōrūda, lat., F.: Vw.: s. corrūda

corulus, lat., F.: Vw.: s. corylus

Coruncānius, Corucānius, lat., M.=PN: nhd. Coruncanius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1721, TLL
corus (1), lat., M.: nhd. ein hebräisches Maß; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: Georges 1, 1721, TLL
corus (2), lat., M.: Vw.: s. chorus

cōrus, lat., M.: Vw.: s. caurus

coruscābilis, lat., Adj.: nhd. schimmernd; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. coruscāre; L.: Georges 1, 1721, TLL

coruscālis, lat., Adj.: nhd. blitzend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. coruscāre; L.: Georges 1, 1721, TLL
coruscāmen, lat., N.: nhd. Schimmer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coruscāre; L.: Georges 1, 1721, TLL
coruscāre, scorīscāre, lat., V.: nhd. mit den Hörnern stoßen, sich stutzen, schwingen; Vw.: s. con-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. coruscus (1); L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 280

coruscātio, scoriscātio, lat., F.: nhd. Blitzen, Blitz; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coruscāre; L.: Georges 1, 1721, TLL

coruscifer, lat., Adj.: nhd. Blitze tragend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. coruscus (1), ferre; L.: Georges 1, 1721, TLL

coruscus (1), lat., Adj.: nhd. schwankend, zittern, zuckend, schillernd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht von einem *coroscos, Adj., springend zu gr. σκαίρειν (skaírein), V., springen, hüpfen; s. Walde/Hofmann 1, 280; L.: Georges 1, 1722, TLL, Walde/Hofmann 1, 280

coruscus (2), lat., M.: nhd. Blitz; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coruscus (1); L.: Georges 1, 1722, TLL

corva, lat., F.: nhd. weiblicher Rabe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. corvus (1); L.: Georges 1, 1722

corvīnus (1), lat., Adj.: nhd. zum Raben gehörig, Raben...; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. corvus (1); L.: Georges 1, 1722, TLL, Walde/Hofmann 1, 275

Corvīnus (2), lat., M.=PN: nhd. Corvinus (Beiname der Valerier); E.: s. corvus (1); L.: TLL

corvus (1), lat., M.: nhd. Rabe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; W.: spätlat. corvus marinus, Adj., Meerrabe; afrz. cormareng, corp mareng, M., Meerrabe; frz. cormoran, M., Kormoran; nhd. Kormoran, M., Kormoran; L.: Georges 1, 1722, TLL, Walde/Hofmann 1, 275, Kluge s. u. Kormoran, Kytzler/Redemund 384

Corvus (2), lat., M.: nhd. Rabengestirn; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. corvus (1); L.: Georges 1, 1722, TLL
Corvus (3), lat., M.=PN: nhd. Corvus (Beiname der Valerier); E.: s. corvus (1); L.: Georges 1, 1722, TLL
Corybantius, lat., Adj.: nhd. korybantisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορυβάντιος (Korybántios); E.: s. gr. Κορυβάντιος (Korybántios), Adj., korybantisch; s. lat. Corybās; L.: Georges 1, 1723, TLL

Corybās, lat., M.: nhd. Korybas (Priester der Kybele); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορύβας (Korýbas); E.: s. gr. Κορύβας (Korýbas), M., Korybas (Priester der Kybele); weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 923; L.: Georges 1, 1723, TLL
cōrycēum, cōricēum, lat., N.: nhd. Ort in der Palästra wo die Übung mit dem Sack vorgenommen wird; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωρυκεῖον (kōrykeion); E.: s. gr. κωρυκεῖον (kōrykeion), N., Ort in der Palästra wo die Übung mit dem Sack vorgenommen wird?; gr. κώρυκος (kṓrykos), M., lederner Sack für Speisevorrat; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1723, TLL
Cōrycius (1), lat., Adj.: nhd. koryzisch, parnassisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κωρύκιος (Kōrýkios); E.: s. gr. Κωρύκιος (Kōrýkios), Adj., koryzisch, parnassisch; L.: Georges 1, 1723, TLL
Cōrycius (2), lat., Adj.: nhd. koryzisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κωρύκιος (Kōrýkios); E.: s. gr. Κωρύκιος (Kōrýkios), Adj., koryzisch; s. lat. Cōrycos; L.: Georges 1, 1723, TLL
cōrycomachia, lat., F.: nhd. Übungen am Kraftübungssack; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κωρυκομαχία (kōrykomachía); E.: s. gr. κωρυκομαχία (kōrykomachía), F., Übungen am Kraftübungssack; vgl. gr. κώρυκος (kṓrykos), M., lederner Sack für Speisevorrat; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 1723, TLL
Cōrycos, Cōrycus, lat., F.=ON: nhd. Korykos (Hafenstadt in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κώρυκος (Kṓrykos); E.: s. gr. Κώρυκος (Kṓrykos), F.=ON, Korykos (Hafenstadt in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1723, TLL
cōrycus (1), lat., M.: nhd. großer lederner Sack, Kraftübungssack, Athletensack; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κώρυκος (kṓrykos); E.: s. gr. κώρυκος (kṓrykos), M., lederner Sack für Speisevorrat; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1723, TLL
Cōrycus (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Cōrycos

corydalus, lat., M.: nhd. Haubenlerche; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορύδαλος (korýdalos); E.: s. gr. κορύδαλος (korýdalos), M., Haubenlerche; vgl. gr. κόρυς (kórys), F., Helm (M.) (1), Kopf; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1723, TLL, Walde/Hofmann 1, 280

Corydōn, lat., M.=PN: nhd. Korydon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορύδων (Korýdōn); E.: s. gr. Κορύδων (Korýdōn), M.=PN, Korydon; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κορύδος (korýdos), M., Haubenlerche; L.: Georges 1, 1723
corylētum, lat., N.: nhd. Haselgebüsch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. corylus; L.: Georges 1, 1723, TLL, Walde/Hofmann 1, 280

corylus, corulus, lat., F.: nhd. Haselstaude; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: idg. *koselo-, *koslo-, Sb., Hasel (F.) (1), Pokorny 616; L.: Georges 1, 1724, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, Walde/Hofmann 1, 858

corymbāta, lat., F.: nhd. ein Schiff; Q.: Gl; E.: s. corymbus; L.: TLL
corymbiās, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορυμβίας (korymbías); E.: s. gr. κορυμβίας (korymbías), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κόρυμβος (kórymbos), M., Oberstes, Spitze, Gipfel, Krönung; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL
corymbiātus, lat., Adj.: nhd. mit Efeuranken geziert; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. corymbion; L.: Georges 1, 1724, TLL
corymbifer, lat., Adj.: nhd. Efeutrauben tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. corymbion, ferre; L.: Georges 1, 1724, TLL
corymbion, gr.-lat., N.: nhd. eine Haartracht in Gestalt einer Efeutraube; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. gr. κόρυμβος (kórymbos), M., Oberstes, Spitze, Gipfel, Krönung; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL

corymbītēs, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. gr. κόρυμβος (kórymbos), M., Oberstes, Spitze, Gipfel, Krönung; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL

corymbus, lat., M.: nhd. Schiffsknauf, Blütentraube; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόρυμβος (kórymbos); E.: s. gr. κόρυμβος (kórymbos), M., Oberstes, Spitze, Gipfel, Krönung; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL

coryphaeus, lat., M.: nhd. Koryphäe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κορυφαῖος (koryphaios); E.: s. gr. κορυφαῖος (koryphaios), M., Anführer; Vornehmster; vgl. gr. κορυφή (koryphḗ), F., Scheitel, Gipfel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: frz. coryphée, M., Koryphäe; nhd. Koryphäe, M., Koryphäe; L.: Georges 1, 1724, TLL, Kluge s. u. Koryphäe

coryphia, lat., N. Pl.: nhd. eine Art Moluske?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορύφια (korýphia); E.: s. gr. κορύφια (korýphia), N. Pl., eine Art Moluske; vgl. gr. κορυφή (koryphḗ), F., Scheitel, Gipfel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

Coryphasia, lat., F.=PN: nhd. Koryphasia (Beiname der Minerva); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Coryphasium; L.: Georges 1, 1724, TLL
Coryphasium, lat., N.=ON: nhd. Koryphasion (Vorgebirge und Stadt in Messenien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορυφάσιον (Koryphásion); E.: s. gr. Κορυφάσιον (Koryphásion), N.=ON, Koryphasion (Vorgebirge und Stadt in Messenien); weitere Herkunft unklar?; vgl. gr. κόρυς (kórys), F., Helm (M.) (1), Kopf; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL

coryphium, lat., N.: nhd. eine Art Purpurschnecke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1724, TLL
Corythus (1), lat., M.=PN: nhd. Korythus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 1724, TLL
Corythus (2), lat., F.=PN: nhd. Korythus (Stadt in Etrurien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Corythus (1); L.: Georges 1, 1724, TLL
corȳtos, gr.-lat., M.: Vw.: s. gorȳtus

corȳtus, lat., M.: Vw.: s. gorȳtus

coryza, choryza, lat., F.: nhd. Schnupfen (M.); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόρυζα (kóruza); E.: s. gr. κόρυζα (kóruza), F., Nasenschleim, Schnupfen (M.), Stumpfsinn; vgl. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: Georges 1, 1724, TLL
cōs (1), lat., F.: nhd. Wetzstein, Schleifstein; Hw.: s. catus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; R.: cōtis, cautes, lat., F. Pl.: nhd. spitzer Fels, Riff; L.: Georges 1, 1724, TLL, Walde/Hofmann 1, 184

Cōs (2), lat., F.=ON: nhd. Coos

Cosa, lat., F.=ON: nhd. Cosa (Stadt in Etrurien), Cosa (Stadt in Lukanien); Hw.: s. Cosae; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 1724, TLL
Cosae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cosa (Stadt in Etrurien); Hw.: s. Cosa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 1724, TLL
cosanas, lat., Sb.: nhd. ein Fisch? (inter pisces); ÜG.: gr. κέφαλος (képhalos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cosānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Cosa stammend, kosanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cosa; L.: Georges 1, 1724, TLL

Cosānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Cosa, Kosaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cosa; L.: Georges 1, 1724, TLL

Cōsentia, lat., F.=ON: Vw.: s. Cōnsentia

cōsēntīre, lat., V.: Vw.: s. cōnsēntīre

cōservus, lat., M.: Vw.: s. cōnservus

cosmētēs, lat., M.: nhd. Aufseher über die Garderobe und den Schmuck einer Römerin; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοσμήτης (kosmḗtēs); E.: s. gr. κοσμήτης (kosmḗtēs), M., Schmückender, Putzer; vgl. gr. κοσμεῖν (kosmein), V., ordnen, anordnen, schmücken; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL
cosmētōrium, lat., N.: nhd. kosmetisches Mittel; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοσμητήριον (kosmḗterion); E.: s. gr. κοσμητήριον (kosmḗterion), N., Toilettenraum; vgl. gr. κοσμεῖν (kosmein), V., ordnen, anordnen, schmücken; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL
Cosmiānum, lat., N.: nhd. kosmianische Parfümeriesalbe; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Cosmus; L.: Georges 1, 1725
Cosmiānus, lat., Adj.: nhd. kosmianisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Cosmus; L.: Georges 1, 1725, TLL

cosmica, lat., N. Pl.: nhd. Weltliches, Welt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cosmicus (1); L.: TLL

cosmicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Welt gehörig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοσμικός (kosmikós); E.: s. gr. κοσμικός (kosmikós), Adj., weltlich, irdisch; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; W.: nhd. kosmisch, Adj., kosmisch, aus dem Weltall stammend; L.: Georges 1, 1725, TLL
cosmicus (2), lat., M.: nhd. Weltbürger; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cosmicus (1); L.: Georges 1, 1725

cosmis, alat., Adj.: nhd. gefällig, freundlich; E.: s. idg. *smei- (1), *mei-, *smeu-, V., lächeln, staunen, Pokorny 967; L.: TLL

cosmittere, lat., V.: Vw.: s. committere

cosmocrator, lat., M.: nhd. Weltordner, Weltbeherrscher; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κοσμοκράτωρ (kosmokrátōr); E.: s. gr. κοσμοκράτωρ (kosmokrátōr), M., Weltherrscher; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. κρατειν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1725, TLL
cosmoe, gr.-lat., M. Pl.: nhd. Kosmoi (eine aus zehn Mitgliedern bestehende Staatsbehörde der Kreter); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόσμοι (kósmoi); E.: s. gr. κόσμοι (kósmoi), M. Pl., Kosmoi (eine aus zehn Mitgliedern bestehende Staatsbehörde der Kreter); vgl. gr. κοσμεῖν (kosmein), V., ordnen, anordnen, schmücken; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL
cosmographia, lat., F.: nhd. Weltbeschreibung; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοσμογραφία (kosmographía); E.: s. gr. κοσμογραφία (kosmographía), F., Weltbeschreibung?; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1725, TLL

cosmographus, lat., M.: nhd. Weltbeschreiber; Q.: Auct. de progen. Aug.; I.: Lw. gr. κοσμογράφος (kosmográphos); E.: s. gr. κοσμογράφος (kosmográphos), M., Weltbeschreiber?; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1725, TLL

cosmopoeia, lat., F.: nhd. Weltschöpfung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοσμοποιία (kosmopoiía); E.: s. gr. κοσμοποιία (kosmopoiía), F., Weltschöpfung?; s. lat. cosmos; L.: TLL

cosmos, gr.-lat., M.: nhd. Welt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόσμος (kósmos); E.: s. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL

Cosmus, lat., M.=PN: nhd. Cosmus; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. κοσμεῖν (kosmein), V., ordnen, anordnen, schmücken; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL

cōsobrīnus, lat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cōsol, lat., M.: Vw.: s. cōnsul

cōspissāre, lat., V.: Vw.: s. cōnspissāre

cossigerāre, lat., V.: nhd. rippenweise auseinander teilen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1725, TLL

cossim, coxim, lat., Adj.: nhd. auf die Hüfte gestützt, zusammenkauernd; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1725, TLL, Walde/Hofmann 1, 283

cossipis, lat., Sb.: Vw.: s. capsipis

cossis, lat., M.: nhd. Holzwurm, Weidenbohrer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cossus (1); L.: Georges 1, 1725, TLL

Cossora, lat., F.=ON: Vw.: s. Cossūra

cossum, lat., N.: nhd. Bogen, Schießgerät; ÜG.: gr. τόξον (tóxon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cossūra, Cosūra, Cossȳra, Cosȳra, Cossora, lat., F.=ON: nhd. Kossyra (Insel zwischen Sizilien und Afrika), Pantalaria; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κόσσυρα (Kóssyra); E.: s. gr. Κόσσυρα (Kóssyra), F.=ON, Kossyra (Insel zwischen Sizilien und Afrika), Pantalaria; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1725, TLL

cossus (1), lat., M.: nhd. Holzwurm, Weidenbohrer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 1, 1725, TLL, Walde/Hofmann 1, 281

Cossus (2), lat., M.=PN: nhd. Cossus (Beiname der gens Cornelia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: wohl etruskischer Herkunft; L.: Georges 1, 1725, TLL, Walde/Hofmann 1, 281

cossūtio, lat., F.: Vw.: s. cōnsūtio

cossyphus, lat., M.: nhd. Amsel; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόσσσυφος (kóssyphos); E.: s. gr. κόσσυφος (kóssyphos), M., Amsel; idg. *kopso-, Sb., Amsel, Pokorny 614; s. idg. *k̑op-?, V., tönen?, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1725, TLL

Cossȳra, lat., F.=ON: Vw.: s. Cossūra

costa, lat., F.: nhd. Rippe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *kost-?, Sb., Bein, Knochen, Pokorny 616; W.: afrz. coste, F., Rippe, Seite, Küste; frz. côte, F., Küste; s. nhd. küste, F., Küste; W.: afrz. coste, F., Rippe, Seite, Küste; s. frz. côtelette, F., Kotelett; nhd. Kotelett, N., Kotelett; L.: Georges 1, 1725, TLL, Walde/Hofmann 1, 281, Kluge s. u. Kotelett, Küste, Kytzler/Redemund 389, 399

costālis, lat., Adj.: nhd. Rippen betreffend?; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. costa; L.: TLL

costamōmum, lat., N.: nhd. eine Gewürzpflanze; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κόστος (kóstos), M., Kostwurz; s. ai. kústha-, M., Kostwurz?; vgl. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953?; idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951?; gr. ἄμωνον (ámōnon), N., eine Gewürzpflanze; Lehnwort aus dem Orient, Frisk 1, 100; L.: Georges 1, 1726, TLL

costāre, mlat., V.: nhd. kosten (V.) (1); E.: s. constāre; W.: frz. couster, V., kosten (V.) (1); mhd. kosten, V., kosten (V.) (1); nhd. kosten, sw. V., kosten (V.) (1), einen bestimmten Preis haben; L.: Kluge s. u. kosten 1, Kytzler/Redemund 388

costātilis, lat., Adj.: nhd. mit Rippen versehen (Adj.), berippt; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. costa; L.: TLL

costātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Rippen versehen (Adj.), berippt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. costa; L.: Georges 1, 1726, TLL, Walde/Hofmann 1, 281

costātus (2), lat., Adj.: nhd. mit Kostwurz versehen (Adj.); Q.: Ps. Garg.; E.: s. costum; L.: TLL

costilātus, lat., Adj.: nhd. mit Perlen besetzt; Hw.: s. costula; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. costa; L.: Georges 1, 1726, TLL

cōstituere, lat., V.: Vw.: s. cōnstituere

costrus, lat., M.: nhd. eine Art Eppich?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόστρος (kóstros); E.: s. gr. κόστρος (kóstros), M., eine Art Eppich?; weitere Herkunft unklar?

costula, lat., F.: nhd. Rippchen, Ripplein, kleine Garnitur von Perlen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. costa; L.: Georges 1, 1726, TLL, Walde/Hofmann 1, 281

costum, lat., N.: nhd. Kostwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. costus; L.: Georges 1, 1726, TLL

costus, lat., M.: nhd. Kostwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόστος (kóstos); E.: s. gr. κόστος (kóstos), M., Kostwurz; s. ai. kústha-, M., Kostwurz?; vgl. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953?; idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951?; W.: ae. cost (2), st. M. (a?, i?), Frauenminze, Rainfarn; W.: as. jost* 1, st. M. (a?, i?), Kostwurz; W.: ahd. kost* (2), st. M. (a?, i?), Frauenminze; W.: ahd. kosto* 9, sw. M. (n), Frauenminze, Quendel (?); L.: Georges 1, 1726, TLL
cōsul, lat., M.: Vw.: s. cōnsul

cōsulāris, lat., Adj.: Vw.: s. cōnsulāris

cōsulere, lat., V.: Vw.: s. cōnsulere

cōsūmere, lat., V.: Vw.: s. cōnsūmere

Cosūra, lat., F.=ON: Vw.: s. Cossūra

Cosȳra, lat., F.=ON: Vw.: s. Cossūra

cotana, lat., N. Pl.: Vw.: s. cottana

cōtāria, cōtōria, lat., F.: nhd. Wetzsteingrube, Schleifsteingrube; Q.: Alfen. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cōs; L.: Georges 1, 1726, TLL, Walde/Hofmann 1, 182

cōtēs, lat., F.: Vw.: s. cautēs

coteus, lat., M.: nhd. Zorn; ÜG.: lat. (iracundus) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κότος (kótos), M., Groll, Hass; weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 931; L.: TLL

cōthōn, lat., M.: nhd. ein innerer Hafen (M.) (1); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 1726, TLL

cōthonum, lat., N.: nhd. ein innerer Hafen (M.) (1); E.: s. cōthōn; L.: TLL

cothurnātē, lat., Adv.: nhd. tragisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cothurnātus (1), cothurnus; L.: Georges 1, 1726

cothurnātio, lat., F.: nhd. tragische Vorstellung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cothurnus; L.: Georges 1, 1726, TLL
cothurnātus (1), coturnātus, lat., Adj.: nhd. mit Kothurnen versehen (Adj.), auf Kothurnen gehend, tragisch, hochtragend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cothurnus; L.: Georges 1, 1726, TLL

cothurnātus (2), coturnātus, lat., M.: nhd. tragischer Schauspieler; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cothurnus; L.: Georges 1, 1726, TLL

cothurnōsus, lat., Adj.: nhd. stolz, wild; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cothurnus; L.: Georges 1, 1726, TLL

cothurnus, coturnus, lat., M.: nhd. Kothurn, Jagdstiefel, Hochschuh; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόθορνος (kóthornos); E.: s. gr. κόθορνος (kóthornos), M., Jagdstiefel, Fußbekleidung; wohl Lehnwort, vielleicht aus dem Lydischen; L.: Georges 1, 1726, TLL, Frisk 2, 891

cōtiārius, lat., M.: nhd. Schleifer?, Wetzer?; Q.: Gl; E.: s. cōs; L.: TLL

cōticula (1), lat., F.: nhd. „Wetzsteinlein“, kleiner Wetzstein, Probierstein, Prüfstein, kleiner Handmörser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōs; L.: Georges 1, 1727, TLL, Walde/Hofmann 1, 184

cōticula (2), lat., F.: nhd. „Ripplein“, Rippenstückchen, Kotelett; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. costa; L.: Georges 1, 1727, TLL

cotīdiānārius*, cottīdiānārius, lat., Adj.: nhd. alltäglich?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. cotīdiānus; L.: TLL

cotīdiānitās*, cottīdiānitās, lat., F.: nhd. Alltäglichkeit?; Q.: Gl; E.: s. cotīdiānus; L.: TLL

cotīdiānō, cottidiānō, quotidiānō, lat., Adv.: nhd. alltäglich, täglich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. cotidiē; L.: Georges 1, 1727, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

cotīdiānus, cottidiānus, quotidiānus, lat., Adj.: nhd. alltäglich, täglich; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cotidiē; L.: Georges 1, 1727, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

cotīdiāre*, cottīdiāre, lat., V.: nhd. täglich machen?; Q.: Gl; E.: s. cotīdie; L.: TLL

cotīdiē, cottīdiē, quotīdiē, lat., Adv.: nhd. am wievielten Tag auch immer, täglich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; s. lat. diēs; L.: Georges 1, 1727, TLL, Walde/Hofmann 1, 282, Walde/Hofmann 1, 858

cotīdiō, quotīdiō, lat., Adv.: nhd. täglich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. cotīdiē; L.: Georges 1, 1727

cotila, lat., F.: Vw.: s. cotula

Cotiliae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Cutiliae

cotilla, lat., F.: Vw.: s. cotula

cotinus, lat., M.: nhd. Färberbaum, Gelbholz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1727, TLL
cotis, lat., F.: Vw.: s. cutis

cōtis, lat., F.: nhd. Wetzstein, Schleifstein; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōs; L.: Georges 1, 1724, TLL

cotonea, lat., F.: nhd. Wallwurz, Schwarzwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1728, TLL

cotōneum, lat., N.: nhd. Quitte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, wohl aus Kleinasien; s. cydōnia; L.: Georges 1, 1862, Walde/Hofmann 1, 281

cotōneus, cotōnius, lat., Adj.: nhd. cydonisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cydōnia?; L.: Georges 1, 1862, TLL

cotōnius, lat., Adj.: Vw.: s. cotōneus

cōtōria, lat., F.: Vw.: s. cōtāria

Cotta, lat., M.=PN: nhd. Cotta (Beiname der gens Aurelia); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1728
cottabius, lat., Adj.: nhd. in der Kachel zubereitet; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κότταβος (kóttabos), M., Werfen des Trinkrests auf eine Schale; vgl. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586?; L.: Georges 1, 1728, TLL

cottabus, lat., M.: nhd. Werfen des Trinkrests auf eine Schale, klatschender Schlag; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κότταβος (kóttabos); E.: s. gr. κότταβος (kóttabos), M., Werfen des Trinkrests auf eine Schale; vgl. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586?; L.: Georges 1, 1728, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

cottana, cotana, coctana, coctona, cottona, lat., N. Pl.: nhd. Art kleiner trockener Feigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόττανα (kóttana); E.: s. gr. κόττανα (kóttana), F., Art kleiner trockener Feigen; aus dem Semitischen, vgl. hebr. qātān, Adj., klein; W.: ahd. kottana* 3, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Quitte; L.: Georges 1, 1728, TLL, Walde/Hofmann 1, 281

cottīdiānārius, lat., Adj.: Vw.: s. cotīdiānārius*

cottīdiānitās, lat., F.: Vw.: s. cotīdiānitās

Cottiānus, lat., Adj.: nhd. kottianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cottius; L.: Georges 1, 1728
cottidiānō, lat., Adv.: Vw.: s. cotīdiānō
cottidiānus, lat., Adj.: Vw.: s. cotīdiānus

cottīdiāre, lat., V.: Vw.: s. cotīdiāre

cottīdiē, lat., Adv.: nhd. Vw.: s. cotīdiē
cottilātor, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cottista, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. gr. κοττιστής (kottistḗs); L.: TLL

Cottius, lat., M.=PN: nhd. Cottius; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: aus dem Ligurischen?; L.: Georges 1, 1728, TLL

cottizāre, lat., V.: nhd. spielen, würfeln; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cottona, lat., N. Pl.: Vw.: s. cottana

cotula, cotyla, cotila, cotilla, lat., F.: nhd. kleines Gefäß; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κοτύλη (kotýlē); E.: s. gr. κοτύλη (kotýlē), F., Höhlung, Schälchen, Napf; vgl. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586; L.: Georges 1, 1728, TLL

cōtula, lat., F.: nhd. kleiner Wetzstein; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. cōs (1); L.: TLL

cōtulus, lat., M.: nhd. Steinchen, Steinlein; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. cōs (1); L.: Walde/Hofmann 1, 184

coturnātus (1), lat., Adj.: Vw.: s. cothurnātus (1)

coturnātus (2), lat., M.: Vw.: s. cothurnātus (2)

coturnīx, cocturnīx, lat., F.: nhd. Wachtel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: wohl lautnachahmend; L.: Georges 1, 1728, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

coturnus, lat., M.: Vw.: s. cothurnus

cotus (1), lat., Adj.: Vw.: s. quotus

Cotus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Cotys

cotuscumque, lat., Adv.: Vw.: s. quotuscumque

cotyla, lat., F.: Vw.: s. cotula

cotylēdōn, lat., F.: nhd. Nabelkraut, Frauennabel (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοτυληδών (kotylēdṓn); E.: s. gr. κοτυληδών (kotylēdṓn), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κοτύλη (kotýlē), F., Höhlung, Schälchen, Napf; vgl. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586; L.: Georges 1, 1728, TLL

Cotys, Cotus, lat., M.=PN: nhd. Kotys, Cotus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κότυς (Kótys); E.: s. gr. Κότυς (Kótys), M.=PN, Kotys, Cotus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1728, TLL

Cotyttia, lat., N. Pl.: nhd. Dienst der Kotytto, Fest der Kotytto; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Cotytto; L.: Georges 1, 1729, TLL

Cotytto, lat., F.=PN: nhd. Kotytto (eine thrakische Gottheit); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοττυτώ (Kottytṓ); E.: s. gr. Κοττυτώ (Kottytṓ), F.=PN, Kotytto (eine thrakische Gottheit); aus dem Thrak.?; L.: Georges 1, 1729, TLL

Cōum, lat., N.: nhd. koischer Wein; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. Coos; L.: TLL

coūnāre, lat., V.: nhd. vereinigen?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, ūnīre; L.: TLL

coūneus, lat., M.?: nhd. Vereinigung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coūnīre?; Kont.: ipsa coitio in unum cuneus nominatus est, quasi couneus; L.: TLL
coūnio, lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Vigil. Thaps. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. coūnīre; L.: TLL
coūnīre, lat., V.: nhd. vereinigen, vereinen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ūnīre; L.: TLL

coūnitio, lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. coūnīre; L.: TLL
courāre, lat., V.: Vw.: s. cūrāre

Cous (1), lat., F.=ON: nhd. Coos

cous (2), lat., M.: Vw.: s. cohus

Cōus (1), lat., Adj.: nhd. koisch, von Kos stammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κωος (Kōos); E.: s. gr. Κωος (Kōos), Adj., koisch, von Kos stammend; s. lat. Coos; L.: Georges 1, 1678, TLL

Cōus (2), lat., M.: nhd. Koer, Einwohner von Kos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κωος (Kōos); E.: s. gr. Κωος (Kōos), M., Koer, Einwohner von Kos; s. lat. Coos; L.: Georges 1, 1678, TLL

couterīnus, lat., M.: nhd. aus derselben Gebärmutter Stammender; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. cum, uterus; L.: TLL

coūtī, lat., V.: nhd. Umgang haben; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lüt. gr. συγχῆσθαι (sunchēsthai); E.: s. cum, ūtī; L.: Georges 1, 1679, TLL

Covella, lat., F.=PN: nhd. Covella (Beiname der Juno Kalendaris); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 282

cōvenīre, lat., V.: Vw.: s. convenīre

coventio, lat., F.: Vw.: s. cōntio

covenum, lat., N.: nhd. Mangel an Verdauung; ÜG.: lat. indigestio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

covīnārius, lat., M.: Vw.: s. covinnārius

covinnārius, covīnārius, lat., M.: nhd. Sichelwagenkämpfer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. covinnus; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

covinnus, covīnus, lat., M.: nhd. Sichelwagen, Reisewagen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: keltischer Herkunft; vgl. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

covīnus, lat., M.: Vw.: s. covinnus

coxa, lat., F.: nhd. Hüfte; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: idg. *kok̑sā, F., Hachse, Hüfte, Achsel, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 283, Walde/Hofmann 1, 858

coxāle, lat., N.: nhd. Hüftschurz; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. coxa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 283

coxārius, lat., Adj.: nhd. hüftleidend? (ex coxa laborans); Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. coxa; L.: TLL

coxendicus, lat., Adj.: nhd. hinkend; Hw.: s. coxendix; Q.: Placit. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 283

coxendix, lat., F.: nhd. Hüftbein, Hüftknochen, Hüftblatt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 283

coxigāre, lat., V.: nhd. lahmen, hinken; ÜG.: gr. χωλαίνειν (chōlaínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1729, TLL

coxim, lat., Adv.: Vw.: s. cossim
coxo, lat., M.: nhd. Hinkender; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1729, TLL

coxōsus, lat., Adj.: nhd. voll Hüftweh seiend?; Q.: Gl; E.: s. coxa; L.: TLL

coxus, lat., Adj.: nhd. hinkend; Q.: Maecen. (70-8 v. Chr.); E.: s. coxa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 283

crabattus, lat., M.: Vw.: s. grabātus

craber, lat., Sb.: nhd. Barbiermesser? (N.); ÜG.: gr. ξυρὸν κουρέως (xyròn kuréōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. glaber?; L.: TLL

Crabra, lat., F.=FlN: nhd. Crabra (Fluss in Tuskulum); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1729, TLL

crābro, cābro, lat., M.: nhd. Hornisse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑r̥̄sen-, *k̑r̥̄sn-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 576; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 283, Walde/Hofmann 1, 858

cracatius, lat., M.: nhd. Art Fisch; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: wohl gallischer Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 284

cracca, lat., F.: nhd. Vogelwicke?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

cracēns, lat., Adj.: nhd. schlank, niedlich; Hw.: s. cracentēs; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. (*kerk̑-), *kork̑-, *kr̥k̑-, V., schrumpfen, magern, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1729, TLL
cracentēs, lat., Adj.: nhd. mager, schlank; Hw.: s. cracēns; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. (*kerk̑-), *kork̑-, *kr̥k̑-, V., schrumpfen, magern, Pokorny 581; L.: Walde/Hofmann 1, 284

cracerāre, lat., V.: nhd. krächzen wie ein Rabe; Q.: Gl; E.: lautmalerisch; L.: TLL

Cragus, lat., M.=ON: nhd. Kragos (Gebirge in Lykien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κράγος (Krágos); E.: s. gr. Κράγος (Krágos), M.=ON, Kragos (Gebirge in Lykien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1730, TLL

crāma, lat., F.: nhd. Sahne, Rahm (M.) (1), Schlag; Hw.: s. crāmum; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft; W.: vermischt mit lat. chrīsma s. frz. créme, F., Creme; nhd. Creme, F., Creme; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 284, Kytzler/Redemund 100

crambē, lat., F.: nhd. schmalblättriger Kohl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κράμβη (krámbē); E.: s. κράμβη (krámbē), F., Kohl; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1730, TLL

crambion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κραμβίον (krambíon); E.: s. gr. κραμβίον (krambíon); Kont.: pytias aut clema aut crabrion; L.: TLL
crāmum, crēmum, lat., N.: nhd. Sahne, Rahm (M.) (1), Schlag; Hw.: s. crāma; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft; W.: vermischt mit lat. chrīsma s. frz. créme, F., Creme; nhd. Creme, F., Creme; L.: Georges 1, 1730, TLL

cranea, lat., F.: nhd. Kornelkirschbaum, Kornelkirsche; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κρανία (kranía); E.: s. gr. κρανία (kranía), F., Kornelkirschbaum; vgl. gr. κράνον (kránon), N., Kornelkirsche; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572; L.: TLL

Craniī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Kranioi (Stadt auf Kephalonia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κράνιοι (Kránioi); E.: s. gr. Κράνιοι (Kránioi), M. Pl.=ON, Kranioi (Stadt auf Kephalonia); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κρήνη (krḗnē), F., Quelle, Brunnen; wohl von einem idg. *krosnā́, Frisk 2, 16; L.: Georges 1, 1730, TLL

craniocolla, lat., N. Pl.: nhd. ein Baum?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cranea?; Kont.: ibi (in arbore persaia) inveniuntur phalangia qui dicuntur craniocolla; L.: TLL
Cranius, lat., M.: nhd. Kranier, Einwohner von Kranioi; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Craniī; L.: TLL

Cranōn, Crannōn, lat., M.=ON: nhd. Kranon (Stadt in der thessalischen Ebene); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.) I.: Lw. gr. Κρανών (Kranṓn); E.: s. gr. Κρανών (Kranṓn), Κραννών (Krannṓn), M.=ON, Kranon (Stadt in der thessalischen Ebene); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κρήνη (krḗnē), F., Quelle, Brunnen; wohl von einem idg. *krosnā́, Frisk 2, 16; L.: Georges 1, 1730, TLL
Crantōr, lat., M.=PN: nhd. Krantor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κράντωρ (Krántōr); E.: s. gr. Κράντωρ (Krántōr), M.=PN, Krantor; vgl. gr. κραίνειν (kraínein), V., vollenden, herrschen; gr. κρείων (kreíōn), M., Herrscher, Fürst, Verwalter; vgl. idg. *k̑rei-, V., hervorleuchten, sich hervortun, Pokorny 618; L.: Georges 1, 1730, TLL
crāpula, lat., F.: nhd. Weinrausch mit seinen Folgen, Taumel, Schwindel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κραιπάλη (kraipálē); E.: s. gr. κραιπάλη (kraipálē), F., Rausch (M.) (1), Nachwehen des Rausches; vgl. gr. κραιπνός (kraipnós), Adj., flink, behend, heftig; vgl. idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; und idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crāpulānus, lat., Adj.: nhd. den Weinrausch vertreibend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crāpulārī, lat., V.: nhd. einen Rausch habend, berauscht sein (V.); Q.: Eccl.; E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crāpulārius, lat., Adj.: nhd. zum Weinrausch gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crāpulātio, lat., F.: nhd. Berauschung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crāpulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berauscht; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. crāpulārī, crāpula; L.: Georges 1, 1730

crāpulentus, lat., Adj.: nhd. stark berauscht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crāpulōsus, lat., Adj.: nhd. rauschsüchtig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crās, lat., Adv.: nhd. morgen; Vw.: s. post-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 1, 285, vgl. mit ai. sváh, Adv., morgen, am folgenden Tag, es lässt sich aber keine gemeinsame Grundform rekonstruieren; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crāsis, crassis, lat., F.: nhd. Krasis, Mischung; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); I.: Lw. gr. κρᾶσις (krasis); E.: s. gr. κρᾶσις (krasis), F., Mischung; vgl. idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 1, 1730, TLL

crassāmen, lat., N.: nhd. dicker Bodensatz; Hw.: s. crassāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crassāmentum, lat., N.: nhd. dicker Bodensatz, Dicke; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Hw.: s. crassāre; E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crassantus, lat., M.: Vw.: s. craxantus

crassāre, lat., V.: nhd. verdicken, verdichten, sich verdichten; Vw.: s. con-, in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crassātio, lat., F.: nhd. Dickwerden, Verdickung; Hw.: s. crassāre; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL

crassātor, lat., M.: Vw.: s. grassātor

crassē, lat., Adv.: nhd. dick, dicht, grob; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL
crassēdo, grassēdo, lat., F.: nhd. Dicke; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL
crassēscere, lat., V.: nhd. dick werden, stark werden, fett werden; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crassus, facere; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

Crassiānus, lat., Adj.: nhd. krassianisch, Crassus gehörend, Crassus betreffend; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Crassus (2), crassus (1); L.: Georges 1, 1732, TLL
crassificāre, lat., V.: nhd. dick machen, verdicken, dick machen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. crassus, facere; L.: Georges 1, 1731, TLL
crassificārī, lat., V.: nhd. dick werden; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731
crassificātio, lat., F.: nhd. Sich-Dickmachen, Verdickung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. crassificāre; L.: Georges 1, 1731, TLL
crassis, lat., F.: Vw.: s. crāsis

crassitās, lat., F.: nhd. Dicksein, Dicke; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL

crassitiēs, lat., F.: nhd. Dicksein, Dicke; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL
crassitūdo, lat., F.: nhd. Dicksein, Dicke, dicke Materie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crassivēnius, lat., Adj.: nhd. dickaderig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crassus, vēna; L.: Georges 1, 1731, TLL

crassīvus, lat., Adj.: nhd. dick?, dicht?; ÜG.: gr. παχύνους (pachýnus) Gl; Q.: Gl; E.: s. crassus; L.: TLL

crassundium, lat., N.: nhd. Dickdarm; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crassus; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crassus (1), lat., Adj.: nhd. dick, stark, fett, derb, grob; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; W.: nhd. krass, Adj., krass; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, Kluge s. u. kraß, Kytzler/Redemund 389

Crassus (2), lat., M.=PN: nhd. Crassus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1732, TLL

crāstina, lat., F.: nhd. morgiger Tag?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. crāstinus; L.: TLL

crāstinātio, lat., F.: nhd. Aufschieben, Aufschub; ÜG.: gr. ἀναβολή (anabolḗ) Gl, ὑπέρθεσις (hypérthesis) Gl; Vw.: s. dē-, prō-, re-; Q.: Gl; E.: s. crāstinus; L.: Georges 1, 1732, TLL
crāstinō, lat., Adv.: nhd. am morgigen Tag, morgen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. crāstinus; L.: Georges 1, 1732, TLL
crāstinum, lat., N.: nhd. morgiger Tag; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crāstinus; L.: TLL

crāstinus, lat., Adj.: nhd. morgend, morgig, Morgen...; Vw.: s. post-?, prō-; Hw.: s. prōcrāstināre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crās; L.: Georges 1, 1732, TLL
crataegis, lat., F.: nhd. ein zur Liebe reizendes Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?, s. crataegos, crataegōn; L.: Georges 1, 1732, TLL
crataegōn, lat., F.: nhd. Stechpalme, Elsbeerenbaum; Hw.: s. craetaegos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κραταιγών (krataigṓn); E.: s. gr. κραταιγών (krataigṓn), F.?, eine unbestimmte Baumart, Harteiche?; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13?; L.: Georges 1, 1732, TLL
crataeogonon, gr.-lat., N.: nhd. gemeines Flöhkraut; Hw.: s. craetaegonos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κραταιόγονον (krataiógonon); E.: s. gr. κραταιόγονον (krataiógonon), N., gemeines Flöhkraut?; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1732
crataegonos, lat., F.: nhd. gemeines Flöhkraut; Hw.: s. craetaeogonon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. craetaeogonon; L.: Georges 1, 1732, TLL

crataegos, lat., F.: nhd. Stechpalme, Elsbeerenbaum; Hw.: s. craetaegōn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κράταιγος (krátaigos); E.: s. gr. κράταιγος (krátaigos), F., eine unbestimmte Baumart, Harteiche?; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13?; L.: Georges 1, 1732, TLL
crataegum, lat., N.: nhd. Kern der Buchsbaumfrucht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vielleicht s. gr. κραταιγών (krataigṓn), eine unbestimmte Baumart, Harteiche?; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13?; L.: Georges 1, 1732, TLL

Crataeis, lat., F.=PN: nhd. Krataiis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κραταιίς (Krataiís); E.: s. gr. Κραταιίς (Krataiís), F.=PN, Krataiis; vgl. gr. κραταιός (krataiós), Adj., stark, kräftig; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1732, TLL

crātella, lat., F.: nhd. „Hürdlein“, hölzerner Packsattel; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1732, TLL
crāter, lat., M.: nhd. Mischkessel, Krater; Hw.: s. crātera; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. κρατήρ (cratḗr); E.: s. gr. κρατήρ (cratḗr), M., Mischkrug; vgl. idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; W.: nhd. Krater (1), M., Krater, Mischkrug; W.: nhd. Krater (2), M., Vulkankrater, Geysirkrater; L.: Georges 1, 1732, TLL, Walde/Hofmann 1, 291, Kluge s. u. Krater

crātera, lat., F.: nhd. Mischkessel, Krater; Hw.: s. crāter; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. crāter; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

craterītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein, bernsteinfarbiger Hyazinth; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1733, TLL

Craterus, lat., M.=PN: nhd. Krateros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρατερός (Kraterós); E.: s. gr. Κρατερός (Kraterós), M.=PN, Krateros; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1733, TLL

crātēs, lat., F.: Vw.: s. crātis

Crāthis, lat., M.=FlN: nhd. Krathis (Fluss zwischen Lukanien und Bruttium); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρᾶθις (Krāthis); E.: s. gr. Κρᾶθις (Krāthis), M.=FlN, Krathis (Fluss zwischen Lukanien und Bruttium); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1733, TLL

crātīcius, lat., Adj.: nhd. aus Flechtwerk bestehend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crāticula, lat., F.: nhd. „Flechtlein“, kleine Flechte, kleiner Rost; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. crātis; W.: afrz. grīelle, graīlle, F., kleiner Rost; frz. grille, F., Rost (M.) (1); ne. grill, N., Rost (M.) (1), Grill; nhd. Grill, M., Grill; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, Kluge s. u. Grill, Kytzler/Redemund 227

crātīculātim, lat., Adv.: nhd. in Rostform; Hw.: s. crāticula; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1733, TLL

crāticulum, lat., N.: nhd. „Flechtlein“, kleine Flechte, kleiner Rost, kleines Geflecht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1733, TLL

Cratīnus, lat., M.=PN: nhd. Kratinos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρατῖνος (Kratinos); E.: s. gr. Κρατῖνος (Kratinos), M.=PN, Kratinos; vgl. gr. κρατύς (kratýs), Adj., kräftig, stark, mächtig, gewaltig; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1733, TLL
Cratippus, lat., M.=PN: nhd. Kratippos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κράτιππος (Kráttippos); E.: s. gr. Κράτιππος (Kráttippos), M.=PN, Kratippos; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; Hinterglied vielleicht gr. ἵππος (híppos), M., Pferd, Ross; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Ross, Pokorny 301; L.: Georges 1, 1733, TLL
crātīre, lat., V.: nhd. eggen; Vw.: s. ex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, Walde/Hofmann 1, 286

crātis, crātēs, lat., F.: nhd. Flechtwerk, Geflecht, Hürde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; R.: crātis dentataa, F.: nhd. Egge; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crātītio, lat., F.: nhd. Eggen (N.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crātīre; L.: TLL

crauceum, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. maliasis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

craxantus, crassantus, lat., M.: nhd. Kröte; Q.: Eucheria (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; L.: Walde/Hofmann 1, 286, Walde/Hofmann 1, 858

craxāre, lat., V.: Vw.: s. charaxāre

crea, lat., F.: nhd. Mist?; ÜG.: lat. stercus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

creābilis, lat., Adj.: nhd. erschaffbar; Vw.: s. in-, imprō-, prō-; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. creāre; L.: Georges 1, 1733, TLL
creagra, greagra, lat., F.: nhd. Fleischgabel; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρεάγρα (kreágra); E.: s. gr. κρεάγρα (kreágra), F., Fleischzange, Fleischgabel; vgl. gr. κρέας (kréas), N., Fleisch, Fleischstück; idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; gr. ἄγρα (ágra), F., Ergreifen, Fangen, Fang, Jagd; idg. *ag̑ra-, Sb., Hetze, Jagd, Pokorny 6; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1734, TLL
creālis, lat., Adj.: nhd. erschaffbar?; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. creāre; L.: TLL

creāmen, lat., N.: nhd. Geschaffenes; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. creāre; L.: Georges 1, 1734, TLL

creamentum, lat., N.: Vw.: s. crēmentum

creāre, cereāre, lat., V.: nhd. schaffen, hervorbringen, wählen; Vw.: s. con-, ex-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; W.: nhd. kreieren, V., kreieren, schöpfen (V.) (2), schaffen; L.: Georges 1, 1745, TLL, Walde/Hofmann 1, 288, Kluge s. u. kreieren, Kytzler/Redemund 390

creātio, lat., F.: nhd. Erschaffen, Erzeugen, Erwählung, Wahl; Vw.: s. prō-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. creāre; W.: nhd. Kreation, F., Kreation, Schöpfung; L.: Georges 1, 1734, TLL, Kytzler/Redemund 389

creātor, lat., M.: nhd. Hervorbringer, Erzeuger, Schöpfer (M.) (2); Vw.: s. omni-, prō-; Hw.: s. creātrīx; E.: s. creāre; L.: Georges 1, 1734, TLL

creātrīx, lat., F.: nhd. Hervorbringerin, Urheberin, Mutter (F.) (1); Vw.: s. prō-; Hw.: s. creātor; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. creāre; L.: Georges 1, 1734, TLL
creātum, lat., N.: nhd. Geschaffenens, Hervorgebrachtes; E.: s. creāre; W.: s. ne. create, V., erschaffen (V.); vgl. ne. creative, Adj., kreativ; nhd. kreativ, Adj., kreativ; L.: Kluge s. u. kreativ, Kytzler/Redemund 389

creātūra, lat., F.: nhd. Schöpfung, Geschöpf; Vw.: s. con-, prō-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. creāre; W.: afrz. creature; afries. kreatūre 1, F., Geschöpf, Kreatur; W.: afrz. creature, F., Kreatur, Geschöpf; mhd. creātūra, crēatūre, F., Kreatur, Geschöpf; nhd. Kreatur, F., Kreatur, Geschöpf; W.: an. kreatȳr, N., Geschöpf; L.: Georges 1, 1734, TLL, Kluge s. u. Kreatur, Kytzler/Redemund 389

creātūrālis, lat., Adj.: nhd. Schöpfung betreffend?, Geschöpfe betreffend?; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. creātūra, creāre; L.: TLL

crēbellāre, lat., V.: Vw.: s. crībellāre

crēber, lat., Adj.: nhd. dicht nebeneinander stehend, dicht, gedrängt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crēscere; L.: Georges 1, 1734, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

crēbēscere, lat., V.: Vw.: s. crēbrēscere

*crēbrāre, lat., V.: nhd. dicht machen; Vw.: s. in-; Hw.: s. crēbrātus; E.: s. crēber

crēbrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dicht gemacht; Vw.: s. per-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1735, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

crēbrē, lat., Adv.: nhd. dicht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1735, TLL
crēbrēscere, crēbēscere, lat., V.: nhd. in kurzen Zwischenräumen wiederholen, alle Augenblicke sich wiederholen, immer häufiger werden; Vw.: s. con-, in-, per-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1735, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

crēbrinōdus, lat., Adj.: nhd. dicht beknotet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. crēber, nōdus; L.: Georges 1, 1736, TLL

crēbrisūrum, lat., N.: nhd. dicht mit Pfählen besetzter Wall; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. crēber, sūrus; L.: Georges 1, 1736, TLL

crēbritās, lat., F.: nhd. Dichtaneinandersein, Dichtheit, Gedrängheit, Häufigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1736, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

crēbriter, lat., Adv.: nhd. wiederholentlich, wiederholt, sehr oft; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1736, TLL
crēbritūdo, lat., F.: nhd. Dichtaneinandersein, Dichtheit, Gedrängheit, Häufigkeit; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1736, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

crebro, lat., M.: nhd. Erderhöhung zwischen zwei Furchen, Ackerbeet?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: crebronis, porca terra inter duos sulcos eminens; L.: TLL
crēbrō, lat., Adv.: nhd. in kurzen Zwischenräumen, wiederholentlich, wiederkehrend; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1736, TLL

crēdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. glaubend, vertrauend; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: TLL
crēdere, crēduere, lat., V.: nhd. glauben, vertrauen auf, meinen; Vw.: s. ac-, con-, dis-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑redʰē-, V., glauben, vertrauen, Pokorny 580; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579?; W.: s. it. credenza, F., Glauben (M.); vgl. nhd. Kredenz, F., Kredenz, Anrichte; W.: an. kredo, F., Glaubensbekenntnis; W.: s. ae. crēda, sw. M. (n), Glaubensbekenntnis; W.: s. afries. krēda, krēdo, Sb., Glaube; W.: an. kredda, F., Glaubensbekenntnis; W.: s. mhd. crēden, sw. V., glauben; W.: s. mhd. crēdenzen, sw. V., vorkosten, versuchen, Speise anbieten; nhd. kredenzen, sw. V., kredenzen, anbieten; W.: nhd. Kredo, N., Kredo, Glaubensbekenntnis; W.: über it. und frz. s. nhd. akkreditieren, sw. V., akkreditieren, beglaubigen; L.: Georges 1, 1737, TLL, Walde/Hofmann 1, 286, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. Kredenz, Kredo, Kytzler/Redemund 21, 389, 390

crēdibilis, lat., Adj.: nhd. glaublich, glaubhaft; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1736, TLL, Walde/Hofmann 1, 287

crēdibiliter, lat., Adv.: nhd. glaublich, auf glaubhaft Art; Vw.: s. in-; Hw.: s. crēdibilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1737, TLL
crēditāre, lat., V.: nhd. fest glauben; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1737, TLL
crēditārius, lat., M.: nhd. Vertrauter, Kämmerer; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1737, TLL
crēditor, lat., M.: nhd. Gläubiger; Hw.: s. crēditrīx; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. crēdere; W.: s. nhd. Kreditor, M., Kreditor, Geldgeber; L.: Georges 1, 1737, TLL, Walde/Hofmann 1, 287

crēditōrius, lat., Adj.: nhd. glaublich?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. crēdere

crēditrīx, lat., F.: nhd. Gläubigerin; Hw.: s. crēditor; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1737, TLL
crēditum, lat., N.: nhd. Anvertrautes, Dargeliehenes, Darlehen; Hw.: s. crēditrīx; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. crēdere; W.: it. credito, M., Leihwürdigkeit; nhd. Kredit, M., Kredit; L.: Georges 1, 1740, TLL, Kluge s. u. Kredit, Kytzler/Redemund 390

crēduere, lat., V.: Vw.: s. crēdere

crēdulē, lat., Adv.: nhd. leichtgläubig; Hw.: s. crēdulus; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1743, TLL

crēdulitās, lat., F.: nhd. Leichtgläubigkeit; Vw.: s. in-, male-; Hw.: s. crēdulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1743, TLL

crēdulus, lat., Adj.: nhd. leicht trauend, leichtgläubig, arglos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1743, TLL, Walde/Hofmann 1, 287

cremābilis, lat., Adj.: nhd. brennbar, verbrennbar; Q.: Gl; E.: s. cremāre; L.: TLL

cremaculus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt, aus dem Gr.?; L.: TLL

cremāre, lat., V.: nhd. verbrennen, einäschern; Vw.: s. con-, dē-, ex-, percon-?, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *kerə-, *ker- (3), V., brennen, glühen, heizen, Pokorny 571?; oder zu carbo; W.: nhd. kremieren, sw. V., kremieren, einäschern; W.: s. nhd. Krematorium, N., Krematorium; L.: Georges 1, 1743, TLL, Walde/Hofmann 1, 287, Kluge s. u. Krematorium, Kytzler/Redemund 390

cremastēr, chremastēr, lat., M.: nhd. Aufhänger (ein Nerv); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κρεμαστήρ (kremastḗr); E.: s. gr. κρεμαστήρ (kremastḗr), M., Aufhänger; vgl. gr. κρεμαννύναι (kremannýnai), V., hängen, aufhängen, herabhängen; vgl. idg. *ker- (5?), *kō̆r-, V., hangen, hängen, Pokorny 573; L.: TLL

cremātio, lat., F.: nhd. Verbrennen, Verbrennung; Vw.: s. con-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL

cremātor, lat., M.: nhd. Verbrenner; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL
crēmentāre, lat., V.: nhd. wachsen machen, im Wachstum zunehmen; Vw.: s. in-; Hw.: s. crēmentum; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crēscere; L.: Georges 1, 1743, TLL

crēmentum, creamentum, lat., N.: nhd. Wachstum, Zunahme, Mittel zum Wachsen, Zustand; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. crēscere; L.: Georges 1, 1743, TLL
Cremera, lat., M.=FlN: nhd. Cremera (kleiner Fluss in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1743, TLL
Cremerēnsis, lat., Adj.: nhd. kremerensisch, den Fluss Cremera betreffend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Cremera; L.: Georges 1, 1743, TLL
cremia, gremia, lat., F.: nhd. dürres, zerkleinertes Brennholz, Reisholz, Reisig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL
cremiālis, gremiālis, lat., Adj.: nhd. verbrennbar; Hw.: s. cremium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL
cremium, lat., N.: nhd. dürres zerkleinertes Brennholz, Reisholz, Reisig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL, Walde/Hofmann 1, 287

Cremmyōn, lat., M.=PN: nhd. Kromyon (Ort in Megaris); Hw.: s. Cromyōn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρεμμύων (Kremmýōn); E.: s. gr. Κρεμμύων (Kremmýōn), F.=PN, Kromyon (Ort in Megaris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1743, TLL
cremnos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρημνός (krēmnós); E.: s. gr. κρημνός (krēmnós), M., Abhang, Ufer, Rand; vgl. idg. *ker- (5?), *kō̆r-, V., hangen, hängen, Pokorny 573?; L.: TLL

Cremōna, lat., F.=ON: nhd. Cremona; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1745, TLL
Cremōnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Cremona stammend, kremonisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cremōna; L.: Georges 1, 1745, TLL

Cremōnēnsis (2), lat., M.: nhd. Kremonenser; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Cremōna; L.: Georges 1, 1745, TLL

Cremōnis iugum, lat., N.=ON: nhd. Cremonis Iugum (Teil der penninischen Alpen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. iugum; L.: Georges 1, 1745
cremor, lat., M.: nhd. dicker Pflanzensaft, Seim; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kerə-, *ker- (3), V., brennen, glühen, heizen, Pokorny 571?; L.: Georges 1, 1745, TLL, Walde/Hofmann 1, 287

crēmum, lat., N.: Vw.: s. crāmum

Cremūtius, lat., M.=PN: nhd. Cremutius; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1745
crēna, lat.?, F.: nhd. Einschnitt, Kerbe; E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 1, 288, Walde/Hofmann 1, 858; Son.: wohl kein lateinischer Ansatz

Creo, Creōn, lat., M.=PN: nhd. Kreon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρέων (Kréōn); E.: s. gr. Κρέων (Kréōn), M.=PN, Kreon; vgl. gr. κρείων (kreíōn), M., Herrscher, Fürst, Verwalter; vgl. idg. *k̑rei-, V., hervorleuchten, sich hervortun, Pokorny 618; L.: Georges 1, 1747
creobula, crobula, lat., F.: nhd. wilde Minze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: TLL

Creōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Creo

crepa, lat., F.: nhd. Ziege; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. crepus (2); L.: TLL

crepāculum, lat., N.: nhd. „Klapperlein“, Klapper; Q.: Gl; E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1748, TLL
crepalum, lat., N.: nhd. Rausch; Q.: Gl; E.: s. lat. crāpula; L.: TLL

creparaca, lat., F.: nhd. Unterredung, Unterhaltung, Gespräch; ÜG.: lat. sermo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crepāre, lat., V.: nhd. klappern, knattern, knurren; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, per-, prae-, re-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; W.: it. crepare, V., bersten, aufbrechen, krepieren; nhd. krepieren, V., krepieren, verrecken; L.: Georges 1, 1751, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. krepieren, Kytzler/Redemund 390

crepātio, lat., F.: nhd. Knacken, Bersten, Platzen, Riss; Vw.: s. con-, dis-, in-; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1748, TLL
crepātūra, creptūra, lat., F.: nhd. Knack, Riss, Spalte; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepāx, lat., Adj.: nhd. knisternd; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1748, TLL

creper, lat., Adj.: nhd. dämmerig, dunkel, ungewiss, zweifelhaft; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, da auch die Grundform unsicher ist, s. Walde/Hofmann 1, 289; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 289

creperegicus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. creper?; Kont.: si res exigeret, plausu creperegico; L.: TLL
creperum (1), lat., Adv.: nhd. dämmerig, dunkel, ungewiss; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. creper; L.: TLL

creperum (2), lat., N.: nhd. Dämmerung, Abenddämmerung, Zwielicht; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. creper; L.: TLL
crepiculum, lat., N.: Vw.: s. crepitulum

crepida, lat., F.: nhd. Halbschuh; Hw.: s. crēpis; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. κρηπίς (krēpís); E.: s. gr. κρηπίς (krēpís), F., Männerschuh; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepidārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Sohle gehörig, zur Sandale gehörig; Q.: Asellio (um 100 v. Chr.); E.: s. crepida; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepidārius (2), lat., M.: nhd. Sandalenverfertiger, Sandalenmacher; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. crepida; L.: Georges 1, 1748, TLL
crepidātus, lat., Adj.: nhd. mit Sandale bekleidet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crepida; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepīdo, lat., F.: nhd. Unterbau, Sockel, Postament; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepidula (1), lat., F.: nhd. „Sandallein“, kleine Sandale; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crepida; L.: Georges 1, 1749, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepidula (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. crēpis; L.: TLL

crepidulum, lat., N.: Vw.: s. crepitulum

crepis, mlat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crēpis, lat., F.: nhd. Halbschuh, eine Pflanze; Hw.: s. crepida; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρηπίς (krēpís); E.: s. gr. κρηπίς (krēpís), F., Männerschuh; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1749, TLL
crepitācillum, lat., N.: nhd. „Klapperlein“, kleine Klapper; Hw.: s. crepitāculum, crepitāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1749, TLL
crepitāculum, lat., N.: nhd. „Klapperlein“, Klapper; Hw.: s. crepitāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1749, TLL
crepitāre, lat., V.: nhd. klappern, knattern, knarren, klatschen, knistern, knittern, schwirren, schnalzen; Vw.: s. con-, dis-, in-, subin-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1749, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepitātio, lat., F.: nhd. Knarren; Hw.: s. crepitāre; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1749, TLL
crepitātus, lat., M.: nhd. Knarren; Hw.: s. crepitāre; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: TLL

crepitulum, crepidulum, crepiculum, lat., N.: nhd. rauschender Kopfputz; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1750, TLL
crepitus, lat., M.: nhd. Klappern, Knattern, Knarren, Knurren; Vw.: s. in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1750, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepor, lat., M.: nhd. Rauschen, Tosen, Krachen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1752, TLL
creppus, lat., M.=PN: Vw.: s. crepus (1)

creptūra, lat., F.: Vw.: s. crepātūra

crepulus, lat., Adj.: nhd. rauschend, tosend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1752, TLL
crepundia, lat., N. Pl.: nhd. Klapperzeug, Spielzeug kleiner Kinder; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1752, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepus (1), creppus, lat., M.=PN: nhd. Beiwort der luperci; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Walde/Hofmann 1, 290

crepus (2), lat., M.: nhd. Bock, Ziegenbock; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. caper; L.: TLL

crepusculāris, lat., Adj.: nhd. dämmernd?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crepusculum, creper; L.: TLL

crepusculāscens, lat., Adj.: nhd. dämmernd; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. crepusculum; L.: Georges 1, 1752
crepusculāscere, lat., V.: nhd. dämmern; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. crepusculum; L.: TLL

crepusculum, lat., N.: nhd. Dämmerung, Abenddämmerung, Zwielicht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. creper; L.: Georges 1, 1752, TLL, Walde/Hofmann 1, 289

crepusum, lat., N.: nhd. unreife Weintraube; ÜG.: gr. ὄμφαξ (ómphax) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Crēs, lat., M.: nhd. Kreter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL

crēscentia, lat., F.: nhd. Wachsen, Zunehmen; Vw.: s. con-, dē-, ex-, super-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. crēscere; W.: nhd. Kreszenz, F., Kreszens, Herkunft, Wachstum, Rebsorte; L.: Georges 1, 1753, TLL, Kluge s. u. Kreszenz

crēscere, lat., V.: nhd. anfangen hervorzukommen, nach und nach hervorkommen, wachsen (V.) (1); Vw.: s. ac-, adin-, con-, dē-, dis-, ex-, inac-, in-, oc-, per-, prō-, re-, suc-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; W.: it. crescere, V., wachsen (V.) (1), zunehmen; s. it. crescendo, Adj., lauter werdend; nhd. crescendo, Partikel, lauter werdend; W.: afrz. croître, V., wachsen (V.) (1), sich mehren; s. afrz. crue, Sb., Anwachsen, Zuwachs; ne. crew, N., Mannschaft, Besatzung; nhd. Crew, F., Crew, Besatzung, Mannschaft; L.: Georges 1, 1753, TLL, Walde/Hofmann 1, 288, Kluge s. u. crescendo, Crew, Kytzler/Redemund 100

crēscibilis, lat., Adj.: nhd. wachsbar?; Vw.: s. in-; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. crēscere; L.: TLL

Crēsius, lat., Adj.: nhd. kretisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL
Cresphontēs, lat., M.=PN: nhd. Kresphontes; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρεσφόντης (Kresphóntēs); E.: s. gr. Κρεσφόντης (Kresphóntēs), M.=PN, Kresphontes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1758, TLL

Crēssa, lat., F.: nhd. Kreterin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL
Crēta (1), Crētē, lat., F.=ON: nhd. Kreta; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρήτη (Krḗtē); E.: s. gr. Κρήτη (Krḗtē), F.=ON, Kreta; W.: mhd. Crēta, N.=ON, Kreta; L.: Georges 1, 1758, TLL
crēta (2), lat., F.: nhd. Kreide, weiße Lehmart, Töpferton, kretische Erde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht von Crēta (1); W.: germ. *krēt-, F., Kreide; as. krīda* 1, sw. F. (n), Kreide; W.: germ. *krēt-, F., Kreide; ahd. krīda* 3, sw. F. (n), Kreide; mhd. krīde (1), sw. F., Kreide; nhd. Kreide, F., Kreide, DW 11, 2139; L.: Georges 1, 1758, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, Kluge s. u. Kreide, Kytzler/Redemund 390

crētāceus, lat., Adj.: nhd. kreideartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

Crētaeus (1), lat., Adj.: nhd. kretäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL
Crētaeus (2), lat., M.: nhd. Kreter; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL
Crētānus (1), lat., M.: nhd. Kretaner, Kreter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758
crētānus (2), lat., M.: nhd. ?; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. Crēta (1)?; Kont.: cretanus sine diploide a recta grassatur via; L.: TLL
cretare, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crētāria, lat., F.: nhd. Bretterbude, Bude; Q.: Inschr.; E.: s. crētārius; L.: TLL

crētārius, lat., Adj.: nhd. zur Kreide gehörig, Kreiden...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crētātus, lat., Adj.: nhd. mit Kreide bestrichen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. crēta (1); L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

Crētē, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Crēta (1)

crētellae, lat., F. Pl.: Vw.: s. clītellae

Crētēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kretisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758
Crētēnsis (2), lat., M.: nhd. Kretenser; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758

crēterra, lat., F.: nhd. Wassereimer, Ölgefäß; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. crāter; L.: Georges 1, 1732, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

crēteus, lat., Adj.: nhd. tönern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

Crēthēius, lat., Adj.: nhd. krethëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρηθήιος (Krēthḗios); E.: s. gr. Κρηθήιος (Krēthḗios), Adj., krethëisch; s. lat. Crētheus; L.: Georges 1, 1759, TLL
Crētheus, lat., M.=PN: nhd. Kretheus; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρηθεύς (Krētheús); E.: s. gr. Κρηθεύς (Krētheús), M.=PN, Kretheus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1759, TLL
Crēthīdēs, lat., M.: nhd. Krethide; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρηθείδης (Krētheídēs); E.: s. gr. Κρηθείδης (Krētheídēs), M., Krethide; s. lat. Crētheus; L.: Georges 1, 1759, TLL

crēthmon, gr.-lat., N.: nhd. Meerfenchel; E.: s. crēthmos; L.: TLL

crēthmos, gr.-lat., F.: nhd. Meerfenchel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρῆθμος (krēthmos); E.: s. gr. κρῆθμος (krēthmos), M., Meerfenchel; wohl Fremdwort, Frisk 1, 15; L.: Georges 1, 1759, TLL

crētiacus, lat., Adj.: Vw.: s. crīthiacus

crētiāre, lat., V.: Vw.: s. crīthiāra

crētiāticus, lat., Adj.: Vw.: s. crīthiāticus

crētiātio, lat., F.: Vw.: s. crīthiātio

Crētica, lat., F.: nhd. gemeine Waldrebe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Crēticus (1), Crēta (1); L.: Georges 1, 1758

Crēticē, lat., F.: nhd. Eibisch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Crēticus (1), Crēta (1); L.: Georges 1, 1758

Crēticus (1), lat., Adj.: nhd. kretisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); W.: ahd. kretisk* 1, kretisc*, Adj., kretisch, gnosisch; nhd. kretisch, Adj., kretisch; W.: s. ahd. kretensisk* 1, kretensisc*, Adj., kretisch, gnosisch; W.: s. ahd. kretikisk* 2, kretikisc*, Adj., kretisch, gnosisch; L.: Georges 1, 1758, TLL

crēticus (2), lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Inschr.; E.: s. Crēta (1); L.: TLL

crētifodīna, lat., F.: nhd. Kreidegrube, Tongrube; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. crēta, fodīna; L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crētio, lat., F.: nhd. Willenserklärung, Übernahme der Erbschaft; Vw.: s. dē-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

Crētis, lat., Adj.: nhd. kretisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL
cretix, lat., Sb.: nhd. die Wurzel eines Krautes; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crētōsum, lat., N.: nhd. kreidereicher Ort?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crētōsus; L.: TLL

crētōsus, lat., Adj.: nhd. kreidereich, tonreich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1759, TLL
crētula, lat., F.: nhd. „Kreidelein“, weiße Siegelerde; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crētulentum, lat., N.: nhd. Recht Gewänder mit Kreide zu reinigen? (ius vestimenta creta purgandi); Q.: Lex colleg. aq. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: TLL

crētūra, lat., F.: nhd. Ausgesiebtes, Spreu; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1760, TLL
crētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entsprungen, entsprossen, entstanden; Vw.: s. ex-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. crēscere; L.: Georges 1, 1760, TLL
creubebe, lat., F.: nhd. Totenverbrennung (concrematio hominis occisi); Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ.?; L.: TLL

Creūsa, lat., F.=PN: nhd. Kreusa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρέουσα (Kréusa); E.: s. gr. Κρέουσα (Kréusa), F.=PN, Kreusa; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1760, TLL
Creusis, lat., F.=PN: nhd. Kreusa; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Creūsa; L.: Georges 1, 1760, TLL

crianosson, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?, vgl. gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); vgl. idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; Kont.: crianosson brevis dictio in magna; L.: TLL
crībanītēs, lat., Adj.: Vw.: s. clībanītēs

crībellāre, crēbellāre, lat., V.: nhd. durchsieben; Vw.: s. ex-; Hw.: s. crībellum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL
crībellum, lat., N.: nhd. „Sieblein“, kleiner Sieb, kleiner Durchschlag; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

crībrāre, lat., V.: nhd. sieben (V.), durchsieben, durchbeuteln; Vw.: s. ex-, in-, per-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

crībrārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Sieb gehörig, Sieb...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

crībrārius (2), lat., M.: nhd. Siebmacher; ÜG.: gr. κοσκινοποιός (koskinopoiós) Gl; Q.: Gl; E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL
crībrum, ciribrum, lat., N.: nhd. Sieb, Durchschlag; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

Cricolabus, lat., M.=PN: nhd. „Ringfreund“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. κρίκος (kríkos), M., Ring, Reifen (M.); idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1760
cricōtē, circōtē, lat., M.: nhd. eherner Reifen?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κρικωτή (krikōtḗ); E.: s. gr. κρικωτή (krikōtḗ), M., eherner Reifen?; vgl. gr. κρίκος (kríkos), M., Ring, Reifen (M.); idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

cricus, lat., M.: nhd. Ring, Reifen (M.); ÜG.: lat. anus Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κρίκος (kríkos); E.: s. gr. κρίκος (kríkos), M., Ring, Reifen (M.); idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

criēns?, lat., Sb.?: nhd. Spreu?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quisquilias palleas vel crientas; L.: TLL
crīmen, lat., N.: nhd. Beschuldigung, Anklage, Verleumdung, Verbrechen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vielleicht von cernere oder von idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567, s. Walde/Hofmann 1, 291; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

crīminālia, lat., N. Pl.: nhd. Anschuldigung; Q.: Gl; E.: s. crīminālis, crīmen; L.: TLL

crīminālis, lat., Adj.: nhd. Verbrechen betreffend, anklagend, kriminell, Kriminal...; Q.: Inschr.; E.: s. crīmen; W.: frz. criminel, Adj., kriminell; nhd. kriminell, Adj., kriminell; L.: Georges 1, 1761, TLL, Kluge s. u. kriminell, Kytzler/Redemund 392

crīmināliter, lat., Adv.: nhd. verbrecherisch, anklagend, kriminell; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. crīminālis, crīmen; L.: Georges 1, 1761, TLL

crīmināns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anschuldigend, anklagend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crīminārī, crīmen; L.: TLL
crīmināre, lat., V.: nhd. anschuldigen, anklagen; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crīminārī, crīmen; L.: Georges 1, 1762

crīminārī, lat., V.: nhd. anschuldigen, anklagen, verklagen, verleumden; Vw.: s. con-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crīmen; L.: Georges 1, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

crīminātio, lat., F.: nhd. Beschuldigung, Anklage, Verdächtigung, Verleumdung; Vw.: s. in-; Hw.: s. crīminārī; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. crīmen; L.: Georges 1, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

crīminātor, lat., M.: nhd. Anschuldiger, Beschuldiger, Anschwärzer, Verunglimpfer, Verleumder; Hw.: s. crīminārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crīmen; L.: Georges 1, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

crīminātrīx, lat., F.: nhd. Beschuldigerin, Anschuldigerin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. crīminātor; L.: Georges 1, 1761, TLL
crīminōsē, lat., Adv.: nhd. unter Anschuldigungen, anschwärzend, verunglimpfend, gehässig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crīminōsus, crīmen; L.: Georges 1, 1762, TLL

crīminōsus, lat., Adj.: nhd. Anschuldigungen vorbringend, anschwärzend, verleumderisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crīmen; L.: Georges 1, 1762, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

crimnon, gr.-lat., N.: nhd. grob geschrotetes Mehl; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κρῖμνον (krimnon); E.: s. gr. κρῖμνον (krimnon), N., grob geschrotetes Mehl; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

crīnāle, lat., N.: nhd. Haarschmuck, Haarbinde, Haarband; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1763, TLL
crīnālis, lat., Adj.: nhd. zum Haar (N.) gehörig, Haar...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1763, TLL
crīnein, gr.-lat., V.: nhd. scheiden, unterscheiden; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

crīnicula, lat., M.: nhd. „Härlein“, Härchen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. crīnis; L.: TLL

crīniculus, lat., M.: nhd. „Härlein“, Härchen, Strick (M.) (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1763, TLL, Walde/Hofmann 1, 292

crīniger, lat., Adj.: nhd. langhaarig, langgelockt; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. crīnis, gerere; L.: Georges 1, 1763, TLL
crīnīre, lat., V.: nhd. mit Haaren versehen (V.), behaaren; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1763, TLL
crīnis, lat., M.: nhd. Haar (N.), Haarwuchs, Haupthaar, Haar; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. idg. *skreis-, *kreis-, V., drehen, biegen, bewegen, schütteln, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: it. crine, M., Pferdehaar; s. it. crinolina, F., Rosshaargewebe; frz. crinoline, F., Rosshaargewebe, Krinoline; nhd. Krinoline, F., Krinoline; L.: Georges 1, 1763, TLL, Walde/Hofmann 1, 292, Kluge s. u. Krinoline

crīnisātus, lat., Adj.: nhd. mit Haaren übersät?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. crīnis, satus (1), serere (2); L.: TLL

Crinisus, Crinissus, lat., M.=FlN: nhd. Crinisus (Fluss auf Sizilien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1764, TLL
Crinissus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Crinisus

crīnītus, lat., Adj.: nhd. behaart, langhaarig, langgelockt; Vw.: s. re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1764, TLL, Walde/Hofmann 1, 292

crīnomenon, gr.-lat., N.: nhd. Absonderung?, Scheidung?; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); I.: Lw. gr. κρινόμενον (krinómenon); E.: s. gr. κρινόμενον (krinómenon), N., Absonderung?, Scheidung?; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

crinon, gr.-lat., N.: nhd. Lilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρίνον (krínon); E.: s. gr. κρίνον (krínon), N., Lilie; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 20; R.: crina, lat., N. Pl.: nhd. Lilienöl; L.: Georges 1, 1764, TLL

criobolium, lat., N.: nhd. Widderopfer; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κριοβόλιον (kriobólion); E.: s. gr. κριοβόλιον (kriobólion), N., Widderopfer?; vgl. gr. κριός (kriós), M., Widder, Schafbock, Belagerungsmaschine; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1764, TLL

criodocē, lat., F.: nhd. Gestell eines Rammbocks; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κριοδόκη (kriodókē); E.: s. gr. κριοδόκη (kriodókē), F., Gestell eines Rammbocks; vgl. gr. κριός (kriós), M., Widder, Schafbock, Belagerungsmaschine; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. δοκός (dokós), M., Deckbalken, Querbalken; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

crios, gr.-lat., M.: nhd. Kichererbse; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Inschr.; I.: Lw. gr. κριός (kriós); E.: s. gr. κριός (kriós), Sb., Kichererbse?; idg. *k̑ik̑er-?, Sb., Erbse, Pokorny 598; L.: TLL

cripa, lat., F.: nhd. ein Aromastoff?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ad mustum adici debent ii odores ... item myrrhae quincunx ... cripae pampinaceae; L.: TLL
cripta, lat., F.: Vw.: s. crypta

Crīsa, lat., F.=ON: nhd. Krisa (Stadt in Phokis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρῖσα (Krisa); E.: s. gr. Κρῖσα (Krisa), F.=ON, Krisa (Stadt in Phokis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1764, TLL
Crīsaeus, lat., Adj.: nhd. krisëisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Crīsa; R.: sinus Crīsaeus, lat., M.: nhd. Meerbusen von Salona; L.: Georges 1, 1764, TLL

crīsāre, crissāre, lat., V.: nhd. mit den Schenkeln wackeln; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *skreit-, *kreit-, V., drehen, biegen, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1764, TLL, Walde/Hofmann 1, 292

crisatium, lat., N.: Vw.: s. chrȳsatticum

crisimos, gr.-lat., Adj.: nhd. entscheidend, kritisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρίσιμος (krísimos); E.: s. gr. κρίσιμος (krísimos), Adj., entscheidend, kritisch; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern, urteilen, richten; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1764, TLL
crisis, lat., F.: nhd. Entscheidung, entscheidende Wendung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρίσις (krísis); E.: s. gr. κρίσις (krísis), F., Scheidung, Zwiespalt; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: nhd. Krise, F., Krise; L.: Georges 1, 1764, TLL, Kluge s. u. Krise

crīsmāle, lat., N.: Vw.: s. chrīsmāle

crīsmālis, lat., Adj.: Vw.: s. chrīsmālis

crīsmāre, lat., V.: Vw.: s. chrīsmāre

crīsmārium, lat., N.: Vw.: s. chrīsmārium

crīsmaticum, lat., N.: Vw.: s. chrīsmaticum

crīsmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. chrīsmātus

crisomitas, lat., Sb.: nhd. Efeu?; ÜG.: lat. hederaga Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

crison, gr.-lat., N.: nhd. Härte des Gebeins; ÜG.: lat. duritia crurum Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κρισσός (krissós), M., Krampfader; idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

crīspāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich kräuselnd, kraus, zitternd; Hw.: s. crīspāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1764
crīspāre, lat., V.: nhd. kräuseln, kraus machen, kraus scheinen lassen; Vw.: s. con-, in-, re-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1764, Walde/Hofmann 1, 293, Walde/Hofmann 1, 858

crīspātor, lat., M.: nhd. Kräusler?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crīspāre; L.: TLL

crīspicāns, lat., Adj.: nhd. kräuselnd, kraus machend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1764
crīspicapillus, lat., Adj.: nhd. kraushaarig; ÜG.: gr. οὐλόθριξ (ulóthrix) Gl; E.: s. crīspus (1), capillus; L.: Georges 1, 1764, TLL
crīspicāre, lat., V.: nhd. kräuseln, kraus machen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: TLL

crispīre, lat., V.: nhd. gackern (wie eine Henne); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: lautnachahmend; L.: Georges 1, 1764, TLL, Walde/Hofmann 1, 293

crīspisulcāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kraus durchfurchend, sich schlängelnd; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crīspisulcāre*; L.: Georges 1, 1764, TLL
crīspisulcāre*, lat., V.: nhd. kraus durchfurchen, sich schlängeln; Hw.: s. crīspisulcāns; E.: s. crīspus (1), sulcāre
crīspitūdo, lat., F.: nhd. zitternde Bewegung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1764, TLL

crīspulus (1), lat., Adj.: nhd. kraus, gekünstelt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1765, TLL, Walde/Hofmann 1, 293

crīspulus (2), lat., M.: nhd. Krauskopf; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crīspus; L.: Georges 1, 1765, TLL

crīspus (1), lat., Adj.: nhd. kraus; Vw.: s. con-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skreis-, *kreis-, V., drehen, biegen, bewegen, schütteln, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: vgl. frz. crêpe, M., Krepp; nhd. Krepp, M., Krepp; W.: ae. crisp, cirps, crips, cryps, Adj., kraus; W.: ahd. krisp* 4, Adj., kraus; mhd. krisp, Adj., kraus; L.: Georges 1, 1765, TLL, Walde/Hofmann 1, 293, Kluge s. u. Krepp, Kytzler/Redemund 390

Crīspus (2), lat., M.=PN: nhd. Crispus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1765

crissāre, lat., V.: Vw.: s. crīsāre

crissaticum, lat., N.: Vw.: s. chrȳsatticum

crissonus, germ.-lat., Sb.: nhd. Kresse?; Q.: Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *krasjō, st. F. (ō), Kresse (F.) (1); vgl. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: TLL
crista, crysta, lat., F.: nhd. Kamm, Raupe; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *skreis-, *kreis-, V., drehen, biegen, bewegen, schütteln, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1765, TLL, Walde/Hofmann 1, 292

cristallicus, lat., Adj.: Vw.: s. crystallicus

cristallinum, lat., N.: Vw.: s. crystallinum

cristallinus, lat., Adj.: Vw.: s. crystallinus

cristallum, lat., N.: Vw.: s. crystallum

cristallus, lat., M.: Vw.: s. crystallus

cristātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Kamm versehen (Adj.), mit einem Helmbusch versehen (Adj.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. crista; L.: Georges 1, 1765, TLL, Walde/Hofmann 1, 292

cristiger, lat., Adj.: nhd. einen Kamm tragend; Q.: Anect. Helv.; E.: s. crista, gerere; L.: Georges 1, 1765, TLL

cristula, lat., F.: nhd. „Federbüschlein“, kleiner Federbüschel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crista; L.: Georges 1, 1765, TLL

crita, lat., M.: nhd. Richter bei den Hebräern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. κριτής (kritḗs), M., Beurteiler, Richter, Schiedsrichter; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1765, TLL
crītellae, lat., F. Pl.: Vw.: s. clītellae

critērium, lat., N.: nhd. Urteil; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); I.: Lw. gr. κριτήριον (kritḗrion); E.: s. gr. κριτήριον (kritḗrion), N., entscheidendes Kennzeichen, Mittel zum Urteilen; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: nhd. Kriterium, N., Kriterium, unterscheidendes Merkmal; L.: Georges 1, 1765, TLL, Kluge s. u. Kriterium

crīthiacus, crētiacus, lat., Adj.: nhd. an einer Pferdekrankheit die infolge zu vielen Gerstenfressens entstand leidend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κριθιᾶν (krithian), V., an Gerste überfüttert werden; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; L.: TLL

crīthiāre, crētiāre, lat., V.: nhd. an einer Pferdekrankheit die infolge zu vielen Gerstenfressens entstand leiden, an Gerste überfüttert werden; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κριθιᾶν (krithian); E.: s. gr. κριθιᾶν (krithian), V., an Gerste überfüttert werden; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; L.: TLL

crīthiāticus, crētiāticus, lat., Adj.: nhd. an einer Pferdekrankheit die infolge zu vielen Gerstenfressens entstand leidend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κριθιᾶν (krithian), V., an Gerste überfüttert werden; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; L.: TLL

crīthiātio, crētiātio, lat., F.: nhd. eine Pferdekrankheit die infolge zuvielen Gerstenfressens entstand; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. κριθίασις (kriqhíasis); E.: s. gr. crīthiāre; L.: TLL

crīthologia, lat., F.: nhd. Einsammeln der Gerste (als Amt); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. κριθολογία (krithología); E.: s. gr. κριθολογία (krithología), F., Einsammeln der Gerste; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1765, TLL
Crithōte, lat., F.=ON: nhd. Krithote (Stadt in Thrakien); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κριθώτη (Krithṓtē); E.: s. gr. Κριθώτη (Krithṓtē), F.=ON, Krithote (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1765, TLL
Critiās, lat., M.=PN: nhd. Kritias; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κριτίας (Kritías); E.: s. gr. Κριτίας (Kritías), M.=PN, Kritias; vielleicht von gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1765, TLL
criticum, lat., N.: nhd. Kritik; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. criticus (1); L.: TLL

criticus (1), lat., Adj.: nhd. zum Entscheiden gehörig, entscheidend, kritisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κριτικός (kritikós); E.: s. gr. κριτικός (kritikós), Adj., zum Beurteilen fähig, richterlich; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: frz. critique, Adj., kritisch; nhd. kritisch, Adj., kritisch; L.: Georges 1, 1765, TLL, Kluge s. u. kritisch

criticus (2), lat., M.: nhd. Kritiker, Kunstrichter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. criticus (1); L.: Georges 1, 1765, TLL

Crito, lat., M.=PN: nhd. Krito, Kriton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρίτων (Krítōn); E.: s. gr. Κρίτων (Krítōn), M.=PN, Krito, Kriton; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1765, TLL
Critobūlus, lat., M.=PN: nhd. Kritobulos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κριτόβουλος (Kritóbulos); E.: s. gr. Κριτόβουλος (Kritóbulos), M.=PN, Kritobulos; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1766, TLL
Critolāus, lat., M.=PN: nhd. Kritolaos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κριτόλαος (Kritólaos); E.: s. gr. Κριτόλαος (Kritólaos), M.=PN, Kritolaos; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. λᾶός (lāós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ‑ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Georges 1, 1766, TLL
Crītōnia, lat., M.=PN: nhd. Kritonia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Gr., vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1766, TLL
Crixus, lat., M.=PN: nhd. Crixus; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 1766, TLL
croacasis, lat., Sb.: nhd. Glna7, Helligkeit, Weiße, Schnee?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Skyth.?; Kont.: croacasim enim apud eos candor sive nix dicitur; L.: TLL
crobula, lat., F.: Vw.: s. creobula

crōbylos, gr.-lat., M.: nhd. Haarschopf; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρωβύλος (krōbýlos); E.: s. gr. κρωβύλος (krōbýlos), M., Haarschopf; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 30; L.: Georges 1, 1766, TLL
crocallis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1766, TLL
crocāre, lat., V.: nhd. safrangelb färben; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. crocus; L.: Georges 1, 1766, TLL
crōcāre, lat., V.: nhd. schreien wie ein Rabe, krächzen; Hw.: s. crōcīre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1766, TLL
crōcātio, lat., F.: nhd. Krächzen; Hw.: s. crōcītio; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. crōcāre; L.: Georges 1, 1766, TLL

crocātum, lat., N.: nhd. Medikament aus Safran; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. crocātus, crocus; L.: TLL

crocātus, lat., Adj.: nhd. safrangelb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crocus; L.: Georges 1, 1766, TLL

croccīre, lat., V.: Vw.: s. crōcīre

croccus, lat., M.: nhd. Krücke; Q.: Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *krukjō, st. F. (ō), Stab, Krücke; vgl. idg. *greug-, Sb., Runzel, Biegung, Pokorny 389; idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: TLL
croceum, lat., N.: nhd. safrangelbes Seidenkleid; Hw.: s. croceus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. crocus; L.: TLL
croceus, lat., Adj.: nhd. zum Safran gehörig, Safran..., safranfarbig, safrangelb; Vw.: s. sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. crocus; L.: Georges 1, 1766, TLL
crocias, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκίας (krokías); E.: s. gr. κροκίας (krokías), M., safrangelber Stein; vgl. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1766, TLL
crocidismus, lat., M.: Vw.: s. crocydismus

crocinārī, lat., V.: nhd. ? (morbus quidam); Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. crocus?; Kont.: iumenta si crocinabuntur, marrubium ... conteris; L.: TLL
crocinticis, lat., Sb.: nhd. Wolfsmilch; ÜG.: lat. tithymallus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crocinum, lat., N.: nhd. Safrangelb, Safranöl; Hw.: s. crocinus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crocus; L.: TLL

crocinus, lat., Adj.: nhd. zum Safran gehörig, Safran...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lüs. gr. κρόκινος (krókinos); E.: s. crocus; L.: Georges 1, 1766, TLL

crōcīre, croccīre, grōcīre, lat., V.: nhd. schreien wie ein Rabe, krächzen; Hw.: s. crōcāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1766, TLL, Walde/Hofmann 1, 293

crocis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκίς (krokís); E.: s. gr. κροκίς (krokís), F., eine Pflanze; ? vgl. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1766, TLL

crōcitāre, lat., V.: nhd. krächzen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. crōcīre; W.: ahd. krokkezzen* 1, krockezzen*, sw. V. (1a), krächzen; L.: Georges 1, 1766, TLL, Walde/Hofmann 1, 293

crōcītio, lat., F.: nhd. Krächzen; Hw.: s. crōcātio; E.: s. crōcāre; L.: Georges 1, 1766

crōcītus, lat., M.: nhd. Krächzen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. crōcīre; L.: Georges 1, 1766, TLL, Walde/Hofmann 1, 293

crocōdēs, lat., N.: nhd. Safranähnliches, eine Augensalbe; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κροροκῶδης (krokōdes); E.: s. gr. κροροκῶδης (krokōdes), N., Safranähnliches; vgl. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocodīlēa, lat., F.: nhd. Krokodilkot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκοδειλεία (krokodeileía); E.: s. gr. κροκοδειλεία (krokodeileía), F., Krokodilkot; vgl. gr. κροκόδειλος (krokódeilos), M., Krokodil, Eidechse, s. Frisk 2, 22; gr. κρόκη (krókē), F., Kies; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615, s. Frisk 1, 417; gr. δρῖλος (drilos), M., Blutegel, Wurm, Penis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 417; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocodīlēon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκοδίλεον (krokodíleon); E.: s. gr. κροκοδίλεον (krokodíleon), N., eine Pflanze; vgl. gr. κροκόδειλος (krokódeilos), M., Krokodil, Eidechse, s. Frisk 2, 22; gr. κρόκη (krókē), F., Kies; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615, s. Frisk 1, 417; gr. δρῖλος (drilos), M., Blutegel, Wurm, Penis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 417; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocodīlinus, lat., Adj.: nhd. vom Krokodil stammend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκοδείλινος (krokodeílinos); E.: s. gr. κροκοδείλινος (krokodeílinos), Adj., vom Krokodil stammend; vgl. gr. κροκόδειλος (krokódeilos), M., Krokodil, Eidechse, s. Frisk 2, 22; gr. κρόκη (krókē), F., Kies; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615, s. Frisk 1, 417; gr. δρῖλος (drilos), M., Blutegel, Wurm, Penis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 417; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocodīlōnius, lat., Adj.: nhd. Krokodils...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crocodīlus; L.: Georges 1, 1767

crocodīlus, corcodīlus, cocodrīlus, cocodrillus, corcodrillus, corcorrilus, lat., M.: nhd. Krokodil; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κροκόδειλος (krokódeilos); E.: s. gr. κροκόδειλος (krokódeilos), M., Krokodil, Eidechse, s. Frisk 2, 22; vgl. gr. κρόκη (krókē), F., Kies; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615, s. Frisk 1, 417; gr. δριλος (drilos), M., Wurm; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 417; W.: mlat. cocodrillus, M., Krokodil; mhd. kocodrille, kokadrille, sw. M., Krokodil; W.: nhd. Krokodil, N., Krokodil; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 293, Kluge s. u. Krokodil, Kytzler/Redemund 392

crocofantia, lat., F.: Vw.: s. crocyfantia

crocomagma, lat., N.: nhd. holziger Überrest des Safrans; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκόμαγμα (krokómagma); E.: s. gr. κροκόμαγμα (krokómagma), holziger Überrest des Safrans?; vgl. gr. κρόκον (krókon), N., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; gr. μάγμα (mágma), N.?, Bodensatz, geknetete Masse; gr. μάσσειν (mássein), V., kneten, drücken, zubereiten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; oder von idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, schmieren, Pokorny 696?; L.: Georges 1, 1767, TLL

Crocos, Crocus, lat., M.=PN: nhd. Krokon (personifizierte Safranstaude); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. crocum, crocus; L.: Georges 1, 1767, TLL
crocōta, lat., F.: nhd. safranfarbiges Prachtgewand der Frauen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. κροκωτός (krokōtós); E.: s. gr. κροκωτός (krokōtós), M., safranfarbiger Überwurf; vgl. gr. κρόκον (krókon), N., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

crocōtārius, lat., Adj.: nhd. zur Bereitung des safranfarbigen Prachtgewandes gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crocōta; L.: Georges 1, 1767, TLL
crocotillus, lat., Adj.: nhd. sehr schmächtig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1767, TLL
crocotinum, lat., N.: nhd. Art Bäckerarbeit? (genus operis pistorii); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1767, TLL
crocottās, lat., M.: Vw.: s. corcottās

crocōtula, lat., F.: nhd. safranfarbiges Prachtgewand der Frauen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crocōta; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

crocufantia, lat., F.: Vw.: s. crocyfantia

crocum, lat., N.: nhd. Safran, Safranfarbe; Hw.: s. crocus; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. κρόκον (krókon); E.: s. gr. κρόκον (krókon), N., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

crocus (1), lat., M.: nhd. Safran, Safranfarbe; Hw.: s. crocum; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. κρόκος (krókos); E.: s. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; W.: ae. crōh, crōg, M., Safran; W.: s. ae. crōced, crōged, Adj., gelb; W.: ae. crog, st. M. (a?), Saffran; an. krog, N., Safran; W.: as. krōga* 2, sw. M. (n), Safran; W.: as. krōgo* 1, sw. M. (n), Safran, safrangelbe Farbe; W.: ahd. kruog* (2) 4, st. M. (a?, i?), Safran; W.: ahd. kruogo* 11, sw. M. (n), Safran, safrangelbe Farbe; W.: nhd. Krokus, M., Krokus; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, Kluge s. u. Krokus

Crocus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Crocos

crocydismus, crocidismus, lat., M.: nhd. Flockenlesen, Ausklauben von Wollflocken; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκυδισμός (krokydismós); E.: s. gr. κροκυδισμός (krokydismós), M., Flockenlesen; vgl. gr. κροκύς (krokýs), F., Wollflocke, Faser; vgl. idg. *krek- (1), V., Sb., schlagen, weben, Gewebe, Pokorny 618; L.: Georges 1, 1766, TLL

crocyfantia, crocofantia, crocufantia, lat., F.: nhd. safranfarbiges Prachtgewand der Frauen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: vgl. gr. κρόκον (krókon), N., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; gr. ὑφαίνειν (hyphaínein), V., weben, anstiften, ersinnen; idg. *u̯ebʰ- (1), V., weben, flechten, knüpfen, Pokorny 1114; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., weben, flechten, Pokorny 75; L.: Georges 1, 1768, TLL

Croesius, lat., Adj.: nhd. krösisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Croesus; L.: Georges 1, 1768, TLL

Croesus, lat., M.=PN: nhd. Krösus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κροῖσος (Kroisos); E.: s. gr. Κροῖσος (Kroisos), M.=PN, Krösus; W.: nhd. Krösus, M., Krösus; L.: Georges 1, 1768, TLL, Kluge s. u. Krösus

crōma (1), lat., F.: Vw.: s. grōma

crōma (2), lat., N.: Vw.: s. chrōma

crōmaticus, lat., Adj.: Vw.: s. chrōmaticus

crōmāticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. grōmāticus (1)

crōmāticus (2), lat., M.: Vw.: s. grōmāticus (2)

cromella, lat., M.: nhd. Stampfer? (qui piso simulat. corcodrillos, vostalinus); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Crommyoacris, Crommyuacris, lat., F.=ON: nhd. Krommyion Akra (Vorgebirge an der Nordküste von Zypern); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Κρομμύον ἄκρα (Krommýon ákra), F.=ON, Krommyion Akra (Vorgebirge an der Nordküste von Zypern); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1768
Crommyuacris, lat., F.=ON: Vw.: s. Crommyoacris

Cromyōn, lat., F.=PN: nhd. Kromyon (Ort in Megaris); Hw.: s. Cremmyōn; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρομυών (Kromyṓn); E.: s. gr. Κρομυών (Kromyṓn), F.=PN, Kromyon (Ort in Megaris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1768, TLL
Cronia, lat., N. Pl.: nhd. Kronosfest; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρόνια (Krónia); E.: s. gr. Κρόνια (Krónia), N. Pl., Kronosfest; vgl. gr. Κρόνος (Krónos), M.=PN, Kronos; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 24; L.: Georges 1, 1768, TLL

Cronium mare, lat., N.=ON: nhd. Eismeer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; s. mare; L.: Georges 1, 1768
cronius, lat., Adj.: Vw.: s. chronius

Cronos, lat., M.: nhd. Kronos; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρόνος (Krónos); E.: s. gr. Κρόνος (Krónos), (Krónos), M.=PN, Kronos; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 24; L.: Georges 1, 1768, TLL
crosa, lat., F.: Vw.: s. grosa

crotafius, lat., Adj.: nhd. zur Schläfe gehörig; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. κροτάφιος (krotáphios); E.: s. gr. κροτάφιος (krotáphios), Adj., Schläfe gehörig?; s. lat. crotpahus; L.: TLL

crotalium, lat., N.: nhd. Ohrgehänge; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροτάλιον (krotálion); E.: s. gr. κροτάλιον (krotálion), N., Klapperblech, Klappern; vgl. gr. κροτεῖν (krotein), V., klatschen, klopfen, zusammenschlagen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1768, TLL
crotalissāre, lat., V.: nhd. mit den Kastagnetten klappern; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. κροταλίζειν (krotalízein), V., klappern, rasseln; vgl. gr. κροτεῖν (krotein), V., klatschen, klopfen, zusammenschlagen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1768, TLL
crotalistria, lat., F.: nhd. Kastagnettentänzerin, klappernder Storch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. crotalissāre; L.: Georges 1, 1768, TLL
crotalum, lat., N.: nhd. Klapper, Kastagnette; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κρόταλον (krótalon); E.: s. gr. κρόταλον (krótalon), N., Klapper, Becken, Zungendrescher; vgl. idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1768, TLL
crotaphus, lat., M.: nhd. Schmerz an der Schläfe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κρόταφος (krótaphos); E.: s. gr. κρόταφος (krótaphos), M., Schläfe, Bergipfel; vgl. idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1768, TLL
Croto (1), Crotōn, lat., F.=ON: nhd. Kroton (Stadt an der Ostküste von Bruttium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρότων (Króton); E.: s. gr. Κρότων (Króton), F.=ON, Kroton (Stadt an der Ostküste von Bruttium); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1768, TLL
croto (2), croton, lat., M.: nhd. ein Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρότων (krótōn); E.: s. gr. κρότων (krótōn), M., Schlaflaus, Wunderbaum, Same des Wunderbaums; vgl. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; L.: TLL

crotolāre, lat., V.: nhd. klappern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 1, 1769, TLL
croton, lat., M.: Vw.: s. croto (2)

Crotōn, lat., F.=ON: Vw.: s. Croto

Crotōnēnsis, lat., M.: Vw.: s. Crotōniēnsis (2)

Crotōniātēs, lat., M.: nhd. Krotoniatte, Einwohner von Kroton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κροτωνιάτης (Krotoniátēs); E.: s. gr. Κροτωνιάτης (Krotoniátēs), M., Krotoniatte, Einwohner von Kroton; s. lat. Croto; L.: Georges 1, 1768, TLL
Crotōniēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Kroton stammen, krotonisch; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Croto; L.: Georges 1, 1769, TLL
Crotōniēnsis (2), Crotōnēnsis, lat., M.: nhd. Krotonier, Einwohner von Kroton; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Croto; L.: Georges 1, 1769, TLL
Crotōpiadēs, lat., M.: nhd. Krotopiade; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κροτωπιάδης (Krotōpiádēs); E.: s. gr. Κροτωπιάδης (Krotōpiádēs), M., Krotopiade; vom PN Krotopus; L.: Georges 1, 1769, TLL
Crotos, gr.-lat., M.: nhd. Schütze (Gestirn); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht von gr. κρότος (krótos), M., Zusammenschlagen, Händeklatschen, durch Schlagen entstehendes Geräusch; vgl. idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1769
crotta, chrotta, lat., F.: nhd. britannisches Saiteninstrument; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: wohl keltischer Herkunft; s. altbrit.-gall. crotta, F., Harfe; vgl. idg. *krūt-?, Sb., Wölbung, Brust, Bauch, Pokorny 624; L.: Georges 1, 1121, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

cruciābilis, lat., Adj.: nhd. martervoll, qualvoll, peinlich, jämmerlich, quälbar; Vw.: s. ex-; Hw.: s. cruciāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciābilitās, lat., F.: nhd. Marter, Qual; Hw.: s. cruciābilis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciābiliter, lat., Adv.: nhd. martervoll, qualvoll; Hw.: s. cruciābilis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciābundus, lat., Adj.: nhd. sich in Martern ergehend, sich in Qualen ergehend; Hw.: s. cruciāre; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL

cruciāmen, lat., N.: nhd. Marter, Qual; Hw.: s. cruciāre; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciāmentum, lat., N.: nhd. Marter, Qual; Hw.: s. cruciāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL, Walde/Hofmann 1, 296

cruciandus, lat., Adj.: nhd. zu kreuzigen seiend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cruciāre; L.: TLL
cruciāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kreuzigend, marternd, quälend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cruciāre; L.: TLL
cruciāre, lat., V.: nhd. kreuzigen, martern, quälen; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux; W.: ahd. krūzigōn* 16?, sw. V. (2), kreuzigen; s. mhd. kriuzigen, sw. V., kreuzigen, peinigen, plagen; s. nhd. kreuzigen, sw. V., kreuzigen, ans Kreuz schlagen, DW 11, 2194; W.: ahd. krūzigēn* 3?, sw. V. (3): nhd. kreuzigen; mhd. kriuzigen, sw. V., kreuzigen, peinigen, plagen; s. nhd. kreuzigen, sw. V., kreuzigen, ans Kreuz schlagen, DW 11, 2194; W.: s. ahd. krūzōn* 4, sw. V. (2), kreuzigen; mhd. kriuzen, sw. V., kreuzigen, bekreuzigen; nhd. kreuzen, sw. V., ans Kreuz schlagen, kreuzen (V.) kreuzigen, DW 11, 2188; L.: Georges 1, 1770, TLL, Walde/Hofmann 1, 296, Kluge s. u. kreuzigen, Kytzler/Redemund 391

cruciārium, lat., N.: nhd. Kreuzestod; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769

cruciārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Kreuz gehörig, am Kreuz erlitten, Kreuz..., qualvoll; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciārius (2), lat., M.: nhd. Gekreuzigter, Galgenstrick, Galgenvogel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciātio, lat., F.: nhd. Kreuzigung, Qual, Plage, Heimsuchung; Vw.: s. ex-; Hw.: s. cruciāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciātor, lat., M.: nhd. Quäler, Peiniger; Vw.: s. ex-; Hw.: s. cruciāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kreuz gehörig, am Kreuz erlitten, Kreuz..., qualvoll; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL
cruciātus, lat., M.: nhd. Marter, Folterwerkzeug; Vw.: s. dis-, ex-; Hw.: s. cruciāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux; W.: s. ae. crūcethūs, st. N. (a), Folterkammer; L.: Georges 1, 1769, TLL, Walde/Hofmann 1, 296

crucicola, lat., M.: nhd. Christ; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. crux, colere; L.: TLL
crucifer, lat., M.: nhd. Kreuzträger; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. crux, ferre; L.: Georges 1, 1769, TLL
crucificāre, lat., V.: nhd. kreuzigen; Q.: Gl; E.: s. crux, facere; L.: TLL

crucifīgere, lat., V.: nhd. ans Kreuz schlagen, kreuzigen; Vw.: s. con-, re-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crux, fīgere; L.: Georges 1, 1769, TLL

crucifīxio, lat., F.: nhd. Kreuzigung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. crucifīgere; L.: Georges 1, 1770, TLL
crucifīxor, lat., M.: nhd. Kreuziger; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. crucifīgere; W.: s. an. krossfestandi, M., Kreuziger; L.: Georges 1, 1770, TLL
crucifīxum (signum), lat., N.: nhd. Kreuzzeichen, Kreuz mit gekreuzigtem Christus; E.: s. crucifīgere; W.: nhd. Kruzifix, N., Kruzifix; L.: Kluge s. u. Kruzifix

crucifīxus, lat., M.: nhd. Gekreuzigter, Christus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. crucifīgere; L.: TLL

crucimissio, lat., F.: nhd. Kreuzigung; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. crux, missio, mittere; Kont.: aequinoctium. principium veris. crucimissio gentilium. Christus passus hoc die; L.: TLL
Crucisalus, lat., M.=PN: nhd. „Kreuzträger“ (ein Scherzname); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux, salīre; L.: Georges 1, 1770, TLL

crucistultitia, lat., F.: nhd. Kreuzestorheit; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crux, stultitia, stultus; L.: Georges 1, 1770, TLL

crucius, lat., Adj.: nhd. marternd; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1770, TLL

crūdārius, lat., Adj.: nhd. frisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1770, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crūdāster, lat., Adj.: nhd. noch etwas roh; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1770, TLL

crūdātio, lat., F.: nhd. Rohheit?; Q.: Gl; E.: s. crūdus; L.: TLL

crūdē, lat., Adv.: nhd. roh, unreif, rauh, hart; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: TLL

crūdēlē, lat., Adv.: nhd. roh, gefühllos, herzlos, grausam; Hw.: s. crūdēlis; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1770
crūdēlēscere, lat., V.: nhd. grausam werden, zur Grausamkeit hinneigen; Hw.: s. crūdēlis; Q.: Ps. Aug.; E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1770, TLL
crūdēlis, lat., Adj.: nhd. roh, gefühllos, herzlos, grausam; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1770, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crūdēlitās, lat., F.: nhd. Grausamkeit, Unbarmherzigkeit, Schonungslosigkeit; Hw.: s. crūdēlis; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crūdēliter, lat., Adv.: nhd. gefühllos, grausam, unbarmherzig, schonungslos, mit schonungsloser Härte; Hw.: s. crūdēlis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL

cruderadius, lat., M.: nhd. ? (inter ossa hominis enumerantur); Q.: Ps. Soran.; E.: s. crūs, radius; L.: TLL

crūdēscere, lat., V.: nhd. unverdaut werden, hart werden, heftig werden, stark werden, erstarken; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crūditāre, lat., V.: nhd. an Überladung des Magens leiden, Magenbeschwerden haben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, Walde/Hofmann 1, 294

crūditās, lat., F.: nhd. Unverdaulichkeit, Überladung des Magens, Überfluss an Nahrungssäften; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crūdus; W.: nhd. Krudität, F., Krudität, Grobsein, Grobheit; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, Kytzler/Redemund 392

crūditātio, lat., F.: nhd. Überladung des Magens, Magenverderben; Hw.: s. crūditāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL

crūditio, lat., F.: nhd. Unverdaulichkeit, Überladung des Magens; Q.: Ps. Th. Pr.; E.: s. crūdus; L.: TLL
crūdīvus, lat., Adj.: nhd. roh; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crūdus, lat., Adj.: nhd. roh, unreif, rauh, hart; Vw.: s. per-, sēmi-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; W.: s. mhd. krude, st. F., Bedrängnis, Gewalttat, Grausamkeit; W.: nhd. krud, Adj., roh; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. krud, Kytzler/Redemund 392

cruentāre, lat., V.: nhd. blutig machen, blutig werden, bluten, mit Blut beflecken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cruentus; L.: Georges 1, 1773, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

cruentātio, lat., F.: nhd. Blutigmachen; Hw.: s. cruentāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cruentus; L.: Georges 1, 1773, TLL

cruentē, lat., Adv.: nhd. blutig, grausam; Vw.: s. in-; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. cruor; L.: Georges 1, 1773, TLL

cruenter, lat., Adv.: nhd. blutig, grausam; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cruor; L.: Georges 1, 1773, TLL

cruentia, lat., F.: nhd. Erschütterung?; ÜG.: lat. vexatio; Q.: Gl; E.: s. cruentus; L.: TLL

cruentus, lat., Adj.: nhd. blutend, mit Blut vermischt; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cruor; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crumellum, crumelum, lat., N.: nhd. eine Art Gemüse; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crumelum, lat., N.: Vw.: s. crumellum

crumēna, lat., F.: Vw.: s. crumīna

crumīlla, lat., F.: nhd. kleines Geldbeutelchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crumīna; L.: Georges 1, 1774, TLL

crumilum, lat., N.: nhd. Gemisch aus Gerste und Wicke?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: hordeum et viciam miscuisset in crumilum; L.: TLL

crumīna, crumēna, lat., F.: nhd. Geldbeutelchen, Börse (F.) (1), Geld; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. γρυμέα (gryméa); E.: s. gr. γρυμέα (gryméa), F., Tasche, Trödelware, Fischüberbleibsel; vgl. idg. *greu-, Sb., Zusammengekratztes, Kralle, Pokorny 388; idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crumīnāre, lat., V.: nhd. anfüllen; Vw.: s. re-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. crumīna; L.: Georges 1, 1774, TLL

crūnis, lat., M., F.: Vw.: s. clūnis

cruor, lat., M.: nhd. Blut, rohes Blut, dickes Blut; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, Walde/Hofmann 1, 858

crupes, lat., Sb.: nhd. Binse?, Strick?; ÜG.: gr. σχοινία (schoinía) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cruppelārius, lat., M.: nhd. von Kopf bis Fuß geharnischter Fechter bei den Haeduern; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 295

crupta, lat., F.: Vw.: s. crypta

Cruptorigis vīlla, lat., F.=ON: nhd. Curptorigis villa (Ort bei den Friesen); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: germ. Herkunft?; s. vīlla; L.: Georges 1, 1774, TLL
crupula, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. thermalos Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crūrāle, lat., N.: nhd. ein Kleidungsstück zur Bedeckung des Schienbeins?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. crūrālis, crūs; L.: TLL

crūrālis, lat., Adj.: nhd. zum Schienbein gehörig, Schenkel...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. crūs; L.: Georges 1, 1774, TLL
crūricrepida, lat., M.: nhd. einer dem die Schienbeine von Schlägen klatschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūs, crepāre; L.: Georges 1, 1774, TLL

crūrifragium, lat., N.: nhd. Zerbrechen der Schienbeine; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. crūrifragius; L.: TLL

crūrifragius, lat., M.: nhd. einer dem die Schienbeine zerbrochen worden sind; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūs, frangere; L.: Georges 1, 1774, TLL, Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

crūrinurux, lat., Sb.?, Adj.?: nhd. ?; Q.: Ps. Prisc.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

crūs, lat., N.: nhd. Unterschenkel, Bein; Vw.: s. galli-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑rūs-?, Sb., Unterschenkel, Bein, Pokorny 624; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 295

crūsculum, lat., N.: nhd. „Unterschenkellein“, Unterschenkelchen, Beinchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūs; L.: Georges 1, 1775, TLL
crusina, mlat., F.: nhd. Pelzrock?; E.: vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938

crūsma, lat., N. Pl.: nhd. auf Schlaginstrumenten gespieltes Tonstück; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροῦσμα (krūsma); E.: s. gr. κροῦσμα (krūsma), N. Pl., durch Anschlagen hervorgebrachter Laut; vgl. gr. κρούειν (krúein), V., stoßen, schlagen, klopfen; idg. *kreu- (3), *krous-, V., stoßen, schlagen, brechen, Pokorny 622; L.: Georges 1, 1775, TLL
crūsmaticus, lat., Adj.: nhd. zum Spielen auf Schlaginstrumenten gehörig; Q.: Ps. Censor.; I.: Lw. gr. κρουσματικός (krūsmatikós); E.: s. gr. κρουσματικός (krūsmatikós), Adj., zum Spielen auf Schlaginstrumenten gehörig?; vgl. gr. κρούειν (krúein), V., stoßen, schlagen, klopfen; idg. *kreu- (3), *krous-, V., stoßen, schlagen, brechen, Pokorny 622; L.: Georges 1, 1775, TLL
crūsta, lat., F.: nhd. Kruste, Borke, Rinde; Hw.: s. cruor; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; W.: vulgärlat. cruscire*, V., knirschen; afrz. croissir, V., knirschen; s. frz. croissant, M., Croissant; nhd. Croissant, N., Croissant; W.: s. ae. hrūse, ae., sw. F. (n), Erde, Grund; W.: ahd. krusta* (1), sw. F. (n), Kruste, Rinde, Törtchen; mhd. kruste, sw. F., Kruste, Rinde; nhd. Kruste, F., Kruste, DW 11, 2479; L.: Georges 1, 1775, TLL, Walde/Hofmann 1, 295, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. Kruste, Kytzler/Redemund 100, 392

crustallus, lat., M.: Vw.: s. crystallus

crūstāre, lat., V.: nhd. wie mit einer Rinde überziehen, mit dünnen Platten von ziselierter Arbeit überziehen; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1776, TLL
crūstārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Überzug von ziselierter Arbeit gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1776, TLL
crūstārius (2), lat., M.: nhd. Verfertiger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1776, TLL
crustātio, lat., F.: nhd. Überzug?, Schale (F.) (1)?; ÜG.: gr. πλάκωσις (plákōsis) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crūstātum, lat., N.: nhd. Schalentier; Hw.: s. crūstāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: TLL

crūstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einer Rinde überzogen, mit einer Schale überzogen; Vw.: s. con-; E.: s. crūstāre, crūsta; L.: TLL
crusticulātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Rinde überzogen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: TLL
crustīnus, lat., Adj.: nhd. mit Zuckerwerk versehen (Adj.)?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. crūstulum, crūsta; L.: TLL

crūstlum, lat., N.: Vw.: s. crūstulum

crūstōsus, lat., Adj.: nhd. mit einer harten Schale überzogen, rindig; Hw.: s. crūstāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1776, TLL, Walde/Hofmann 1, 295

crūstula, lat., F.: nhd. „Krüstlein“, kleine Rinde, Kuchen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. crūsta; W.: ahd. krustila* 20?, grustila*, krustula*, krostila*, st. F. (ō), Knorpel; mhd. krustel, st. F., Knorpel; s. nhd. Krustel, F., Knorpel, DW 11, 2481; W.: ahd. krustil* 3 und häufiger?, st. F. (i?), Knorpel; mhd. krustel, st. F., Knorpel; s. nhd. Krustel, F., Knorpel, DW 11, 2481; L.: Georges 1, 1776, TLL

crūstulārius, lat., M.: nhd. Zuckerbäcker; Hw.: s. crūstum; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1777, TLL
crustulātus, lat., Adj.: nhd. mit Zuckerwerk versehen (Adj.)?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crūstulum, crūsta; L.: Georges 1, 1777, TLL

crūstulum, crūstlum, lat., N.: nhd. „Krüstlein“, Zuckerwerk, Zuckerplätzchen; Hw.: s. crūstum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 295

crūstum, lat., N.: nhd. Zuckerwerk; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 295

crustus, lat., Adj.: nhd. geschmückt?; ÜG.: lat. ornatus Gl; Q.: Gl; E.: s. crūsta?; L.: TLL

Crustumeria, lat., F.=ON: nhd. Crustumeria (Stadt der Sabiner); Hw.: s. Crustumerium, Crustumium (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777, TLL
Crustumeriī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Crustumeria (Stadt der Sabiner); Hw.: s. Crustumeria, Crustumerium, Crustumium (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777

Crustumerīnus, lat., Adj.: nhd. krustumerinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Crustumeria; L.: Georges 1, 1777

Crustumerium, lat., N.=ON: nhd. Crustumeria (Stadt der Sabiner); Hw.: s. Crustumeria, Crustumium (2); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumīnus (1), lat., Adj.: nhd. krustuminisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Crustumeria; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumīnus (2), lat., M.: nhd. Krustuminer, Einwohner von Crustumeria; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Crustumeria; L.: Georges 1, 1777

Crustumium (1), lat., N.=FlN: nhd. Crustumium (Fluss in Umbrien); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777, TLL
Crustumium (2), lat., N.=ON: nhd. Crustumeria (Stadt der Sabiner); Hw.: s. Crustumera, Crustumium (2); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumius, lat., Adj.: nhd. krustumisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Crustumeria; L.: Georges 1, 1777, TLL

crux, lat., F.: nhd. Kreuz, Marterholz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skreuk-, *kreuk-, V., drehen, biegen, Pokorny 938?; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: an. kross, M., Kreuz; W.: an. krūss, krūx, krūz, M., Kreuz; W.: ae. cross, Sb., Kreuz, Steinkreuz; W.: afries. kriōze, kriōse, kriōce, N., Kreuz; W.: afries. krūs, N., Kreuz; W.: as. krūci* 18, krūzi*, st. N. (ja), Kreuz; W.: ahd. krūzi* 79, st. N. (ja), Kreuz; mhd. kriuze, kriuz, st. N., Kreuz, Mühsal, Not, Kruzifix; nhd. Kreuz, N., Kreuz, DW 11, 2176; W.: s. nhd. Crux, F., Crux, schwierige Situation; L.: Georges 1, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 296, Kluge s. u. Kreuz, Kytzler/Redemund 100, 391, 392

cryphia, lat., F.: nhd. eine Art Zeichen, Verborgenheit?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρυφία (kryphía); E.: s. gr. κρυφία (kryphía), F., Verborgenheit, Versteck; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, V., häufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; L.: TLL

Cryphiolathronia, lat., F.: nhd. Utopia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. κρύφιος (krýphios), Adj., versteckt, heimlich, geheim; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, V., häufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; gr. λάθρα (láthra), Adv., heimlich; gr. λαθρός (lathrós), Adj., heimlich, verborgen; vgl. idg. *lā- (2), V., verborgen sein (V.), versteckt sein (V.), Pokorny 651; L.: Georges 1, 1778
cryphius, lat., M.: nhd. Verborgener (im Mithraskult); Q.: Inschr.; E.: s. gr. κρύφιος (krýphios), Adj., versteckt, heimlich, geheim; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, V., häufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; L.: TLL

crypta, chrypta, cripta, crupta, lat., F.: nhd. Krypta, Kreuzgang, Korridor, Gruft; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κρύπτη (krýptē); E.: s. gr. κρύπτη (krýptē), F., Kreuzgang, Gewölbe, Krypta; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, V., häufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; W.: it. grotta, F., Grotte, Felsenhöhle; nhd. Grotte, F., Grotte, Felsenhöhle, Gruft; W.: it. grotta, F., Grotte, Felsenhöhle; s. it. grottesco, Adj., grotesk, absonderlich; W.: s. germ. *kruft, *krufta, M., Gruft, Grotte, Höhle; ae. crufte, cruft, sw. F. (n), frz. grotesque, Adj., grotesk, absonderlich; nhd. grotesk, Adj., grotesk, absonderlich; W.: s. germ. *kruft, *krufta, M., Gruft, Grotte, Höhle; mnd. croft, cruft; an. krǫptr (2), M., Krypta; W.: s. an. skript (2), F., Krypta; W.: s. germ. *kruft, *krufta, M., Gruft, Grotte, Höhle; ahd. kruft* 10, st. F. (i), Gruft, Höhle, Grotte; mhd. gruft, kruft, st. F., Gruft, Höhle, Höhlung; nhd. Gruft, F., Gruft, DW 9, 628; W.: s. germ. *kruft, *krufta, M., Gruft, Grotte, Höhle; ahd. gruft 12, st. F. (i)?, sw. F. (n)?, Gruft, Höhle, Schlupfwinkel; mhd. gruft, kruft, st. F., Gruft, Höhle, Höhlung; nhd. Gruft, F., Grube, Höhle, Gruft, DW 9, 628; W.: nhd. Krypta, F., Krypta, unterirdische Grabanlage; L.: Georges 1, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 297, Kluge s. u. Grotte, Gruft, Krypta, Kytzler/Redemund 228

cryptārius, lat., M.: nhd. Kryptenaufseher; Q.: Inschr.; E.: s. crypta; L.: Georges 1, 1779, TLL
crypticus, lat., Adj.: nhd. bedeckt, verborgen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρυπτικός (kryptikós); E.: s. gr. κρυπτικός (kryptikós), Adj., verborgen; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, V., häufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; W.: nhd. kryptisch, Adj., kryptisch, geheimnisvoll; L.: Georges 1, 1779, TLL, Kluge s. u. kryptisch

cryptoporticus, lat., F.: nhd. Galerie, Flur (M.), mit Wänden umgebener und mit Fenstern versehener Gang; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. κρυπτός (kryptós), Adj., verborgen, geheim; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, V., häufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; s. lat. porticus; L.: Georges 1, 1779, TLL
crysta, lat., F.: Vw.: s. crista

crystallicus, cristallicus, lat., Adj.: nhd. durchsichtig wie Krisall; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. crystallus; L.: Georges 1, 1779, TLL

crystallinum, cristallinum, lat., N.: nhd. Kristallgefäß, Kristallbecher; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crystallus; L.: Georges 1, 1779, TLL
crystallinus, cristallinus, lat., Adj.: nhd. „kristallin“, kristallen, aus Kristallglas gemacht; Vw.: s. metallo-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. κρύσταλλος (krýstallos); E.: s. crystallus; W.: ahd.? kristallīn* 1, Adj., kristallen; mhd. kristallīn, Adj., von Kristall seiend, Kristall...; nhd. kristallin, Adj., kristallen, DW 11, 2484; L.: Georges 1, 1779, TLL
crystallion, gr.-lat., N.: nhd. Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρυστάλλιον (krystállion); E.: s. gr. κρυστάλλιον (krystállion), N., eine Pflanze; vgl. gr. κρύσταλλος (krýstallos), M., Eis, Kristall; vgl. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1779, TLL

crystalloīdēs, lat., Adj.: nhd. kristallähnlich; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρυσταλλοειδής (krystalloeidēs); E.: s. gr. κρυσταλλοειδής (krystalloeidēs), Adj., kristallähnlich; vgl. gr. κρύσταλλος (krýstallos), M., Eis, Kristall; vgl. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1779, TLL

crystallum, cristallum, lat., N.: nhd. Kristall, Kristallgefäß, Kristallkugel; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. crystallus; L.: TLL

crystallus, chrystallus, cristallus, crustallus, lat., M.: nhd. Kristall, Eis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρύσταλλος (krýstallos); E.: s. gr. κρύσταλλος (krýstallos), M., Eis, Kristall; vgl. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; W.: ae. cristalla, sw. M. (n), Kristall; W.: ahd. kristalla 1, sw. F. (n), Kristall; mhd. kristalle, kristal, sw. F., st. F., M., Kristall; s. nhd. Krystall, Kristall, M., Kristall, DW 11, 2481; L.: Georges 1, 1779, TLL, Kluge s. u. Kristall

Ctēsiās, lat., M.=PN: nhd. Ktesias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κτησίας (Ktēsías); E.: s. gr. Κτησίας (Ktēsías), M.=PN, Ktesias; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; vgl. idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Georges 1, 1779, TLL
Ctēsipho, lat., M.=PN: nhd. Ctesipho; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Ctēsiphōn (1); L.: Georges 1, 1779, TLL
Ctēsiphōn (1), Tēsifōn, lat., M.=PN: nhd. Ktesiphon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κτησιφῶν (Ktēsiphōn); E.: s. gr. Κτησιφῶν (Ktēsiphōn), M.=PN, Ktesiphon; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; vgl. idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 1779, TLL

Ctēsiphōn (2), Tēsifōn, lat., F.=ON: nhd. Ktesiphon (Stadt am Tigris); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κτησιφῶν (Ktēsiphōn); E.: s. gr. Κτησιφῶν (Ktēsiphōn), F.=ON, Ktesiphon (Stadt am Tigris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1780, TLL
ctēticos, gr.-lat., Adj.: nhd. den Besitz anzeigend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. κτητικός (ktētikós); E.: s. gr. κτητικός (ktētikós), Adj., zum Erwerb gehörig, besitzanzeigend; vgl. gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; vgl. idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Georges 1, 1780, TLL
cuamos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cyamos

cuateri, lat., Sb.: nhd. ? (nominis speciei ignotae); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cuathus, lat., M.: Vw.: s. cyathus

Cuba (1), lat., F.=PN: nhd. Cuba (das Liegen der Kinder beschützende Göttin); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL
cuba (2), lat., F.: nhd. ?; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: exinde venimus per heremum ad speluncam Pauli, hoc est syracumba; L.: TLL
cuba (3), lat., F.: Vw.: s. cymba

cubāre, lat., V.: nhd. ruhen, ruhend liegen, speisen; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-, oc-, prō-, re-, sē-, suc-, super-, superin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; s. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1783, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

cubātio, lat., F.: nhd. Liegen; Vw.: s. in-, sē-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL

cubātor, lat., M.: nhd. Lieger; Vw.: s. in-; Hw.: s. *cubātrīx; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL

*cubātrīx, lat., F.: nhd. Liegerin; Vw.: s. in-; Hw.: s. cubātor; E.: s. cubāre

cubi, lat., Adv.: nhd. wo, irgendwo; Vw.: s. ali-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. ūbi; L.: Georges 1, 1780, TLL
cubiclāria, lat., F.: Vw.: s. cubiculāria

cubiclāris, lat., Adj.: Vw.: s. cubiculāris

cubiclārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. cubiculārius (1)

cubiclārius (2), lat., M.: Vw.: s. cubiculārius (2)

cubiclum, lat., N.: Vw.: s. cubiculum

cubicilāre, lat., N.: nhd. Wohnzimmer?, Schlafzimmer?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cubiculāris, cubiculum; L.: TLL

cubiculāria, cubiclāria, lat., F.: nhd. Kammerdienerin; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cubiculum, cubāre; L.: TLL

cubiculāris, cubuculāris, cubiclāris, lat., Adj.: nhd. zum Wohnzimmer gehörig, zum Schlafzimmer gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cubiculum, cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL
cubiculārius (1), cubiclārius, cubuculārius, cubuclārius, lat., Adj.: nhd. zum Wohnzimmer gehörig, zum Schlafzimmer gehörig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. cubiculum, cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL
cubiculārius (2), cubiclārius, lat., M.: nhd. Kammerdiener; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cubiculum, cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL

cubiculāta, lat., F.: nhd. Zimmerschiff, Hausboot, Gondel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cubiculātus, cubāre; L.: Georges 1, 1780

cubiculātus, lat., Adj.: nhd. mit Zimmern versehen (Adj.); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cubiculum, cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL
cubiculum, cubiclum, cubuculum, cuviculum, lat., N.: nhd. „Schlafzimmerlein“, Gemach zum Liegen, Wohnzimmer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

cubicus, cybicus, lat., Adj.: nhd. kubisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυβικός (kubikós); E.: s. gr. κυβικός (kubikós), Adj., würfelig, kubisch; vgl. gr. κύβος (kýbos), M., Wirbelknochen, Würfel; idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: s. nhd. kubisch, Adj., kubisch; L.: Georges 1, 1781, TLL
cubīle, lat., N.: nhd. Lagerstatt, Lager, Ehebett; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1781, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

cubio, lat., M.: nhd. Mann?; ÜG.: lat. masculus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cubital, lat., N.: nhd. mit Armpolster; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cubitum; L.: Georges 1, 1782, TLL

cubitālis, lat., Adj.: nhd. eine Elle lang, Ellen...; Vw.: s. bi-, quadri-, sēmi-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cubitum; L.: TLL

cubitāre, lat., V.: nhd. oft liegen, zu liegen pflegen; Vw.: s. ac-, dis-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1782
cubitātio, lat., F.: nhd. Liegen (N.); Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. cubitāre; L.: TLL

cubitio, lat., F.: nhd. Liegen (N.); Vw.: s. ac-, dis-, re-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1782, TLL

cubitor, lat., M.: nhd. gern Liegender; Vw.: s. ac-, prō-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1783, TLL

cubitōrius, lat., Adj.: nhd. zum Liegen bei Tische gehörig; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1783, TLL
cubitum, lat., N.: nhd. Elle, Ellenbogen; Hw.: s. cubitus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: vgl. idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: gr. κύβιτον (kýbiton), N., Ellbogen; W.: ae. cubit, Sb., Elle; L.: Georges 1, 1783, TLL, Walde/Hofmann 1, 297

cubitūra, lat., F.: nhd. Liegen (N.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1783, TLL

cubitus (1), lat., M.: nhd. Elle, Ellenbogen; Hw.: s. cubitum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cubitum; L.: Georges 1, 1783, TLL, Walde/Hofmann 1, 297

cubitus (2), lat., M.: nhd. Liege, Lager, Lagerstatt; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cubāre; W.: got. kubitus* 1, st. M. (u), Liegen am Tisch, Tischgesellschaft, Gruppe, Tischgenossenschaft; L.: Georges 1, 1783, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

cubuclārius, lat., Adj.: Vw.: s. cubiclārius (1)

cubuculāris, lat., Adj.: Vw.: s. cubiclāris

cubuculārius, lat., Adj.: Vw.: s. cubiclārius (1)

cubuculum, lat., N.: Vw.: s. cubiculum

cubula, lat., F.: nhd. eine Art Kuchen?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cubulteria, lat., F.=ON: Vw.: s. Combuteria

Cubulterīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Combuteria stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Combuteria; L.: Georges 1, 1290, TLL
Cubulterīnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Combuteria; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Combuteria; L.: Georges 1, 1290, TLL
cubus, coebus, cybus, lat., M.: nhd. Würfel, Kubus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύβος (kýbos); E.: s. gr. κύβος (kýbos), M., Würfel; s. idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: nhd. Kubus, M., Kubus, Würfel; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 297, Kluge s. u. Kubus, Kytzler/Redemund 393

cuccubīre, lat., V.: Vw.: s. cucubīre

cuccuma, lat., F.: Vw.: s. cucuma

cuchlia, lat., F.: Vw.: s. cochlea

cuci, lat., Sb.: nhd. ein palmenähnlicher Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1784, TLL
cucīna, lat., F.: Vw.: s. coquīna

Cucinus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cycnus (2)

cuclamen, lat., N.: Vw.: s. cyclamen

cucnaon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL
cucubalus, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κουκουβάλος (kukubálos); E.: s. gr. κουκουβάλος (kukubálos), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1784, TLL

cucubīre, cuccubīre, lat., V.: nhd. heulen (wie eine Nachteule); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

cucubus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cucūlāre, lat., V.: nhd. Kuckuck rufen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cucūlus; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 299

cucūlio, lat., M.: Vw.: s. cucullio

cuculla, lat., F.: nhd. Kapuze; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cucullus (1); W.: ae. cugle, sw. F. (n), Kapuze, Kutte, Mantel; W.: as. kugula* 1, kukula*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kapuze; W.: ahd. kugula* 6, kugila*, sw. F. (n), Kapuze, Kutte, Kopfhülle; mhd. gugel, gugele, F., Kapuze; vgl. nhd. Gugelhupf, M., Kugelhupf; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Kluge s. u. Gugelhupf, Kytzler/Redemund 228

cucullātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Kapuze versehen (Adj.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cucullus (1); L.: Georges 1, 1784, TLL
cucullio, cucūlio, lat., M.: nhd. Kapuze; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cucullus (1); L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

cuculliunculus, lat., M.: nhd. kleine Kapuze; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cucullio, cucullus (1); L.: TLL

cucullum, lat., N.: nhd. Hülle, Mantel; Q.: Scholien zu Iuvenal; E.: s. cucullus (1); L.: Georges 1, 1784, TLL
cucullus (1), kelt.-lat., M.: nhd. Hülle, Mantel; Vw.: s. bardo-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951?; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Walde/Hofmann 1, 858

cucullus (2), lat., M.: Vw.: s. cucūlus

cucūlus, cucullus, cūcūlus, lat., M.: nhd. Kuckuck, Gimpel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kuku, Sb., Kuckuck, Pokorny 627; W.: s. ahd. guggula* 1, F. (?), Waldsauerklee, Sauerklee; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 299, Walde/Hofmann 1, 858

cūcūlus, lat., M.: Vw.: s. cucūlus

cucuma, cuccuma, cocuma, lat., F.: nhd. Kochtopf, Badekessel; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. coquere oder ein semitisches Fremdwort; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299

cucumella, cocumella, lat., F.: nhd. „Kochtöpflein“, kleiner Kochtopf; Hw.: s. cucuma; Q.: Alfen. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299

cucumellum, lat., N.: nhd. „Kochtöpflein“, kleiner Kochtopf; Hw.: s. cucuma; Q.: Optat. (366/367 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299

cucumerācius, lat., Adj.: nhd. vom Gurkenkern stammend, Gurkenkern...; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cucumis; L.: Georges 1, 1785, TLL
cucumerārium, lat., N.: nhd. Gurkenfeld; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cucumis; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299

cucumis, cocumis, lat., N.: nhd. Gurke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: aus einer nichtidg. Sprache, semit.?, s. Walde/Hofmann 1, 300; W.: ae. cucumer, M., Gurke; W.: nhd. Kukumer, F., Kukumer, Gurke; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. Kukumer

cucumula, lat., F.: nhd. „Kochtöpflein“, kleiner Kochtopf; Hw.: s. cucuma; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299

cucurbita, cocurbita, lat., F.: nhd. Kürbis, Schröpftopf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unklar; W.: germ. *kurbit-, Sb., Kürbis; ae. cucurbite, sw. F. (n), Kürbis; W.: vgl. ae. hwerhwėtte, sw. F. (n), Gurke; W.: germ. *kurbit-, Sb., Kürbis; ahd. kurbiz 48, st. M. (a), Kürbis, Flaschenkürbis, Melone (?); mhd. kürbiz, st. M., st. N., Kürbis; nhd. Kürbis, M., Kürbis, DW 11, 2797 (Kürbiß); L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, Kluge s. u. Kürbis, Kytzler/Redemund 397

cucurbitāre, lat., V.: nhd. schröpfen?; Q.: Gl; E.: s. cucurbita; L.: TLL

cucurbitārius, lat., M.: nhd. Kürbispflanzer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL

cucurbitātio, lat., F.: nhd. Schröpfen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL

cucurbitella, lat., F.: nhd. „Kürbislein“, kleiner Kürbis, Koloquintenpflanze; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300

cucurbitīnus, lat., Adj.: nhd. kürbisartig, kürbisförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300

cucurbitius, lat., Adj.: nhd. kürbisartig?, kürbisförmig?; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: TLL

cucurbitīvus, lat., Adj.: nhd. kürbisartig, kürbisförmig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300

cucurbitula, lat., F.: nhd. „Kürbislein“, kleiner Kürbis, Koloquintenpflanze, Schröpfkopf; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300

cucurbitulāris, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cucurbitula, cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL

cūcurrīre, lat., V.: nhd. kollern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: vgl. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, Walde/Hofmann 1, 300

cūcurru, lat., Interj.: nhd. Kikeriki?; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: vgl. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300

cucutia, lat., F.: nhd. eine Kürbisart; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: der Ansatz ist eine Vermischung von cucurbita und cutis; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, Walde/Hofmann 1, 858

cucutium, lat., N.: nhd. Art Hülle, Art Mantel; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: der Ansatz ist wohl eine Vermischung von cucullus und cutis; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, Walde/Hofmann 1, 858

cuczāta, lat., F.: nhd. eine Art Hülle?; Q.: Gl; E.: s. cucutium?; L.: TLL

cūda, lat., F.: Vw.: s. cauda

cūdere, lat., V.: nhd. schlagen, klopfen, stampfen; Vw.: s. ac-, ex-, in-, per-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kāu-, *kəu-, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, Walde/Hofmann 1, 858

cudis, lat., M.: nhd. Amboss; ÜG.: gr. ἄκμων (ákmōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. cūdere?; L.: TLL

cūdo, lat., M.: nhd. Fellhelm; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. Pokorny 952; L.: Georges 1, 1786, TLL, Walde/Hofmann 1, 301, Walde/Hofmann 1, 859

cufa, lat., F.: nhd. Schlafzimmer?, gewölbter Raum?; ÜG.: gr. καμάρα (kamára); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cuferion, cyferion, lat., N.: nhd. Rasenblutfluss (eine Pferdekrankheit); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1786, TLL

cūfus, lat., Adj.: nhd. leicht; ÜG.: lat. levis; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοῦφος (kuphos); E.: s. gr. κοῦφος (kuphos), Adj., leicht, leichtbeweglich, gehaltlos, nichtig, leer, leichtsinnig; weitere Herkunft ungeklärt, wohl altererbtes Wort, Frisk 1, 936; L.: TLL

Cugernus, Gugernus, Gubernus, lat., M.: nhd. Cugerner (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 1786, TLL

cūiās, lat., Adv.: Vw.: s. quoiātis

cūiātis, lat., Adv.: Vw.: s. quoiātis

cūiavīs, lat., Adv. (F.): Vw.: s. cūiusvīs

cuicuimodī, quoiquoimodī, lat., Adv.: nhd. von welcher Beschaffenheit immer, wie immer beschaffen (Adv.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūius, quī, modus; L.: Georges 1, 1786, TLL
cuimodī, lat., Adv.: nhd. wie beschaffen (Adv.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cūius, quī, modus; L.: Georges 1, 1786

Cuintus, lat., M.=PN: Vw.: s. Quīntus (2)

cuipalini, gall.-lat., Sb.: nhd. Gefäß; E.: s. cūpa (2); L.: Walde/Hofmann 1, 311

cūiumvīs, lat., Adv. (N.): Vw.: s. cūiusvīs

cūius, quōius, lat., Pron.: nhd. wem angehörend, wessen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. quī; L.: Georges 1, 1786, TLL, Walde/Hofmann 1, 301, Walde/Hofmann 1, 859

cūiuscemodī, lat., Adv.: nhd. von welcher Beschaffenheit nur, wie nur immer beschaffen (Adv.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūius, quī, ce-, modus; L.: Georges 1, 1786, TLL
cūiusdammodī, cūiusdam modī, lat., Adv.: nhd. auf eine gewisse Art; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūius, quī, modus; L.: Georges 1, 1786
cūiusmodī, lat., Adv.: nhd. von welcher Art, wie beschaffen (Adv.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūius, quī, modus; L.: Georges 1, 1786, TLL
cūiusquemodī, lat., Adv.: nhd. von jeder Beschaffenheit, von jeder Art; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. quisque, modus; L.: Georges 1, 1786
cūiusvīs, cūiavīs, cūiumvīs, lat., Adv.: nhd. wem auch immer angehörend, wessen immer, eines jeden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cūius, quīvīs, quī; L.: Georges 1, 1787

cūiusvīsmodī, quoiusvīsmodī, lat., Adv.: nhd. wessen immer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūius, quīvīs, modus; L.: Georges 1, 1787
cula, lat., F.: nhd. eine Begräbnisstätte?; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: habent et res p. loca suburbana inopum funeribus destinata, quae loca cula culinas appellant; L.: TLL
cūlāre, lat., V.: nhd. zur Zeugung zulassen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cūlus; L.: Georges 1, 1789, TLL, Walde/Hofmann 1, 304

culbēre, lat., V.: nhd. an Harnzwang leiden?; ÜG.: gr. στραγγουρεῖν (strangurein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

culbitio, lat., F.: nhd. Harnzwang; ÜG.: gr. στραγγουρία (stranguría) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

culcita, culcitra, lat., F.: nhd. Polster; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ku̯elp- (2)?, V., wölben, Pokorny 630?; W.: gallorom. culcinum; afrz. coissin; ahd. kussīn 28, kussī, st. N. (a), Kissen, Kopfkissen; W.: gallorom. culcinum; afrz. coissin; ahd. kussi 10, st. N. (ja), Kissen, Kopfkissen; mhd. küsse, st. N., Kissen, Kopfkissen; nhd. Kissen, N., Kissen; W.: gallorom. culcinum; afrz. coissin; afries. kessen, N., Kissen; W.: afrz. coulte; mnd. kolte, F., gefütterte Decke, Bettdecke; an. kult, N., Decke, Wandteppich; W.: afrz. coultre, coulte, Sb., Kulter; mhd. kulter, M., F., N., Kulter; nhd. Kolter, M., F., Kolter (M.), gefütterte Steppdecke; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302, Kluge s. u. Kissen, Kolter, Kytzler/Redemund 328

culcitārius, culcitrārius, lat., M.: nhd. Polsterverfertiger, Polstermacher, Polsterer; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. culcita; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302

culcitella, lat., F.: nhd. „Kisslein“, kleines Kissen, kleine Matraze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. culcita; L.: Georges 1, 1787, TLL
culcitōsus, lat., Adj.: nhd. polsterartig; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. culcita; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302

culcitra, lat., F.: Vw.: s. culcita

culcitrārius, lat., M.: Vw.: s. culcitārius

culcitula, lat., F.: nhd. „Kisslein“, kleines Kissen, kleine Matraze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. culcita; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302

culdex, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: gr. πτέρνος (ptérnos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cūleāris, lat., Adj.: Vw.: s. culleāris

cūleum, lat., N.: Vw.: s. culleum

cūleus (1), lat., M.: Vw.: s. cōleus

cūleus (2), lat., M.: Vw.: s. culleus

culex, culix, colex, lat., M.: nhd. Mücke, Schnake; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑ū-, Adj., Sb., spitz, Spieß (M.) (1), Pokorny 626; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302

culfus, lat., F.: Vw.: s. colpus

culicāre, lat., N.: nhd. Mückennetz; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. culex; L.: Georges 1, 1787, TLL
culicellus, lat., M.: nhd. Mücklein, kleine Mücke; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. culex; L.: Georges 1, 1787, TLL
culiculāre, lat., N.: nhd. Mückennetz; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. culex; L.: Georges 1, 1787, TLL

culiculegium, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. culex?; L.: TLL

culiculus, lat., M.: nhd. Mückchen, Mücklein, kleine Mücke; Q.: Gl; E.: s. culex; L.: TLL

cūliculus, lat., M.: Vw.: s. cauliculus

culigna, lat., F.: nhd. kleiner Kelch, Becher; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυλίχη (kulíchē)?; E.: vgl. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

culilla, cululla, lat., F.: nhd. tönernes Trinkgefäß für die Dienerinnen der Vesta; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. culigna; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 303

culīna, colīna, culna, lat., F.: nhd. Ofen zum Salzkochen, Küche; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquere; W.: ae. cylen, F., Ofen; an. kylna, F., Badestube, Darre; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 303, Walde/Hofmann 1, 859

culīnārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Küche gehörig, Küchen...; Hw.: s. culīna; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. coquere; W.: nhd. kulinarisch, Adj., kulinarisch; L.: Georges 1, 1788, TLL, Kluge s. u. kulinarisch, Kytzler/Redemund 393

culīnārius (2), lat., M.: nhd. Küchendiener; Hw.: s. culīna; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1788, TLL
culinere?, lat., V.: nhd. machen; ÜG.: lat. facere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

culio, lat., Sb.: nhd. Hodensack?; Q.: Gl; E.: s. cōleus?; Kont.: famex spado contusis culionibus; L.: TLL
culiola, lat., F.: nhd. kleines Loch?; Q.: Gl; E.: s. cūlus; L.: TLL

culīre, lat., V.: nhd. schlagen?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: culit vehementer percussit; L.: TLL
culisio, lat., Sb.: nhd. Haustaube?; ÜG.: gr. περιστερά (peristerá) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

culix, lat., M.: Vw.: s. culex

culleāris, cūleāris, lat., Adj.: nhd. vom Gehalt eines culleus seiend, Schlauch..., Ledersack...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. culleus; L.: Georges 1, 1788, TLL
culleārius, lat., M.: nhd. Ledersackmacher, Schlauchmache; Q.: Inschr.; E.: s. culleus; L.: TLL

culleolum, lat., N.: Vw.: s. culliolum

culleum, cūleum, lat., N.: nhd. Ledersack, Schlauch; Hw.: s. culleus; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. culleus; L.: Georges 1, 1788, TLL
culleus, cūleus, chulleus, chūleus, lat., M.: nhd. Ledersack, Schlauch; Hw.: s. culleum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολεός (koleós); E.: s. gr. κολεός (koleós), M., Scheide, Schwertscheide; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; W.: ae. cyll, cylle, F., Schlauch, Ledersack, Lederflasche; an. kyllir, M., Sack, Hodensack; L.: Georges 1, 1788, TLL, Walde/Hofmann 1, 303

culliculum, lat., N.: nhd. kleiner Sack, kleiner Schlauch, Säcklein, Säckchen; Q.: Gl; E.: s. culleus; L.: TLL

cullio, lat., Sb.: nhd. eine Art Fisch?, Kuckuck?; ÜG.: gr. κόκκυξ (kókkyx) Gl; Q.: Gl; E.: s. cucullio?; L.: TLL

culliolum, culleolum, lat., N.: nhd. „Säcklein“, grüne Schale der Walnüsse; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. culleus; L.: Georges 1, 1788, TLL, Walde/Hofmann 1, 303

cullus, lat., M.: nhd. ein Folterwerkzeug?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. culleus?; Kont.: cullus quoque masculine dixerunt, est enim genus tormenti e corio; L.: TLL
culma, lat., F.: Vw.: s. glūma
culmen, lat., N.: nhd. höchster Punkt, Gipfel, Giebel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1788, TLL, Walde/Hofmann 1, 249

culmeus, lat., Adj.: nhd. strohern, von Stroh stammend, Stroh...; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. culmus; L.: Georges 1, 1789, TLL
culminālis, lat., Adj.: nhd. mit Gipfeln versehen (Adj.)?; Q.: Inschr.; E.: s. culmen; L.: TLL

culmināre, lat., V.: nhd. begipfeln; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. culmen; W.: nhd. kulminieren, sw. V., kulminieren, seinen Höhepunkt erreichen; L.: Georges 1, 1789, TLL, Walde/Hofmann 1, 249, Kluge s. u. kulminieren, Kytzler/Redemund 393

culminea?, lat., F.?: nhd. Vw.: s. colminia?

culmineus, lat., Adj.: nhd. mit Gipfeln versehen (Adj.)?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. culmen; L.: TLL

culminia?, lat., F.?: nhd. Vw.: s. colminia?

culmōsus, lat., Adj.: nhd. halmreich?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. culmen; L.: TLL

culmum, lat., N.: nhd. Halm; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. culmus; L.: Georges 1, 1789

culmus, lat., M.: nhd. Halm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Pokorny 545?; L.: Georges 1, 1789, TLL, Walde/Hofmann 1, 303

culna, lat., F.: Vw.: s. culīna

cūlōsus, lat., Adj.: nhd. lochreich?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.)?; E.: s. cūlus; L.: TLL

culpa, colpa (ält.), lat., F.: nhd. Schuld, Verschulden, Verschuldung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar; W.: ae. culpa, sw., sw. M.? (n), Sünde, Fehler, Schuld; W.: ae. culpe, sw. F. (n), Sünde, Fehler, Schuld; L.: Georges 1, 1789, TLL, Walde/Hofmann 1, 304, Walde/Hofmann 1, 859

culpābilis, lat., Adj.: nhd. tadelnswert, strafbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. culpāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL, Walde/Hofmann 1, 304

culpābiliter, lat., Adv.: nhd. tadelnswert, strafbar; Hw.: s. culpābilis, culpāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL
culpābilius, lat., Adv. (Komp.): nhd. tadelnswerter, strafbarer; Hw.: s. culpābilis, culpāre; E.: s. culpa; L.: TLL

culpāre, lat., V.: nhd. tadeln, schelten; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. culpa; W.: ae. culpian, sw. V., sich erniedrigen, kriechen; L.: Georges 1, 1791, TLL, Walde/Hofmann 1, 304

culpātio, colpācio, lat., F.: nhd. Beschuldigung; Vw.: s. in-; Hw.: s. culpāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL, Walde/Hofmann 1, 304

culpātor, lat., M.: nhd. Tadelnder?; Hw.: s. culpāre; E.: s. culpa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 304

culpātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tadelnswert; Vw.: s. dē-, in-; Hw.: s. culpāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL
culpitāre, lat., V.: nhd. stark tadeln, hart tadeln; Hw.: s. culpāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL

culsus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cellere?; Kont.: membra toris vacuata lababant in tantum, ut modico posset procumbere culsu; L.: TLL
cultāre, lat., V.: nhd. bebauen; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; E.: s. colere
cultātor, lat., M.: nhd. Bebauer?; Vw.: s. oc-; Q.: Gl; E.: s. cultāre; L.: TLL

cultē, lat., Adv.: nhd. geschmückt, aufgeputzt, zierlich, gewählt; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cultus (1), colere; L.: Georges 1, 1792, TLL

cultellāre, lat., V.: nhd. messerförmig machen; Vw.: s. *ex-; Hw.: s. cultellus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, TLL

cultellārius, lat., M.: nhd. Messerschmied; Hw.: s. cultellus; Q.: Gl; E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, TLL

cultellulus, lat., M.: nhd. „Messerlein“, ganz kleines Messer (N.); Hw.: s. cultellus; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, TLL
cultellum, lat., N.: nhd. „Messerlein“, kleines Messer (N.), Messerchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792
cultellus, coltellus, lat., M.: nhd. „Messerlein“, kleines Messer (N.), Messerchen; Q.: Asell., Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, TLL, Walde/Hofmann 1, 304

culter, colter, lat., M.: nhd. Messer (N.); Vw.: s. ānulo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skel- (1), *kel- (7), V., schneiden, Pokorny 923?; W.: ae. culter, M., Pflugschar, Dolch, Messer (N.); W.: mnd. kolter, M., Kolter (N.), Pflugmesser; nhd. Kolter, M., N., Kolter (N.), Plfugmesser; W.: mhd. cult, M.?, Messer (N.); W.: mhd. kolter, st. N., Pflugmesser; L.: Georges 1, 1792, TLL, Walde/Hofmann 1, 304, Kluge s. u. Kolter

cultiferum?, lat., N.: nhd. eine landwirtschaftliche Einrichtung?, Hofstätte?; Q.: Dipl. (499 n. Chr.); E.: s. cultus, ferre; Kont.: haec omnia cum mancipiis desuper manentibus, mansis, domibus, aedificiis, cultiferis, mundiscapis, vineis, silvis ...; L.: TLL
cultio, lat., F.: nhd. Abwartung, Bearbeitung, Bebauung, Verehrung; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colere; R.: agri cultio, F.: nhd. Ackerbau; L.: Georges 1, 1792, TLL, Walde/Hofmann 1, 246

cultivāre, mlat., V.: nhd. kultivieren, pflegen; E.: s. colere; W.: frz. cultiver, V., kultivieren; nhd. kultivieren, sw. V., kultivieren; L.: Kluge s. u. kultivieren, Kytzler/Redemund 394

cultor, colitor, collitor, lat., M.: nhd. Bearbeiter, Pfleger, Pflanzer; Vw.: s. ex-, Mārti-, per-, ūni-, ventri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. colere; R.: agri cultor, M.: nhd. Bauer (M.) (1); L.: Georges 1, 1792, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

cultrārius, lat., M.: nhd. Opferstecher; Q.: Inschr., Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1793, TLL
cultrātus, lat., Adj.: nhd. messerförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1793, TLL

cultrīx, lat., F.: nhd. Pflegerin, Bewohnerin, Verehrerin; Vw.: s. ex-?, nemori-; Hw.: s. cultor; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1793, TLL

cultulum, lat., N.: nhd. ein wenig Pflege, ein wenig Kultur?; ÜG.: lat. scitulum Gl; Q.: Gl; E.: s. cultus (2); L.: TLL

cultūra, lat., F.: nhd. Pflege, Abwartung, Bearbeitung, Bebauung, Bestellung, Anbau, Kultur; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. colere; W.: afrz. couture, F., Anbau, Kultur; frz. couture, F., Couture, Schneiderkunst; nhd. Couture, F., Couture, Schneiderkunst; W.: nhd. Kultur, F., Kultur; W.: s. nhd. Akkulturation, F., Akkulturation, Übername fremder Kulturgüter; R.: agri cultūra, F.: nhd. Anbau, Ackerbau; L.: Georges 1, 1793, TLL, Walde/Hofmann 1, 246, Kluge s. u. Kultur, Kytzler/Redemund 21, 99, 394

cultūrāre, lat., V.: nhd. pflegen?, bebauen; Q.: Gl; E.: s. cultūra, colere; L.: TLL

cultus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepflegt, abgewartet, bebaut, kultiviert; Vw.: s. con-, ex-, in-, inex-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1793, TLL

cultus (2), lat., M.: nhd. Pflege, Abwartung, Bearbeitung, Kultivierung, Kultur; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. colere; W.: nhd. Kult, M., Kult, Verehrung; L.: Georges 1, 1794, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, Kluge s. u. Kult, Kytzler/Redemund 393

cultus (3), lat., Adj.: nhd. ganz unbemerkt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cēlāre; L.: Georges 1, 1796

culules?, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: de culules id est sisimbriu; L.: TLL
cululla, lat., F.: Vw.: s. culilla

culullus, lat., M.: nhd. kleiner Becher?; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. κύλιξ (kýlix), F., Becher; vgl. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: TLL

cūlus, lat., M.: nhd. Hintere, Loch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1796, TLL, Walde/Hofmann 1, 305

cum (1), con, com, cun, quom (ält.), lat., Präp.: nhd. mit, samt; Vw.: s. -prīmē, -prīmis, -quam*, -que; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; R.: cum primum, lat., Adv.: nhd. sobald als; R.: cuminterea, lat., Adv.: nhd. während, inzwischen; L.: Georges 1, 1797, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, Walde/Hofmann 1, 857

cum (2), lat., Konj.: nhd. wenn, als; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum (1); L.: Georges 1, 1796

cūma, lat., F.: Vw.: s. cȳma

Cūmae, lat., F.=ON: nhd. Cumae; Hw.: s. Cȳmē; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύμη (Kýmē); E.: s. gr. Κύμη (Kýmē), F.=ON, Cumae; weitere Herkunft unklar?; vielleicht von gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυεῖν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1800, TLL
Cūmaeus, Cȳmaeus, lat., Adj.: nhd. kumäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυμαῖος (Kymaios); E.: s. gr. Κυμαῖος (Kymaios), Adj., kumäisch; s. lat. Cūmae; L.: Georges 1, 1800, TLL
cumalter, lat., Adv.?: Vw.: s. cumulter

Cūmāna, lat., F.: nhd. kumanisches Gefäß; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Cūmae; L.: Georges 1, 1801, TLL

Cūmānum, lat., N.=ON: nhd. kumanisches Gebiet, Cumanum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cūmae; L.: TLL

Cūmānus (1), lat., Adj.: nhd. kumanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cūmae; L.: Georges 1, 1801, TLL
Cūmānus (2), lat., M.: nhd. Kumaner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cūmae; L.: Georges 1, 1801

cūmātile, lat., N.: nhd. ein Kleid von wasserblauer Farbe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūmātilis; L.: Georges 1, 1801

cūmātilis, cȳmātilis, lat., Adj.: nhd. meerfarben, wasserblau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κῦμα (kyma); E.: s. gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυειν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 305

cūmatium, lat., N.: Vw.: s. cȳmatium

cumba, lat., F.: Vw.: s. cymba

cumbagere, lat., V.: Vw.: s. cymbagere

*cumbere, lat., V.: nhd. sich legen; Vw.: s. ac-, con-, condis-, corre-, dē-, dis-, in-, oc-, prō-, re-, suc-, super-, superin-; E.: idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; s. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: s. got. anakumbjan 25, sw. V. (1), sich niederlegen, zu Tisch legen, lagern; W.: s. got. miþanakumbjan* 6, sw. V. (1), sich mit zu Tisch legen, lagern; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

cumbula, lat., F.: Vw.: s. cymbula

cumera, lat., F.: nhd. Behältnis zur Getreideaufbewahrung, Kornbehälter; Hw.: s. cumerum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vgl. idg. *kem- (1), V., drücken, pressen, hindern, hemmen, Pokorny 555?; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, Walde/Hofmann 1, 859

cumerum, lat., F.: nhd. Behältnis zur Getreideaufbewahrung, Kornbehälter; Hw.: s. cumera; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vgl. idg. *kem- (1), V., drücken, pressen, hindern, hemmen, Pokorny 555?; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 307

cumiaca, lat., F.: nhd. Dienstmagd; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cumiaca hoc est ancilla de castello; L.: TLL
cuminālis, lat., Sb.: Vw.: s. ciminālis

cumīnātum, cimīnātum, lat., N.: nhd. Kümmelbrühe; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cumīnum; L.: Georges 1, 1801, TLL

cumīnātus, cimīnātus, cymīnātus, lat., Adj.: nhd. mit Kümmel versehen (Adj.), mit Kümmel gemischt; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cumīnum; L.: Georges 1, 1801, TLL
cumīnīnus, lat., Adj.: nhd. aus Kümmel hergestellt, Kümmel...; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cumīnum; L.: Georges 1, 1801, TLL
cumīnon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cumīnum

cumīnum, cimīnum, comīnum, cymīnum, cumīnon, lat., N.: nhd. Kümmel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύμινον (kýminon); E.: s. gr. κύμινον (kýminon), N., Kümmel; vgl. hebr. kammōn, Sb., Kümmel; akkad. kamūnu, Sb., Kümmel; W.: lat. cumīnum, N., Kümmel; germ. *kumin-, Sb., Kümmel; ae. cymen, M., N., Kümmel; W.: germ. *kumin-, Sb., Kümmel; as. kumin* 1, st. N. (a), Kümmel; W.: germ. *kumin-, Sb., Kümmel; ahd. kumin 40, st. N. (a), Kümmel; mhd. kumin, st. M., Kümmel; W.: germ. *kumin-, Sb., Kümmel; ahd. kumih* 14, st. M. (a?, i?), Kümmel; W.: germ. *kumin-, Sb., Kümmel; ahd. kumil 13, st. M. (a), Kümmel; s. mhd. kumin, M., Kümmel; nhd. Kümmel, M., Kümmel; L.: Georges 1, 1801, TLL, Kluge s. u. Kümmel, Kytzler/Redemund 394

cumipha, lat., F.: nhd. eine Art Kuchen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cumma, gumma, lat., N.: nhd. Gummi; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: Georges 1, 1801, TLL
cummātus, gummātus, lat., Adj.: nhd. Gummi enthaltend; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: TLL

cummi, commi, gummi, lat., N.: nhd. Gummi; Hw.: s. cumma, cummis; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόμμι (kómmi); E.: s. gr. κόμμι (kómmi), N., Gummi; aus dem Ägyptischen kemai, kema, Walde/Hofmann 1, 306; W.: mhd. gummi, M.?, Gummi; nhd. Gummi, M., Gummi; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, Kluge s. u. Gummi

cummināre, gummināre, lat., V.: nhd. Gummi ausschwitzen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: Georges 1, 1801, TLL
cumminātus, lat., Adj.: nhd. aus Gummi gemacht?; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: TLL

cumminōsus, gumminōsus, lat., Adj.: nhd. gummireich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cummi; L.: Georges 1, 1801, TLL

cummis, commis, gummis, lat., F.: nhd. Gummi; Hw.: s. cummi; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόμμι (kómmi); E.: s. gr. κόμμι (kómmi), N., Gummi; aus dem Ägyptischen kemai, kema, Walde/Hofmann 1, 306; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 306

*cummīre, lat., V.: nhd. mit Gummi bestreichen; Hw.: s. cummītio; E.: s. cummi

cummītio, gummītio, lat., F.: nhd. Bestreichen mit Gummi, Beschmieren mit Gummi; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: Georges 1, 1802, TLL

cumprīmē, lat., Adv.: nhd. vornehmlich, besonders; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, prīmus; L.: Georges 1, 1802, TLL, Walde/Hofmann 2, 363

cumprīmis, lat., Adv.: nhd. vornehmlich, besonders; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, prīmus; L.: Georges 1, 1802, TLL, Walde/Hofmann 2, 363

cumquām*, lat., Adv.: Vw.: s. umquam

cumque, cunque, quomque, lat., Adv.: nhd. wie auch, wann auch, wie auch immer, wann auch immer; Vw.: s. quamdiū-, quammāgnus-, quantulus-, quantus-, quī-, quīvis-, quotiēs-, quotus-, tālis-, ubi-, ut-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cum, que; L.: Georges 1, 1802, TLL, Walde/Hofmann 1, 309

cumspolium, lat., N.: Vw.: s. cōnspolium

cumulanter, lat., Adv.: nhd. in gehäuftem Maße, zur vollen Genüge; Q.: Eccl.; E.: s. cumulus; L.: Georges 1, 1802, TLL
cumulāre (1), comulāre, lat., V.: nhd. häufen, aufhäufen, aufschichten; Vw.: s. ac-, circum-, con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cumulus; W.: nhd. kumulieren, sw. V., kumulieren, anhäufen; L.: Georges 1, 1803, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, Kluge s. u. kumulieren, Kytzler/Redemund 395

cumulāre (2), lat., N.: nhd. Verbindung der Nieren; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cumulāre?; L.: Georges 1, 1802, TLL
cumulātē, lat., Adv.: nhd. in gehäuftem Maße, zur vollen Genüge; Vw.: s. ac-; Hw.: s. cumulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cumulus; L.: Georges 1, 1802, TLL

cumulātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise, in Menge; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cumulātus, cumulāre; L.: Georges 1, 1802, TLL

cumulātio, lat., F.: nhd. Vermehrung, Zuwachs; Vw.: s. ac-, in-; Hw.: s. cumulāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cumulus; W.: nhd. Kumulation, F., Kumulation, Anhäufung, Häufung; L.: Georges 1, 1802, TLL, Kytzler/Redemund 395

cumulātor, lat., M.: nhd. Häufer; Vw.: s. ac-; Hw.: s. cumulāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cumulus; L.: Georges 1, 1802, TLL
cumulātus, comulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehäuft, vermehrt, vergrößert; Vw.: s. ac-, con-, in-; Hw.: s. cumulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cumulus; L.: Georges 1, 1802, TLL
cumulter, cumalter, lat., Adv.?: nhd. mit einem anderen, gemeinsam?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cumulter significat cum altero, dictum ab antiquis ita brevitatis causa; L.: TLL
cumulus, lat., N.: nhd. aufgetürmter Haufe, Haufe, aufgetürmter Haufen, Haufen, aufgetürmte Masse, erhöhtes Maß; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; W.: nhd. Kumulus, M., Kumulus, Haufenwolke; L.: Georges 1, 1804, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, Kluge s. u. Kumulus, Kytzler/Redemund 395

cun, lat., Präp.: Vw.: s. cum

cūna, lat., F.: nhd. Wiege, Nest, Lagerstätte; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1805

cūnābula, lat., F.: nhd. Wiegenbett, Wiege; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1804, Walde/Hofmann 1, 306

cūnābulum, lat., N.: nhd. wiegenartiges Gestell; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1804, TLL

cūnae, lat., F. Pl.: nhd. Wiege, Nest, Lagerstätte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1805, TLL, Walde/Hofmann 1, 306

cūnāria, lat., F.: nhd. Kinderwärterin; Q.: Inschr.; E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1805, Walde/Hofmann 1, 307

cunchis, lat., F.: Vw.: s. conchis

cunctābundē, lat., Adv.: nhd. zögernd, zaudernd; Q.: Gl; E.: s. cunctābundus, cunctārī; L.: TLL

cunctābundus, cōntābundus, lat., Adj.: nhd. sich dem Zögern hingebend, zaudernd; Vw.: s. in-; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL, Walde/Hofmann 1, 336

cūnctālis, lat., Adj.: nhd. allgemein; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cūnctus; L.: Georges 1, 1805, TLL

cunctāmen, lat., N.: nhd. Zögern, Zaudern; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL

cunctāmentum, lat., N.: nhd. Zögern; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL

cunctāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zögernd, langsam, nicht gleich nachgebend, zäh; Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL

cunctanter, lat., Adv.: nhd. zögernd, zaudernd; Vw.: s. in-; Hw.: s. cunctāns; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL

cunctāre, lat., V.: nhd. zaudern, zögern; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1807

cunctārī, contārī, lat., V.: nhd. an sich halten, zögern, zaudern; Vw.: s. con-, dē-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑onk-, V., schwanken, zweifeln, fürchten, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 307, Walde/Hofmann 1, 859

cūnctātim, lat., Adv.: nhd. alles zu Einem vereinigt, alles zusammen betreffend; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. cūnctus; L.: TLL

cunctātio, cōntātio, lat., F.: nhd. Zögern, Zaudern, Zurückhaltung, Bedenken; ÜG.: gr. μεταμελλησμός (metamellēsmós) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL, Walde/Hofmann 1, 307

cunctātīvē, lat., Adv.: nhd. zögernd, mit Bedenken; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1806, TLL
*cunctātīvus, lat., Adj.: nhd. zögernd; Hw.: s. cunctātīvē; E.: s. cunctārī
cunctātor, lat., M.: nhd. Zögerer, Zauderer; Hw.: s. cunctātrīx; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 307

cunctātrīx, lat., F.: nhd. Zögererin, Zaudererin; Hw.: s. cunctātor; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1806, TLL
cunctātus, conctātus, cōntātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. langsam, bedächtig; Vw.: s. in-; E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1806, TLL
cūncticinus, lat., Adj.: nhd. ganz tönend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cūnctus, canere; L.: Georges 1, 1806, TLL
cūnctim, lat., Adv.: nhd. sämtlich, zusammen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cūnctus; L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cūnctiparēns, lat., M., F.: nhd. Allvater, Allmutter; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cūnctus, pārēns (2); L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cūnctipotēns, lat., Adj.: nhd. allvermögend, allmächtig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cūnctus, potēns (1); L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cūnctus, cōnctus, cūntus, lat., Adj.: nhd. gesamt, all, alles zu Einem vereinigt, alles zusammen betreffend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, citus; L.: Georges 1, 1807, TLL, Walde/Hofmann 1, 307

cunde (ält.), lat., Adv.: Vw.: s. unde

cuneala, lat., F.: Vw.: s. cunīla

cuneāre, lat., V.: nhd. verkeilen, keilförmig machen, keilförmig zulaufen; Vw.: s. dis-*, sub-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cuneātim, lat., Adv.: nhd. keilförmig, in enggeschlossenen Haufen; Hw.: s. cuneāre; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL
cuneātio, lat., F.: nhd. keilförmige Zuspitzung; Hw.: s. cuneāre; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL

cuneātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. keilförmig zugespitzt, keilförmig, terrassenförmig aufsteigend; Vw.: s. dis-; Hw.: s. cuneāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cunebula, lat., F.: Vw.: s. cunīla

cunēla, lat., F.: Vw.: s. cunīla

cuneolus, lat., M.: nhd. „Keillein“, kleiner Keil, Zwickel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cuneron, gr.-lat., N.: nhd. Nervenschmerz?, Nervenleiden?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: passio nervorum ... cuneron Graeci dicunt; L.: TLL
cuneus (1), lat., M.: nhd. Keil, keilförmige Anordnung der Truppen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *k̑ū-, Adj., Sb., spitz, Spieß (M.) (1), Pokorny 626; L.: Georges 1, 1808, TLL, Walde/Hofmann 1, 302, Walde/Hofmann 1, 308

Cuneus (2), lat., M.=ON: nhd. Cuneus (ein Vorgebirge in Lusitanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunt unklar?, vielleicht aus dem Lusitanischen; L.: Georges 1, 1808, TLL
cunger, lat., M.: Vw.: s. conger

cunica, lat., F.: nhd. Riefe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, s. cunīculus; L.: TLL

Cunicē, lat., Adv.: Vw.: s. Cynicē (2)

cunīcula, lat., F.: nhd. Kaninchen, unterirdischer Gang; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cunīculus; L.: TLL

cunīculāris, lat., Adj.: nhd. zum Kaninchen gehörig, Kaninchen...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cunīculus; L.: Georges 1, 1809, TLL
cunīculārius, lat., M.: nhd. Minierer, Stollenanleger; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cunīculus; L.: Georges 1, 1809, TLL
cunīculātim, lat., Adv.: nhd. gerieft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cunīculus; L.: Georges 1, 1809, TLL

cunīculātor, lat., M.: nhd. Minierer, Stollenanleger; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. cunīculus; L.: Georges 1, 1809, TLL
cunīculātus, lat., Adj.: nhd. röhrenartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cunīculus; L.: Georges 1, 1809

cunīculōsus, lat., Adj.: nhd. kaninchenreich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cunīculus; L.: Georges 1, 1809, TLL

cunīculum, lat., N.: nhd. Kaninchen, unterirdischer Gang; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cunīculus; L.: Georges 1, 1809, TLL
cunīculus, lat., M.: nhd. Kaninchen, unterirdischer Gang, verdeckter Wassergraben (M.), Grube, Stollen; Hw.: s. cunnus?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: iberisches Lw.; E.: aus dem Iberischen, oder von lat. cunnus, Kluge s. u. Kaninchen; W.: afrz. conin, N.?, Kaninchen; nhd. Kaninchen, N., Kaninchen; W.: ahd. konol* 1, st. M. (a?, i?), Kaninchen; W.: mhd. küniclīn (2), küneclīn, künglin, st. N., Kaninchen; W.: s. nhd. Karnickel, N., Karnickel; L.: Georges 1, 1809, TLL, Walde/Hofmann 1, 308, Kluge s. u. Kaninchen, Karnickel, Kytzler/Redemund 311

cūnifer, lat., Adj.: nhd. Zapfen tragend; ÜG.: gr. κωνοφόρος (kōnophóros) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnus, ferre; L.: Georges 1, 1809
cunīla, conīla, cunēla, cunebula, colena, cuneala, lat., F.: nhd. Quendel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κονίλη (konílē); E.: s. gr. κονίλη (konílē), F., Quendel; weitere Etymologie unklar; W.: ae. cunele, sw. F. (n), Quendel; W.: germ. *kwenalō, st. F. (ō), Quendel; germ. *kwenalō-, *kwenalōn, sw. F. (n), Quendel; as. konula* 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Quendel; mnd. könele, könnele, Sb., Quendel; W.: germ. *kwenalō, st. F. (ō), Quendel; germ. *kwenalō-, *kwenalōn, sw. F. (n), Quendel; as. kwenela* 1, quenela, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Quendel; W.: germ. *kwenalō, st. F. (ō), Quendel; germ. *kwenalō-, *kwenalōn, sw. F. (n), Quendel; ahd. kwenela* 55, quenela, konila, konula*, st. F. (ō), Quendel, Bohnenkraut; mhd. quendel, quenel, F., Quendel; nhd. Quendel, M., Quendel, wilder Thymian; L.: Georges 1, 1809, TLL, Walde/Hofmann 1, 309, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Quendel

cunīlāgo, lat., F.: nhd. Art Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cunīla; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 309

Cūnīna, lat., F.=PN: nhd. Cunina (Wiegengöttin); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1810
cunīre, lat., V.: nhd. misten; Hw.: s. ancunulentae, conquināre, inquināre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *k̑u̯ei- (1), V., Sb., beschmutzen, Schlamm, Kot, Pokorny 628; L.: Georges 1, 1810, TLL
cunnilingus, lat., M.: nhd. Cunnilingus; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cunnus, lingua; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 309, Walde/Hofmann 1, 805

cunnio, lat., M.: nhd. Cunnilingus; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cunnus; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 309

cunnus, connus, cunus, lat., M.: nhd. weibliche Scham; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. idg. *skeut-, *keut-, V., Sb., bedecken, umhüllen, Haut, Pokorny 952; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 309

cunque, lat., Adv.: Vw.: s. cumque

cūntus, lat., Adj.: Vw.: s. cūnctus

cūnulae, lat., F.: nhd. kleine Wiege, Wieglein; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1810, TLL
cunus, lat., M.: Vw.: s. cunnus

cūpa (1), lat., F.: nhd. Griff, Kurbel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κώπη (kṓpē); E.: s. gr. κώπη (kṓpē), F., Griff; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 310

cūpa (2), cuppa, lat., F.: nhd. Kufe (F.) (2), Bottich, Tonne (F.) (1), Grabgewölbe; Vw.: s. sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *keup-, V., Sb., biegen, wölben, Biegung, Wölbung, Pokorny 591; vgl. idg. *gēu-, *gəu-, *gū-, *geh₂u-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; W.: frz. cuve, cuvier, F., Fass, Bottich; s. frz. cuvée, F., Wannevoll, Büttevoll, Weinmenge; nhd. Cuvée, M., Cuvée, Verschnitt verschiedener Weine; W.: s. frz. coupon, M., Coupon; nhd. Coupon, M., Coupon; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; krimgot. *kop?, Sb., Becher; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; s. germ. *kuppjō-, *kuppjōn, Sb., Mütze; vgl. an. koppablōð, N., Blut das beim Schröpfen abgenommen wird; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; ae. cuppe, sw. F. (n), Becher; ne. cup., N., Tasse, Trinkgefäß, Pokal; nhd. Cup, M., Cup, Siegespokal; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; s. germ. *kuppjō-, *kuppjōn, Sb., Mütze; afries. kopp, kop, M., Kopf, Becher; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; as. kōpa* 3, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kufe (F.) (2); mnd. kôpe, kůpe, F., Kufe (F.) (2), Fass; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; s. germ. *kuppjō-, *kuppjōn, Sb., Mütze; ahd. kuofa 37, kopa*, kufa (?), st. F. (ō), sw. F. (n), Kufe (F.) (2), Gefäß, Tonne (F.) (1), Bottich; mhd. kuofe, sw. F., Kufe (F.) (2), Wasserkufe, Badewanne; nhd. Kufe, F., Kufe (F.) (2), Gefäß, DW 11, 2530; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; ahd. kupfa* 6, kupha, st. F. (ō), Becher, Mütze, Haube; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; ahd. kopf* 37, koph*, kupf*, kuph*, st. M. (a), Becher, Schale (F.) (2), Schöpfgefäß, Kopf; mhd. kopf, koph, st. M., Trinkgefäß, Becher, Kopf, Hirnschale, Schröpfkopf; nhd. Kopf, M., Trinkgefäß, Kopf, DW 11, 1744; W.: nhd. Kuppe, F., Kuppe; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 310, Kluge s. u. Cup, Kopf, Kufe 2, Kuppe, Kytzler/Redemund 99, 100, 101, 382, 394, 396

cūpa (3), lat., F.: Vw.: s. cōpa

cupār, lat., Adj.: Vw.: s. compār

cuparissus, lat., M.: Vw.: s. cupressus

cūpārius, lat., M.: nhd. Küfer; Q.: Inschr.; E.: s. cūpa; W.: afries. kūper, M., Küfer; W.: mhd. küefer, M., Küfer; nhd. Küfer, M., Küfer; L.: Georges 1, 1810, TLL, Kluge s. u. Küfer

cupēdia, lat., F.: Vw.: s. cuppēdia

cupēdinārius, lat., Adj.: Vw.: s. cuppēdinārius

cupēdiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. cuppēdiōsus

cupēdium, lat., N.: Vw.: s. cuppēdium

cupēdo, lat., F.: Vw.: s. cuppēdo

cūpella, lat., F.: nhd. „Küflein“, kleine Kufe; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cūpa; L.: Georges 1, 1810, TLL

cūpellulus, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. bula Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cupellus, mlat., M.: nhd. Kübel; W.: germ. *kubila-, *kubilaz, st. M. (a), Kübel; ahd.? kubil* 1, lat., st. M. (a), Kübel, Eimer; mhd. kübel, st. M., Kübel; nhd. Kübel, M., N., Kübel, größeres Holzgefäß, DW 11, 2485; L.: Kluge s. u. Kübel, Kytzler/Redemund 392

cupencus, lat., M., M.=PN: nhd. Herkulespriester, Cupencus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 311, Walde/Hofmann 1, 859

cupere, lat., V.: nhd. begehren, verlangen nach, gelüsten nach; Vw.: s. con-, dis-, per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp-, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 1816, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, Walde/Hofmann 1, 859

cupēs, lat., M.: Vw.: s. cuppēs

cūpiārius, lat., M.: Vw.: s. cōpiārius

cupidē, lat., Adv.: nhd. begierig, leidenschaftlich, lüstern; Vw.: s. prae-; Hw.: s. cupidus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1810, TLL
cupidicēnus, lat., M.: nhd. Tischgenosse?, Schmarotzer?; Q.: Gl; E.: s. cupidus, cēna; L.: TLL

cupīdinārius, lat., M.: nhd. Taugenichts?; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cupīdo; L.: Georges 1, 1811, TLL
Cupīdineus, lat., Adj.: nhd. zu Cupido gehörig, Liebes..., lieblich, reizend, geil; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cupīdo; L.: Georges 1, 1811, TLL

cupiditās, lat., F.: nhd. Begierde, Verlangen, Lust, Leidenschaft; Hw.: s. cupidus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1811, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cupiditissim, lat., Adv.: nhd. begierig, leidenschaftlich, lüstern; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cupere; L.: TLL

cupīdo (1), lat., F.: nhd. Begehren, Begierde, Sucht, Hang, Leidenschaft; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cupere; W.: nhd. Kupido, M., Kupido, Verlangen, Liebesgott; L.: Georges 1, 1814, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, Kytzler/Redemund 395

Cupīdo (2), lat., M.=PN: nhd. Cupido; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cupīdo (1); L.: Georges 1, 1814, TLL

cupidus, lat., Adj.: nhd. begierig, leidenschaftlich, lüstern; Vw.: s. damni-, in-, multi-, per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1815, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

Cupiennius, lat., M.=PN: nhd. „Lüsterner“; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cupīdo; L.: Georges 1, 1816, TLL
cupiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begehrend, begierig, gelüstend, lüstern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1816, TLL

cupienter, lat., Adv.: nhd. begierig; Hw.: s. cupiēns; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1816, TLL

cupīre, lat., V.: nhd. verlangen, begehren, gelüsten; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cupere; L.: TLL

cupīscere, lat., V.: nhd. den Wunsch in sich aufkommen lassen, sich wünschen; Vw.: s. con-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cupītē, lat., Adv.: nhd. begehrt; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cupere; L.: TLL

cupiter, lat., Adv.?, M.?: nhd. begehrend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cupere?; Kont.: omne vistim ab homine „cu“ delectabile natura sugante „pi“ indita, ex quo non potest „ter“ cupidine carere, hic findit cupiter; L.: TLL
cupītor, lat., M.: nhd. Begehrer; Vw.: s. con-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cupītum, lat., N.: nhd. Begehren?; E.: s. cupere; L.: TLL
cupītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begehrt; E.: s. cupere; L.: TLL
cūpla, lat., F.: Vw.: s. cōpula

cūpo, lat., M.: Vw.: s. caupo

cuppa, lat., F.: Vw.: s. cūpa

cuppēdia, cupēdia, lat., F.: nhd. Naschhaftigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cuppēdinārius (1), cupēdinārius, coppēdinārius, lat., Adj.: nhd. zu den Naschereien gehörig; Hw.: s. cuppēdo; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cuppēdinārius (2), lat., M.: nhd. Hersteller von Näschereien, Hersteller von Leckerbissen; Hw.: s. cuppēdo; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL
cuppēdiōsus, cupēdiōsus, lat., Adj.: nhd. übermütig?; ÜG.: lat. superbus Gl; Q.: Gl; E.: s. cuppēdium; L.: TLL

cuppēdium, cupēdium, lat., N.: nhd. Nascherei, Leckerbissen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cuppēdo, cupēdo, lat., F.: nhd. Nascherei, Leckerbissen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cuppēs, cupēs, lat., M.: nhd. Naschmaul; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cuppula, lat., F.: Vw.: s. cūpula (2)

cupressētum, lat., N.: nhd. Zypressenwald, Zypressenhain; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cupressus; L.: Georges 1, 1819, TLL

cupresseus, lat., Adj.: nhd. aus Zypressenholz hergestellt, Zypressen...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cupressus; L.: Georges 1, 1819, TLL

cupressifer, lat., Adj.: nhd. Zypressen tragend; Hw.: s. cyparissifer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cupressus, ferre; L.: Georges 1, 1819, TLL

cupressinus, cypressinus, lat., Adj.: nhd. von Zypressen stammend, aus Zypressen hergestellt, Zypressen...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cupressus; W.: ahd.? zipressīn* 3, Adj., von Zypressen stammend, Zypressen...; mhd. zipressīn, Adj., von Zypressenholz stammend, Zypressen...; nhd. (ält.) zypressen, Adj., von Zypressenholz stammend, Zypressen..., DW 32, 1458; L.: Georges 1, 1819, TLL
cupressus, cypressus, cuparissus, lat., M.: nhd. Zypresse; Hw.: s. cyparissus (2); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυπάρισσος (kypárissos); E.: s. gr. κυπάρισσος (kypárissos), F., Zypresse; aus einer Sprache der Mittelmeerwelt; W.: ae. cypresse, sw. F. (n), Zypresse; W.: ahd. zipres* 2, st. M. (a?, i?), Zypresse; mhd. zipres, st. M., sw. M., Zypresse; nhd. Zypresse, F., Zypresse, DW 32, 1457; W.: s. ahd. kupresboum* 3, kupferboum*, kupherboum*, st. M. (a), Zypresse; nhd. (ält.) Zypressbaum, M., Zypressenbaum, DW 32, 1458; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 313, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Zypresse, Kytzler/Redemund 827

cupreus, lat., Adj.: Vw.: s. cypreus

cupria, lat., M.: Vw.: s. coprea

cuprīnus, lat., M.: Vw.: s. cyprīnus (1)

cuprīnus, cyprīnus, lat., Adj.: nhd. kupfern (Adj.); Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cuprum; W.: ae. cypren, cyperen, Adj., kupfern (Adj.); L.: Georges 1, 1867, TLL, Walde/Hofmann 1, 313

cuprum, cyprum, lat., N.: nhd. Kupfer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύπριος (kýprios); E.: s. gr. κύπριος (kýprios), Adj., aus Kupfer bestehend; vgl. gr. κύπρος (kýpros), F.=ON, Zypern; W.: germ. *kupar, *kuppar, N., Kupfer; ae. coper, copor, N., Kupfer; an. koparr, M., Kupfer; W.: germ. *kupar, *kuppar, N., Kupfer; vgl. as. kupira* 2, st. F. (ō)?, sw. M. (n)?, Lachs; W.: germ. *kupar, *kuppar, N., Kupfer; ahd. kupfar* 12, kuphar*, kuffar*, st. N. (a), Kupfer; mhd. kupfer, st. N., Kupfer; nhd. Kupfer, N., Kupfer, DW 11, 2757; L.: Georges 1, 1868, TLL, Walde/Hofmann 1, 313, Kluge s. u. Kupfer, Kytzler/Redemund 395

cupso, lat., M.: nhd. Hütte; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Afrikanischen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 859

cūpula (1), lat., F.: nhd. „Kurbellein“, kleine Kurbel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cūpa (1); L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 310

cūpula (2), cuppula, lat., F.: nhd. „Küflein“, kleine Kufe, kleine Tonne (F.) (1), steinener Sarg, Grab; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cūpa (2); W.: it. cupola, F., kleiner Becher; s. nhd. Kuppel, F., Kuppel; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 310, Kluge s. u. Kuppel

cūpula (3), lat., F.: Vw.: s. cōpula

cūpuncula, lat., F.: Vw.: s. caupuncula

cūr, quōr (ält.), quūr, qūr, lat., Adv.: nhd. wozu, weshalb, warum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 313

cūra, coera, lat., F.: nhd. Sorge; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *kois-?, V., sorgen?, Pokorny 611; W.: mhd. kūre, st. F., Pflege; W.: nhd. Kur, F., Kur; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Kur, Kytzler/Redemund 396

cūrābilis, lat., Adj.: nhd. Sorge schaffend, heilbar; Vw.: s. in-; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. cūra; W.: nhd. kurabel, Adj., kurabel, heilbar; L.: Georges 1, 1826, TLL, Kytzler/Redemund 396

cūraculus, lat., Adj.: Vw.: s. cūragulus

cūragendārius, lat., M.: nhd. Verwalter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cūra, agere; L.: Georges 1, 1827, TLL
cūragere, lat., V.: nhd. sorgen?; Q.: Inschr.; E.: s. cūra?; Kont.: pro curam ago forma titulis peculiaris; L.: TLL
cūragulus, cūraculus, lat., Adj.: nhd. voll Sorge seiend, voll Sorgfalt handelnd, sorgsam; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cūra, agere; L.: Georges 1, 1827, TLL
cūralium, lat., N.: Vw.: s. cūrallium

curallachātēs, lat., M.: Vw.: s. coralloachātēs

cūrallium, cūralium, lat., N.: nhd. Koralle; Hw.: s. corallium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κουράλλιον (kurállion); E.: s. gr. κουράλλιον (kurállion), N., Koralle; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1690, Walde/Hofmann 1, 272

cūrāmen, lat., N.: nhd. Sorge?; Q.: Ps. Matth.; E.: s. cūrāre; L.: TLL

cūrāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fürsorger, Pfleger, Wärter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cūrāre; L.: TLL

cūrāre, coerāre, coirāre, cōrāre, courāre, lat., V.: nhd. sich angelegen sein lassen, sich kümmern, sich sorgen; Vw.: s. ac-, con-, dē-, *ex-, oc-, per-, prae-, prō-, re-; Hw.: s. cūra; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *kois-?, V., sorgen?, Pokorny 611; W.: nhd. kurieren, sw. V., kurieren, heilen (V.) (1); L.: Georges 1, 1833, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, Kytzler/Redemund 397

cūrātē, lat., Adv.: nhd. sorgfältig, eifrig; Vw.: s. ac-; Hw.: s. cūrātus, cūrāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1827, TLL
cūratela, mlat., F.: nhd. Pflegschaft; E.: s. cūrāre; W.: nhd. Kuratel, N., Kuratel, Vormundschaft, Bevormundung; L.: Kluge s. u. Kuratel, Kytzler/Redemund 396

cūrātio, lat., F.: nhd. Sichbekümmern, Besorgung, Verpflegung, Behandlung, Kur; Vw.: s. ac-, dē-, prae-, prō-, re-; Hw.: s. cūrāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1827, TLL

cūrātor, coerātor, lat., M.: nhd. Fürsorger, Pfleger, Wärter, Aufseher, Bevollmächtigter; Vw.: s. con-, ex-, prō-, sub-, supprō-; Hw.: s. cūrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūra; W.: afries. kūrit 1, M., Kurat; W.: nhd. Kurator, M., Kurator; W.: s. nhd. Kuratorium, N., Kuratorium, beaufsichtigendes, Gremium; L.: Georges 1, 1828, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, Kluge s. u. Kuratorium, Kytzler/Redemund 396, 397

cūrātōria, lat., F.: nhd. Vormundschaft, Kuratel; Hw.: s. cūrātor, cūrāre; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1829

cūrātōricius (1), lat., Adj.: nhd. zum Aufseher gehörig; Hw.: s. cūrātor, cūrāre; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1829, TLL
cūrātōricius (2), lat., M.: nhd. gewesener Aufseher; Q.: Inschr.; E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1829, TLL
cūrātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kurator gehörig, Kurators...; Vw.: s. prō-; Hw.: s. cūrātor, cūrāre; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Inschr.; E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1829, TLL
cūrātrīx, lat., F.: nhd. Fürsorgerin, Aufseherin; Vw.: s. prō-; Hw.: s. cūrātor, cūrāre; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1829, TLL
cūrātūra, lat., F.: nhd. Besorgung, Wartung, Pflege; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1829, TLL

cūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepflegt, abgewartet, sorgfältig; Vw.: s. ac-, ex-, in-; Hw.: s. cūrāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1829, TLL

curcilla, lat., F.: nhd. Instrument zum Verschließen eines Mundes? (instrumentum quo os clauditur); ÜG.: lat. oppilago Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

curcio, lat., Sb.: Vw.: s. curtio

curcuba, lat., F.: Vw.: s. curcuma

curculio (1), gurgulio, lat., M.: nhd. Kornwurm, Getreidewurm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1829, TLL, Walde/Hofmann 1, 314

curculio (2), lat., M.: nhd. Gurgelmensch, Gurgler, Schlemmer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gurgulio; L.: Georges 1, 1829

curculiōnius, lat., Adj.: Vw.: s. gurculiōnius

curculiunculus, lat., M.: nhd. Kornwürmchen, Kornwürmlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. curculio; L.: Georges 1, 1829, TLL, Walde/Hofmann 1, 314

curcuma, curcuba, lat., F.: nhd. geflochtener Korb, Maulkorb; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, vielleicht Kontamination von cucuma und corbis, s. Walde/Hofmann 1, 314; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 314

Curēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kurensisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Curēs (1); L.: Georges 1, 1829, TLL
Curēnsis (2), lat., M.: nhd. Kurenser, Einwohner von Cures; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Curēs (1); L.: Georges 1, 1829, TLL
Curēs (1), lat., F.=ON: nhd. Cures (alte Hauptstadt der Sabiner); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1829, TLL
Curēs (2), lat., M.=PN: nhd. Kurete; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Curēs (1); L.: Georges 1, 1829, TLL
Cūrētes, lat., M. Pl.: nhd. Opferpriester auf Kreta; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κουρῆτες (Kurētes); E.: s. gr. Κουρῆτες (Kurētes), M. Pl., Opferpriester auf Kreta?, Jünglinge; vgl. gr. κόρος (kóros), M., junger Mann, Schoß (M.) (2), Schössling; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1829, TLL
Cūrēticus, lat., Adj.: nhd. kuretisch, kretisch; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κουρητικός (Kurētikós); E.: s. gr. Κουρητικός (Kurētikós), Adj., kuretisch; s. lat. Cūrētes; L.: Georges 1, 1830, TLL
Cūrētis, lat., Adj.: nhd. kuretisch, kretisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κουρῆτις (Kurētis); E.: s. gr. Κουρῆτις (Kurētis), Adj., kuretisch?; s. lat. Cūrētes; L.: Georges 1, 1830, TLL

cūrhalium, lat., N.: Vw.: s. corallium

cūria, lat., F.: nhd. Kurie, Kuriengebäude; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, vir (*coviria); W.: nhd. Kurie, F., Kurie; L.: Georges 1, 1830, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Kurie, Kytzler/Redemund 397

cūriālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Kurie gehörig, zum kaiserlichen Hof gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

cūriālis (2), lat., M.: nhd. Kuriengenosse, Gemeindegenosse; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL
cūriālitās, lat., F.: nhd. Kurienamt? (ordo decurionum); Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cūriālis (1), cūria; L.: TLL

cūriāliter, lat., Adv.: nhd. zur Kurie gehörig; Q.: Avian. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cūriālis (1), cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL
Curiānus, lat., Adj.: nhd. kurianisch, des Kurius seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Curius; L.: Georges 1, 1833, TLL
curiārius, lat., Adj.: Vw.: s. coriārius (1)

cūriātim, lat., Adv.: nhd. kurienweise, nach Kurien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūria; L.: TLL

Cūriātius, lat., M.=PN: nhd. Curiatius (Name einer römischen Familie); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1831, TLL
cūriātus, lat., Adj.: nhd. zur Kurie gehörig, Kurien...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

curiavius, lat., Adj.?: nhd. Hof...?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: gallae curiaviae uncias duas; L.: TLL
Curicta (1), lat., F.=ON: nhd. Curicta (Insel an der illyrischen Küste); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1831, TLL
Curicta (2), lat., M.: nhd. Bewohner von Curicta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Curicta (1); L.: Georges 1, 1831, TLL

Curicticus, lat., Adj.: nhd. kuriktisch; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Curicta (1); L.: Georges 1, 1831, TLL
curīlis, lat., Adj.: Vw.: s. currīlis

cūrio (1), lat., M.: nhd. Ausrufer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

cūrio (2), lat., M.: nhd. Kummermensch, Kummer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1831, TLL
Cūrio (3), lat., M.=PN: nhd. Curio (Beiname der gens Scribonia); Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1831, TLL
cūriōnālis, lat., Adj.: nhd. Ausrufer betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. cūrio (1); L.: TLL

cūriōnātus, lat., M.: nhd. Kurionat; Hw.: s. cūrio (1); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriōnium, lat., N.: nhd. Gehalt für den Kurienvorsteher; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cūriōnius, cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL
cūriōnius, lat., M.: nhd. zum Kurienvorsteher gehörig; Hw.: s. cūrio (1); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriōnus, lat., M.: nhd. Ausrufer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriōsē, lat., Adv.: nhd. mit großer Sorgfalt, mit großem Interesse, mit großer Aufmerksamkeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. cūriōsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1831, TLL
cūriōsitās, lat., F.: nhd. Wissbegierde, Neugierde, Vorwitz; Vw.: s. in-; Hw.: s. cūriōsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūra; W.: nhd. Kuriosität, F., Kuriosität, Merkwürdigkeit; L.: Georges 1, 1832, TLL, Kytzler/Redemund 397

Curiosolitis?, Coriosolitis?, lat., M.: nhd. Curiosolite (Angehöriger eines Volkes in Nordwestfrankreich); Hw.: s. Curiosvelitis; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 1832, TLL
cūriōsulus, lat., Adj.: nhd. etwas neugierig; Hw.: s. cūriōsus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cūra; L.: Georges 1, 1832

cūriōsus (1), lat., Adj.: nhd. voll Sorge seiend, voll Sorgfalt handelnd, sorgsam, sorgfältig, mit großem Interesse handelnd, mit großer Aufmerksamkeit handelnd; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūra; W.: frz. curieux, Adj., neugierig, wissbegierig; nhd. kurios, Adj., kurios; L.: Georges 1, 1832, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kluge s. u. kurios, Kytzler/Redemund 397

cūriōsus (2), lat., M.: nhd. sorgfältig Handelnder; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. cūriōsus (1), cūra; L.: Georges 1, 1832, TLL

Curiosvelitis?, Coriosvelitis?, lat., M.: nhd. Curiosolite (Angehöriger eines Volkes in Nordwestfrankreich); Hw.: s. Curiosolitis?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 1832, TLL
curis, lat., F.: nhd. Wurfspieß, Lanze; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, sabinisches Wort; L.: Georges 1, 1833, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

cūritāre, lat., V.: nhd. fort und fort mit Speise und Trank pflegen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. curāre; L.: Georges 1, 1833

Curītis, Currītis, Quirītis, lat., F.=PN: nhd. Curitus (Beiname der Juno); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. curis; L.: Georges 1, 1833, TLL

cūrītis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

curium, lat., N.: Vw.: s. corium

Curius, lat., M.=PN: nhd. Curius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1833, TLL
curmi, lat., N.: nhd. ein Getränk aus Getreide; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *kurmi-, Sb., Bier; vgl. idg. *kerə-, *ker- (3), V., brennen, glühen, heizen, Pokorny 571?; L.: Georges 1, 1833, TLL
cūropalātēs, lat., M.: nhd. Marschall des Palastes, Hausmarschall; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cūria, Palātīnus (1); L.: Georges 1, 1837

cūrotrophos, gr.-lat., Adj.: nhd. Kinder nährend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κουροτρόφος (kurotróphos); E.: s. gr. κουροτρόφος (kurotróphos), Adj., streitbare Männer ernährend; vgl. gr. κόρος (kóros), M., junger Mann, Schoß (M.) (2), Schössling, junger Zweig; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; gr. τροφεῖν (trophein), V., nähren, anschwellen; gr. τρόφις (tróphis), Adj., wohlgenährt, dick, umfangreich, stark; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 1, 1837, TLL
currāx, lat., Adj.: nhd. schnell laufend, schnell; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1837, TLL
currere, lat., V.: nhd. laufen, rennen, jagen; Vw.: s. ac-, ante-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, intrā-, intrō-, oc-, per-, prae-, praeter-, prō-, re-, subter-, suc-, super-, superex-, trāns-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; W.: it. correre, V., laufen, rennen; s. it. corridore, M., Läufer (M.) (1), Renner; nhd. Korridor, M., Korridor; W.: it. correre, V., laufen, rennen; frz. courir, V., laufen; s. nhd. Kurier, M., Kurier; L.: Georges 1, 1838, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kluge s. u. Korridor, Kurier, Kytzler/Redemund 387, 397

curriculāris, lat., Adj.: nhd, Lauf betreffend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. curriculum; L.: TLL

curriculum, lat., N.: nhd. „Läuflein“, Lauf, Wettlauf, Wettrennen, Umlauf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. currere; W.: nhd. Curriculum, Kurrikulum, N., Curriculum, Kurrikulum, Laufbahn; L.: Georges 1, 1837, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kytzler/Redemund 101, 397

curriculus, lat., M.: nhd. Lauf, Wettlauf, Wettrennen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. curriculum, currere; L.: Georges 1, 1838
currīlis, curīlis, lat., Adj.: nhd. zum Wagen gehörig, zum Wagenrennen gehörig, Wagen...; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1838, TLL

currīlitās, lat., F.: Vw.: s. cursilitās

currita, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: currite - quidam volunt curritas dici vates deas ... et esse graecum nominativum ideoque; L.: TLL
Currītis, lat., F.=PN: Vw.: s. Curītis

currodrepanus, lat., M.: nhd. mit Sicheln versehener Wagen; Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. currus; s. gr. δρέπανον (drépanon), N., Sichel; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

currūca, lat., F.: nhd. fliegende Grasmücke?, Hahnrei; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1841, TLL
currūlis, lat., Adj.: nhd. zum Wagen gehörig, zum Wagenrennen gehörig; Hw.: s. curūlis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1841, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

currus, lat., M.: nhd. Wagen (M.), Triumphwagen, Rennwagen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1841, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

cursāre, lat., V.: nhd. fort und fort laufen, rennen, umherrennen, rennend eilen, durchlaufen; Vw.: s. circum-, con-, dis-, ex-, in-, inter-, oc-, per-, *prae-, prō-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. currere; W.: nhd. kursieren, sw. V., kursieren, umlaufen; L.: Georges 1, 1842, TLL, Kytzler/Redemund 398

cursātio, lat., F.: nhd. Hin- und Herlaufen; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, oc-, per-, prō-; Hw.: s. cursāre; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL

Cursicānus, lat., Adj.: Vw.: s. Corsicānus

cursilis, lat., Adj.: nhd. laufend, hinlaufend und herlaufend; Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. currere; L.: TLL

cursilitās, currīlitās, lat., F.: nhd. Hinlaufen und Herlaufen; Hw.: s. cursāre; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Mythogr.; E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL
cursim, lat., Adv.: nhd. laufweise, im vollen Laufe, im Eilschritt, eilends; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL
cursio, lat., F.: nhd. Laufen; Vw.: s. campi-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, oc-, per-, prae-, praeoc-, prō-, re-, trāns-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL
cursitāre, lat., V.: nhd. oft hin und her laufen; Vw.: s. con-, in-, prae-, re-; Hw.: s. cursāre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL

cursitātio, lat., F.: nhd. Hin- und Herlaufen; Hw.: s. cursitāre; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL
cursivus, mlat., Adj.: nhd. laufend; E.: s. currere; W.: nhd. kursiv, Adj., kursiv, schräg; L.: Kytzler/Redemund 398

cursor, lat., M.: nhd. Läufer (M.) (1), Schnellläufer; Vw.: s. ante-, anteprae-, con-, ex-, oc-, prae-, prō-?, re-, suc-; Hw.: s. cursāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

cursōria, lat., F.: nhd. Eilschiff, Postschiff; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL

cursōrium, lat., N.: nhd. Laufen?, Laufgerät?; Q.: Grom.; E.: s. cursōrius, currere; L.: Georges 1, 1843, TLL

cursōrius, cursūrius, lat., Adj.: nhd. zum Laufen gehörig, Lauf..., Läufer...; Vw.: s. dē-, in-, oc-, prae-, trāns-; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. currere; W.: nhd. kursorisch, Adj., kursorisch, fortlaufend, beiläufig; L.: Georges 1, 1843, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kluge s. u. kursorisch, Kytzler/Redemund 398

cursrix, lat., F.: Vw.: s. curstrix

curstrix, cursrix, lat., F.: nhd. Läuferin; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL
cursuālis, lat., Adj.: nhd. zum Lauf gehörig; Hw.: s. cursus; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL

cursūra, lat., F.: nhd. Laufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

cursūrius, lat., Adj.: Vw.: s. cursōrius

cursus (1), lat., M.: nhd. Lauf, Fahrt, Ritt; Vw.: s. ac-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, oc-, per-, prae-, prō-, trāns-; Hw.: s. currere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; W.: it. corso, M., Lauf, Umzug; nhd. Korso, M., Korso, Umzug; W.: s. it. corsaro, M., Korsar, Seeräuber; nhd. Korsar, M., Korsar, Seeräuber; W.: ahd. kurs* 3, st. M. (a?, i?), Kurs, Übung, Cursus; mhd. curs (1), st. M., Reihe von vorgeschriebenen Gebeten; nhd. Kurs, M., Kurs, Duden 4, 1609; L.: Georges 1, 1843, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kluge s. u. Korsar, Korso, Kurs, Kytzler/Redemund 388, 398

Cursus (2), lat., M.: Vw.: s. Corsus (2)

curtalīnus, lat., M.: nhd. eingezäunter Raum?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cohors; L.: TLL

curtāre, lat., V.: nhd. verkürzen, verstümmeln, vermindern, schmälern; Vw.: s. dē-, ex-, in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. curtus; L.: Georges 1, 1847, TLL, Walde/Hofmann 1, 316

cūrticula, lat., F.: Vw.: s. cohorticula

curtiferis, lat., Sb.?: nhd. Hofstelle?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

curtio, curcio, lat., Sb.: nhd. Viper, Schlange; Q.: Gl; E.: vgl. curvus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 316, Walde/Hofmann 1, 859

Curtius, lat., M.=PN: nhd. Curtius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. curtus; L.: Georges 1, 1847, TLL
curtus, lat., Adj.: nhd. verkürzt, verstümmelt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; an. kortr, kurtr, Adj., kurz; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; s. ae. cyrtan, sw. V., kürzen; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; afries. kort, kurt, Adj., kurz; W.: s. germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; afries. kerta, sw. v., kürzen, verkürzen; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; as. *kurt?, Adj., kurz; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; ahd. kurz* (1), 32, kurt, Adj., kurz; mhd. kurz, Adj., kurz; nhd. kurz, Adj., kurz, DW 11, 2883; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; vgl. ahd. kurzen* 3, sw. V. (1a), kürzen, abkürzen; mhd. kürzen, sw. V., kürzen, abkürzen, verkürzen; nhd. kürzen, sw. V., kürzen, kurz machen, kürzer machen, DW 11, 2845; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 316, Kluge s. u. kurz, Kytzler/Redemund 399

curucus, lat., M.: nhd. Hautboot; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Gl; E.: wohl britannischer Herkunft, vgl. kymr. corwg, mir. curach, M., Hautboot, Kanu; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 317

curūlis, lat., Adj.: nhd. zum Wagen gehörig, Wagen...; Hw.: s. currus, currūlis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Walde/Hofmann 1, 317

cūrus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Mercurium dici voluerunt quasi mercium curum; L.: TLL
curustus, lat., Adj.: nhd. groß; ÜG.: lat. magnus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

curva (1), lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat.? scorta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

*curva (2), lat., F.: nhd. Kurbel?, Gekrümmtes?; E.: s. curvus; W.: ahd. kurba (1) 8, sw. F. (n), „Krümmung“, Winde, Kurbel; mhd. kurbe, sw. F., Brunnenwinde; nhd. Kurbe, F., Kurbel, Griff zum Drehen, DW 11, 2795; W.: s. ahd. kurbi* 1, st. N. (ja) (?), Winde, Kurbel; W.: s. nhd. Kurve, F., Kurve; L.: Kluge s. u. Kurbel, Kurve, Kytzler/Redemund 397, 399

curvābilis, lat., Adj.: nhd. biegsam; Vw.: s. in-; Hw.: s. curvāre; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL
curvāmen, lat., N.: nhd. Krümmung, Wölbung; Hw.: s. curvāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL
curvāmentum, lat., N.: nhd. Krümmung; Hw.: s. curvāre, curcāmen; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL
curvāre, lat., V.: nhd. krümmen, biegen, runden, wölben, sich krümmen; Vw.: s. con-, dē-, in-, prō-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317

curvātio, lat., F.: nhd. Krümmung; Vw.: s. in-, re-; Hw.: s. curvāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317

curvātūra, lat., F.: nhd. Krümmung, Rundung, Wölbung; Vw.: s. in-; Hw.: s. curva; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317

curvātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekrümmt, gebogen; Vw.: s. dē-, in-, superin-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. curvāre, curvus; L.: TLL
curvēdo, lat., F.: nhd. Krümmung, Wölbung; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317

curvēscere, lat., V.: nhd. sich krümmen, eine Krümmung machen, eine Biegung machen; Vw.: s. in-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317

curvimeris, lat., Sb.: nhd. Gurke?, Gurkenfeld?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cucumeres dicuntur a curvore ut curvimeres dicti; L.: TLL
curvitās, lat., F.: nhd. Krümmung; Vw.: s. in-; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317

curvor, lat., M.: nhd. Krümmung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1850, TLL
curvum, lat., N.: nhd. Krümmung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. curvus; L.: Georges 1, 1850, TLL
curvus, lat., Adj.: nhd. krumm, gekrümmt, gewölbt; Vw.: s. in-, prō-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: mfrz. courbe, Adj., krumm; s. mhd. curvei, st. N., Geschwulst; L.: Georges 1, 1850, TLL, Walde/Hofmann 1, 317

cūsa, lat., F.: Vw.: s. causa

cūsāre, lat., V.: nhd. immer wieder schlagen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cūdere; L.: Georges 1, 1851, TLL

cuscolium, lat., N.: Vw.: s. cusculium

cusculium, cuscolium, lat., N.: nhd. Scharlachbeere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coccum; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 318, Walde/Hofmann 1, 859

cuscus, lat., Pron.: Vw.: s. quisquis

cūsio, lat., F.: nhd. Schlagen, Prägen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cūdere; L.: Georges 1, 1851
cūsor, lat., M.: nhd. Schläger; Vw.: s. ex-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cūdere; L.: Georges 1, 1851, TLL
cuspātor, lat., M.: nhd. ?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

cuspiam, lat. (archaist.), Adv.: nhd. irgendwo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ūspiam; L.: Georges 1, 1851
cuspidāre, lat., V.: nhd. mit einer Spitze versehen (V.), zuspitzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cuspis; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 318

cuspidātim, lat., Adv.: nhd. spitz; Hw.: s. cuspidāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cuspis; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 318

cuspis, lat., F.: nhd. Spitze; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht zu idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981?; W.: afrz. copel; s. ae. copel, Adj., unfest, wacklig; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 318

cuspus, lat., M.: nhd. Holzschuh; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 318

cusquam, lat. (archaist.), Adv.: Vw.: s. ūsquam

cusque, lat. (archaist.), Adv.: Vw.: s. ūsque

cussi, lat., Sb.: nhd. Stille; ÜG.: lat. silentium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cussilīris, lat., Sb.?, Adj.?: nhd. feige? (pro ignavo dicebant antiqui); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1851, TLL
cūstōdēla, lat., F.: nhd. Wache, Hut (F.), Bewachung, Überwachung, Aufsicht; Hw.: s. cūstōdia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 319

cūstōdia, lat., F.: nhd. Wache, Hut (F.), Bewachung, Überwachung, Obhut, Aufsicht, Beaufsichtigung; Hw.: s. cūstōdēla; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cūstōs; W.: gr. κουστωδία (kustōdía), F., Wache; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 319

cūstōdiārium, lat., N.: nhd. Wachhütte, Wachhaus; Hw.: s. cūstōdia; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1854, TLL

cūstōdiārius (1), lat., M.: nhd. Gefangenenwärter; Hw.: s. cūstōdia; Q.: Inschr.; E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1854, TLL
cūstōdiārius (2), lat., Adj.: nhd. Wache betreffend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: TLL

cūstōdiātōrium, lat., N.: nhd. Amulett, Talisman; ÜG.: lat. amuletum Gl; Q.: Gl; E.: s. cūstōs; L.: TLL

cūstōdiola, lat., F.: nhd. ein wenig Überwachung; Q.: Inschr.; E.: s. cūstōdia, cūstōs; L.: TLL

cūstōdīre, lat., V.: nhd. bewachen, bewahren, überwachen, in seine Obhut nehmen, beaufsichtigen; Vw.: s. con-, prae-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1854, TLL, Walde/Hofmann 1, 319

cūstōdītē, lat., Adv.: nhd. behutsam, gemessen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1856, TLL
cūstōdītio, lat., F.: nhd. Bewachung; Hw.: s. cūstōdīre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1856, TLL
cūstōdītus, lat., Adj.: nhd. behutsam, gemessen; ÜG.: gr. φυλακῖτα (phylakita) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. cūstōs; L.: TLL

cūstōdium, lat., N.: nhd. Wache (F.)?; Q.: Diff. ed. Beck; E.: s. cūstōs; Kont.: eloquentia ... eloquendi electa facilitas, eloquium vero custodii; L.: TLL
cūstor, mlat., M.: nhd. Küster; E.: s. cūstōs; W.: as. kostarāri* 1, st. M. (ja), Küster; mnd. köster, köstere, küster, M., Küster; W.: nhd. Köster, M., Küster; L.: Kluge s. u. Köster

cūstōs, lat., M.: nhd. Wächter; Vw.: s. armi-, sub-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953?; idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951?; W.: afries. kostere, kuster, M., Küster; W.: s. as. kostarāri* 1, st. M. (ja), Küster; mnd. köster, köstere, küster, M., Küster; W.: ahd. kustor* 14, st. M. (a?, i?), Küster; mhd. kuster, guster, st. M., Aufseher, Küster; nhd. Küster, M., Küster, DW 11, 2880; W.: nhd. Kustos, M., Kustos; L.: Georges 1, 1856, TLL, Walde/Hofmann 1, 319, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Küster, Kytzler/Redemund 399, 400

Cusus, lat., M.=FlN: nhd. Kusus (Nebenfluss der Donau); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, Germ.?; L.: Georges 1, 1858, TLL
cutīcula, lat., F.: nhd. „Häutlein“, Haut; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. cutis; L.: Georges 1, 1858, TLL
Cutiliae, Cotiliae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cutiliä (Stadt im Sabinerland); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1858, TLL
Cutiliēnsis, lat., Adj.: nhd. kutiliensisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Cutiliae; L.: Georges 1, 1858, TLL
Cutilius, lat., Adj.: nhd. kutilisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cutiliae; L.: Georges 1, 1858, TLL

cutio, lat., F.: nhd. Tausendfüßer; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cutis?; L.: Georges 1, 1858, TLL, Walde/Hofmann 1, 320

cutīre, lat., V.: nhd. häuten?; Vw.: s. dē-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cutis; L.: TLL

cutis, cotis, lat., F.: nhd. Haut, geschmeidige Haut; Vw.: s. lāni-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *skeut-, *keut-, V., Sb., bedecken, umhüllen, Haut, Pokorny 952; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; W.: s. nhd. kutan, Adj., kutan, zur Haut gehörend; L.: Georges 1, 1858, TLL, Walde/Hofmann 1, 320, Kytzler/Redemund 400

cutisus, lat., M.: Vw.: s. cytisus

cutulus, lat., M.: nhd. Ellbogen; ÜG.: gr. ἀγκών (ankṓn) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cūturnium, lat., N.: Vw.: s. gutturnium

cuviculum, lat., N.: Vw.: s. cubiculum

cyamiās, lat., M.: nhd. Bohnenstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?; L.: Georges 1, 1859, TLL
cyamos, cuamos, gr.-lat., M.: nhd. ägyptische Bohne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύαμος (kýamos); E.: s. gr. κύαμος (kýamos), M., Bohne; wohl Fremdwort, Frisk 2, 37; L.: Georges 1, 1859, TLL
cyancha, lat., F.: Vw.: s. zanca

Cyanē (1), lat., F.=ON: nhd. Kyane (Quelle bei Syrakus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυάνη (Kuánē); E.: s. gr. Κυάνη (Kuánē), F.=ON, Kyane (Quelle bei Syrakus); vielleicht von gr. κύανος (kýanos), M., dunkelfarbiges Metall, Lasurstein, Blaustein; kleinasiatisches Lehnwort, identisch mit heth. kuu̯anna-, Sb., Kupfer, Kupferblau, Schmuckstein; L.: Georges 1, 1859, TLL
Cyanē (2), lat., F.=PN: nhd. Kyane; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cyanē (1); L.: Georges 1, 1859, TLL

Cȳaneae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kyaneän (zwei Felseninseln des thrakischen Bosporus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. cȳaneus; L.: Georges 1, 1859, TLL
Cȳaneē, lat., F.=PN: nhd. Kyanee; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυανέη (Kyanéē); E.: s. gr. Κυανέη (Kyanéē), F.=PN, Kyanee; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1859, TLL

cȳaneus, coeaneus, lat., Adj.: nhd. meerblau, dunkelblau, cyanëisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυάνεος (kyáneos); E.: s. gr. κυάνεος (kyáneos), Adj., schwarzblau, schwärzlich; vgl. gr. κύανος (kýanos), M., dunkelfarbiges Metall, Lasurstein, Blaustein; kleinasiatisches Lehnwort, idtentisch mit heth. kuu̯anna-, Sb., Kupfer, Kupferblau, Schmuckstein; L.: Georges 1, 1859, TLL
cȳanos, lat., M.: Vw.: s. cȳanus

cȳanus, cȳanos, lat., M.: nhd. blaue Kornblume, eine Art Lapislazuli; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύανος (kýanos); E.: s. gr. κύανος (kýanos), M., dunkelfarbiges Metall, Lasurstein, Blaustein; kleinasiatisches Lehnwort, idtentisch mit heth. kuu̯anna-, Sb., Kupfer, Kupferblau, Schmuckstein; L.: Georges 1, 1859, TLL

cyathissāre, lat., V.: nhd. den Mundschenk machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυαθίζειν (kyathízein); E.: s. gr. κυαθίζειν (kyathízein), V., den Mundschenk machen?; vgl. gr. κύαθος (kýathos), M., Becher; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Georges 1, 1859, TLL

cyathus, ciatus, cuathus, quiatus, quatus, lat., M.: nhd. Becher; Vw.: s. sēsqui-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύαθος (kýathos); E.: s. gr. κύαθος (kýathos), M., Becher; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Georges 1, 1859, TLL

cybaea, lat., F.: nhd. eine Art Transportschiff; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cybaeus; L.: Georges 1, 1859, TLL
cybaeus, lat., Adj.: nhd. einer Tonne ähnlich, bauchig; E.: s. gr. κύπη (kýpē), F., Loch, Höhle; idg. *keup-, V., Sb., biegen, wölben, Biegung, Wölbung, Pokorny 591; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1860, TLL
Cybēbē, lat., F.=PN: nhd. Kybele (dichterisch); Hw.: s. Cybēlē; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυβήβη (Kybḗbē); E.: s. gr. Κυβήβη (Kybḗbē), F.=PN, Kybele; aus dem Phryg.?; L.: Georges 1, 1860, TLL
Cybela, lat., F.=PN: Vw.: s. Cybelē
Cybelē, Cybela, lat., F.=PN: nhd. Kybele; Hw.: s. Cybēbē; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυβέλη (Kybélē); E.: s. gr. Κυβέλη (Kybélē), F.=PN, Kybele; aus dem Phryg.?; L.: Georges 1, 1860, TLL

Cybelēius, lat., Adj.: nhd. zur Kybele gehörig, Kybele betreffend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυβελήιος (Kybelḗios); E.: s. gr. Κυβελήιος (Kybelḗios), Adj., zur Kybele gehörig; vgl. gr. Κυβέλη (Kybélē), F.=PN, Kybele; aus dem Phryg.?; L.: Georges 1, 1860, TLL
Cybelista, Calybīta, lat., M.=PN: nhd. Kybelist (Priester der Kybele); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυβελιστής (Kybelistḗs); E.: s. gr. Κυβελιστής (Kybelistḗs), M.=PN, Kybelist (Priester der Kybele); vgl. gr. Κυβέλη (Kybélē), F.=PN, Kybele; aus dem Phryg.?; L.: Georges 1, 1860

Cybelus, lat., M.=ON: nhd. Cybelus (ein Berg); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cybelē; L.: Georges 1, 1860, TLL

cybicus, lat., Adj.: Vw.: s. cubicus

cybindis, cymindis, lat., M.: nhd. Nachthabicht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1860, TLL
cybiosactēs, lat., M.: nhd. Salzfischhändler (Spottname für Vespasian); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυβιοσάκτης (kybiosáktēs); E.: s. κυβιοσάκτης (kybiosáktēs), M., Salzfischhändler?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1860

Cybistra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Kybistra (Stadt in Kleinasien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύβιστρα (Kýbistra); E.: s. gr. Κύβιστρα (Kýbistra), N. Pl.=ON, Kybistra (Stadt in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1860, TLL
cybium, lat., N.: nhd. Thunfisch, ein aus eingesalzenem und in Stücke gehacktem Thunfisch gemachtes Gericht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύβιον (kýbion); E.: s. gr. κύβιον (kýbion), N., in Würfeln eingesalzenes Fischfleisch; vgl. gr. κύβος (kýbos), M., Wirbelknochen, Würfel; idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1860, TLL
cyburium, lat., N.: Vw.: s. cibōrium

cybus (1), lat., M.: Vw.: s. cibus

cybus (2), lat., M.: Vw.: s. cubus

cyceōn, lat., M.: nhd. ein Mischtrank aus Gerstengraupen und geriebenem Ziegenkäse und Wein; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυκεών (kykeṓn); E.: s. gr. κυκεών (kykeṓn), M., Mischtrank, Mischmasch; vgl. idg. *k̑euk̑-, *k̑uk̑-?, V., mischen?, wirbeln?, Pokorny 597; L.: Georges 1, 1860, TLL
cychramus, lat., M.: nhd. ein Zugvogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύχραμος (kýchramos); E.: s. gr. κύχραμος (kýchramos), M., ein Zugvogel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 58; L.: Georges 1, 1860, TLL
cyciminium, lat., N.: nhd. Ort wo eine Rede gehalten wird?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cyciminium locus ubi oratio agebatur; L.: TLL
cycladātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Rundrock angetan; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cyclas (1); L.: Georges 1, 1860, TLL
cyclamen, cuclamen, lat., N.: nhd. Saubrot (eine Pflanze); Hw.: s. cyclamīnos, cyclamīnum; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cyclamīnos; L.: Georges 1, 1860, TLL
cyclamīnos, gr.-lat., F.: nhd. Saubrot (eine Pflanze); Hw.: s. cyclamen, cyclamīnum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυκλάμινος (kykláminos); E.: s. gr. κυκλάμινος (kykláminos), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1860, TLL
cyclamīnum, lat., N.: nhd. Saubrot (eine Pflanze); Hw.: s. cyclamen, cyclamīnos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυκλάμινον (kykláminon); E.: s. gr. κυκλάμινον (kykláminon), N., eine Pflanze?; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1860, TLL
cyclas (1), lat., F.: nhd. Rundrock, Rundkleid; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυκλάς (kyklás); E.: s. gr. κυκλάς (kyklás), Adj., kreisförmig; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: ahd.? ziklāt* 1, st. M. (a?, i?), st. N. (a) nhd. Rundrock der Damen; mhd. ziklāt, ciclāt, st. M., kostbarer, golddurchwirkter Seidenstoff; L.: Georges 1, 1860, TLL
Cyclas (2), lat., F.=ON: nhd. Kyklade; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυκλάς (Kyklás); E.: s. gr. Κυκλάς (Kyklás), F.=ON, Kyklade; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; R.: Cyclades, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kykladen; L.: Georges 1, 1861, TLL
cyclicus, lat., Adj.: nhd. kreisförmig, kreisrund; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυκλικός (kyklikós); E.: s. gr. κυκλικός (kyklikós), Adj., kreisförmig, herumtreibend; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: nhd. zyklisch, Adj., zyklisch; W.: s. ahd.? ziklāt* 1, st. M. (a?, i?), st. N. (a) nhd. Rundrock der Damen; mhd. ziklāt, ciclāt, st. M., kostbarer, golddurchwirkter Seidenstoff; L.: Georges 1, 1861, TLL
Cyclōpēus, lat., Adj.: nhd. kyklopëisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυκλώπειος (Kyklṓpeios); E.: s. gr. Κυκλώπειος (Kyklṓpeios), Adj., kyklopëisch; s. lat. Cyclōps; L.: Georges 1, 1861, TLL

Cyclōpius, lat., Adj.: nhd. kyklopisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυκλώπιος (Kyklṓpios); E.: s. gr. Κυκλώπιος (Kyklṓpios), Adj., kyklopisch; s. lat. Cyclōps; L.: Georges 1, 1861, TLL

Cyclōps, lat., M.: nhd. Zyklop; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύκλθψς (Kýklōps); E.: s. gr. Κύκλθψς (Kýklōps), M., Kyklop; weitere Etymologie unklar, vielleicht in der Bedeutung Radäugiger von gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; oder in der Bedeutung von Viehdieb vgl. idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; und gr. κλοπός (klopós), M., Dieb; vgl. gr. κλέπτειν (kléptein), V., stehlen, entwenden; vgl. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553?; W.: nhd. Zyklop, Kyklop, M., Zyklop, Kyklop, ungeschlachter Mensch; L.: Georges 1, 1861, TLL, Kluge s. u. Zyklop

cyclus, lat., M.: nhd. Kreis, Zyklus, Periode; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύκλος (kýklos); E.: s. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: nhd. Zyklus, M., Zyklus; L.: Georges 1, 1861, TLL, Kluge s. u. Zyklus

cycnarium, lat., N.: nhd. Augensalbe?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κυκνάριον (kyknárion); E.: s. gr. κυκνάριον (kyknárion), N., Augensalbe, Frisk 2, 45; vgl. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: TLL

Cycnēius, lat., Adj.: nhd. zu Kyknos gehörig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cycnus (2); L.: Georges 1, 1861, TLL
cycnēus, cygnēus, cignēus, lat., Adj.: nhd. zum Schwane gehörig, Schwanen...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύκνειος (kýkneios); E.: s. gr. κύκνειος (kýkneios), Adj., zum Schwane gehörig, Schwanen...; vgl. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: Georges 1, 1861, TLL
cycnīnus, lat., Adj.: nhd. Schwanen...; Q.: Gl; E.: s. cycnus (1); L.: TLL

cycnus (1), cygnus, cignus, lat., M.: nhd. Schwan; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύκνος (kýknos); E.: s. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: Georges 1, 1862, TLL, Walde/Hofmann 1, 320

Cycnus (2), Cucinus, lat., M.=PN: nhd. Kyknos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύκνος (Kýknos); E.: s. gr. Κύκνος (Kýknos), M.=PN, Kyknos; vgl. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: Georges 1, 1862, TLL
cycolis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cydaeus, lat., Adj.: Vw.: s. chydaeus

cydarum, lat., N.: nhd. eine Art Fahrzeug, eine Art Schiff; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. gr. κύδαρος (kýdaros), M., ein kleines Schiff; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 40; L.: Georges 1, 1862, TLL
Cydnos, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Cydnus

cydnum, lat., N.: nhd. Weißes?; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quidquid candidum est, cydnum gentili lingua Syri dicunt; L.: TLL
Cydnus, Cydnos, lat., M.=FlN: nhd. Kydnos (Fluss in Kilikien); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύδνος (Kýdnos); E.: s. gr. Κύδνος (Kýdnos), M.=FlN, Kydnos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL
Cydōn, lat., M.: nhd. Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύδων (Kýdōn); E.: s. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL
Cydōnēa, Cydōnīa, lat., F.=ON: nhd. Kydonia (Stadt auf Kreta); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυδωνία (Kydōnía); E.: s. gr. Κυδωνία (Kydōnía), F.=ON, Kydonia (Stadt auf Kreta); vgl. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL
Cydōnēus, lat., Adj.: nhd. kydonëisch, kretisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. *Κυδώνειος (Kydṓneios); E.: s. gr. *Κυδώνειος (Kydṓneios), Adj., kydonëisch; vgl. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL
cydōneum, lat., N.: nhd. Quittensaft, Quittenwein; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cydōnia; L.: Georges 1, 1862, TLL
cydōnia, lat., F.: nhd. Quitte; I.: Lw. gr. κυδωνία (kydōnía); E.: s. gr. κυδωνία (kydōnía), F., Quitte; vgl. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; W.: s. ae. coddæppel, M., Quitte; W.: germ. *kutina, F., Quitte; as. kudina* 1, st. F. (ō), Quitte; W.: germ. *kutina, F., Quitte; ahd. kutina 26, st. F. (ō?, jō?)?, sw. F. (n)?, Quitte; mhd. quiten, küten, F., Quitte; nhd. Quitte, F., Quitte, DW 13, 2381; W.: ahd. kwitina* 9, quitina*, quodana, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Quitte; mhd. quiten, küten, F., Quitte; nhd. Quitte, F., Quitte, DW 13, 2381; L.: TLL, Kluge s. u. Quitte, Kytzler/Redemund 611

Cydōnīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Cydōnēa

Cydōniāta, lat., M.: nhd. Kydoniate, Einwohner von Kydonia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυδωνιᾶτα (Kydōniata); E.: s. gr. Κυδωνιᾶτα (Kydōniata), M., Kydoniate, Einwohner von Kydonia; s. lat. Cydōnēa; L.: Georges 1, 1862, TLL

Cydōnītēs, lat., M.: nhd. Quittenwein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυδωνίτης (Kydōnítēs); E.: s. gr. Κυδωνίτης (Kydōnítēs), M., Quittenwein; s. lat. Cydōnēa; L.: Georges 1, 1862, TLL
Cydōnius, lat., Adj.: nhd. kydonisch, kretisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυδώνιος (Kydṓnios); E.: s. gr. Κυδώνιος (Kydṓnios), Adj., kydonisch; vgl. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL, Walde/Hofmann 1, 281

cyferion, lat., N.: Vw.: s. cuferion

cygnēus, lat., Adj.: Vw.: s. cycnēus

cygnus, lat., M.: Vw.: s. cycnus

cyītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυιτίς (kyitís); E.: s. gr. κυιτίς (kyitís), F., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1863, TLL
cyix, lat., M.: nhd. eine Art Zwiebel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύιξ (kýix); E.: s. gr. κύιξ (kýix), M., eine Art Zwiebel?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

cylaula, lat., F.: Vw.: s. coelaula

cyliacus (1), lat., Adj.: Vw.: s. coeliacus (2)

cyliacus (2), lat., M.: Vw.: s. coeliacus (2)

cylicēum, lat., N.: nhd. Schenktisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυλικεῖον (kylikeion); E.: s. gr. κυλικεῖον (kylikeion), N., Schenktisch; vgl. gr. κύλιξ (kýlix), F., Becher; idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: TLL

cylindrātus, lat., Adj.: nhd. zylinderförmig, walzenförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cylindrus; L.: Georges 1, 1863, TLL

cylindroīdēs, lat., Adj.: nhd. zylinderförmig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυλινδροειδής (kylindroeidḗs); E.: s. gr. κυλινδροειδής (kylindroeidḗs), Adj., zylinderförmig?; vgl. gr. κύλινδρος (kýlindros), M., Zylinder, Walze; gr. κυλίνδειν (kylíndein), V., rollen, wälzen; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1863, TLL
cylindrus, lat., M.: nhd. Zylinder, Walze; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύλινδρος (kýlindros); E.: s. gr. κύλινδρος (kýlindros), M., Zylinder, Walze; vgl. gr. κυλίνδειν (kylíndein), V., rollen, wälzen; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: nhd. Zylinder, M., Zylinder; L.: Georges 1, 1863, TLL, Kluge s. u. Zylinder

cylioperdix?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυλιοπέρδιξ (kyliopérdix); E.: s. gr. κυλιοπέρδιξ (kyliopérdix), Sb., ?; Kont.: multaque formarum humanarum genera invisitata; L.: TLL
cylisma, lat., N.: nhd. Wälzen, Aufwühlung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύλισμα (kýlisma); E.: s. gr. κύλισμα (kýlisma), N., Wälzen, Aufwühlung; vgl. gr. κυλίνδειν (kylíndein), V., rollen, wälzen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: TLL

cylix, coelix, lat., M.: nhd. Becher; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κύλιξ (kýlix); E.: s. gr. κύλιξ (kýlix), F., Becher; idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: TLL

Cylla, lat., F.=ON: Vw.: s. Cilla

Cyllaros, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Cyllarus

Cyllarus, Cyllaros, lat., M.=PN: nhd. Kyllaros (ein Kentaur); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύλλαρος (Kýllaros); E.: s. gr. Κύλλαρος (Kýllaros), M.=PN, Kyllaros (ein Kentaur); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1863, TLL
Cyllēnē (1), lat., F.=ON: nhd. Kyllene (Hochgebirge auf der Peloponnes); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλλήνη (Kyllḗnē); E.: s. gr. Κυλλήνη (Kyllḗnē), F.=ON, Kyllene (Hochgebirge am Peloponnes), „Hohlberg“; vgl. κυλλός (kyllós), Adj., krumm, gekrümmt, verstümmelt; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), V., schneiden, Pokorny 923; L.: Georges 1, 1863, TLL
Cyllēnē (2), lat., F.=ON: nhd. Kyllene (Stadt in Elis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλλήνη (Kyllḗnē); E.: s. gr. Κυλλήνη (Kyllḗnē), F.=ON, Kyllene (Stadt in Elis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1863, TLL
Cyllēnēus, lat., Adj.: nhd. kyllenisch, merkurisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnidēs, lat., M.: nhd. Kyllenide, Merkur; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnis, lat., Adj.: nhd. kyllenisch, merkurisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλληνίς (Kyllēnís); E.: s. gr. Κυλληνίς (Kyllēnís), Adj., kyllenisch; s. lat. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnius (1), lat., Adj.: nhd. kyllenisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλλήνιος (Kyllḗnios); E.: s. gr. Κυλλήνιος (Kyllḗnios), Adj., kyllenisch; s. lat. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnius (2), lat., M.: nhd. Kyllenier, Merkur; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλλήνιος (Kyllḗnios); E.: s. gr. Κυλλήνιος (Kyllḗnios), M., Kyllenier; s. lat. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL
cylon (1), gr.-lat., N.: nhd. Höhlung, Fleck unter dem Augen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κύλον (kýlon); E.: s. gr. κύλον (kýlon), N., Höhlung, Fleck unter dem Augen; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; Kont.: suggillatum dicitur ex Graeco, quod ea pars, quae est sub oculo, cylon ab eis dicitur; L.: TLL
cylon (2), gr.-lat., N.: nhd. Helles?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: idem et Puteolani caerulei usus praeterque ad fenestras - cylon vocant; L.: TLL
Cylōnius, lat., Adj.: nhd. kylonisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vom gr. PN Kylon; R.: Cylōnium scelus, lat., N.: nhd. von den Anhängern des Atheners Kylon verübter Frevel; L.: Georges 1, 1863, TLL

cȳma (1), cīma, cūma, cēma, lat., F.: nhd. Spross, Kohlspross; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κῦμα (kyma); E.: s. gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυειν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1863, TLL, Walde/Hofmann 1, 305

Cȳma (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Cȳmē
Cȳmaeus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kyme stammend, kymäisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυμαῖος (Kymaios); E.: s. gr. Κυμαῖος (Kymaios), Adj., aus Kyme stammend, kymäisch; s. lat. Cȳmē; L.: Georges 1, 1864, TLL
Cȳmaeus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Cyme; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυμαῖος (Kymaios); E.: s. gr. Κυμαῖος (Kymaios), M., Einwohner von Kyme; s. lat. Cȳmē; L.: Georges 1, 1864

Cȳmaeus (3), lat., Adj.: Vw.: s. Cūmaeus

cȳmātilis, lat., Adj.: Vw.: s. cūmātilis

cȳmation, gr.-lat., N.: Vw.: s. cȳmatium

cȳmatium, cūmatium, cȳmation, lat., N.: nhd. Wulst, Kehlleiste, Kehlstoß; Q.: Lex Puteol. (105 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυμάτιον (kymátion); E.: s. gr. κυμάτιον (kymátion), N., Hohlleiste, Hohlkehle; vgl. gr. κυειν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1863, TLL, Walde/Hofmann 1, 305

cymba, cimba, cumba, cuba, lat., F.: nhd. Kahn, Nachen, Gondel; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. κύμβη (kýmbē); E.: s. gr. κύμβη (kýmbē), F., Kahn, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ‑, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL, Walde/Hofmann 1, 305

cymbagere, cumbagere, lat., V.: nhd. Trommel schlagen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cumby, agere; L.: TLL

cymbalāria, cimbilargia, cimbellargia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Gl; E.: s. cymbalum; L.: TLL

cymbalāris, cimbalāris, lat., F.: nhd. Nabelkraut, Frauennabel; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cymbalum; L.: Georges 1, 1864, TLL
cymbalicus, lat., Adj.: nhd. Zimbeln betreffend?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλικός (kymbalikós); E.: s. gr. κυμβαλικός (kymbalikós), Adj., Zimbeln betreffend?; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ‑, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: TLL
cymbalissāre, lat., V.: nhd. die Zimbeln schlagen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλίζειν (kymbalízein); E.: s. gr. κυμβαλίζειν (kymbalízein), V., die Metallbecken schlagen; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ‑, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL
cymbalista, lat., M.: nhd. Zimbelschläger; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλιστής (kymbalistḗs); E.: s. gr. κυμβαλιστής (kymbalistḗs), M., Zimbelschläger; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ‑, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL
cymbalistria, lat., F.: nhd. Zimbelschlägerin; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλίστρια (kymbalístria); E.: s. gr. κυμβαλίστρια (kymbalístria), F., Zimbelschlägerin; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ‑, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL
cymbalītis, lat., F.: nhd. Nabelkraut, Frauennabel; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλῖτις (kymbalitis); E.: s. gr. κυμβαλῖτις (kymbalitis), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ‑, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL
cymbalum, lat., N.: nhd. Zimbel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύμβαλον (kýmbalon); E.: s. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; vgl. gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ‑, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: s. it. clavicembalo, M., clavicymolum, Klavizimbel; nhd. Cembalo, N., Cembalo; W.: ae. cimbal, cimbala, M., Zimbel; W.: s. ahd. zimbi* 2, sw. F. (n), Zimbel; W.: ahd. zimbala* 1, sw. F. (n), Zimbel, Handpauke; mhd. zimbele, sw. F., Glocke, Schelle, Becken als Tongerät; nhd. Zimbel, F., Zimbel (Name verschiedener Musikinstrumente), DW 31, 1276; L.: Georges 1, 1864, TLL, Kluge s. u. Cembalo, Zimbel, Kytzler/Redemund 89

cymbium, lat., N.: nhd. kleines nachenförmiges Trinkgefäß, Schale (F.) (2), Napf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβίον (kymbíon); E.: s. gr. κυμβίον (kymbíon), N., kleiner Becher, Gefäß; vgl. idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: mlat. cimbus, M., Kumpf?; mhd. kumpf (1), kumph, st. M., Schüssel, Napf, Gefäß, Kumpf, Wetzsteingefäß; nhd. Kumpf, M., Kumpf; L.: Georges 1, 1864, TLL
cymbius, lat., M.: nhd. Bedeckung eines Gewölbes (tegumentum solii concameratum); Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cymba; L.: TLL

cymbloma, lat., F.: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: nomina generis neutri semper pluralis numeri - cymbloma; L.: TLL
cymbula, cumbula, cimbila, lat., F.: nhd. kleiner Kahn; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cymba; L.: Georges 1, 1864, TLL
Cȳmē, Cȳma, lat., F.=ON: nhd. Kyme (Stadt in Äolis); Hw.: s. Cūmae; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύμη (Kýmē); E.: s. gr. Κύμη (Kýmē), F.=ON, Kyme (Stadt in Äolis); weitere Herkunft unklar?; vielleicht von gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυεῖν (kyein), κύειν (kýein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1864, TLL
cymētērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

cȳmīlium, lat., N.: Vw.: s. cīmēlium

cymīnātus, lat., Adj.: Vw.: s. cumīnātus
cymīnum, lat., N.: Vw.: s. cumīnum

cymindis, lat., M.: Vw.: s. cybindis

cymōsis, lat., F.: Vw.: s. chēmōsis

cȳmōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Sprossen seiend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cȳma; L.: Georges 1, 1865, TLL
cȳmula, lat., F.: nhd. ganz junger Spross, Sprössling; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cȳma; L.: Georges 1, 1865, TLL
cyna, lat., F.: nhd. ein Baumwolle tragender Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1865
cynacantha, lat., F.: nhd. Hundsrose?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνάκανθα (kunákantha); E.: s. gr. κυνάκανθα (kunákantha), F., Hundsrose?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 1865, TLL
Cynaegīrus, Cynegīrus, lat., M.=PN: nhd. Kynägiros; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυναίγειρος (Kynaígeiros); E.: s. gr. Κυναίγειρος (Kynaígeiros), M.=PN, Kynägiros; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1865, TLL
Cynamolgus, lat., M.: nhd. „Hundemelker“, Kynamolger (Angehäriger eines äthiopischen Volksstammes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυναμολγός (Kynamolgós); E.: s. gr. Κυναμολγός (Kynamolgós), M., „Hundemelker“, Kynamolger (Angehäriger eines äthiopischen Volksstammes)?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1865, TLL
cynanchē, lat., F.: nhd. Hundebräune (eine Entzündung der Atemwege); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνάγχη (kynánchē); E.: s. gr. κυνάγχη (kynánchē), F., Hundebräune (eine Entzündung der Atemwege)?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ‑, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 1, 1865, TLL
cynanchos, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κύνανγχος (kýnanchos); E.: s. gr. κύνανγχος (kýnanchos), F., ein Kraut?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ‑, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: TLL

cynapanxis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL
Cynapsēs, lat., M.=FlN: nhd. Kynapses (Fluss in Asien der ins Schwarze Meer fließt); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1865
cynara (1), lat., F.: Vw.: s. cinara

cynara (2), lat., F.: Vw.: s. cinyra

cynaris, lat., F.: Vw.: s. cinaris

cynarium, lat., N.: nhd. ? (cynarium ad impetum in signaculo ocularii); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cynas, lat., F.?: nhd. ein Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κυνάς (kynás), F., Hundshaar; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

cynēgetica, lat., N. Pl.: nhd. „Kynegetika“ (ein Gedicht über die Jagd); I.: Lw. gr. κυνηγετικά (kynēgetiká); E.: s. gr. κυνηγετικά (kynēgetiká), N. Pl., „Kynegetika“ (ein Gedicht über die Jagd); vgl. gr. κυνηγός (kynēgós), M., F., Jäger, Jägerin; gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1865, TLL
Cynegīrus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cynaegīrus

Cynēus, lat., Adj.: nhd. zum Hunde gehörig, Hunde..., Hunds...; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Κύνειος (Kýneios); E.: s. gr. Κύνειος (Kýneios), Adj., hündisch, frech, vom Hunde stammend; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1865, TLL
Cynicē (1), lat., F.: nhd. Sekte der Kyniker; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνική (kynikḗ); E.: s. gr. κυνική (kynikḗ), F., Sekte der Kyniker?; s. lat. Cynicus (2); L.: Georges 1, 1865, TLL
Cynicē (2), Cunicē, lat., Adv.: nhd. nach Art der Kyniker, kynisch, zynisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Cynicus (3); L.: Georges 1, 1865, TLL

cynicus (1), cinicus, lat., Adj.: nhd. hündisch, Hunds...; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνικός (kynikós); E.: s. gr. κυνικός (kynikós), Adj., hündisch; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1865, TLL

Cynicus (2), lat., M.: nhd. Kyniker, kynischer Philosoph; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. κυνικός (kunikós), Adj., hündisch; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; W.: s. nhd. Zyniker, M., Zyniker; L.: Georges 1, 1865, TLL
Cynicus (3), lat., Adj.: nhd. kynisch, Kyniker betreffend, zynisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. Cynicus (2); W.: nhd. zynisch, Adj., zynisch; L.: Georges 1, 1865, TLL, Kluge s. u. zynisch

cynisa, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: vielleicht s. lat. cinissa; Kont.: ad cynisam coquis; L.: TLL
cynismus, lat., M.: nhd. zynische Denkweise und Handlungsweise; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνισμός (kynismós); E.: s. gr. κυνισμός (kynismós), M., kynische Philosophie; vgl. gr. κυνικός (kynikós), Adj., hündisch; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; W.: nhd. Zynismus, M., Zynismus; L.: Georges 1, 1865, TLL
cynocardamon, gr.-lat., N.: nhd. Hundekresse; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνοκάρδαμον (kynokárdamon); E.: s. gr. κυνοκάρδαμον (kynokárdamon), N., Hundekresse?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; L.: Georges 1, 1865, TLL
cynocauma, lat., N.: nhd. Hitze der Hundstage; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόκαυμα (kynókauma); E.: s. gr. κυνόκαυμα (kynókauma), N., Hitze der Hundstage?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1865, TLL
cynocephalia, lat., F.: nhd. Hundskopf (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cynocephalus; L.: TLL

cynocephalion, gr.-lat., N.: nhd. Hundskopf (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cynocephalus; L.: TLL

cynocephalius, lat., Adj.: nhd. Hundskopf...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cynocephalus; R.: cynocephalia herba, lat., F.: nhd. Hundskopf (eine Pflanze); L.: Georges 1, 1866

cynocephalus, lat., M.: nhd. hundsköpfiger Affe, Hundsaffe, hundsköpfiger Anubis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνοκίφαλος (kynoképhalos); E.: s. gr. κυνοκίφαλος (kynoképhalos), M., Hundskopf; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1866, TLL
cynochalcē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνοχάλκη (kynochálkē); E.: s. gr. κυνοχάλκη (kynochálkē), F., ein Kraut; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

cynocorion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. *κυνοκόριον (kynokórion); E.: s. gr. *κυνοκόριον (kynokórion), N., ein Kraut; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

cynocoron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόκορον (kynókoron); E.: s. gr. κυνόκορον (kynókoron), N., ein Kraut; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

cynodidascalius, lat., M.: nhd. ein Lehrbuch?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. *κυνοδιδασκαλικός (kynodidaskalikós); E.: s. gr. *κυνοδιδασκαλικός (kynodidaskalikós), M., ?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; Kont.: in cynodidascalico Phalaecion metrum ionicum trimetrum appellat; L.: TLL
cynodūs, lat., Adj.: nhd. hundszähnig, mit Hundszähnen versehen (Adj.); Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόδους (kynódus); E.: s. gr. κυνόδους (kynódus), Adj., hundszähnig; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 1866, TLL
cynoglōssa, mlat., F.: nhd. Hundszunge (eine Pflanze); I.: Lw. gr. κυνόγλωσσον (kynóglōsson); E.: s. gr. κυνόγλωσσον (kynóglōsson), N., Hundszunge (eine Pflanze); vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge; idg. *glōgʰ‑, *gləgʰ‑, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; W.: ae. cuneglæsse, sw. F. (n), Hundszunge

cynoglōssus, lat., F.: nhd. Hundszunge (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόγλωσσον (kynóglōsson); E.: s. gr. κυνόγλωσσον (kynóglōsson), N., Hundszunge (eine Pflanze); vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge; idg. *glōgʰ‑, *gləgʰ‑, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; L.: Georges 1, 1866, TLL
cynoīdēs, lat., N.: nhd. Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυονειδές (kynoeidés); E.: s. gr. κυνοειδές (kynoeidés), N., Flöhkraut?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1866, TLL
cynolyssos, lat., M.: nhd. ?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *κυνόλυσσος (kynólyssos); E.: s. gr. *κυνόλυσσος (kynólyssos), M., ?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; Hinterglied vielleicht s. gr. λύσσα (lýssa), F., Wut, Kampfeswut; vgl. idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; Kont.: Andreas hydrophobian cynolysson vocabis, veluti ex rabie canina morbum coneptum; L.: TLL
cynomantia, lat., F.: nhd. Weissagung aus Hunden?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. *κυνομαντία (kynomantía); E.: s. gr. *κυνομαντία (kynomantía), F., Weissagung aus Hunden?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: TLL

cynomazon, gr.-lat., N.: nhd. Hundebrot (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. μάζα (máza), F., Teig, Gerstenbrot; gr. μάσσειν (mássein), V., kneten, drücken, zubereiten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; oder von idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, schmieren, Pokorny 696?; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynomorion, gr.-lat., N.: nhd. ein Unkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνομόριον (kynomórion); E.: s. gr. κυνομόριον (kynomórion), N., ein Unkraut?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; ? gr. μόρον (móron), N., Maulbeere, Brombeere; idg. *moro-, Sb., Brombeere, Pokorny 749; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynomyia, cinomia, lat., F.: nhd. Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόμυια (kynómyia); E.: s. gr. κυνόμυια (kynómyia), F., Hundsfliege; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. μυῖα (myia), F., Fliege; vgl. idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynomynna, lat., F.: nhd. großer Bär (Sternbild); ÜG.: lat. septemtio Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

cynon, lat., N.: Vw.: s. coenon

cynopenna, lat., F.: nhd. Hundsfeder?, Lügenfeder?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; s. lat. penna; Kont.: cynopennae aliqui vel sciapodes homines fabulosi; L.: TLL
cynopodion, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: TLL

cynōps, lat., F.: nhd. Hundsauge (eine Pflanze), ein Meerpolyp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύνωψ (kýnōps); E.: s. gr. κύνωψ (kýnōps), F., Hundsauge; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1866, TLL
cynorhētōr, lat., M.: nhd. „Kynorhetor“ (Titel einer Satire des Varro); Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνοῥήτωρ (kynorhḗtōr); E.: s. gr. κυνοῥήτωρ (kynorhḗtōr), M., „Hundsredner“; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: TLL

cynorrhoda, cynorroda, lat., F.: nhd. Hundsrose, rote Lilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cynorrhodon; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynorrhodon, cynorrodon, lat., N.: nhd. Hundsrose, rote Lilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόῤῥοδον (kynórrhodon); E.: s. gr. κυνόῤῥοδον (kynórrhodon), N., Hundsrose; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 1, 1866, TLL
cynorroda, lat., F.: Vw.: s. cynorrhoda

cynorrodon, lat., N.: Vw.: s. cynorrhodon

Cȳnos (1), lat., F.=ON: Vw.: s. Cȳnus (1)

Cȳnos (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Cȳnus (2)

cynosanthos, lat., N.?: nhd. eine Blume; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κυνὸς ἄνθος (kynòs ánthos); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

Cynosarges, lat., N.=ON: nhd. Kynosarges (ein Gymnasium oberhalb Athens); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυνόσαργες (Kynósarges); E.: s. gr. Κυνόσαργες (Kynósarges), N.=ON, Kynosarges (ein Gymnasium oberhalb Athens); L.: Georges 1, 1866, TLL
cynosbatos, cynospastos, lat., F.: nhd. Hagerose, Gichtbeere, Kaperstaude; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόσβατος (kynósbatos); E.: s. gr. κυνόσβατος (kynósbatos), F., Hundsrose, Hagebuttenstrauch; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. βάτος (bátos), F., M., Brombeerstrauch, Dornstrauch; ohne weitere Etymologie; L.: Georges 1, 1866, TLL
Cynoscephalae, lat., F. Pl.=ON: nhd. „Hundsköpfe“ (zwei Hügel in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.) I.: Lw. gr. Κυνὸς κεφαλαί (Kynòs kephalaí); E.: s. gr. Κυνὸς κεφαλαί (Kynòs kephalaí), F. Pl.=ON, „Hundsköpfe“ (zwei Hügel in Thessalien); vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1866, TLL
cynosdexia, lat., F.: nhd. ein Meerpolyp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνὸς δεξία (kynòs dexía); E.: s. gr. κυνὸς δεξία (kynòs dexía), F., ein Meerpolyp?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. δεξιός (dexiós), Adj., rechte, rechts befindlich, auf der rechten Seite befindlich; idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 1866, TLL
cynosorchis, lat., F.: nhd. Hundshödlein (eine Pflanze), Knabenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνὸς ὄρχις (kynòs órchis); E.: s. gr. κυνὸς ὄρχις (kynòs órchis), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynospastos, lat., F.: Vw.: s. cynosbatos

cynosprasion, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνὸς πράσιον (kynòs prásion); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: TLL

Cynosūra (1), lat., F.: nhd. kleiner Bär (Gestirn); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. κυνόσουρα (kynósoura), F., Hundeschwanz; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1866, TLL
Cynosūra (2), lat., F.=ON: nhd. Kynosura (Stadt in Arkadien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυνόσουρα (Kynósoura); E.: s. gr. Κυνόσουρα (Kynósoura), F.=ON, Kynosura (Stadt in Arkadien); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1867, TLL
Cynosūrae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kynosur (Vorgebirge in Attika); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. κυνόσουρα (kynósoura), F., Hundeschwanz; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1867, TLL
Cynosūris, lat., Adj.: nhd. zum kleinen Bären gehörig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cynosūra (1); L.: Georges 1, 1866, TLL

cynozolon, gr.-lat., N.: nhd. schwarze Eberwurzel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόζολον (kynózolon); E.: s. gr. κυνόζολον (kynózolon), N., schwarze Eberwurzel?; vielleicht von gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1867, TLL
Cynthia, lat., F.=PN: nhd. Cynthia; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Cynthus; L.: Georges 1, 1867, TLL

Cynthius, lat., Adj.: nhd. kynthisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύνθιος (Kýnthios); E.: s. gr. Κύνθιος (Kýnthios), Adj., kynthisch; s. lat. Cynthus; L.: Georges 1, 1867, TLL

Cynthus, lat., M.=ON: nhd. Kynthos (Berg auf Delos); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύνθος (Kýnthos); E.: s. gr. Κύνθος (Kýnthos), M.=ON, Kynthos (Berg auf Delos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1867, TLL

cynus, lat., M.: nhd. Hund; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κύων (kýōn); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

Cȳnus (1), Cȳnos, lat., F.=ON: nhd. Kynos (Vorgebirge im Lokris); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κῦνος (Kynos); E.: s. gr. Κῦνος (Kynos), F.=ON, Kynos (Vorgebirge im Lokris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1866, TLL
Cȳnus (2), Cȳnos, lat., F.=ON: nhd. Kynos (Stadt im Lokris); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κῦνος (Kynos); E.: s. gr. Κῦνος (Kynos), F.=ON, Kynos (Stadt im Lokris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1866, TLL
cyparissiās, cyparittiās, lat., M.: nhd. eine Pflanze, ein feuriger Meteor; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυπαρισσίας (kyparissías); E.: s. gr. κυπαρισσίας (kyparissías), M.?, eine Pflanze; vgl. gr. κυπάρισσος (kypárissos), F., Zypresse; aus einer Sprache der Mittelmeerwelt; L.: Georges 1, 1867, TLL
cyparissifer, lat., Adj.: nhd. zypressentragend; Hw.: s. cupressifer; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cyparissus (2), ferre; L.: Georges 1, 1867
Cyparissus (1), lat., M.=PN: nhd. Kyparissos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυπάρισσος (Kypárissos); E.: s. gr. Κυπάρισσος (Kypárissos), M.=PN, Kyparissos; s. lat. cyparissus (2); L.: Georges 1, 1867, TLL

cyparissus (2), lat., F.: nhd. Zypresse; Hw.: s. cupressus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυπάρισσος (kypárissos); E.: s. gr. κυπάρισσος (kypárissos), F., Zypresse; aus einer Sprache der Mittelmeerwelt; L.: Georges 1, 1819, TLL

cyparittiās, lat., M.: Vw.: s. cyparissiās

Cypassis, lat., F.=PN: nhd. Cypassis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1867, TLL
cypēris, lat., F.: nhd. Wurzel des Zyperngrases; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cypēros; L.: Georges 1, 1867, TLL

cypēron, gr.-lat., N.: Vw.: s. cypērum

cypēros, cypērus, gr.-lat., M.: nhd. Zyperngras, eine Art Binse; Hw.: s. cypēron; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύπειρος (kýpeiros); E.: s. gr. κύπειρος (kýpeiros), M., Zyperngras; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 1, 1867, TLL

cypērum, cypēron, cipērum, lat., N.: nhd. Zyperngras, eine Art Binse; Hw.: s. cypēros; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύπειρον (kýpeiron); E.: s. gr. κύπειρον (kýpeiron), N., Zyperngras; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 1, 1867, TLL

cypērus, lat., M.: Vw.: s. cypēros

cȳphi, lat., N.: nhd. ägyptisches Räucherpulver; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. κῦφι (kȳphi); E.: s. gr. κῦφι (kȳphi), N., ägyptisches Räucherpulver?; aus dem Ägypt.?; L.: Georges 1, 1867, TLL

cypīra, lat., F.: nhd. eine indische Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?, s. cypēros; L.: Georges 1, 1867, TLL
cypīrus, lat., M.: nhd. eine Pflanze, Schwertel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύπειρος (kýpeiros); E.: s. gr. κύπειρος (kýpeiros), M., Zyperngras; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 1, 1867, TLL

cyppus, lat., M.: Vw.: s. cippus

cypressinus, lat., Adj.: Vw.: s. cupressinus

cypressus, lat., M.: Vw.: s. cupressus

cypreus, cupreus, lat., Adj.: nhd. kupfern (Adj.); Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cuprum; L.: Georges 1, 1867, TLL

Cypria, lat., F.: nhd. Zyprierin; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Cyprius, Cypros; L.: Georges 1, 1868, TLL

Cypriacus, lat., Adj.: nhd. zyprisch; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυπριακός (Kypriakós); E.: s. gr. Κυπριακός (Kypriakós), Adj., zyprisch; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 1, 1868, TLL
Cypriānus, lat., M.=PN: nhd. Cyprian; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Cypros (1)?; L.: Georges 1, 1867, TLL
Cypriarchēs, lat., M.: nhd. Statthalter von Zypern; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυπριάρχης (Kypriárchēs); E.: s. gr. Κυπριάρχης (Kypriárchēs), M., Statthalter von Zypern; vgl. gr. Κύπρος (Kýpros), F., ON, Zypern; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 53; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1867, TLL
cyprinum, lat., N.: nhd. Zyprusöl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύπρινον (kýprinon); E.: s. gr. κύπρινον (kýprinon), N., Zyprusöl; s. lat. cyprus (1); L.: Georges 1, 1867, TLL

cyprīnus (1), cuprīnus, lat., M.: nhd. Karpfenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυπρῖνος (kyprinos); E.: s. gr. κυπρῖνος (kyprinos), M., Karpfenart; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1867, TLL, Walde/Hofmann 1, 321

Cyprīnus (2), lat., Adj.: nhd. zyprisch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Cypros; L.: Georges 1, 1868, TLL

cyprīnus (3), lat., Adj.: Vw.: s. cuprīnus

cyprios, gr.-lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Cyprus (1)?; L.: Georges 1, 1868
Cypris, lat., F.: nhd. Zyprierin; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύπρις (Kýpris); E.: s. gr. Κύπρις (Kýpris), F., Zyprierin; s. lat. Cyprius, Cypros; L.: Georges 1, 1868, TLL

Cyprium, lat., N.: nhd. Kupfer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Cyprius, Cypros; L.: TLL

Cyprius (1), Ciprius, lat., Adj.: nhd. zyprisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύπριος (Kýprios); E.: s. gr. Κύπριος (Kýprios), Adj., zyprisch; s. lat. Cypros; L.: Georges 1, 1868, TLL

Cyprius (2), lat., M.: nhd. Zyprer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cypros (1); L.: Georges 1, 1868

Cyprius vīcus, lat., M.=ON: nhd. Cyprius Vicus (eine Straße in Rom); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. vīcus; L.: Georges 1, 1868
Cypros (1), Cyprus, lat., F.=ON: nhd. Zypern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύπρος (Kýpros); E.: s. gr. Κύπρος (Kýpros), F., ON, Zypern; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 53; L.: Georges 1, 1868, TLL

cypros (2), gr.-lat., F.: Vw.: s. cyprus (1)

cyprum, lat., N.: Vw.: s. cuprum

cyprus (1), cypros, lat., F.: nhd. ein Baum aus dessen Blüte man ein wohlriechendes Öl bereitete, Henna, Hennaöl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύπρος (kýpros); E.: s. gr. κύπρος (kýpros), F., Hennastrauch, Kuperblume; aus dem Semit., Frisk 2, 51; W.: vgl. ae. cipersealf, F., Hennasalbe; L.: TLL

Cyprus (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Cypros

cypselē, lat., F.: nhd. Gefäß, Kasten (M.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυψέλη (kypsélē); E.: s. gr. κυψέλη (kypsélē), F., Gefäß, Kasten (M.), Kiste, Bienenzelle, Ohröffnung; idg. *keubʰ-, V., biegen, krümmen, Pokorny 590; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: TLL
Cypselīdēs, lat., M.: nhd. Kypselide, Nachkomme des Kypselos; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυψελίδης (Kypselídēs); E.: s. gr. Κυψελίδης (Kypselídēs), M., Kypselide, Nachkomme des Kypselos; s. lat. Cypselus; L.: Georges 1, 1868, TLL
cypselus (1), lat., M.: nhd. eine Art Schwalbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυψέλος (kypsélos); E.: gr. κυψέλος (kypsélos), M., in Erdlöchern nistende Uferschwalbe; idg. *keubʰ-, V., biegen, krümmen, Pokorny 590; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1868, TLL

Cypselus (2), lat., M.=PN: nhd. Kypselos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύψελος (Kýpselos); E.: s. gr. Κύψελος (Kýpselos), M.=PN, Kypselos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1868, TLL

cypys, lat., M.?: nhd. Biegung?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: καμπτός (kamptós) flexus, haec meta, cypys; L.: TLL
Cȳra, lat., F.=ON: nhd. Kyrene; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1868, TLL
Cyrās, lat., M.=ON: nhd. Cyras (ein Berg in Afrika); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1868, TLL
Cȳrēnae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Cȳrēnē (1)

Cȳrēnaeicus (1), lat., Adj.: nhd. kyrenäisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869, TLL
Cȳrēnaeicus (2), lat., M.: nhd. Kyrenäiker, Einwohner der Provinz Kyrenaika; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869, TLL
Cȳrēnaeus (1), lat., Adj.: nhd. kyrenäisch, aus Kyrene stammend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρηναῖος (Kyrēnaios); E.: s. gr. Κυρηναῖος (Kyrēnaios), Adj., kyrenäisch; s. lat. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869, TLL
Cȳrēnaeus (2), lat., M.: nhd. Kyrenäer, Anhänger der kyrenäischen Philosophie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρηναῖος (Kyrēnaios); E.: s. gr. Κυρηναῖος (Kyrēnaios), M., Kyrenäer; s. lat. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869, TLL
Cȳrēnaicus (1), lat., Adj.: nhd. kyrenisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρηναικός (Kyrēnaikós); E.: s. gr. Κυρηναικός (Kyrēnaikós), Adj., kyrenisch; s. lat. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1868, TLL
Cȳrēnaicus (2), lat., M.: nhd. Kyrenaiker (Anhänger einer Philosophenschule); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cȳrēnaicus (1); L.: Georges 1, 1868, TLL
Cȳrēnē (1), Cȳrēnae, lat., F.=ON: nhd. Kyrene (ON); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē); E.: s. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē), F.=ON, Kyrene (ON); weitere Herkunft unklar?, vielleicht vgl. hebr. kir., Sb., Mauer; L.: Georges 1, 1868, TLL
Cȳrēnē (2), lat., F.=PN: nhd. Kyrene (PN); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē); E.: s. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē), F.=PN, Kyrene (PN); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869, TLL
Cȳrēnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kyrenensisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869
Cȳrēnēnsis (2), lat., M.: nhd. Kyrenenser; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869
Cȳrēus, lat., Adj.: nhd. von Kyros herrührend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύρειος (Kýreios); E.: s. gr. Κύρειος (Kýreios), Adj., von Kyros herrührend; s. lat. Cȳrus; L.: Georges 1, 1869

cyria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cyriologia, lat., F.: nhd. richtige Bedeutung?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυριολογία (kyriológia); E.: s. gr. κυριολογία (kyriológia), F., richtige Bedeutung; vielleicht von gr. κύριος (kȳrios), M., Herr, Kraft Habender, Macht Habender; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; Kont.: culta et sana oratio, quam illi nominant cyriologian, in qua tropi sunt; L.: TLL
cyriona, lat., F.: nhd. eine Art Geschwür; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cērium?; L.: TLL

Cyrnaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Cyrnēus

Cyrnēus, Cyrnaeus, lat., Adj.: nhd. kyrnëisch, korsisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cyrnos; L.: Georges 1, 1869, TLL
Cyrniacus, lat., Adj.: nhd. kyrnisch, korsisch; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρνιακός (Kyrniakós); E.: s. gr. Κυρνιακός (Kyrniakós), Adj., korsisch; s. lat. Cyrnos; L.: Georges 1, 1869
Cyrnos, Cyrnus, lat., F.=ON: nhd. Kyrnos (Insel im Mittelmeer), Korsika; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύρνος (Kýrnos); E.: s. gr. Κύρνος (Kýrnos), F.=ON, Korsika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869, TLL
Cyrnus, lat., F.=ON: Vw.: s. Cyrnos

cȳrografum, lat., N.: Vw.: s. chīrographum

Cyrtaeius, Cyrtius, lat., M.: nhd. Kyrtier (Angehöriger eines kriegerischen Volkes in Medien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύρτιος (Kýrtios); E.: s. gr. Κύρτιος (Kýrtios), M., Kyrtier (Angehöriger eines kriegerischen Volkes in Medien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869
Cyrtius, lat., M.: Vw.: s. Cyrtaeius

Cȳrus, lat., M.=PN: nhd. Kyros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κῦρος (Kyros); E.: s. gr. Κῦρος (Kyros), M.=PN, Kyros; aus dem Pers., weitere Herkunft und Bedeutung ungeklärt; L.: Georges 1, 1869, TLL
cysopharmacum, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Vorderglied unklar; Hinterglied s. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL

cysthos, gr.-lat., M.: nhd. weibliche Scham; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύσθος (kýsthos); E.: s. gr. κύσθος (kýsthos), M., weibliche Scham; idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: TLL

cystis, lat., F.: nhd. Harnblase; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κύστις (kýstis); E.: s. gr. κύστις (kýstis), F., Harnblase; idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: TLL

Cyssūs, lat., F.=ON: nhd. Kyssus (Hafen von Erythrä in Ionien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυσσοῦς (Kyssūs); E.: s. gr. Κυσσοῦς (Kyssūs), F.=ON, Kyssus (Hafen von Erythrä in Ionien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869
Cytae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kytä (Stadt in Kolchis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύται (Kýtai); E.: s. gr. Κύται (Kýtai), F. Pl.=ON, Kytä (Stadt in Kolchis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869, TLL
Cytaeis, lat., F.: nhd. Kytäerin, Medea; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυταιΐς (Kytaiís); E.: s. gr. Κυταιΐς (Kytaiís), F., Kytäerin, Medea; s. lat. Cytae; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cytaeus, lat., Adj.: nhd. kytäisch, kolchisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυταῖος (Kytaios); E.: s. gr. Κυταῖος (Kytaios), Adj., kytäisch, kolchisch; s. lat. Cytae; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cytāīnē, lat., F.: nhd. Kytäerin, Medea; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Cytae; L.: Georges 1, 1869

Cythaerē, lat., F.=PN: Vw.: s. Cythērē
Cythēra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Kythera (Insel südlich von Lakonien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύθηρα (Kýthēra); E.: s. gr. Κύθηρα (Kýthēra), N. Pl.=ON, Kythera (Insel südlich von Lakonien); vgl. gr. κεύθειν (keúthein), V., verbergen, verheimlichen, verhehlen; idg. *skeudʰ-, *keudʰ-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1869, TLL
Cythērē, Cythaerē, lat., F.=PN: nhd. Kythere (Beiname der Venus); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυτήρη (Kythḗrē); E.: s. gr. Κυτήρη (Kythḗrē), F.=PN, Kythere (Beiname der Venus); vgl. gr. κεύθειν (keúthein), V., verbergen, verheimlichen, verhehlen; idg. *skeudʰ-, *keudʰ-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cytherēa, lat., F.: nhd. Kytherische, Venus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυθέρεια (Kythéreia); E.: s. gr. Κυθέρεια (Kythéreia), F., Kytherische, Aphrodite; s. lat. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cytherēia, lat., F.: nhd. Kytherische, Venus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytherēias, lat., Adj.: nhd. kytherisch, der Venus heilig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυθερηιάς (Kytherēiás); E.: s. gr. Κυθερηιάς (Kytherēiás), Adj., kytherisch, der Aphrodite heilig; s. lat. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cytherēis, lat., F.: nhd. Kytherische, Venus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυθερηΐς (Kytherēís); E.: s. gr. Κυθερηΐς (Kytherēís), F., Kytherische, Aphrodite; s. lat. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytherēius, lat., Adj.: nhd. kytherëisch, der Venus heilig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυθερήιος (Kytherḗios); E.: s. gr. Κυθερήιος (Kytherḗios), Adj., kytherëisch, der Aphrodite heilig; s. lat. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cythēriacus, lat., Adj.: nhd. kytheriakisch, zu Kythera gehörig, der Venus heilig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cythēra; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cythēris, lat., F.=PN: nhd. Cytheris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cythērius, lat., Adj.: nhd. kytherisch (Beiname des Marc Anton); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cythēris; L.: Georges 1, 1870, TLL
cythion, gr.-lat., N.: nhd. eine Augensalbe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Cythnos, Cythnus, lat., F.=ON: nhd. Kythnos (Insel in der Ägäis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύθνος (Kýthnos); E.: s. gr. Κύθνος (Kýthnos), F., Kythnos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cythnus, lat., F.=ON: Vw.: s. Cythnos

cytinus, lat., M.: nhd. Kelch der Granatapfelblüte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύτινος (kýtinos); E.: s. gr. κύτινος (kýtinos), M., Kelch der Granatapfelblüte; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 56; entweder Fremdwort oder von gr. κύτος (kýtos), N., Höhlung, Wölbung, Gefäß; idg. *skeut-, *keut-, V., Sb., bedecken, umhüllen, Haut, Pokorny 952; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1870, TLL
cytisum, lat., N.: nhd. eine Kleeart, baumartiger Schneckenklee?; Hw.: s. cytisus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cytisus; L.: Georges 1, 1870
cytisus, cutisus, lat., M.: nhd. eine Kleeart, baumartiger Schneckenklee?; Hw.: s. cytisum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύτισος (kýtisos); E.: s. gr. κύτισος (kýtisos), M., Schneckenklee; wahrscheinlich Fremdwort, Frisk 2, 57; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cytōriacus, lat., Adj.: nhd. kytorisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cytōrus; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cytōrius, lat., Adj.: nhd. kytorisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Cytōrus; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytōrus, lat., M.=ON: nhd. Kytoros (Berg und Stadt in Paphlagonien); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύτωρος (Kýtōros); E.: s. gr. Κύτωρος (Kýtōros), M.=ON, Kytoros (Berg und Stadt in Paphlagonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1870, TLL
cytrum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cibum nobis novae polentae et pultum, sive ut LXX cytrorum, praestitit; L.: TLL
cyulus, mlat.?, M.: nhd. Langschiff; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); I.: Lw. ae. céol; E.: s. ae. céol, st. M. (a), Schiff; germ. *keula-, *keulaz, st. M. (a), Kiel (M.) (2), Schiff, Behälter, Tasche; idg. *geulos, Sb., Gefäß, Kugel, Pokorny 396; s. idg. *gēu-, *gəu-, *gū-, *geh₂u-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; L.: TLL

Cyzicēnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kyzikos stammend, kyzizenisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυζικηνός (Kyzikēnós); E.: s. gr. Κυζικηνός (Kyzikēnós), Adj., aus Kyzikos stammend, kyzizenisch; s. lat. Cyzicus; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cyzicēnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Kyzikos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυζικηνός (Kyzikēnós); E.: s. gr. Κυζικηνός (Kyzikēnós), M., Einwohner von Kyzikos; s. lat. Cyzicus; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cyzicos, lat., F.=ON: Vw.: s. Cyzicus

Cyzicum, lat., N.=ON: nhd. Kyzikos (Stadt an der Propontis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cyzicus; L.: Georges 1, 1870, TLL
Cyzicus, Cyzicos, lat., F.=ON: nhd. Kyzikos (Stadt an der Propontis); Hw.: s. Cyzicum; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύζικος (Kýzikos); E.: s. gr. Κύζικος (Kýzikos), F.=ON, Kyzikos (Stadt an der Propontis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1870, TLL
515

